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500 Common Chinese Proverbs and Colloquial Expressions is a dictionary of key Chinese
proverbs or suyu. Suyu are vivid and colorful expressions widely used in the Chinese
language. The smooth use of chengyu in Chinese writing and of suyu in spoken
Chinese not only makes communication more effective, it is also an indicator of
mastery of the language.

This dictionary will provide an ideal resource for all intermediate to advanced
learners of Chinese. Concise and practical, it draws upon a large corpus of authentic
language data to present 500 of the most commonly used Chinese suyu. The suyu
are listed and organized according to their frequency, enabling easy and convenient
access for the reader.

Each proverb listing:

e is given in both simplified and traditional characters
offers an English translation, followed by English equivalents
is followed by two examples, written in Chinese, Pinyin and English, plus
explanations and usage notes.

Examples are given in the form of dialogues reflecting typical situations, and helpful
cultural annotations are provided throughout. A Pinyin index, a stroke index and
a Chinese word index are presented at the back of the book and accompanying
audio is also available for free download at www.routledge.com/9780415501491.
Recorded by native speakers and covering the whole range of proverbs, expressions
and example sentences featured in the book, this invaluable resource will help
students to build up strong comprehension and communication skills.

This dictionary is suitable both for classroom use and independent study and will
be of keen interest to students and teachers of Chinese alike.

Liwei Jiao is Lecturer in Chinese at the University of Pennsylvania, USA. His
publications include 500 Common Chinese Idioms: An Annotated Frequency Dictionary
(co-authored with Cornelius C. Kubler and Weiguo Zhang, Routledge 2011) and The
Routledge Advanced Chinese Multimedia Course: Crossing Cultural Boundaries (co-authored
with Kunshan Carolyn Lee, Hsin-hsin Liang and Julian K. Wheatley, Routledge 2009).

Benjamin M. Stone is a graduate student at the University of Pennsylvania, USA.
He possesses extensive experience in translating and interpreting Mandarin Chinese
in a wide variety of professional contexts.



“The 500 proverbs and colloquial expressions collected in this book provide a

precious window on Chinese culture, as well as an invaluable aid to learning the

language. The book is an immensely useful reference toward understanding
the Chinese mind, for both the learner and the teacher.”

W.S.-Y. Wang, Professor Emeritus, University of California at Berkeley;

Academician of Academia Sinica; Editor of the Journal of Chinese Linguistics

“This is an extraordinary dictionary with a creative and effective glossary that
includes stylistic-register usages and historical resources. It is composed, for the
first time, by first rate experts in the field. This dictionary will serve not only for
Chinese learners and teachers, but also professionals who are interested in Chinese
proverbs.”

Professor Shengli Feng, The Chinese University of Hong Kong

“This book is a valuable resource I would recommend to any serious learners of
Mandarin Chinese at intermediate level or above. It is essentially two books in one:
with a Pinyin index, a stroke index, and a word index, this is an easy-to-use reference
dictionary, while with two typical authentic examples for each of the 500 suyu
items in the dictionary arranged according to their frequency of use, including
their Pinyin glosses, literal translations, functional translations as well as usage
guides and cultural notes, the book provides an excellent reader suitable for
independent study.”

Dr Richard Xiao, Director of Lancaster University Confucius Institute

“With copious examples and annotations, this collection of colourful expressions

is bound to be an enriching addition to any learner’s library.”
Professor Zheng-sheng Zhang, Editor of the Journal of the Chinese Language
Teachers Association (JCLTA)
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Introduction

500 Common Chinese Proverbs and Colloquial Expressions: An Annotated Frequency Dictionary
is a dictionary of common Chinese proverbs and colloquial expressions known as
suyu. Suyu are an important constituent part of the Chinese language, which Chinese
language learners must not neglect. This dictionary, which lists and organizes suyu
according to their frequency — as determined by a sociolinguistic survey of more
than 900 Chinese university students — is designed primarily for Chinese learners
at the intermediate level or above whose first language is English, as well as teachers
of Chinese as a second/foreign language. Besides being used as a reference work,
this dictionary is also suitable for classroom use and independent study.

Characteristics of Chinese suyu

The definition of suyu in Chinese is relatively broad and does not completely
coincide with the definition of the English word ‘proverb.” What this book catalogues
are Chinese proverbs and colloquial expressions, to be referred to hereafter as suyu.
This book’s definition of suyu is as follows: they are phrases or sentences that are
widely employed by the general population in colloquial discourse, whose actual
meanings are more than the sum of their parts, are mainly employed in expressing
ridicule or criticism, and whose structure is relatively fixed. Some examples of
suyu would be "z 5 J&, whose literal meaning ‘to eat tofu’ comes to mean ‘to take
advantage of a woman; £ FAZUKIEE which, while literally meaning ‘the
emperor is rested and at ease while the eunuch is excessively concerned,’ is used
to describe a situation in which the person involved is calm and collected, but
observers are very anxious. Specifically speaking, suyu should have the following
characteristics:

1) Suyu are evocative and ingenious. In most circumstances, they are the best,
most articulate form of expression for a given situation. For example, if one
wishes to articulate how someone has overstepped their bounds, both 3
# R (given-inch-advance-foot) and 132 % (get-a tip of Southwestern China-
hope-the whole Southwestern China) are acceptable, although the latter is
possibly too literal. However, neither expression has a humorous connotation.
In contrast, the suyu P& 6 (climb-nose-mount-face) is both humorous in
meaning and widely used in informal conversations. Similarly, & b5 1#5f
(sky-upon-fall-stuffed-pancake) is the most apt translation of ‘to have something
fall into one’s lap,” while JfHid¥]—, AL T vividly invokes the idea that
‘you cannot avoid something forever,” by making the analogy that you can
avoid #]—, the first day of a lunar month with a new moon, but you cannot
avoid its counterpart, 1 711, the fifteenth day of a lunar month.
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Suyu are used by the general population. However, this characteristic does not
preclude the use of suyu by political leaders or public figures in some situations.
It is general knowledge that Mao Zedong and Deng Xiaoping liked using suyu,
with some of their most famous suyu including, among others: 4L & (paper
tigers), B3k % (fence-sitters), R J7 A5 7t /7 5% (while something is not workable
in one place, it might be workable somewhere else), &% 1 3L (to cross
the river by touching stones), and A& FMEEA, FEHEE MUE LA (it does
not matter whether a cat is black or white so long as it catches mice).

Suyu are mainly colloquial. However, this does not preclude one from using
suyu on formal occasions or in writing in order to elicit a special reaction from
the audience. Also, based on our observations, the rapid proliferation of the
internet has led internet users to begin using more suyu in their pursuit of
fresh, pithy expressions, therein indirectly influencing the vernacular of the
media.

The actual meanings of suyu come not from a literal, character-by-character
translation, but rather from the proverb’s analogical or synecdochic meaning.
For example, consider the sentence fhA &2 1T . The portion of the proverb,
AN ML does not actually mean ‘a non kerosene-saving lamp,” but rather,
‘a real piece of work.’

Suyu mainly express derogatory or critical sentiments. Take, for example,
1 %& P PUAL R (to be a dog in the manger), or IIfiF #3# i (fair weather atheists
turn to god in a pinch). About half of the entries in this dictionary carry either
a strongly or slightly derogatory connotation, and the most common word in
the 500 entries is 4%, which appears 119 times in total. However, there are also
many neutral suyu, such as —~3 h—/"4i (each has his own task and there
is nobody to spare).

The structures of suyu are relatively fixed. For example, while one can say
—A% N —Y, meaning, literally, ‘one radish, one hole,” the proverb does
not maintain its implied meaning of ‘each has his own task and there is nobody
to spare’ if the structure is changed. We cannot say ‘two radishes, two holes.’
Neither can we say ‘one sweet potato, one hole.” However, the structures of a
number of suyu, mainly those embodied in short phrases, can be slightly
adjusted. In some instances, it is fine to insert a few components. For example,
7555, meaning, literally, ‘to eat tofu,” actually means ‘to come on to,” or ‘to
take advantage of.” However, one can say WZ#i[1 55, or W2/ SE, to
yield the phrases, ‘take advantage of her,” or ‘come on to a young woman.’
The constituent parts of suyu are mostly objects or activities which are closely
associated with the daily life of the general population. The most common
words in the entries included in this dictionary include A (people), 17 (to eat),
#T (to hit, to beat and many other meanings), /K (water), & (horse), iR (eye),
¥ (dog), Ji% (tiger), X3 (chicken), X (wind), 111 (mountain), il (foot), and JJ (knife).

Why suyu are important to learners of Chinese

Suyu are vivid and colorful expressions that are widely and liberally used by Chinese
people. Those people who use suyu often and well in everyday life project a cultural
sophistication, expressive ability, sense of humor, and bonhomie, which facilitates
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their acceptance by others and makes them the center of attention. Using suyu in
certain special situations can work wonders. For decades, countless politicians and
economists argued over a still-socialist China’s adoption of a capitalist path and
were unable to resolve certain resulting theoretical questions. However, with one
suyu, NE BT AN, AERE R Z L (it does not matter whether a cat is black
or white so long as it catches mice), Deng Xiaoping promptly settled the dispute.
Examples like this cause people to admire the importance of suyu. They are a
shortcut to establishing a rapport with Chinese people.

It is generally difficult for non-immersion learners of Chinese to come into
contact with genuine suyu. Even if these learners should happen to encounter a
Chinese person, the language environment outside of China, and considerations
of practicality, discourage the Chinese from using suyu in communicating with
Chinese language learners. Moreover, due to the duality of suyu, it is not easy for
learners of Chinese to quickly guess their implied meaning. They sometimes even
develop mistaken — and potentially embarrassing — understandings of suyu. Recall,
for example, the suyu "z 5 J&. The component words, "z (eat) and ZJi (tofu) are
both quite simple, however, when put together, their meaning changes significantly,
as shown earlier.

Special characteristics of this dictionary

We hope this dictionary will come to be an indispensable aid to many Chinese
language learners and teachers. As such, we have included a number of distinguishing
features, which are as follows:

1) This dictionary has identified, and lists the 500 most common Chinese suyu
according to their frequency of use. In this manner, learners of Chinese can
be sure about which suyu are important and should be learned first. Knowledge
of these 500 suyu will be sufficient for use in daily life or work situations, when
conducting business, or even when writing.

2) This dictionary contains accurate English translations and annotations. For
example, the suyu 2> R [{1#%Tf W37, when translated literally, means ‘if a baby
is good at pretending to cry, it will be rewarded with its mother’s milk.
However, given the context of its usage and the functional meaning of the
phrase (the squeaky wheel gets the grease), this dictionary has more logically
and correctly translated #j (milk) as £} (breast milk). Additionally, English
translations of Chinese example dialogues were structured, where possible, to
adhere closely to the syntactical organization of the Chinese, in order to make
it easy for students to learn the characters for words and phrases they are
unfamiliar with.

3) This dictionary is concise, practical, and convenient for educational purposes.
The entry for each suyu includes: the suyu itself (in simplified and traditional
Chinese characters), Pinyin romanization, a character-by-character translation
in English, implied meaning in English, functional translation in English (for
most entries), two suitable examples (in Chinese, Pinyin, and English), usage,
variants (if any), and notes. Most examples take the form of dialogues reflecting
commonly encountered situations.
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4) Because it is very difficult for non-native learners of Chinese to grasp the degree
of sarcasm or abrasiveness associated with a given suyu, this dictionary separates
the tone of suyu into four categories in the annotations: humorous, neutral,
slightly derogatory, and derogatory. As such, when employing suyu, users of
this dictionary will not make egregious and potentially embarrassing errors
in usage. For example, when recommending that some leader retire, one would
not use a strongly derogatory suyu such as (5% YA (to be like a dog in
the manger). The chart depicted below is included for all entries except the
21 which have complimentary connotations.

| humorous | neutral | slightly derogatory | derogatory |

5) This dictionary contains necessary cultural annotations. For each entry, we
have made a judgment as to whether or not there is a serious gap in relevant
cultural understanding between native English and Chinese speakers. In cases
where we deemed it necessary, cultural gaps are addressed and further
explained. For example, while the practice of foot binding may be one that
native English speakers are familiar with, the deeper social and cultural
connotations of this custom provide the meaning of the suyu ##l and, as
such, the tradition is explained in that entry’s cultural note.

6) This dictionary also includes a large number of relevant Chinese idioms (chengyu)
to contrast or complement the suyu and make the language even more vivid.
For example, the Chinese idiom LM AJL (to turn a blind eye to) appears in
the example sentence for It ARG UilETE (to tell bald-faced lies).

As should be clear from the analysis above, 500 Common Chinese Proverbs and Colloquial
Expressions should satisfy the educational needs of Chinese language learners at
the intermediate level or higher, enabling them to gain a grasp of the most common
suyu in the Chinese language one by one. Alternatively, we hope this dictionary
will provide significant assistance to Chinese language instructors who, when
preparing for class or explaining suyu to their students, may select those suyu which
are most likely to be encountered, and refer to the usage notes and example
sentences in this dictionary.

How the entries of this dictionary were determined

As there was no existing corpus of suyu organized by frequency prior to the
inception of this volume, the writing of this dictionary necessitated the com-
pilation of a frequency ordered corpus of suyu using sociolinguistic methods. In
order to compile this list, 902 Chinese university students from different regions
of China were surveyed to gauge their familiarity with hundreds of different
Chinese suyu. For each suyu, participants were asked to choose among the following
options:

A) I have never heard this suyu before.
B) Toccasionally hear others (not counting my family, relatives, friends, classmates,
colleagues, or instructors) use this suyu colloquially.
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C) Ihave heard this suyu used colloquially by someone close to me (including my
family, relatives, friends, classmates, colleagues or instructors).

D) I believe I can use this suyu appropriately.

E) I have used this suyu either in written or spoken form.

At the end of the survey, each participant was asked to list the ten suyu that he or
she used most often, even if they were not featured on the survey list.

While, on the face of it, it may seem that we have surveyed only a small number
of individual university students, our survey methodology is workable because
what we were really surveying were the groups to which these students belong.
As each survey participant is a member of a larger social or cultural group — be it
a family, an affinity group, or a cultural movement - each participant’s responses
indirectly reflect the influence and general linguistic tendencies of the groups to
which they belong as well as the groups to which their acquaintances belong. This
trickle-down diversity makes up for what would otherwise be an excessively
homogeneous survey group.

This survey was conducted primarily in June of 2012, whereas compilation and
selection of possible entries started as early as 2007. One of the authors, Liwei Jiao,
was present when most of the surveys were being conducted. The authors wish to
sincerely thank all of the following Chinese faculty and their students for their
participation in this survey:

Professor Bo Zhang and his students at Nankai University,

Professor Lei Liang, Professor Qibin Ran, Professor Jia Guo and Ms. Minyuan Wang
and their students and classmates at Nankai University,

Professor Xiujuan Shi and her students at Tianjin Normal University,

Dr. Shitie Yang, Dr. Yujian Xiang, and Ms. Yanli Liu and their students at Huaibei
Normal University,

Professor Lijian Liu and his students at Zhejiang Normal University,

Ms. Yuhui Shi and her students at Xuzhou Normal University,

Dr. Qiaoling Cao and her students at China Criminal Police University,

Mr. Xiaoning Han and his students at Qingdao University,

Professor Yingzhi Na and his students at Qingdao Technical College,

Professor Lintao Zhao and his students at Hebei University,

Dr. Xiaohua Xu and her students at Capital University of Economics and Business.

Background of the compilation of this dictionary and
acknowledgments

This dictionary is the sister volume to 500 Common Chinese Idioms, and both books
were jointly conceived in 2007. The research for this volume proceeded gradually
from 2007 until the completion of 500 Common Chinese Idioms in 2010. In the fall
of 2010, Benjamin Stone joined this project, and we have worked together towards
the completion of this book since then.

The authors wish to express here their appreciation to the following people for
their assistance in the compilation of this dictionary: Professor Shuiguang Deng
of Zhejiang University, Professor Zepeng Wang of Nankai University, Professor
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Hsin-hsin Liang of University of Virginia, Ms. Xuefei Hao of Washington University
in St. Louis, Mr. William Xuefeng Wang, Mr. Jinsong Fan, and Mr. Lizhong Jiao.
Special thanks go to Professor William Labov of University of Pennsylvania for his
advice on how to conduct the survey of entries. The authors also would like to
thank their editors at Routledge, Ms. Andrea Hartill, Ms. Samantha Vale Noya,
Ms. Isabelle Cheng, Ms. Sarah May and Ms. Jill Campbell for their support of this
project. Finally, the authors would be remiss not to also thank our families for
their crucial support, without which this dictionary would surely never have seen
the light of day.

Liwei Jiao
Benjamin Stone
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Structure of entries

sequential number entry in traditional entry in Pinyin
of the entry, based Chinese characters romanization
on frequency ]

P
entry in simplified 143 B (B 100 ma jizo

Chinese characters

character-by- — Translated character by character, #% %/l means ‘expose-horse-foot,” whereas the

character translation implied meaning of this proverb would be ‘to accidentally reveal information
of the entry about one’s wrongdoing.’ Its functional translation is ‘to let the cat out of the bag.’
]
implied meaning of Example 1:
the entry ‘
wonctiona) | A ERERBIT , ALNIA U1 AR
translation of the — B: &S, HEMEMLERME, o —RESHHDMT.

entry . Zhege huaidan tai jifohud le, rang rén zhuabudao ta de yi didn bibing.

B: Bié zhdoji, jishi ta zai jidohud, zongyouyitian yé hui lou chit mdjido de.

A: This scoundrel’s too cunning. He makes it hard to get a handle on him.
B: Don’t worry. No matter how cunning he is, there will be a day when he’ll let

i the cat out of the bag.
example in

simplified Chinese, *— Example 2:

Pinyin and English N -
A RIE A FITERBAE R ?
B: LA O TRIEIERE B IR, Al fE kUi R IR, A H e,
entry highlighted in FreMbakes 1o X A)i5EE 1 E, DDA IR I b A 5 O
bold within example = A: Nj zénme zhidao ta zai sahuing?
B: Ta gidnmian shuo de huanghua hdi néng ziyudn-qishuo, késhi houldi shuo na
tian 1t hén héi, méi you yueliang, sudyi ta milu le. Zhé ju hua loule majido,
yinwei na tian wanshang de yueliang you da you yudn.

How did you know he was lying?
He could explain away the first lie he told but, after that, he said that since
the road was dark and there was no moonlight, he got lost. With that sentence,

grammatical he let the cat out of the bag, because there was a full moon that night.
function(s) of

the entry «— Usage: Functions as predicate.

& >

variant(s) of the ~— Variant: & H 5

ent
v Note: Slightly derogatory in meaning. Folk legend holds that the wife of Zhu

tone of the entry [~ Yuanzhang, the founding emperor of the Ming Dynasty, had large feet and the
phrase in use ©  ¢;rpname Ma. At a time when female children in wealthy families would have their
cultural annotation feet bound, this fact revealed that she had come from a poor family. This is how
of the entry the proverb # 5l was born.
provided where

necessary ‘ ‘ - ‘

l

tone of the entry indicated by position of shading in
chart (from left to right): humorous, neutral, slightly
derogatory, derogatory
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Entries 1-2: I G ANZ[AISLE and /PE—HE 3

1 WP EAIZ ] LR (UF B ANIZ ] g )

hao ma bu chi hui toéu cao

Translated character by character, &2 /~Z 7] 3k % means ‘good-horse-not-eat-turn-
around-grass,” whereas the implied meaning of this proverb would be ‘a good man
doesn’t backtrack.’

Example 1:
A ROBREEBEITIAER AT T, WA RS IIME . 1RF
PPN ZE I ?

B: RFANZE LR, IRIEEAENE.
WO yijing juéding yao likai xianzai de gongsi le, késhi gongsi you tichtt géi
wo jiaxin. Ni kan wo yinggai zou hdishi 1ig?

B: Hdo ma bu chi huitéu cdo. Ni hdishi zou ba.

A: Talready decided that [ was going to leave the company I'm at now, but they’re
discussing giving me a raise. What do you think, should I leave or should

I stay?

B: A good man doesn’t backtrack. You should still leave.

Example 2:

A Wr i A1 A8 SR 450 .

B: HFOARZEILE, g/ LK —m T .

A: Tingshuo tamen xidng fuhtun ne.

B: Hao ma bu chi huitéu cdo, na yijing shi guoqu de yi ye le.

A: Tve heard they want to remarry.

B: A good man doesn’t backtrack. They’ve already turned over a new leaf.

Usage: Used singly.

Note: Neutral or humorous in meaning.

2. /NE—E UPFE—HE) xito caiyi die

Translated character by character, /N3¢ —fi means ‘small-dish-one-plate,” whereas
the implied meaning of this proverb would be ‘something that can be done very
easily.” Its functional equivalent is ‘a piece of cake.’

Example 1:

A TN R TEBRBART 5 [ PA SR U 137 EL A A E — B SR BAFR) 2 41
B R HRBE AL ARATIHT 450 BLMERRL (1)



4 Entry 3: KFHMTELHIK

A: Zhegé gudjia de lanqid duil duiyd Méeigué dui ldishuo jidnzhi shi xido
cai yi dié. Méigud dui de tibt zhénréng dou néng bd tamen da de xilihuala
de.

A: This country’s basketball team really is a piece of cake for the American team.
Even the American substitutes could clean their clocks.

Example 2:

A AN LA FEEENY T, IREEA BRI 22 HEEAg il Ja T AR ?

B: AU ATIE R, ADFE—BR.

A: Wb waishéngni jinnidn yao biye le, ni néngbuinéng ba ta anpdi jin jidotongjd
gongzuo?

B: B jitishi jidotongju ma, xido cai yi dié.

A: My sister’s daughter is graduating this year. Would you be able to arrange a

job for her at the Traffic Department?
B: We’re talking about the Traffic Department, right? It’ll be a piece of cake.

Usage: Functions as predicative.

Note: Neutral or humorous in meaning.

3. NBHAPRA R (R 7057 HiZK)

taiyang cong xi bian chilai

Translated character by character, APHM P54 Hi 5K means ‘sun-from-west-side-come-
out,” whereas the implied meaning of this proverb would be ‘something is very
unlikely to happen.’ Its functional translation is ‘hell freezes over.’

Example 1:

A MTAE=5 T, SRE K.

B: RNPHMPRIHHOR 1 ? EAE M . Tl T LR
[ R T

A: Ta gongzuo san nidn le, jintian di-yi ci jiaban.

B: Taiydng céng xibian chuldile ba? Yaobu kénding shi ta de dianndo, shouji,
shoubido shang de shijian téngshi wdn le.

A: He’s been working for three years now. Today’s the first time he’s worked late.

B: Has hell frozen over? Otherwise his computer, phone, and watch are all running

slow at the same time.



Entry 4: Ul ¥ #, ##HH 5

Example 2:

A PRITIR RIRE 12
F Ol — I, ARAEWE SRR, BRAFKFA A K

B

A: Nimen de guanxi huift le ma?

B: W0 yijing gén ta yidao-lidangduan, rdagud xidng huifu guanxi, chufei taiydng
cong xibian chuldi.

Have you reconciled with him?

I already broke things off with him. If he wants to reconcile our relationship,
it won’t happen unless hell freezes over.

w >

Usage: Functions as predicate or used singly.

Note: Slightly derogatory and humorous in meaning.

Y ]

o BUEER, WHB SUEE, HEE)

shuo Cao Cao, Cao Cao dao

Translated character by character, i ##:, #4%| means ‘speak-Cao Cao, Cao
Cao-arrive,” whereas the implied meaning of this proverb would be ‘someone
appears right after you have said their name.’ Its functional translation is ‘Speak
of the devil (and he shall appear).’

Example 1:

A ARG bR AR e ?

L e S
CEXHER D

A XA, BEEER, WHEE.

Jintian wanshang de fanju shéi zuodong ne?

Lao Liu a! Ta gang baoshang sunzi.

(Lao Lid jinldi.)

A: Zhe bu, shuo Cdo Cao, Cdo Cao jiu dao.

w >

A: Who is hosting tonight’s dinner party?

B: 0Old Liu! He’s just become a grandfather.
(O1d Liu enters)

A: Speak of the devil.

Example 2:
A BAERE ERRATA A
(ERKMzAEH I

B: AMITY, BEWHR, i



6 Entry 5: 905

A: W0 déi géi Wang juzhang da ge dianhua.
(Wdng juzhdng céng yuanchu chuxian. )
B: Buyong dd le, shuo Cdo Cao, Cdo Cao dao.

A: TIshould give Director Wang a call.
(Director Wang appears from a distance)
B: There’s no need. Speak of the devil and he shall appear.

Usage: Used singly.
Variant: i E £, HERHE
Note: Neutral or humorous in meaning.

T ] | |
5. B (SH5I) waya zu

Translated character by character, & 4%# means ‘crow-mouth,” whereas the implied
meaning of this proverb would be ‘a person who is believed to bring bad luck.’ Its
functional translation is ‘jinx.’

Example 1:

A At ST PG A 22 35T

B: A2 4 L AEE, B LF AN BN B35

A: Ta you yuce Baxi dui hui dudguan.

B: Ta shi gé youming de wiiyazui, kan hdo na ge dui na ge dui daoméi.
A: He once again predicted that Brazil would win the championship.
B: He’s a well-known jinx. Whichever team he favors gets unlucky.
Example 2:

A IR, AR—E I

B: P AR S A !

A: You wo bdoyou, ni yiding chénggong.

B: Bi shang ni na zhi wayazui!

A: With my blessing, you will definitely succeed.

B: Shut your jinx mouth!

Usage: Functions as object or predicative.

Note: Slightly derogatory in meaning.

| | [




Entries 6-7: A 1. and WZ—%1, K—%& 7

6. AT (CEHTL) erbaiwi

Translated character by character, —-F 71 means ‘two-hundred-fifty,” whereas the
implied meaning of this proverb would be ‘an idiot.” Its functional translation is
‘halfwit,” or ‘pea-brain.’

Example 1:

A PRBET VREE 4 FH HL 7R A SR A 2

B: AN, ERTRKEAZ, UREABA?

A: Ni néng gaost wo zénme yong dianzibidogé qiuhé ma?

B: Erbdiw, lidn dianzibidogé dou buhui, yihou zénme zuo misha?

A: Can you show me how to do a summation on Excel?

B: You pea-brain! If you can’t even use Excel, how can you become a secretary?

Example 2:

A INERAB U 7 E TSR TT, ATRARARSIEE A A mERE, A
FHREIEL T .

B: ARFEAN AT, TrASHRAGE A .
Biérén gen ta shuole yao ydnjiu ydnjiu, késhi ta feidéi bizhe rénjia dangmian
zuod juéding, rénjia zhinéng jujué le.

B: Ta zhen shi gé erbdaiw(, ting bu chilai biérén hualiyouhua.
They told him they needed to think more about it, but he forced them to make

a decision on the spot. They had no choice but to reject him.
B: He really is a halfwit. He can’t read between the lines.

Usage: Functions as noun.

Note: Derogatory in meaning.

| | | N
7. Wa—8, K—5 (IZ—H, K—%) aiyiqian, zhang yi zhi

Translated character by character, 'Z—%i, #—% means ‘fall-once-pit-increase-bit-
wisdom,” whereas the implied meaning of this proverb would be ‘to derive wisdom
from one’s mistakes.” Its functional translation is ‘a fall in the pit, a gain in your wit.’

Example 1:

A ARG EEIE?

B: EHE, MAREL T FIRKEWAER T .
A B8, K—3.

B: s, LEAEERSEANFINE,



8 Entry 8: 5 IR i Ak 15

A: Ni méishi ba?

B: W6 méishi, jiushi qiché fei le. Xiaci wo zai yé bu héjiu le.

A: Chiyi qian, zhang yi zhi.

B: Shi, jit suan huaqidn mai ge jiaoxun ba.

A: Are you OK?

B: I'm alright, just my car’s wrecked. Next time I'm not drinking.
A: A fall in the pit, a gain in your wit.

B: Yeah, it’s like paying to learn a lesson.

Example 2:

A P E AL AE S AN E AL AT B RTI,  PR Dt E BR 5 AN 2 T
Fo AL, W%, K—8, WefHTRUNERINEA2% T .

A: Zhongguo de qiye zai yu waigud de qiye dd guansi shi, yinwei dui guéji guanli
bu shuxi ér baisu. Biguo, chi yi qian, zhang yi zhi, yihou zai da leishi de
guansi shi jit you jingyan le.

A: When Chinese corporations participate in lawsuits with foreign corporations,
they lose because they aren’t familiar with international practices. However,

a fall in the pit is a gain in your wit. When faced with similar lawsuits in the
future, they will have experience.

Usage: Functions as predicate or used singly.

Note: Neutral in meaning.

[ | |

8. WEIRIGHERES (2 ARIS R SS)

zhéng zhe yanjing shuo xia hua

Translated character by character, [ft# R il 1EF means ‘open-ed-eyes-tell-lies,’
whereas the implied meaning of this proverb would be ‘to say what one knows to
be untrue.’ Its functional translation is ‘to flout reality,” ‘to tell bald-faced lies,” or
‘to lie through one’s teeth.’

Example 1:

A ABRANREE 7, H R RIS BEE S, A SRR D o

A: Ta tai bu chéngshi le, chdngchdng zhéngzhe yanjing shuo xia hua, lidn ta
fumu dou pian.

A: He’s so dishonest. He often tells bald-faced lies, even to his parents.

Example 2:

A EHEEpE IR BERERS, RS E 2, mxE cE
P 1) AN AW T AN W o



Entry 9: IiTR# 7R, L& E 9

A: Na jia dianshitdi zhéngzhe yanjing shuo xia hua, chiluéluo de gongji biéde
gudjia, ér duli ziji gudjia de wenti que shi’érbyjian.

A: That TV station is flouting reality. It plainly slanders other countries, but turns
a blind eye towards its own country’s problems.

Usage: Functions as predicate.

Note: Slightly derogatory in meaning.

[T ]
o. ARHN, WHRHR UURENR, HRER)

jin zha zhé chi, jin mo zhé hei

Translated character by character, T &% 7%, 1157 % means ‘close-red-person-red,
close-black-person-black,” whereas the implied meaning of this proverb would be
‘one is marked by the company one keeps.’

Example 1

A BIEVRSAER NI — A=A N, R/

B:%,&ﬂé HEABAT R AR 2, FEA LA

A: ﬁBmT/TT’ ﬁ*%j‘ﬁ’ ﬁ%%an\’ HTIEﬂﬁ\Tm /jLJ:/I_D

A: Zuijin ni jiaowdng de rén limian you yixié busan-busi de rén, ni déi xidoxin.

B: Ba, wo zhidao. W6 gén tamen zhishi renshi éryi, suanbushang péngyou.

A: Nayé bu xing, jin zht zhé chi, jin mo zhé heéi, shijian jitile yé hui ranshang éxi.

A: You've been interacting with a few shady characters recently. You should be careful.

B: Dad, I know. They're just acquaintances, I wouldn’t call them friends.

A: That’s also an issue. One is marked by the company one keeps. After a while,
their vices will rub off on you.

Example 2:

A RBUAZFERN B R AEMEIE, SEGRMKL . AR
BUAR N RS SIS G0 1 FE, IHEEARER, ERER.

A: Zhe wei zhengzhijia nidnqing shi céng shi Bdigong de shixishéng, yu zongtong
jiechu jiao duo. Xianzai zhe wei zhengzhijia de zuoshi fenggé yu na wei
zOngtong yimu-yiyang, suowei jin zhat zhé chi, jin mo zhé hei.

A: This politician was a White House intern in his youth. He had a good amount

of contact with the president. Now, he does things in exactly the same manner
as that president. It’s as they say: one is marked by the company one keeps.

Usage: Used singly.

Note: Neutral in meaning.

[ | |




10 Entries 10-11: ¥R N+ and F#EEN, HLHE

10. YUK AR PILFH2ED) woyixi wei gui

Translated character by character, %) LA#i & means ‘goods-by-rare-be-expensive,’
whereas the implied meaning of this proverb would be ‘scarcity makes something
valuable.” Its functional translation would be ‘that which is rare is dear.’

Example 1:

A WO T 37 1D a5 U 2 B ARG A Bt

A: Shoucdng shichdng de pubian yudnzé shi wu yi x1 wéi gui.

A: The rule in the collectors’ market is that which is rare is dear.

Example 2:

A EEER RS, BIRARS s, R W1 A e
KR T KA

A: Jushuo zhénzheng de Léngjing chd shu bu duo, wu yi xi wéi gui, yinci

A: T've heard there aren’t many true Longjing tea trees. That which is rare is dear,
so the price of Longjing tea picked before Tomb Sweeping Day was speculated
to high heaven.

Usage: Functions as predicate or used singly.

Note: Neutral in meaning.

I
n. RBERR, HXAS (LEEN, HEH)

wang p6 mai gua, zi mai zi kua

Translated character by character, F%:32/K, [H5ZH% means ‘nanny-Wang-sell-melon,
self-sell-self-brag,” whereas the implied meaning of this proverb would be ‘to praise
one’s own work.” Its functional translation is ‘every potter praises his own pot.’

Example 1:
A AR SAEWBEA LT B A TE AR .

B ZEIIR, HRAG. WBNLT, 550N LEECE—, b
I BB

A: Ta you zai chuixu ta érzi zénme zénme bang ne.

B: Ldo Wdng mai gua, zi mai zi kua. Ta nage érzi, xuéxi chéngji zai ban shang
daoshu di-yi, ta hdi zhen haoyisi kuajidang.

A: He’s boasting about how his son’s so great again.

B: Every potter praises his own pot. That son of his has the worst grades in his

class and yet he somehow still praises him.



Entry 12: 85 HIEABIE 11

Example 2:

A MBEIPREA “EBEIINT BUREE, X EHOKMMERSE, HARE
PR

A: Ta de pinglun you “Wdang p6 mai gua” de xidnyi, dui ziji de chanpin bidoydng
duo, dui qita jia de chanpin piping duo.

A: His comment smacked of a potter praising his own pot. He praised his own
products a lot and criticized other people’s products a lot.

Usage: Used singly.

Variant: 2 £3L)K, HLH%S

Note: Slightly derogatory in meaning.

[T ]
2. WERE AR (E SRS

zhan zhe shuohua bu yao téng

Translated character by character, %75 15 AMEFE means ‘stand-ing-speak-not-waist-ache,’
whereas the implied meaning of this proverb would be ‘easier said than done.’ Its
functional translation would be ‘to be an armchair quarterback’ or ‘talk is cheap.’

Example 1:

A RFLIEAES), EREALHIPTET .

B: VREMEBIEANESE, FAIEIRT, AR EEIRRIE

A: Zhe shir hai bu réngyi, yaoshi wo zdo jit ban wdn le.

B: Nishi zhanzhe shuohua bu yao téng, zhénde rang ni gan, weibi bi wo kuai ne.
A: This should be easy. If it were me, it would have been finished a long time ago.
B: You’re an armchair quarterback. If you really were to do it, you wouldn’t

necessarily be faster than me.
Example 2:
BUR M AZ I = NRMAERZRADIE .
SEVLRAIRFE, =) LIS 5 K ?
Zhengfl yinggai zai zhuijia sanbai yi rénminbi zai zhége xiangmu shang.
Zhanzhe shuohua bu yao téng, sanbadi yl ndr name réngyi ldi a?

The government should supplement this program with another 30 billion RMB.
Talk is cheap. Since when has it been easy to find 30 billion?

T Ex w2

Usage: Functions as predicate.

Note: Slightly derogatory and humorous in meaning.

Y ]



12 Entries 13-14: K FEA NI and K_E#H1HEG

1. R FRAABER Ok FERAAETZENR)

tianxid méiyou ba san de yanxi

Translated character by character, K N H AHUF%EF means ‘heaven-under-not-
have-not-dispersed-banquet,” whereas the implied meaning of this proverb would
be ‘nothing good lasts forever.’ Its functional translation is ‘all good things must
come to an end.’

Example 1:

A BDIE, KRTFEAEABBER, ZIRE!

A: Liabu ba, tianxia méiyou bu san de ydnxi, duo baozhong!

A: Don’t bother to see me out. All good things must come to an end. Take care
of yourself!

Example 2:

A BFEEHF RN, BR—NHEET, a5 SR,
RAPEBARER, CUGIREFECR.

Shijian guo de zhen kuai, zhudnydn yige yue guoqu le, zhén shébudé likai nimen.
Tianxia méiyou bu san de ydnxi, yihou baochi lidnxi.

s B %

Time really flew. A month went by in the blink of an eye. I really hate to part
with you guys.
B: All good things must come to an end. Keep in touch.

Usage: Used singly.

Note: Neutral in meaning.

[ | |

14. %Liﬁi‘ﬁﬁf (%Lﬁﬁﬁ@f) tianshang diao xianbing

Translated character by character, X _F#1f#f means ‘sky-upon-fall-stuffed-pancake,’
whereas the implied meaning of this proverb would be ‘to receive a windfall with-
out working.’ Its functional translation is ‘to have something fall into your lap.’

Example 1:

A: /f/J\/L» Az:;%jjj:,ﬁznfbl

B: P&, FFMELESE, WAETNE TR,

A IREEEEE R ERUBILORE, G IR —K.

A: Ni zénme bu nuli gongzuo ne?

B: W6 yungi hdo, xiawu jit qu madi cdipiao, shuobuding zhong lidng bdi wan ne.
A: Ni jiu déngzhe tianshang diao xianrbing ba, you é si ni de yi tian.



Entry 15: AR, 1T AN 13

A: Why aren’t you working hard?

B: Thave good luck. I'm going to buy lotto tickets this afternoon, who says I won’t
win two million dollars?

A: You just wait for money to fall into your lap. One day you’ll starve.

Example 2:

A AANLEEZER T, NRIEEGKEERSRE, AT/ERREY
EaFH T, TRAAATIRRE R BRI ILDE

A: You rén huanxidng gudjia fuyu le, rénmin de shénghué shuiping zirdn hui
tigao, bu gongzuo yé néng guod shang hdo rizi, ydshi tamen tiantian panwang
tianshang diao xianrbing.

A: Some people fantasize that when the country becomes prosperous, the citizens’
quality of life will naturally rise, and even if they don’t work they can still live
well. So, they’re always waiting for something to just fall into their laps.

Usage: Functions as object.

Note: Slightly derogatory and humorous in meaning.

N N ]
5. O, 2T A (SR, Ak A)

ji sud ba yu, wu shi ya rén

Translated character by character, G Ak, 270t T A means ‘oneselfwhatnot-
desire, not-impose-on-others,” whereas the implied meaning of this proverb would
be ‘don’t treat others differently than you would like to be treated.’ Its functional
translation is ‘do unto others as you would have them do unto you.’

Example 1:

A ARIRFEE SR A KIS T .

B: JeMl, HEfECHMAR, K, Wi Ak,

A: Ta zheéyang yaoqiu biérén yé tai guofen le.

B: Shi a, lidn ta ziji dou zuo bu dao, ji sud ba yu, wu shi yd rén ma.

A: He’s going too far by asking that of others.

B: Yeah, even he wouldn’t do that. Do unto others as you would have them do
unto you.

Example 2:

A PRIZAERRAA A A E I ?

B: /E/A Z:ﬁ”ﬁ?

A PREAEAR, R NIXFER IR, IRems? AR, 2T
Ao
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A: Ni zheyang zuo kongpa bu héshi ba?

B: Zénme bu héshi?

A: Ni zai xidngxidng, ragud biérén zheyang duidai ni, ni hui gaoxing ma? Ji suo
bt yu, wu shi yd rén.

A: T'm afraid it would be inappropriate for you to do that.

B: How is it inappropriate?

A: Think about it. If other people treated you like that, would you be happy? Do
unto others as you would have them do unto you.

Usage: Used singly.

Note: Neutral in meaning.

[ | |
16. @Hﬁﬂ% (ﬂ?ﬂﬁﬂ%’) zhéng yan xia

Translated character by character, F#HRf# means ‘open-eyes-blind,” whereas the
implied meaning of this proverb would be ‘a bad judge of character.’

Example 1:

A REFEAHHIREE, B4 BCE AR CE N IR !
A: W0 zhen shi ge zhengydnxia, zénme méi kanchu ta shi ge pizhe rén pi de
lang!

A: T'm such a bad judge of character. How could I not see that he was a wolf in
sheep’s clothing?

Example 2:

A AR ERIREE . A0S BAESMIER A N TR, AR — R LA RIIE

B: UERHIENE? Witk ) Lt 2 — R, f— RR.

A: Tashi ge zhéngyanxia. Ta ldopo zai waimian gen biérén gdo ta hdoxiang yididnr
dou bu zhidao.

B: Shéi zhidao ne? Méizhunr ta shi zheéng yi zhi yan, bi yi zhi yan.

A: He’s a bad judge of character. His wife is having an affair and he seems not

to have a clue.
B:  Who knows? Who’s to say he’s not just turning a blind eye?

Usage: Functions as predicative.

Note: Slightly derogatory in meaning.

| | [
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17. BRI (PR S 5EA )

tido jin Huang Hé xi bu qing

Translated character by character, Bkt S EANE means jump-in-Yellow River-
wash-unable-clean.’ Its functional translation is ‘to be unable to clear one’s name.’

Example 1:

A:

IRALA AT FIBOR 55— D2 P AR 1 2 NI PR gl
I

B: 58 1, X Tkt BEAN . WUsEE S wEua TRk
1

A: Na wei you gidntd de zhéngzhijia yi yigé mingshéng hén bl hio de niirén
pao yedian de zhaopian bei baoguang le.

B: Wadn le, zhexia ta tiao jin Hudng Hé yé xi bu qing le, yihou kénding hui bei
zhéngzhi duishou gongji de.

A: That picture of the politician with the bright future and a girl with a bad
reputation at a nightclub has surfaced.

B: That’s it, this time there’s no way he can clear his name. He will definitely be
attacked by his political adversaries for this in the future.

Example 2:

A WEARIRG T, ETIRZMWE. WERGAKINEST DAL

B DLZZRM AR RS MARTIN . i, Ah BB AT T
Zud wan gongsi shiqié le, ditile hénduo xianjin. Jiankong luxiang zhi faxian
Ldo Li yigé rén jinqu guo.

B: Yi Ldo Li de rénpin buhui tou dongxi a. Buguo, ta tiao dao Hudng Hé 1i dou
xi bu qing le.

A: The company was robbed last night. A lot of cash was taken. The surveillance
tapes show that only Lao Li had gone in.

B: It’s not in Lao Li’s nature to steal, but now there’s no way for him to clear his

name.

Usage: Functions as predicate or predicative.
Variants: B2 50 (1) EATE

Note: Neutral or humorous in meaning. The Yellow River has a lot of silt in it and
is very murky. The more one washes, the dirtier one gets.
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18. iltﬁ—t&,b:'k (#EEJFE) pai ma pi

Translated character by character, 312 i means ‘hit-butt,” whereas the implied mean-
ing of this proverb would be ‘to fawn over.’ Its functional translation is ‘to suck up to.’

Example 1:
A BBERH TARRES), SGE T LAIRI SR, A ASRTHRER.
A: Tajiyou gongzud néngli, you shanyu pai shangsi de ma pi, sudyi tisheng hén kuai.

A: She’s a good worker and she’s good at sucking up to her superiors, so she was
promoted quickly.

Example 2:

A NG BRI S, BRI TR R T .

B: PR, XA AR T \E] T, ARE A IR ?

A: Laoban, nin de lingdai zhén piaoliang, gén nin de xizhuang zui pei le.

B: Nishdo paimapi, zhe tido lingdai wo dou daile ba hui le, ni zénme di-y1 ci shuo hdo?
A: Boss, your tie is really nice. It goes great with your suit.

B: Stop sucking up to me. I've already worn this tie eight times. Why is this the

first time you’ve commented on it?
Usage: Functions as predicate.

Note: Derogatory in meaning.

| | | ]
1o, T ANIRELH Ve (175 A IR S H Py i)

qingrén yan li chi Xishi

Translated character by character, & AR H H Pijifi means ‘lover-eyes-in-come out
of-Xishi,” whereas the implied meaning of this proverb would be ‘one’s lover always
appears beautiful to oneself.” However, it should be noted that this expression is
exclusively used to refer to girls or women. Its functional translation is ‘love is
blind,” or ‘beauty is in the eye of the beholder.’

Example 1:

A AR

B: fH AMRELH PO, ANt .

A: Ta ldopo yé tai chou le.

B: Qingrén yan li chu Xishi, ta rénwéi piaoliang jiu xing.

A: His wife is hideous.

B: Beauty is in the eye of the beholder; as long as he thinks she’s pretty, it’'s OK.



Entry 20: f#H 17

Example 2:
A DR BLATPI AN AR R Z R AREAHEA G ? BmE i, &
Ry AT A BT !

B: AW NI i, AN 55 P 12 B EA 2 A A TE SR TE

A: Tingshuo tamen lidng ge rén zai tdn lian’ai ne. Ni juéde tamen héshi ma?
Ndnde gaofuishuai, niide k& shi xiangmao pingping a!

B: Qingrén yin li chit Xishi, nage nande yinggai géng zhongshi niipéngydu de
neizaiméi ba.

A: T heard they are dating. Do you think they are a good match? The boy is tall,
rich and handsome, but the girl is too plain looking!

B: Beauty is in the eye of the beholder. That boy obviously cares more about the
inner beauty of his girlfriend.

Usage: Used singly.

Note: Neutral or humorous in meaning. Xishi (c. 506 BC) was one of the renowned
Four Beauties of ancient China.

N | |
20. T8 (FT8&H) aa jiangyou

Translated character by character, ] ¥/l means ‘get-soy-sauce,” whereas the implied
meaning of this proverb would be ‘it’s none of my business.” Its functional
translation would be ‘I couldn’t care less,” or ‘that’s above my pay grade.’

Example 1

A BB T RBBEHABIE?

B: U, IRELAT .

A: Qingweén nin dui Zhongdong jishi you shénme kanfa?

B: Baogian, wo yao qu da jiangydéu.

A: Excuse me, what’s your view on the situation in the Middle East?
B: TI'm sorry, that’s above my pay grade.

Example 2:

TR R S S ) ?

AR, I RATEMI .

Nin shi 1di huanying zongtong de ma?
Bushi, wo shi 1di dd jiangydu de.

Are you here to welcome the president?
No, I couldn’t care less.

> 2Fx ¥
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Usage: Functions as predicate.

Note: Humorous or neutral in meaning. This suyu is Chinese Internet slang dating
from 2008. When responding to a TV reporter’s commentary on some issue (an
elementary school student refusing to look at pornographic and violent content
on the internet), someone said, “What does this have to do with me? I'm here to
‘FT ¥ (get some soy sauce),” meaning that he was indifferent to current events
and government. ‘{4 &1 % ) is a very popular usage, meaning that the person
in question is not a bystander, but someone wielding great influence on a certain
topic or issue.

T ] | |
2. AMA—J1, B — (MA—8, i)

bt pa yi wan, jiu pa wanyi

Translated character by character, AMH—/7, #ifH/i— means ‘notfear-one-ten
thousand, just-fear-one-ten thousandth,” whereas the implied meaning of this
proverb would be ‘to be prepared for all eventualities.” Its functional translation
is ‘one can never be too careful.’

Example 1:

A o, B ERER 7T

B: W, WHILH, AR 2R

A BEATT, A0, A —. JCHERCRE L, FL NS
?ﬁ ’ /?Eﬁ Igﬁ o

A: Hdizi, wanshang tai wan le gianwan bié chimén.

B: Ma, méishir de, women xuéxiao anqudn de hén.

A: Nayé buxing, bd pa yi wan, jit pa wanyli. Youqi shi zhoumo wanshang, youxié
rén hézui le jit, hén weixian.

A: Child, when it’s too late at night, don’t, under any circumstances, go out.

B: Mom, it’s not an issue. Our school is incredibly safe.

A

That’s not good enough. You can never be too careful. Especially on weekend
nights, some people get drunk; it’s very dangerous.

Example 2:

A BB MIRHRABRANTE KT .

B: AA—T1, BN —. (RITIERERES BN TTT R,

A: Laoban, mingtian de tdnpan women wanwu-yishi le.

B: Bu pa yi wan, jit pa wanyl. Nimen hdishi yao zhtunbei yi tao yingji fang’an.
A: Boss, we’re guaranteed success in tomorrow’s negotiation.

B: One can never be too careful. You guys still need to prepare an emergency

plan.
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Usage: Used singly.
Variant: AMA—73, RAAH—

Note: Neutral in meaning.

[ | |
22. iﬁﬁiﬂ,&“ ([:E%H%) zou zhe qido

Translated character by character, £ means ‘walkinglook.” Its functional
translation is ‘wait and see.’

Example 1:

A RIRVREIE T o

B: ANEEMOKE, EHIMEL.

A: Zheéci ni shu ding le.

B: Buyao gaoxing tai zdo, zouzheqido ba.

A: This time you're definitely going to lose.
B: Don’t celebrate too soon. Just wait and see.

Example 2:

A R B IR A AR 200

B: OALIRFEMMRTE2007 1, IAENEREM KT IRAZEEIK
BEY, B A ARERFEAMEET LK, AMEEITTEEE.

A: Ni zai péichdng wo mingyu sunshifei 20 wan.

B: W0 yijing géi ni jingshen stunshifei 20 wan le, xianzai you yao mingyu sunshifei.
Ni buyao ba wo bi ji le, b1 ji le wo shénmeyang de shi dou néng gan chuldi,
bt xin zdnmen zouzheqido.

A: Pay me another 200,000 RMB for libel damages.

B: Talready gave you 200,000 RMB for emotional distress; now you also want libel

damages? Don’t push me too hard. When I'm pushed, I'm capable of anything.
If you don’t believe me, just wait and see.

Usage: Functions as predicate.

Note: Slightly derogatory or neutral in meaning.

[ DN ]



20 Entries 23-24: A& =L "+ — and WZEBER, HEWER

»n AE=ZLESH— BE=ZLETS+)
buguan san qi ershiyi
Translated character by character, A% =+t -— means ‘not-care-three-(times)-

seven-twenty-one,” whereas the implied meaning of this proverb would be ‘to act
recklessly.” Its functional translation is ‘to throw caution to the wind.’

Example 1:

A XTI ANEGH AL, BA—TFFETHA?

B: AR BT I, AF=E T, SRR AU, UG
giegE e .

A: Zheé kuan dianzi chanpin ni génbén bu dong you shénme yongchu, zénme
yixiazi maile lidng ge?

B: Na bushi Shengdanjié dajidnjia ma, bugudn san qi ershiyi, xian mai hui jia
zaishuo, yihou zai manmanr kan zénme yong.

A: You actually don’t know what this gadget does; why did you impulsively buy
two?

B: Wasn’t it a big Christmas sale? I threw caution to the wind and bought two;
I'll figure out how to use them later.

Example 2:

A RS RUTER A T AD N

B: WERUGIEIE XS b, WAARE=ZE"4—

A: Ni jintian shuohua ké shanle bushdo rén.

B: Zhiyao wo zhan zai zhengyi de lichdng shang, wo cdi bugudn san qi érshiyi
ne.

A: You hurt a lot of people with what you said today.
B: Aslong as I am on the side of justice, I throw caution to the wind.

Usage: Functions as predicate or used singly.

Note: Slightly derogatory in meaning.

| | [

WZEBHEE, HHEMEN ZEWEN,
ﬁ% ﬁlﬂ% E@) chi zhe wdn 1i de, kan zhe guo 1i de

Translated character by character, "Z#5 i 5/, HHEH K means ‘eating-bowl-
inside, watch-ing-pot-inside,” whereas the implied meaning of this proverb would
be ‘to eat what’s in one’s bowl while eyeing the pot.’ Its functional translation is
‘to be unsatisfied with what one has.’
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Example 1:

A TG AAE R SN T

B: XFAKAKAEL T, WHEBEE, HEWIEM.

A: Hadoxiang ta zai gouyin ta xidoyizi.

B: Zhe jiahuo tai huaxin le, chizhe wan 1i de, kanzhe guo 1i de.

A: It seems he’s after his wife’s sister.

B: This guy is so unfaithful. He’s eating what’s in his bowl while eyeing the pot.

Example 2:

A AT A F ELGRIBUF IR RIIT R T, BUE X ERYF 4 T,
BT AT 3 5

B: fBAITHIE DR K T, EBEMN, FEWER.

A: Tamen gongsi yijing dédao zhengfu de hén da de dingdan le, xianzai you yao
qisu jingzheng duishou, shuo duifang bu gongping jingzheéng.

B: Tamen de weikou yé tai da le, chizhe wan 1i de, kanzhe guo i de.

Their company already got a very big order from the government and now
he’s also going to sue his competitors, saying they didn’t play fair.
B: They’re too greedy, eating what’s in their bowls while eyeing the pot.

Usage: Used singly.
Variants: "zZE BT, EEPREM; WZEBREN, EEREN

Note: Slightly derogatory and humorous in meaning.

N
25. %['jtl:ﬁge (ﬁﬁfliﬁj#%) zZuan nia jido jian

Translated character by character, %%} f12< means ‘squeeze-bull-horn-tip,” whereas the
implied meaning of this proverb would be ‘to go down a dead end,’ or ‘to split hairs.’

Example 1:

A BN AESHENS, — RN =FES .

B: AKX, IRZHE AR S5,

A RIEN NE LB ARIT? T a ik

A: Ouzhou rén xué yliydn you youshi, yiban rén dou hui lidng-san zhong ytyan.

B: Budui, héndud Yinggué rén zhi hui Yingyt.

A: Ni zheége rén zénme zuan nid jido jian a? W0 shi zongdeldishuo.

A: Europeans have an advantage in learning languages. An average European can
speak two or three languages.

B: No, a lot of English people can only speak English.

A: Why are you splitting hairs? I was speaking in generalities.
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Example 2:

A B AFE?

B: EEAR, RIEAE, FHiFERFMAR.

A: Ta zénmeyang?

B: Qinfén youyd, linghué buzd, kan wenti tai zuan nid jido jian.

A: How is he?

B: He’s excessively diligent, but not flexible enough. He’s too closed-minded in

dealing with problems.
Usage: Functions as predicate.

Note: Slightly derogatory in meaning.

[T ]
26. AU, #okA R (NS,

i@ 7}(1‘&";"‘%) rén bu ké mao xiang, hai shui bu ké dou liang

Translated character by character, AT 3UAH, #/KAA 2} & means ‘person-not-
by-appearance-judged, ocean-water-not-by-volume unit-measure,” whereas the implied
meaning of this proverb would be ‘you cannot judge something by appearance
only.” Its functional translation is ‘you can’t judge a book by its cover.’

Example 1:

A AP ERIRAEIR, "R AENE R BRI i _E RIS 2104,
—AEHE WK . BREGEAAATHH, #RA 5.

A: Ta pingchdng kan qildi hén buqiyan, késhi zai zudtian de dachangmian shang
bidoxian de giadaohdochu, yi kan jitushi jianguo shimian de. Kanldi zhénshi
rén buké mao xiang, haishui buké dou lidng.

A: He usually looks very undistinguished, but he conducted himself perfectly at

yesterday’s occasion. He seemed, at a glance, cultured. It looks like you really
can’t judge a book by its cover.

Example 2:

A WEMXEHITH, BEATAARE?

B: X AU, AAEHM, WoKA AR, R« FAiing L5 s
T AT e, MEEUNE A ?

Ni kan ta zhe shén daban, néng you shénme bénshi?

Bié zheme shuo, rén buké mao xiang, haishui buké déu lidng. Shidifu Qidobuisi
hdi zhi chuan heise gaolingshan hé niuzaiku ne, shui gan xidokan ta?

= >
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A: Look at the way he dresses! What could he be good at?
B: Don’t say that. You can’t judge a book by its cover. Steve Jobs just wears a
black turtleneck and jeans, and who would dare to look down on him?

Usage: Used singly.
Variant: NANT] 3iAH

Note: Neutral in meaning.

I
2. WTRT, 2584 HWTF-KRT, HEEHEA)

linzi da le, shénme nido dou you

Translated character by character, k7K 7, f14 5#47 means ‘woods-be-big, any-
bird-all-exist,” whereas the implied meaning of this proverb would be ‘some people
really are weird.’ Its functional translation is ‘there are all kinds of fish in the sea.’

Example 1:

A HIBUNE REE, 58 7 U IBOIT RS, AliTe % BUa ]
CAIRA o A2 NI !
B: HEMTRT, 2584,

A: Youde zhéngfu guanyudn qu pidoji, wanle yihou hdi rang jinidi kai fapiao,
tamen huiqu yihou kéyi baoxiao. Shénme rén al
B: Zhenshi linzi da le, shénme nido dou you.

When some government officials frequent brothels, they make the prostitutes
give them a receipt so that they can claim reimbursement (from the government)
when they get back. What characters!

B: There really are all kinds of fish in the sea!

Example 2:

A T A A NEE =R IR

B: HWTKRT, H25%%4.

A: WO tingshuo you ge rén daozhe ndzhe baozhi kan.

B: Linzi da le, shénme nido dou you.

A: T heard there’s a person who reads the newspaper upside down.
B: There are all kinds of fish in the sea.

Usage: Used singly.
Note: Slightly derogatory in meaning.

| | [
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28. WEFE (FETEMPL) ji mao suan pi

Translated character by character, ¥§-E77}% means ‘chicken-feathers-garlic-skins.’
Its functional translation is ‘trivial,” or ‘trivialities.’

Example 1:

A EFF, IRREARETE A — NHRAEM, SEHL T .

B: X AULSBFBEN/NERIL, KA A AAMEEW ? %, KA
W2

A: Wing gé, ni néngbunéng bang wo kan yixia wode diannado, siji le.

B: Zhe didnr ji mdo suan pi de xidoshi yé zhdo wo, wode shijian name bt zhiqidn
a? Qu, mai gé xin de qu.

A: Brother Wang, could you take a quick look at my computer? It crashed.

B

Is my time really worth that little, bothering me with such trivial matters? Go
buy a new one.

Example 2:

A TEALERILRETA T, BRI SNBHEFE, AR T .

A: Zdidnmen téur da shi gan bulido, zhéngtian jiang yixié ji mdo suan pi de shiqing,
dou fan si wo le.

A: Our leader can’t handle big issues, and talks about trivial matters all the time.
I'm sick of it.

Usage: Functions as attributive.

Note: Slightly derogatory in meaning.

| | [

20. BETERRAE 26 b (BRFERGTEF 3 L)

xian hua cha zai nia fén shang

Translated character by character, #{£4fi7£/3% I~ means ‘fresh-flower-stick-in-cow-
dung,’ whereas the implied meaning of this proverb would be ‘a beautiful woman
is married to an old or ugly man.’

Example 1:

A N RELELGSE T — kT ? SHERAE R EE E, KT 1!

B: AX AU RFWT, BRTRICTTES.

A: Nage da méinti zénme jiagéi le yige liot6éuzi? Xianhua cha zai nid fen shang,
tai kéxi le!

B: Bié zhéme shuo. Shi ge qu sud xu, ldotéuzi shi yiwanfuweng.



Entry 30: IF 52 EAEW 25

A: How did that gorgeous woman marry an old fart? It’s a May-December marriage.
What a pity!
B: Don’t say that. They each get what they want. That old fart is a multi-billionaire.

Example 2:

A I B, WA SUE N . D NE ARSI TE?

B: —onBEEGTE L T

A: Ta you gao you piaoliang, ta ldogong you ai you chou. Lidng ge rén zénme
jiéhun le ne?

B: Yi dud xianhua cha zai nid fén shang le.

A: She’s tall and beautiful, her husband is short and ugly, how did those two get
married?
B: It’s a May-December marriage.

Usage: Functions mainly as predicative or predicate.

Note: Derogatory in meaning.

T T e
0. EHZEAEN (WHZEAEH)

zui weng zhi yi ba zai jiu

Translated character by character, J¥5j < & AfE{ means ‘drunk-man-’s-intention-
not-at-wine,” whereas the implied meaning of this proverb would be ‘to have an
ulterior motive.’

Example 1:

A RATHRHANBESFE 7o M RIERATERR, WRBHA—T.

B: fATEA AT R, H 2 LR Z BN .

A: Women de tdnpan jiangchi zhu le. Duifang shuo qing women qu kanxi, shuo
shi fangsong yixia.

B: Tamen méiyou name jidndan, kénding shi zui wéng zhi yi ba zai jit a.
Our negotiations have ground to a halt. Our counterparts say they want to

invite us to see a play. They say they want to relax for a while.
B: That’s not the whole story. They definitely have ulterior motives.

Example 2:
A BPNHERZAR . M= TLRIEFNHES A N HE
B: MR ZEATEN . A RIS 25/ NHAS N B RO

A: 1iI xidojié xihuan yishu. Ta sanfan-wtci qing Li xidojié qi canguan mingrén
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A:

B:

Ms. Li likes art. He’s invited Ms. Li to visit celebrity art exhibitions over and
over.
He has ulterior motives. He’s probably more interested in Ms. Li.

Usage: Functions as predicate or used singly.

Note: Humorous or neutral in meaning.

1. ﬁfl‘i—t&ﬂ (ﬁﬁa,%ﬁ) héu nian ma yue

Translated character by character, 4% /] means ‘monkey-year-horse-month,’
whereas the implied meaning of this proverb would be ‘in the remote future.’
Its functional translation is ‘it’ll be a cold day in hell when,” or ‘god knows

when.’

Example 1:

A BUNBCEET O — AR, #U T = HF T, BRAShE, A
FEMRAE S H A el

A: Zhengfu shuo yao zai shi zhongxin jian yi zuo gongyudn, dou shuodle
érshi nidn le, hdi méiyou dongjing, bu zhidao héu nidn ma yue cdinéng
jianchéng.

A: The government says they want to build a park in the city center. They’ve been
saying that for twenty years now and they still haven’t started. God only knows
when they’ll finish.

Example 2:

A RITBAT A A5 3K 72

B: Bt amm, RELTH, BREDH B LAR LR T

A: Ni ddasuan shénme shihou mai fingzi?

B: Fdngjia name gao, zhi kao gongzi, héu nidn md yué yé maibugqi yi tao fangzi a!

A: When are you planning on buying a house?

B:  With real estate prices as high as they are and relying only on my salary, it’ll

be a cold day in hell when I can buy a house.

Usage: Functions as adverbial.
Variants: FES H; JPESH

Note: Neutral or humorous in meaning.
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32. IRAWAE (IRAH 25334 yan va jian wei jing

Translated character by character, lR/A W, 4% means ‘eyes-not-see-is-clean,” whereas
the implied meaning of this proverb would be ‘to not worry about things that do
not happen in front of one’s eyes.’ Its functional translation is ‘What somebody
doesn’t know/see can’t hurt them.’

Example 1:

A RFUMIUER AR BT, BA?

B: AE PAATAR, SHEMETE. RAWRE, KUOE B ARG
R4

A: Zheé jia xido fanguan kan qildi heihuihu de, weéishéng ma?

B: Bié gudan weishéng bu weishéng de, xian tidnbdo duzi zaishuo. Yan bd jian
wéi jing, da fandian yé weibi hén ganjing.

A: This little restaurant looks filthy. Is it hygienic?

B: Don’t worry about the hygiene, just eat up. What you don’t know can’t hurt
you. Even big restaurants aren’t necessarily very clean.

Example 2:

A RILTBAEZE ARG T A D RRI

B: W%, GFAEARAESNE, FIRA W A 7, SRZS 0T .

A: Ni érzi zuijin géi ni tianle bushdo madfan.

B: Hai, hdozai ta zai waigud, wo jit yan bu jian wéi jing le, fouzé zdo gai géi
qisi le.

Your son has been a real handful for you lately.

Oh, it’s a good thing he’s abroad. What I don’t see can’t hurt me. Otherwise
I’'d have gone ballistic a long time ago.

= >

Usage: Functions mainly as predicate.

Note: Neutral in meaning.

[ T | |
33. ZREZHHE (BRENA) jiang shilio dea

Translated character by character, Z2/&% [l means ‘ginger-is-older-spicy,” whereas
the implied meaning of this proverb would be ‘people become more capable as
they get older.’ Its functional translation is ‘with experience comes wisdom.’

Example 1:

A R FEL G PR T L 7 B LA R T
B: Ml RRRBMB, EHITFE.
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A: Nide dianndo de wenti wo wt fenzhong jiu jiéjué le.

B: Wal Jiang hdishi ldo de 1a, nin zhen lihai.

A: 1 fixed the problem with your computer in just five minutes.
B: Wow! With experience comes wisdom. You're amazing.
Example 2:

A BARA “BERORK THRIEYS 1RO DE, AR BUE T
HIT IR IR B B R I RORTE RS o T IRIR A 2R IR 2 3 SO S0 4
e o L AR T

B: BEMRALGMIHRAL 2D T, A, LRBEHK, MRKZHIR
A

A: Ligen yong Xingqid Dazhan jihua tuokudle qidn Salidn de jingji, yong
héping yanbian wajiéle gidn Salidn hé Dong Ou gudjia de yishi xingtai.
Qidn Salidn ji Dong Ou sheéhuizhiyi gudjia jit zhéme qingyl de beéi Ligén
wajié le.

B: Ligen dang zongtdng de shihou dou qishi duo sui le, biguo, jiang shi ldo de
1a, ta tai laomoéu-shénsuan le.

A: President Reagan used the ‘Star Wars program’ to wear down the former
Soviet Union’s economy and broke down the Soviet Union and Eastern Europe’s
ideology through peaceful evolution. The Soviet Union and socialist Eastern
European countries were so easily broken up by Reagan.

B: When Reagan was president, he was already in his seventies. But with experience
comes wisdom. He’s a wily old fox.

Usage: Used singly.

Note: Neutral or humorous in meaning.

3. WREITE, AWM @EEILE,
A APEEERE) 1ia de qing shan zai, ba pa méi chai shio

Translated character by character, Ff3% LLTE, AAELESE means ‘leave-green-
mountain-remain, not-fear-no-firewood-burn,” whereas the implied meaning of this
proverb would be ‘where there’s life, there’s hope.’

Example 1:

A ARG X R 17

B: M ANBATAT A DX ? S BT T

A BRI T R4 =+ 0%, DRA RIS
WAL, AmBsest. TR !
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A: Ni zénme you hé qi jiu ldi le?

He bu he you shénme qubié? Finzhéng shi méi qidntd le.

A: Méi chuxi! Bd jiushi béi jiézhi le ma? Ni cdi sanshiwl sui, yihou youdeshi
jihui. Lid dé qingshan zai, bi pa méi chdi shao. Ba jiiping réngdiao!

&

A: Why have you started drinking alcohol again?

What difference does it make if I drink or not? I have no future anyway.

A: You have no drive! Weren’t you only laid off? You're just 35, there will be
plenty of opportunity in the future. Where there’s life, there’s hope. Throw
that bottle away!

&

Example 2:

A OBN) RIZATT .

B: PG N, BHREIE, IRHEAT LR . BREUE, &
PSSR .

A: (bing rén) Wo chi bu xia le.

B: Zai chi lidng kou ba, shenti yaojin, biéde shi dou kéyi wanghou fangfang. Lia
dé gingshan zai, bu pa méi chdi shao.

A: (sick person) I can’t eat anymore.

B: Eat two more bites. Your body is the most important thing; everything else
can be dealt with after. Where there’s life, there’s hope.

Usage: Used singly.

Note: Neutral in meaning.

[ | |
35. R, AT (EHE, B3 P) nade qi fang de xia

Translated character by character, &3, J{fF N means ‘able-to-pick up, able-to-
put down,” whereas the implied meaning of this proverb would be ‘to be able to
accept whatever happens to oneself.’ Its functional translation is ‘to be able to go
with the flow.’

Example 1:

A IAPLZ AR ER A DAL

B: MR T, XAhHGERE, WS, BAAARATH.

A: WO bu yinggai dangzhong gén ta chdojia.

B: Chdo jiu chdo le, zhe zhong shi déi nd de qi, fang de xia, méi shénme dabulido
de.

I shouldn’t argue with him in public.
It was just an argument. With these sorts of things, you have to be able to go
with the flow. It’s nothing major.

= >
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Example 2:

A R ATRANE BN

B: PlANN /4\ I}tl: ?

A TARMAZ. ZEZH, T AFHMERE, BT TP

A: Ta ldogong ké shi gé hdao ndnrén.

B: Zénme jiang?

A: Gongzuo shejiao, jiali jiawai, shénme shi dou nd de qi, fang de xia.

A: Her husband really is a good man.

B: What do you mean?

A: At work or in social situations, at home or away from home, no matter what,

he’s able to go with the flow.
Usage: Functions as predicate.

Note: Neutral or complimentary in meaning.

6. UHAZERIHGHAZY (LA ZERTG

ﬁ AZE ) yi qi rén zhi dao huan zhi qi rén zhi shen

Translated character by character, PLH AN ZIEREH AN Z & means ‘using-that-
person-'s-way-return-treat-that-person-'s-body,” whereas the implied meaning of this
proverb would be ‘to take revenge on someone by treating them as they treat
others.’ Its functional translation is ‘to give someone a taste of their own medicine,’
or ‘to pay back in one’s own coin.’

Example 1:

A BRI SRR A TR IO AR, A RATAH: BRHAZY,
A b R EA I WK R P 3328 2 I A

A: Jirdn ta nd wode sishénghué chdozuo, name women yi qi rén zhi dao huan
zhi qi rén zhi shen, bad ta shang daxué shi x1 dama de shi toulu géi méiti.

A: Since he was publicizing my private life, we gave him a taste of his own

medicine, and disclosed to the media that he smoked marijuana in college.

Example 2:

A BNEZRKRRE LKL, EBARRIERE B2l R AR
A SCHFBIE R ?

B: RS2 R yBIE FEALR FJp SIS S I SOA BRAE SR, BLEAE HZ A
AZBRHEHAZ S .

A: Lidng ge gudjia guanxi kan qildi ting hdo de, zénme zheci zai Lidnhéguo
Anlihui téupido shi A gué méi you zhichi B gué ne?

B: Na shi yinwei B gué zai A gué shénban Aoyunhui shi méiyou téu A gud de
piao, xianzai A gué zhishi yi qi rén zhi dao hudn zhi qi rén zhi shén.
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A: The two countries’ relations appear to be quite good. Why did country A not
support country B in this UN Security Council vote?

B: That’s because country B didn’t vote for country A when they were in the
running for hosting the Olympics. Now country A is just paying country B
back in its own coin.

Usage: Functions as predicate.

Note: Neutral in meaning.

[ | |
37. iﬁﬂkwﬁ (iﬁm%ﬁ) zou tao hua yun

Translated character by character, FEHk{£12 means ‘get-peach-blossom-luck,” whereas
the implied meaning of this proverb would be ‘lucky, specifically with regards to
women.’ Its functional translation is ‘lucky in love.’

Example 1:
A BN A R IR — R E R R,
RN EBRIEE T, 20 NARTEZR/NGH L #0  s !

B
A: Lixidojié daying jintian wanshang gén wo yiqi qu kan dianying.
B

chéng al

A: Ms. Li said she would go see a movie with me tonight.

B: You, kid, are lucky in love. So many people want to ask Ms. Li to a movie, but
to no avail!

Example 2:

A A FAr fe T YR S5 N AR — B 2 EPHEIE, BIERLREL IS
G

A: Nage suanming xianshéng gaosu ta jinnidn xia ban nidn ta yiding hui zou
tdohuayun, mingnidn jit néng jiéhtin shéngzi.

A: That fortune teller told him that he will definitely be lucky in love in the

second half of this year and that he’s going to get married and have a baby
next year.

Usage: Functions as predicate.

Note: Neutral in meaning.

[ | |
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8. AR, WHFAR (RFAE, WHAR)

chéng shi bu za, bai shi you ya

Translated character by character, ilFH A&, MWFHH AR means ‘accomplish-thing-
not-enough, failed-thing-have-excess,” whereas the implied meaning of this proverb
would be ‘to be unable to successfully complete anything, but have a tendency to
ruin everything.’ Its functional translation is ‘everything one touches turns to
dust.

Example 1:

A AP EWRARTE, w R AFARMAG o IXEHE R T .
B: JRIARE, WIAR. M LIRS REMARELEE T .

A: Ta pingchdng chui de lihai, késhi shénme shi dou zuo bu hdo. Zhe jian shi
you gao za le.

B: Chéng shi bu zu, bai shi you yu. Ta de gongzud héténg mingnidn jiu buyao
xuqgian le.

A: He usually blows a lot of smoke, but he can’t do anything well. He screwed
this up too.

B: Everything he touches turns to dust. You shouldn’t renew his employment
contract next year.

Example 2:

Ar ZH, PRI NE AR ?

B: E, ANAREDRBEAR, MIFHRFK A RSO,
A: L3o M3, Xido Zhu zhege rén zénmeyang a?

B: Lao Hu, Xido Zhi shi ge chéng shi bu zu, bai shi you yu de jiahuo. Yong ta de
shihou déi xidoxin.

0Old Ma, what’s Little Zhu like?

0Old Hu, Little Zhu is the sort of guy where everything he touches turns to
dust. You have to be careful when you use him.

= >

Usage: Functions as predicate or attributive.

Note: Slightly derogatory or neutral in meaning.

[ DN ]

. B EARAKES (B EASKRED)

huangshang b ji taijian ji

Translated character by character, & _F A 20K S means ‘His Majesty-not-worry-
eunuch-worry,” whereas the implied meaning of this proverb would be, ‘the emperor
is rested and at ease while the eunuch is excessively concerned.” Its functional
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translation is, ‘the person involved is calm and collected, but observers are very
worried.

Example 1:

A REGEIR Y SUORETITS T .

B: SFAW? B EAZKER, ST )LE AR

A: Kuai didn z6éu ba! Huiyi jittyao kaishi le.

B: Ji shénme a? Hudngshang bu ji taijian ji, lingddo hdi zai nar hécha ne.

A: Move faster! The meeting is about to start.

B: Where’s the fire? You're fretting over nothing; our boss is still over there
drinking tea.

Example 2:

A RN B T

B: B EARKMR. RIEHE WA EE RS W IR RS A2
A: Kongpa Xido Zhao zheci yao béi cdidiao le.

B: Hudngshang bu ji taijian ji. NI méi kanjian Xido Zhao zhéngtian xiaohéhe de
ma. Ni ji shénme a?

I'm afraid Little Zhao is going to be let go this time.

If he’s not concerned, you shouldn’t be concerned. Haven’t you seen Little Zhao
smiling all day? What are you worried about?

= >

Usage: Used singly or as predicate.
Variants: 2HATKEE; 2 EATEOKE

Note: Slightly derogatory or neutral in meaning. Because a ‘K (eunuch) is unable
to reproduce, one must be extremely careful when using this proverb in conversation
with Chinese men - especially those who are already married but do not have children.

[ DN ]
s0. ZAREE, BAERESRE SHEREDR,

]ﬁﬂﬂ ﬁ% % ‘)_u’) san geé chou pi jiang, ding gé Zhugé Liang

Translated character by character, =/ JFZIT, TAME %L means ‘three-MW-
common-cobblers, surpass-a-Zhuge Liang,” whereas the implied meaning of this
proverb would be ‘three inferior minds are better than one great one.’ Its functional
translation is ‘two heads are better than one.’

Example 1:

A ZE, XERANIFEATI?

B: HE, —ERE. EARKRE, WMAWEESE. 11— H2MAN, Ea
WEEAR H — N F IR
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A: Ldo Wéng, zhé shi women néng xing ma?

B: Néng, yiding néng. San ge chou pijiang, ding gé Zhugé Liang. Women yigong
shi duo geé rén, zénme yé néng xidngchi yige hdo banfa 14i.

A: Lao Wang, can we get this thing done?

B: Yes, absolutely. Two heads are better than one. Together, we’re more than ten
people; we will come up with a good solution one way or another.

Example 2:

A FRATTH XS T e Bl 0 v b A 2

B: A H WRAFEREK, HRERIMNAZ, ZARER, DA
B3t HEREe .

A: Women de duishdu shi Hafé de gaocdishéng a?

B: Women hdodai yé shi Chdngchunténg lidnméng de, zaishud women rén
duo, san ge chou pijiang, ding gé Zhugé Liang, kénding néng jingzhéng
guo ta.

A: Our opponent is a distinguished Harvard student?

B

At any rate, we're also Ivy Leaguers, and there are a lot of us. Two heads are
better than one. We can definitely beat him.

Usage: Used singly.
Variant: ZANREIT, TS %

Note: Humorous in meaning. Zhuge Liang (i % 5% 181-234) was a chancellor of
Kingdom Shu during the Three Kingdoms period. He is popularly recognized as
the smartest person in the history of China.

N | | |
BER P R ORDER W 2205 jisio cai liang zhi chuan

Translated character by character, JHIERM R i means ‘foot-step-two-MW-boat.” Its
implied meaning is ‘to have a foot in both camps.’

Example 1:

A AHBIERB B, [FIRT PR L TR
XHAEE 7, WEHE A RE,

Ta jido cdi lidng zhi chudn, téngshi gén lidng gé niihdizi tdn lian’ai.
Zhe jiu bu daodé le, dui aiqing bugou zunzhong.

> Bx v

He’s got a foot in both camps, carrying on relationships with two women at
the same time.
B: That’s just not right. He doesn’t have the proper respect for love.
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Example 2:

A SRR, BRERORTURITAS KA, NI IRE AR TR -

B: A AERIER M, T HERASARAS, AP .

A: Ta gou yudnhud de, ji gén baoshoupai dd de huore, you bei jijinpai kan chéng
tamen de rén.

B: Ta néng jido cdi lidng zhi chudn, érqi cdi de hén weén, shuiping gou gao de.
She’s very sly. She gets on well with the conservatives and the progressives see

her as one of them.
B: She can have a foot in both camps and stay firmly planted. She’s good.

Usage: Functions as predicate.
Variants: JIER (or #5)F H (or 25)0
Note: Slightly derogatory in meaning.

| | [
w2, BEHEM =P (BLEsR = )

ci di wi yin sanbdi liang

Translated character by character, I G4 = 5 P4 means ‘this-place-not-have-silver-
three-hundred-tael,” whereas the implied meaning of this proverb would be ‘to
expose oneself due to unconvincing denial.” Its functional translation is ‘methinks
the lady doth protest too much,’ or ‘telltale sign/action.’

Example 1:

A FERERMIEASZET, POVE —DARRE, IR 1.

B: WETM? KEE o AN, XFRLs, AT LI — A NMOIT
o

A AHEARE T, RIXZEMER=ZAW, K00 BAE R R
R R

A: Zai zudtian de niming téupiao zhong, yinwei you yigeé rén fandui, zhe xiang
jihua lidchan le.

B: Shéi gan de? Tai quedé le. Buguo, zheyang yé hdao, women kéyi jiéshéng yi bi
buxido de kaizhi.

A: Buyong zai jiéshi le, ni zhe shi ci di wu yin sanbadi liang, dajia xinli dou qingchu
shi shéi téu de fanduipiao.

A: In last night’s anonymous voting, because one person opposed, the plan was
aborted.

B: Who was it? That’s so evil. But the silver lining is that we can save a great deal
of expenditures.

A: You don’t need to explain any further, methinks the lady doth protest too
much. Everyone knows perfectly well who voted against it.



36  Entry 43: WA FIH 4wl 0 4 R

Example 2:

A BEHE RS R A R B —E, 2 F AEFRILH
AT EE TN T IBEARNTR. rERANEERS), RAE—PANT
BIRME 7 — MMlA T, X— %&%ﬁm%ﬂ%ﬁﬁﬁﬁ 4
SR MATIX A NI E R EEX R

A: Jingchd ba yi qun yu yi qi gidngjian’an you guanlidn de rén jiao dao yiqi, shuo
shouhairén zai zuifan de you shouwan shang liuxiale yi dao bu shén de ya
hén. Sudyou de rén dou méi dong, zhiyou yige rén xiayishi de kanle yixia ta
de you shouwan. Zhe y1 judong wuyi shi ci di wud yin sanbdi lidang, jingchd ju
ci ba zheége rén lie wéi zhongdian hudiyi duixiang.

A: The police called a group of people who were implicated in a rape case together,
saying the victim left a set of shallow toothmarks on the right wrist of the
criminal. No one moved, but one person unconsciously looked quickly at his

right wrist. This action was undoubtedly a telltale sign and, on this evidence,
the police made this person their primary suspect.

Usage: Functions as predicate.

Note: Slightly derogatory and humorous in meaning.

N e
. WEABIMEMR A EDE (12425 % S %R

chi ba dao putao jit shuo putao suan

b s gy

Translated character by character, fz /A2 %] 5t i 7 4] f2 means ‘eat-not-able-grape-
then-say-grape-sour,” whereas the implied meaning of this proverb would be ‘to
downplay the value of something one wanted but couldn’t get.” Its functional
translation, is ‘sour grapes.’

Example 1:

A B TAE, ERERHAZL,

B: FLAIN? JRAWIATRE G R, AN EREAS B0 5w 4R .

A: Jiu na fen gongzuo, qing wo qu wo dou bu qu.

B: Zhende ma? Ni dangcht késhi shénqing ldizhe, buyao chi bu dao pttao jiu
shuo putao suan.

A: Twouldn’t take that job even if they offered it to me.
B: Really? You applied for it in the first place. No need for sour grapes.

Example 2:

A E/NHIIRBUR AL |

B: IXHUGL, WK T AR AT, SE R L,

A IXAERT SR E A BRI, VRSN A B % e A 5 BRI
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B: Jia jiu jia bei, jiale gé huahuagongzi, dengzhe ki qu ba.
A: Zhé hua wo ting qildi zénme suanlitliu de, ni biyao chi bud dao putao jit shuo
putao suan a.

A: Miss Wang is getting married tomorrow!
B: Let her get married. When she marries that playboy, she’ll end up in tears.
A: Why do I feel like you’re jealous? There’s no need for sour grapes.

Usage: Functions as predicate.

Note: Slightly derogatory in meaning.

| | [ .
44. ‘L‘,u\HZTT,...R’g (JL\JU\HZZ:T%M,%)

xin ji chi bu lido ré doufu

Translated character by character, > @Mz A 7 #Z 8 means ‘heart-anxious-eat-not-
able-hot-tofu,” whereas the implied meaning of this proverb would be ‘being overly
hasty will actually slow one down in the long run.’ Its functional translation is
‘more haste, less speed.’

Example 1:

A LR Aty FRATERS) T
ﬁxﬁu%%i, ‘L\‘I.‘\I],_‘TTnnEA,E’ Iﬂﬁ%yﬁ%ﬁ%o

B
A: Jihui zheme hdo, women gankuai dongshou ba!
B: Zai guanwang liang tian, xin ji chi bulido re doufu, xianzai xian zhunbei

hao.

A: With such a good opportunity, we should move on it quickly!

B: Let’s wait and see for another two days. More haste, less speed. We need to
prepare everything first.

Example 2:

A AL ZZIL, RFIBIE!

B: Z_Aal_x\ 2 ‘L\JI.;\I],_‘TTnnEAJE °

A: Zhéme hio de niihdir, kuai qut zhui bal

B: Bu ji, xin ji chi bulido re doufu.

A: What a good girl, go get her quickly!

B: Don’t rush. More haste, less speed.

Usage: Used singly.

Note: Neutral in meaning.

[ | |
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45, FHBMR (FHEMBR) jia chang bian fan

Translated character by character, % {4 means ‘home-style-convenient-food,’
whereas the implied meaning of this proverb would be ‘ordinary,” or ‘to be expected.’
Its functional translation is ‘run of the mill’ or ‘par for the course.’

Example 1:

A FXPRER Z T TG, BTN, REZTHAY, D
Pl i AN LR P2 S AR

A: Na dui fuqi dui hdizi guoyd yanli, bl hdizi xué tdn gangqin, zhiyao hdizi lian
buhdo, shdo shuijiao huo bu rang chifan shi jiachdng bianfan.

A: That couple is overly strict with their children. They force their kids to learn

to play the piano and if they play badly, sleep deprivation or withholding of
food is run of the mill.

Example 2:

A AR TARSE, BCRTAERIR ., =R WK
A: Ta shi gongzuokudng, yeli gongzuo dao lidng-san didn shi jiachdng bianfan.

A: He’s a workaholic. For him to work until two or three in the morning is par
for the course.

Usage: Functions as predicative.

Note: Neutral in meaning.

I
s6. FIRURANIZ KIS (e IR ANz KRG R)

laihama xiang chi tian’é rou

Translated character by character, il AHIZ KK A means ‘ugly-toad-want-eatswan’s-
meat,” whereas the implied meaning of this proverb would be ‘to seek to secure some-
thing requiring a higher social position or greater abilities.” Its functional translation
is ‘to be out of one’s league’ or ‘to (want/try to) punch above one’s weight.’

Example 1:

A AR RS G AR BRI D I « R .

B: A ZEG FIRIEAC, & 2R EEZ KB .

A: Ta de mengzhong qingrén jiushi xiandaiban de Malilidn Menglu.

B: Ta yé bu nd jingzi zhaozhao ziji, jidnzh{ shi laihdma xidng chi tian’é rou.
A: His dream girl is a modern-day Marilyn Monroe.

B: Has he taken a look at himself? He’s out of his league.
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Example 2:

Wil — T NG 7 IXANUL, JE fh th F i
UGS R KRB, BEARIX AL NHIE.

Tingshuo yi qian rén shenqing le zhege zhiwei, lidn ta yé shenqing le.
Laihdma yé xidng chi tian’é rou, guaibude zheéme duo rén shenqing.
I heard a thousand people applied for this position. Even he applied.

Everyone wants/tries to punch above his weight. No wonder so many people
applied.

Fx FEx F

Usage: Functions as predicative or used singly.

Note: Derogatory in meaning. Normally used with regard to an unattractive man
pursuing a pretty woman.

| | | N
47. REFANZHE RMELE N Z %) tian wa jué rén zhi I

Translated character by character, KJu4i A2 % means ‘heaven-no-repel-person-
road,” whereas the implied meaning of this proverb would be ‘no obstacle is
insurmountable.’ Its functional translation is ‘there’s always a way (to get) around
things’ or ‘there is always a way out.’

Example 1:

A EFRK, BATEHRCT ! BATRESTE 7!

B: FOEREHANZHW L &, 5 EHERIpTEE!

A: Dongshizhdng, women you jiu le! Yinhdng téngyi daikuan le!

B: Zheén shi tian wu jué rén zhi lu a! Qu, mdshang zhunbei ban shouxu!

A: Chairman, we’ve been saved! The bank has agreed to a loan!

A: There really is always a way out! Go, we’ll prepare to process it immediately!

Example 2:

A BUHERBIMEIA A SR, 0 7 B A TAERIEEBR AR E. 2
M, RELNZEE, BIEM e SRR ORI R, BT —
EVAGIE) N P

A: Xianzai da de jitye hudnjing bt jingqi, ta téule shang badi fen gongzuo shénqing
dou méiyou huiyin. Radn’ér, tian wu jué rén zhi 1u, jitu zai ta wadnqudn sangshi
xinxin de shihou, 1i ta jia ji jin de yi jia gongsi zhaopin le ta.

A: Currently, the broader employment situation is weak; she applied for hundreds

of jobs and hasn’t heard back from any. But, there’s always a way out. Just
when she lost hope, a company right near her home hired her.



40 Entries 48-49: jEf5 1] and FERAE_LAEFET

Usage: Functions as adverbial or used singly.

Note: Neutral in meaning.

[ | |
48. iEIE‘fl‘] ():Efﬁ Fﬂ) zou hou mén

Translated character by character, £/5[] means ‘walk-back-door,” whereas the
implied meaning of this proverb would be ‘to use connections or influence to one’s
advantage.’ Its functional translation is ‘to get in through the back door.’

Example 1:

A WripihaEt EEGREIRK T

B: SEEJRTIM, WEHRIIE 2wt ik

A: Tingshuo Xido Li mdshang yao ti fu juzhang le.

B: YOu shi zouhoumén bei. Shéi dou zhidao ta ldoba shi shizhang.

A: T hear that Little Li will soon be promoted to vice-director (of a bureau).
B: More back-door dealings. Everyone knows his old man is the mayor.
Example 2:

A I TTAE BRATAARSE, HENKR. ERTVIRA —£&.

B: AHRZL, RA XA ] AR ?

A: Ta gongzuo shang méi shénme bénshi, danshi 1a guanxi, zouhoumén hén you
yi tao.

B: Bié ydanhoéng, ni you zhe zibén yé kéyi zou a?

A: She is not particularly capable at her job, but she is quite good at establishing

connections and using them to her advantage.
B: Don’t be jealous. If you had her social capital, wouldn’t you do the same?

Usage: Functions mainly as predicate. In Mandarin, [ ] is usually retroflexed as
‘ménr.’

Note: Derogatory in meaning.

so. WEIMBE_LSEFE T (BESHAL L SEHET)

xia mao péng shang si haozi

Translated character by character, FE##fill_2EFEF means ‘blind-cat-run-into-dead-
mouse,” whereas the implied meaning of this proverb would be ‘a total fluke.’ Its
functional translation is ‘even a broken clock is right twice a day’, or ‘even a blind
squirrel finds a nut once in a while.’
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Example 1:

A:

MR BCEE — s ANE, Sk T RBGE, SRR AR T
bl 7 — K.

BERRE_ESEAE T, FATEABRARX ALFHE .

Ta dui mai gupiao yiqiao-butong, jit madile yi zhi gupiao, ban gé yue hou na
zhi gupiao fanle fan, ta zhuanle yi da bi gidn.

Xia mao peng shang le si haozi bei. Women zénme méiyou zheme hdo de
yunqi?

He bought stock without knowing a thing about them. After a half a month,
that stock had doubled in price, and he made a pretty penny.

Even a blind squirrel finds a nut once in a while. Why don’t we have such
good luck?

Example 2:

BUE TARIX AR, XFAKEA— T FHiks 17

BERWE b T SEAE T R Ui I A FIAT AR, RAT IR AT HE T
HHERDPAE, MITBREFKAMIEE A OIS, Bibw
%, MR H O 7. EER U, BWATE T AR, ARG
(RS LS oS w R L WV SRFIE S22 NG S PN 34 DA & S S T
DONE SR BRI, MERESR K EAMRERRR, T2
WPEE B EAT . XA T8 BB IRtk B 1 AR R
Wl EAERET 1! AR AT 2F LMD T

Xianzai gongzuo zhéme ndn zhdo, zhe jiahuo zénme yixiazi jit zhdo dao le?
Xia mao peng shang le si haozi. Wo tingshuo ta géi na jia gongsi dd dianhua,
wuda-wuzhuang da jinle dongshizhdng bangongshi, pianqido na tian
dongshizhang bu zhidao zénme xinxue-ldichdo, méi rang mishu jié, érshi ziji
jiele dianhua. Dongshizhang yi ting, shuo dd cud le; biguo, ta na tian xinging
tébié hdo, jingrdn rang mishi bd ta de dianhua zhudn géi rénshibu. Rénshibu
jiyduguan bumén yiwéi dongshizhdang qinzi tuijian 1di de, ta gén dongshizhang
kénding you hén ying de guanxi, ytishi mianshi shouxu yilu liidéng. Zhege
shaxidozi xilihdtu de jit zhdo daole gongzuod. Zhenshi xia mao péng shang le
si haozi le! Yaoburdn nd jia gongsi hui kan shang zheége shdxidozi.

With employment so hard to find, how did this guy instantly find a job?
Even a blind squirrel finds a nut once in a while. I heard that when he called
that company, he accidentally called the chairman’s office and, as luck would
have it, that day, the chairman, by some impulse, wouldn’t let his secretary
answer, but rather answered the phone himself. As soon as the chairman
picked up, he said he’d misdialed, however, the chairman was in a good mood
that day and, surprisingly, had his secretary put this guy through to HR. HR
and the other relevant departments thought that the chairman had personally
recommended this guy, and that he definitely was close with the chairman,
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so they ‘green lighted’ the interview process. This silly man muddled through
and found a job. It really is sheer dumb luck! Otherwise, what company would
look kindly on this idiot’s application?

Usage: Used singly.

Note: Slightly derogatory and humorous in meaning. Usually the speaker’s words
have a sense of envy when he comments on others.

N ]
so. RFIXAHZHRA =5 (RFEASIZ IR i)

hdo han bu chi ydn qian kui
Translated character by character, X AIZHLHT 7 means ‘good-man-not-eat-eyes-
front-loss,” whereas the implied meaning of this proverb would be ‘a wise man

knows when to retreat.’ Its functional translation is ‘you have to know when to
hold ’em and when to fold ’em,’ or ‘discretion is the better part of valor.’

Example 1:

A FRHE A RARAT

B: BT, WIARCHRE = . ARERAA K LS A L2

A: W0 jiushi bu fd tamen.

B: Suanle, hdohan bu chi yanqidn kui. Xidng zhdo tamen suanzhang yihou
youdeshi jihui.

A: I refuse to obey them.

B: Forget about it, you have to know when to hold ’em and when to fold ’em. If
you want to settle the score with them, there will be plenty of opportunities
in the future.

Example 2:

A TN 2, ME B RAL, IR, SERiERS
ot/ QTP

A: Duifang rén yueldiyueé duo, ta kan qingkuang bimiao, haohan bt chi yanqidn
kui, shuohua de yuqi mdshang rudnle xialdi.

A: As the opposing side grew in number, he realized the situation was dire. As
discretion is the better part of valor, his manner of speaking immediately
softened.

Usage: Used singly.

Note: Humorous in meaning.
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s1. IRRIEMABRN (HEERHBEEN)

jié ling hai xu ji ling rén

Translated character by character, #2021 2% A\ means ‘untie-bell-still-need-tie-
bell-person,” whereas the implied meaning of this proverb would be ‘the person
who created a problem can solve it.’” Its functional translation is ‘he that hides can
find’

Example 1:

A WIS AT, AR e 2

B: AftAibkE?

A ARFVZER, M ATFOIEARENIR? RBREMABBRN, RARA 6
PRIUYEPAY P/

Ta name bu kaixin, ni qu quanquan ta ba?

Weishénme rang wo qu?

Ni bié zhuangsha, ta bu kaixin hdi bushi yinwei ni? Jié ling hdi xu ji ling rén,
zhiyou ni cdinéng rang ta gaoxing qildi.

=% >

A: She’s so unhappy. Can you go talk to her?

Why me?

A: Don’t play dumb. Isn’t she unhappy because of you? He that hides can find.
You're the only one that can cheer her up.

&

Example 2:

A TPRZAIRT AR ERER, WREMARA, HRELTTER,
T AT .

A: Zhong-méi zhijian de mdodun shi Méigué tidoqi de, jié ling hdi xu ji ling rén,
zhiyao Méi fang daogian, Zhong fang shi buhui jijiao de.

A: The conflict between China and the US was stirred up by the US. He that hides
can find. If the US apologizes, China won’t dwell on it.

Usage: Used singly.
Variant: fRRIETHE KRB N
Note: Neutral in meaning.

[ ]
s2. NEARAHINAH (IEKRAFESEA H)

féi shui bu litt wai rén tian

Translated character by character, E/KAAPAH means ‘rich-water-not-flow-
others’field,” whereas the implied meaning of this proverb would be ‘one does not
allow benefits created by one’s own work to accrue to others.’
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Example 1:

A A AE AR G R RS BIFRAS 7 J5 P A A RERE /] —A4T
MV FAb A =] AR ?

B: AN T IEARARIAM, FATRER.

A: Weishénme youde gongsi hétong shang guiding likai nagé gongsi hou lidng
nidn nei bunéng jinru téngyi hdngye de qita gongsi gongzuo?

B: Shi weile féishui bu lid wairén tidn, ténghdng shi yuanjia.

A: Why do some companies’ employment contracts stipulate that an employee
cannot join another company in the same field within two years of having left?

B: It’s in order not to allow others to benefit from their investment in the
employee. Companies in the same field are competitors.

Example 2:

A TRV AT BUG B BRI A NG A EE, TR
BTN E W ANy 7 8EIBA, B i AR NS A
W, IEAESS i Akt

A: Bocdiye shi difang zhéngft shuishou de zhongyao ldiyudn. Youde zhou dub6o
bu héfa, yushi rénmen dao fujin de zhou qu du. Yinci bushdo zhou weile
zéngjia shuishou, fingzhi féishui liira wairén tidn, zhengzai nuli shi dubo
héfahua.

A: The gaming industry is an important source of tax revenue for local governments.
Gambling is illegal in some states and, as a result, people travel to nearby
states to gamble. Because of this, in order to increase tax revenues and not
allow others to benefit from their own residents, many states are currently
working hard to legalize gambling.

Usage: Used singly.

Note: Humorous or neutral in meaning.

L
s3. MARMNAR (DHERTTIAR)

xin you ya ér 1li bu za

Translated character by character, ‘0> X1 /4 & means ‘heart-have-excess-but-
strength-not-enough,” whereas the implied meaning of this proverb would be ‘to
want to do something but lack the strength.’ Its functional translation is ‘to run
out of steam.’

Example 1:

A BGERI E G % e 1 B AT BT O, (AR AR S
H. FEZEAGHEROERMAART .
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A: Zongtong gang shangtdi de shihou gaodiao xuanchéng yao jinxing yilido zhidu
gdigé, danshi zhe juéfei yishi. Y1 nidn zhihou zongtdng jiu xidnde xin youyd
ér i buzu le.

A: When the president first took office, he grandly proclaimed that he would
carry out a reform of the healthcare system, but this was no easy task. One
year later, the president appears to be running out of steam.

Example 2:

A AT B IHRARE R R BE TSN, JUE R A AR . (HE DA% L
JattEE AR AR T -

A: Tanidnqing de shihou méitian zhi shui wu ge xidoshi, qita shijian dou gongzuo.
Danshi sishi sui yihou ta gandao xin youyu ér 1i buzd le.

A: When he was young, he would sleep only five hours a night, working the rest of
the time. But, after he turned forty years old, he feels he’s running out of stream.

Usage: Functions as predicative or predicate. It is usually used after /&) or ‘%15

Note: Neutral in meaning.

.
s, RATFLRE (RS HELEED) bu ten qing hong 2o bii

Translated character by character, A% & 4L 2 [1 means ‘not-distinguish-cyan-red-

black-white,” whereas the implied meaning of this proverb would be ‘indiscriminate.’

Example 1:

A REAERIAGRERMTT, AoHaRa, st AHer—ii.

A: Zhiyao ta kan dao bu madnyi de difang, bu fén qing héng zao bai, jiu bd
xiangguan rén piping yi dun.

A: If he sees something that doesn’t please him, he indiscriminately chastises the
relevant people.

Example 2:

A [HEER ST, ARFLRA, WASIT, WK

A: Chudng jinldi yi qun méngmian rén, bu wen qing héng zao bdi, jian rén jiu
dd, jian dongxi jiu za.

A: A group of masked men rushed in, indiscriminately hitting anyone they saw
and breaking anything they saw.

Usage: Functions as adverbial or predicate.

Variant: AN A H 4L H

Note: Derogatory in meaning.
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zheéng yi zhi yan, bi yi zhi yan

Translated character by character, Ff— R, P—HE means ‘open-one-MW-eye,
shut-one-MW-eye,” whereas the implied meaning of this proverb would be ‘with
one eye closed.’ Its functional translation is ‘to turn a blind eye.’

Example 1:

A R FEARZ, BTOVESN T E I S — 2R, #— R,

A: Yinwei lushang de ché bu duo, sudyi jingchd duiyd chaostu xianxiang zhéng
yi zhi ydn, bi yi zhi ydn.

A: Because there weren’t many cars on the road, the police turned a blind eye to
speeding.

Example 2:

A A b R U™ T SR

B: W, TN E SRR TR BT A — SR, PR
A: Ta zuishang zongshi shuo yao yanli fan fubai.

B: Shi a, késhi dui ta ziji de jiashu hé xiashu de wéifa xingwéi que zhéng yi zhi
yan, bi yi zhi yan.

He’s always saying we need to stringently fight corruption.

Yes, but he actually turns a blind eye to the illegal actions of his own family
and inferiors.

= >

Usage: Functions as predicate.

Note: Slightly derogatory in meaning.

| | [

se. WEEE 0¥ (WEHEF-0EF%) po guanzi po shuai

Translated character by character, fi # 4% means ‘broken-jar-neglected-smash,’
whereas the implied meaning of this proverb would be ‘to write oneself off as
hopeless and act recklessly.” Its functional translation is ‘go into a tailspin.’ It can
also mean ‘a vicious cycle.’

Example 1:

A ABHIRCUE 5 LT 7L H . BT T .

B: FHER T, PrilbAbmeREraesk, Nz .

A: Ta chuyu yihou hdohaor ganle jige yue, xianzai you yéushou-haoxidn le.
B: Déi zhuyi le, fangzhi ta po guanzi po shuai, yinggai jinli bangzhu ta.
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A: For a few months after he got out of jail, he kept busy. Now he’s just lolling
around.

B: You need to be careful. You should do your best to help him in order to prevent
his going into a tailspin.

Example 2:

A I AN BRI T, BEREF R I PTIE T .

B: MBS MR TR, %, AP T ANFR.

A: Liang gé yue nei bei lidng gé ndnpéngyou paoqi le, xianzai ta hdoxiang
wusuowei le.

B: Ta na shi po guanzi po shuai, hai, doushi na lidng gé ndnrén hai de.
Two boyfriends have left her within the last two months. She seems desensitized

now.
B: It’s a vicious cycle. It’s all those two men’s fault.

Usage: Functions as predicate.

Note: Slightly derogatory in meaning.

| | [

s7. MURMEIR, Fhefy (MRS, MYty

zhong gua dé gua, zhong dou dé dou

Translated character by character, JKf#/K, #5455 means ‘plant-melon-get-
melon, sow-bean-get-bean,” whereas the implied meaning of this proverb would be
‘one’s fortunes are determined by one’s actions.’ Its functional translation is ‘you
reap what you sow.’

Example 1

A BB ATEIX A LA R AR ?

B: ANRKILEZ &, BAREREE. Hi#Hf. LW, FrilfE. /R KH
MRS MBI . FTIRROKE, BB XA AR ? PURSIR, Phaft
[T

A: Ta zénme dong zhéme dud xiqi-guguai de dongxi?

B: Rénjia gongzuo zhiyu, zongshi jianchi ddshi, kan bao, shangwdng, sudyi dong.
Ni zhéngtian chouyan, héjit, dd mdjiang, zénme néng dong zhexié gaoshen
de zhishi? Zhong gua dé gua, zhong dou dé dou ma.

A: How does he understand so many whimsical things?

B: Because he’s always reading books, reading newspapers, and surfing the Internet
in his spare time. You spend all of your time smoking, drinking, and playing
Mahjong. How would you understand these profound things? You reap what
you sow.
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Example 2:

A FUTRITHEE R, PO — 28— h #8247 AR B KR 2
FrEmRAIR, MEfa.

A: Jiaoshi de zéren zhongda, yinwei tamen de yiju-yidong dou dui xuéshéng
chdnshéng juda de yingxidng, suowei zhong gua dé gua, zhong dou dé dou.

A: A teacher’s responsibility is enormous, because their every move has a huge
influence on their students. As they say, you reap what you sow.

Usage: Used singly.

Note: Neutral in meaning.

I
. ¥ PEX, FAP% E@EOR, $HS)

luébo baicai, gé you suo ai

Translated character by character, ¥ M, %A% means ‘turnip-cabbage,
each-have-what-loves,” whereas the implied meaning of this proverb would be
‘different people like different things.” Its functional translation is ‘there’s no
accounting for taste,” or ‘different strokes for different folks.’

Example 1:

A IBX BTy, ERBE AR .

B: W bEX, SAME. HEMH CERHLT .

A: Ta zhé shén ddban, gén banma shide.

B: Luodbo bdicai, ge you sud ai. Zhiyao ta ziji xihuan jitu hdo.

A: Made up like that, she looks like a zebra.

B: Different strokes for different folks. As long as she likes it, it’s fine.
Example 2:

A PEIT NEXIGEEARKIEN, B ANERIZRAER, ¥ bAkK,
BHIE .

A: Xifangrén xihuan chi banshéng-bushi de nidrou, Béijingrén xihuan chi
choudoufu, luébo bdicai, ge you suo ai.

A: Westerners like to eat halfraw, rare beef. Beijingers like to eat smelly tofu.
There’s no accounting for taste.

Usage: Used singly.

Variant: ¥ b3, BSHIE

Note: Neutral or humorous in meaning.
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so. FIWEEEAHRF (gt A 5 5F)

gou zui li ta bu chu xiang ya

Translated character by character, 8 BN % F° means ‘dog-mouth-inside-spit-
not-out-elephant-tusk,” whereas the implied meaning of this proverb would be ‘you
won’t get anything clean out of a filthy mouth.’ Its functional translation is ‘what
can you expect from a hog but a grunt?’

Example 1:

A: AT AR PR g M e SEATUE T

B: FIBEHIMEA SR F, IR ER RGN, ARA B

A: Ta shuo ni yinwei héjiu bei jingchd zhua zou le.

B: Gou zui li tu bu chi xiangyd. Wo na shi bangzhtu jingchd shuoming qingkuang,
wo génbén méi hejiu.

A: He said that you were picked up by the police because you were drinking.

B: What can you expect from a hog but a grunt? What I was doing was helping
explain the situation to the police. I actually wasn’t drinking.

Example 2:

A ABLEE 5 ORI .

B: Ut AF N, FGEFHAMRE, AU AR S A T .

A: Ta zai béihou chdngchdng shuo biérén de huaihua.

B: Ta jiushi na zhdng rén, gou zui li tu bu cht xiangyd, bu shuo biérén huaihua
jit huo bulido.

He often speaks ill of others behind their backs.

That’s the kind of person he is; what can you expect from a hog but a grunt?
He would die if he couldn’t speak ill of others.

w >

Usage: Used singly.
Variant: JWEHA 58

Note: Derogatory and humorous in meaning.

N |

0. ZKITH, PIRIAP (= R$Tf, WIRHEA)

san tian da yu, lidng tian shai wang

Translated character by character, = KT, P KW/ means ‘three-days-catch-
fish, two-days-dry-net,” whereas the implied meaning of this proverb would be ‘to
lack perseverance and continuity.” Its functional translation is ‘to blow hot and
cold.’
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Example 1:

A ACEREERAE R, ZRITMA, PERIR.

A: Ta zuo shiqing méiyou yili, san tian dd yu, lidng tian shai wang.

A: He doesn’t have any perseverance. He blows hot and cold.

Example 2:

A ZRRETREI G, FERR%, AEZKRITHA, BRIP.

A: Lian gangqin xiiyao naixin, yao tiantian lian, bunéng san tian da yd, liang
tian shai wang.

A: Learning to play the piano requires endurance. You must practice every day;
you can’t blow hot and cold.

Usage: Functions as predicate.

Note: Slightly derogatory in meaning.

| | [

o1 —HIRIENE, TAFMIJFAR (— W,

+f|3‘fl§l #M) yi zhao bei shé yao, shi nian pa jing shéng

Translated character by character, —## R, 4448 means ‘once-by-snake-
bitten, ten-years-fear-well-rope,” whereas the implied meaning of this proverb would
be ‘to avoid or be scared of something after a bad experience or setback.” Its
functional translation is ‘once bitten, twice shy.’

Example 1:

A VTR LTHE T R RSB i SR i i, S5 R LPIEDE 1. BUE
fh A AT T, — ey, HAENIJESE.

A: Jinidn qidn ta jtht ba suoyou de qidn dou téujin gupiao shichang, jiégud jihu
péi guang le. Xianzai ta zai yé bugdn jinru gushi le, yi zhao bei shé ydo, shi
nidn pa jingshéng.

A: A few years ago, he almost put all of his money into the stock market and he
almost lost his shirt. Now he doesn’t dare invest in stocks; once bitten, twice shy.

Example 2:

A ARG AR WAl SpeoE e 2

B:  FNRHEIRAING, PAEE WAMRR, —@igens, 4R mirde.

A: Ni zénme kanjian da gou jiu duozhe zou a?

B: W6 xidoshihou diguo gou yao, xianzai kanjian gou jiu duosuo, yi zhao béi shé
yao, shi nidn pa jingshéng.



Entry 62: JeifEER 38 A5 51

A: Why did you avoid the big dog when you saw it?
B: When I was little, I was bitten by a dog. Now when I see a dog I tremble; once
bitten, twice shy.

Usage: Used singly.

Note: Neutral in meaning.

I
o2. PHEMEE R AR (e 32 A B)

yingxiong nan guo meéirén guan

Translated character by character, J#ExEid 3¢ A\ 5< means ‘hero-difficult-go through-
beautiful-person-pass.’ Its functional translation is ‘no man can resist the charms
of a beautiful woman.’

Example 1:

A BB GHELDE R TTaRARE R, RIS T AR 4 s

B: JHEMEREEANR, EghARISh.

A: Qidn zongtong zai jingji shang de gongxian feichdng wéida, késhi hunwailian
huile ta de mingshéng.

B: Yingxiéng ndn gud méirén guan, zongtong yé bu liwai.

A: The former president had great success with the economy, but his extramarital

affairs sullied his reputation.
B: No man can resist the charms of a beautiful woman, not even the president.

Example 2:

A ZERG BRATHGRAR FARH sm AW L~ P ANL.

B: JBUFIE, BIR#—HN LR, IRFERERN L, SRR AR,
BVFRT T ik — b

A: Laoban, women de tdnpan duishou feichdng qidngying a! Cun bu bu rang.

B: Na hdo ba, mingtian huan yi pi rén qu tdn, pai nidnqing piaoliang de qu,
yingxiéng ndn guo méirén guan, huoxt duifang hui rang yixié bu.

A: Boss, our negotiation counterpart is extraordinarily tough! He won’t give an
inch!

B: Alright. Tomorrow we’ll sub a new group of people in to negotiate. We will
send a pretty, young woman. No man can resist the charms of a beautiful
woman; maybe our counterpart will give a little.

Usage: Used singly.

Note: Neutral or slightly derogatory in meaning.

[ DN ]
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63. D%% ’ Elﬁ*ll\ (ﬂ?"ﬁ ’ EF%JD) daozi zui, doufu xin

Translated character by character, JJ ¥, TJ# (> means ‘knife-mouth, tofu-heart,’
whereas the implied meaning of this proverb would be ‘to seem hard and
intimidating, but be kind at heart.” Its functional translation is ‘to be a softie at
heart,” or ‘someone’s bark is worse than their bite.’

Example 1:

A BT T T, FAR AHERAERZ

B: AZRAER, W—JI1TW, SRO. NELR, 2 Uit AR
FLIT e

A: Ta shuohua yé tai yanli le, zhén rang rén ndnyi jiéshou.

B: Buyao tai zaiyi, ta yixiang daozi zui, doufu xin. Rén ting hdo de, jitshi shuohua
bt tai jidngjiu fangshi.

A: She speaks too severely; it makes people reluctant to comply.

B

Don’t let it bother you, her bark is always worse than her bite. She’s a good
person, she just isn’t too discerning in her manner of speech.

Example 2:
A MEEZMPKTITHE, G0, AeHEIEGA.

A: Ta baba shi dianxing de daozi zui, doufu xin, bihui zhénzheng shang
rén.

A: His father is a typical softie. He couldn’t really hurt a person.
Usage: Functions as predicate or predicative.

Note: Humorous in meaning.

6. —~RIEMTHM (—RELTHIR)

yi shi z chéng qian gu hén

Translated character by character, —% /&% T 1R means ‘one-lost-step-become-all-
time-regret,” whereas the implied meaning of this proverb would be ‘the results
of some mistakes cannot be undone.’ Its functional translation is ‘one false step
brings everlasting grief.’

Example 1:
A FR R S A N AR RR o

B: JLT, ARFIT Mt ] AR Bl bR, — R TR
My 1
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A: Wode tongxué zhong you rén chou dama.

B: érzi, ni ké qianwan bié xué tamen. Zhe dongxi zhan shang jit shangyin, yi
shiza chéng giangt hen a!

A: Some of my classmates smoke marijuana.

B: Son, whatever you do, don’t follow their example. If you try it you’ll get
addicted. One false step brings everlasting grief.

Example 2:

A RAERIA N %!

B: FENIR, RIERAEEEL L, BAR SR —K 2R TR
T o

A: WO jiuyao zheyang zuo xiaqu!

B: W0 jinggao ni, ni xianzai shi zhan zai xudnya bian shang, zai bu huitéu jiu
yi shizu chéng giangu hen le.

A: TI'm just going to do it this way.

B: I'm warning you, you’'re standing on the brink now and if you don’t step back,
you’ll make a fatal mistake.

Usage: Used singly.

Note: Neutral in meaning.

I
e5. WRAEAJFieWhae (Wb A~Bd B2 wk )

na hua bu kai ti nd ha

Translated character by character, Wiaz AN #EMFA7 means ‘which-pot-not-boiling-
pick up-which-pot,” whereas the implied meaning of this proverb would be ‘to
intentionally draw attention to someone’s faults.” Its functional translation is ‘rub
someone’s nose in it.’

Example 1:

A IREREL 1B

B: VREAWRGEA I PR ? BOR WL AT A A G IR e ?

A: Ni lukdo guole méiyou?

B: Ni zénme nd hud bu kai ti nd hd? Méi kanjian wo shi zuozhe gonggongqiché
huildi de ma?

Have you taken your driving test?
Why do you have to rub my nose in it? Didn’t you see I took the bus back?

= >
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Example 2:

A AR AWK A I BRIk ?

B: EAT?

A RIAOREBHAS NIIR, AT BT BT KT, AREI—N2h ) Lt i
FEFFERIIRAL o ARIXAS AR Lo LAl ATT HE T ) 2

A: Ni weishénme na hud bu kai ti na hd?

B: W0 zénme le?

A: Gangcdi ni gén na lidng ge rén lidotian, tamen mingming shi da pangzi, ni
que yigejinr de shuo féipang de huaichu. Ni zheé bushi cinxin rang tamen
ndnkan ma?

A: Why did you rub their noses in it?

B: What did I do?

A: Just now, when you were talking to those two people; they were clearly obese,

and you were constantly talking about the disadvantages of being fat. Were
you deliberately trying to embarrass them?

Usage: Functions as predicate.

Note: Slightly derogatory and humorous in meaning.

Y ]

eo. WPEEEA (FMEFA) chao you ya

Translated character by character, {1 means ‘fry-squid’ whereas the implied
meaning of this proverb would be ‘to fire someone.’ Its functional translation is
‘to give someone a pink slip,” or ‘to can someone.’

Example 1:

A BARKRAATTL?

B: MM [, XA DUORHISE IR,

A: Zénme zhéme bu kaixin?

B: Bei chdo yéuyu le, zhe shi bannidn yildi de di-er ci.

A: Why are you so unhappy?

B: I got canned. This is the second time in the last half year.

Example 2:

A BRBARGIANGE, B EE — N R B2 T # R B

A: Qiudui chéngji buhdo, laoban de di-y1 ge finying jitshi chdo zhujiaolian de
youyu.

A: The boss’s first reaction to the team’s poor record was to give the head coach

a pink slip.
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Usage: Functions as predicate.

Note: Neutral or humorous in meaning.

7. NMERAAE, KM (MEREE,

7}(&1&’5{%) rén wang gao chu zou, shui wang di chu lia

Translated character by character, N4k, KAAKALL means ‘people-towards-
high-place-move, water-towards-low-place-flow,” whereas the implied meaning of
this proverb would be ‘it is in man’s nature to strive for better.’

Example 1:

A BUAFDTFIEIZFRAFRIBARR BN, RS IR~ FIEA )
A, T HIAE R A F R AR A

B: IXANRANE, A, ANERAE, KREMRRR. RAE, RIERN
NEIARIIAT 8 S B o

A: Gui gongsi kaichtu de tidojian dique féichdng yourén, zhishi wo yu xianzai
de gongs1 hdi you lidng nidn de héténg, érqié¢ xianzai de gongsi dui wo yé hén
btcuo.

B: Zheége wo zhidao, buguo, rén wang gaochu zou, shui wdng dichu lid. Wo
xiangxin, ni xianzai de gongsi dui nide xingwéi yiding hui ljjié de.

A: Your company’s terms of employment are really extremely attractive. It’s only
that I still have two years on my contract with the company I'm with now.
Also, this company [ am with now is pretty good to me too.

B: Iknow that, butit’s in man’s nature to strive for better. I believe the company
you are with would definitely understand your actions.

Example 2:

A NMEmEE, KREMEH. HE LR EAEAZH TE, B2

fjl:/'ﬂ o3 AR R AR, LA AL, A
VAR T

A: Rén wang gaochu zou, shui wang dichu lid. Qinghud, Béida de biyéshéeng bushi
chiile gud, jitushi lid zai Béijing huo dao Shanghadi zheyang de da chéngshi
gongzuo, jiht méiyou rén qu xido chéngshi, gengbiyongshuo néngcin le.

A: Tt is in man’s nature to strive for better. If graduates of Tsinghua and Beida

don’t leave the country, they stay in large cities like Beijing and Shanghai.
Almost none of them go to small cities, to say nothing of the countryside.

Usage: Used singly.

Note: Complimentary in meaning.
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os. BLIFHLMRRLAFWT (AT EEIRRIAFED)

shuo de bi chang de hao ting

Translated character by character, ¥ifdLIEf34FWr means ‘speak-relative to-sing-
sound-pleasant,” whereas the implied meaning of this proverb would be ‘to speak
eloquently but untruthfully.’

Example 1:

A PR, ARIX A — [l

B: FHWAMBEIRAIE T o R KT, BE1F LB AR T .

A: Ni ting wo shuo, shi zheme yihuishi.

B: WO zai yé bu xin nide hua le. Ni zhege da pianzi, shuo de bi chang de dou haoting.

A: Listen to me. This is how it is.

B: T'm not believing you anymore. You're such a liar. It sounds good, but it’s all
empty words.

Example 2:

A RN TE RO, BRGHREELYT, Bl A TE.
A: Tashi ge kuakua-qitdn de jiahuo, shuo de bi chang de hdoting, jitishi bu gan shishi.

A: He’s the kind of guy who talks big. He speaks eloquently, but it’s all empty
words, and he doesn’t do anything.

Usage: Functions as predicate.
Variant: Y43 LEPB1SE 6 0y
Note: Slightly derogatory in meaning.

| | [
oo. MAHARAE GEHLAIIDAE) qiang nid de gua ba tian

Translated character by character, 3 JAAE means ‘forcibly-pick-ed-melon-not-
sweet,” whereas the implied meaning of this proverb would be ‘forcing an issue
when the time is not right will yield undesirable results.” Its functional translation
is ‘you can lead a horse to water but you can’t make him drink.’

Example 1:

A o EHEAR T AR FH 4 A

B: UM, SEHBRAR. ZTAEARE, REEa L.

A: WO yiding yao ba tamen lid de hunshi géi cuohé chéng.

B: Suanle ba, qidng nit de gua bu tidn. Hdizimen dou bu téngyi, ni jit shéngshéng
xin ba.
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A: I definitely want to set those two up to marry each other.
B: Forget about it. You can lead a horse to water, but you can’t make him drink.
They aren’t willing to get married. Just save your breath.

Example 2:

A BEKWE T B, XEASRMT .

B: JIXEE, SRHARAE, RO BAEY, BT .

A: Kan zai nin de mianzi shang, zhé bi shéngyi wo zuo le.

B: Bié zheéyang, qidng nit de gua bu tidn, rigud ni xinli bu tongkuai, na jit suan le.
A: For the sake of your reputation, I'll do this business deal.

B: Don’t do that. You can lead a horse to water, but you can’t make him drink.

If you’re not happy about it, just forget it.
Usage: Used singly.
Variant: 5E#) 1 JKAE] (less common)

Note: Neutral or humorous in meaning.

N | |
70. T (CBEYF) 130 dizo ya

Translated character by character, 4% means ‘old-fall-out-teeth’ whereas the
implied meaning of this proverb would be ‘out-of-date.’ Its functional translation
is ‘tired old.

Example 1:

A BEVRNIPE— g AT — A SRmEA SR )R, g
%}'E% ......

B: AP T, RAEBWFMEFRAREEED T, AE (AEFAE)
Ry ?

A: WO géi nimen jiang yige gushi. Congqidn you yige méili danshi edd de wanghou,
ta you yi mian jingzi ......

B: Biéjidng le, zhege laodiaoya de gushi wo dou néng daozhe jiang le, bu jiu shi
“Bdixué gongzhu” de gushi ma?

A: Tl tell you a story. There once was a beautiful but evil queen. She had a mirror...

B: Stop.Iknow that tired old story forwards and backwards. It’s Snow White, right?

Example 2:
A A EBEASETHE =L R R AR 4
A: Ta zhijin hdi kaizhe yi liang érshi shiji jitshi nidndai de ldodiaoyd de Fuate che.

A: To this day, he still drives a tired old Ford from the 90s.
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Usage: Functions as attributive.

Note: Slightly derogatory and humorous in meaning.

Y ]

1 A S A R (386 4 BN E C D

ban qi shitou za ziji de jido

Translated character by character, #§# 41 kHli 5 CL I means ‘lift-up-stone-smash-
own-foot,” whereas the implied meaning of this proverb would be ‘to fall into a
pit of one’s own digging.’ Its functional translation is ‘to shoot oneself in the foot.’

Example 1:

A RZEAMAKFIRZ NBIE 7 —BUE, 578 AT LLRERE, 158
G MR N IS 8B REE N &,

B: BUELF T, MiEH Ct58% 1, B A AR S & R At T
i 3548 ) SRR A B Y B IR

A: Hénduo nidn qidn ta hudéténg hénduo rén zhidingle yi xiang guiding, 57 sui
kéyi liuren gaogudn, ér 58 sui bixu liren. Dangshi ta jiushi weile ba yi ming
58 sui de gaoguan gdn xia tdi.

B: Xianzai hdo le, ta ziji yé 58 sui le, biérén you ba zheé tido guiding na chiulai
duift ta le, ta méi xiangdao ban qi de shitou zdle ziji de jido.

A: Many years ago, she colluded with many others in drawing up a rule that a
57-year-old could retain their spot in the top brass, but at 58, one had to leave
one’s post. At the time, she did this to force a 58-year-old supervisor to step
down.

B: It’s funny to see that, now that she’s 58 years old herself, others have used this
rule to deal with her. She didn’t realize that she was shooting herself in the foot.

Example 2:

A RE RIS TTIZE, AR LA SRR, E A K
ik, EEAKRBL T

A: Méigué yiwei de cushi Méiyudn bidnzhi, jiégud ban qi shitou zd ziji de jido,
gudnei wujia féeizhang, tonghuopéngzhang chixian le.

A: America blindly pushed for the devaluation of the dollar. In the end, they shot

themselves in the foot, as prices in domestic markets soared and inflation
occurred.

Usage: Functions as predicate.

Note: Slightly derogatory and humorous in meaning.

Y ]
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72. i%% (E%?) mai guanzi

Translated character by character, 32%F means ‘sell-cliffhanger,” whereas the
implied meaning of this proverb would be ‘to stop telling a story at its climax.’
Its functional translation is ‘to leave someone hanging.’

Example 1:

A A NGEUE? IRER LTS PRI !

B: MW, fREEINR. RESERE?

A WOWF, AREENFERT T R LE .

A: Nage rén shi shéi? Ni kuaididnr gaosu wo!

B: Ta a, ni kénding renshi. Ni zai caicai?

A: Aiya, ni jitt bié maiguanzi le! Kuaidianr shuo ba.
A: Who is that? Tell me now!

B: Her? You definitely know her. Take another guess.
A: Ugh, don’t leave me hanging! Tell me quickly.

Example 2:

Ar REHWrAFHEEA RN A%, 32 7 —PRT, BARET TR,

A: Dajia dou ting de jinjin-youwei de shihou, ta maile yigeé guanzi, hurdn tingle
xialdi.

A: When everyone was listening intently, he stopped abruptly, leaving them hanging.

Usage: Functions as predicate.

Note: Neutral in meaning.

[ | |

7. —ER— R (—8E 57 8&) yifen qian yi fen huo

Translated character by character, —%}%%—4> % means ‘one-cent-money-one-cent-
goods,” whereas the implied meaning of this proverb would be ‘one penny buys a
penny’s worth of something.’ Its functional translation is ‘you get what you pay for.’

Example 1:

Ar PRI G B AR VG B B 2R B B AR 22 1 2

B: /NMH, BRRTIIN, —E—obt. RIXFERRIEZ LS, 5]
AP AA G E BT .

A: Ni zhe jia dian de dongxi bi biéde jia de gui hén duo a?

bdozheéng shi zhéngpin, biérén jia de wo jiu buhdoyisi shuo le.
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A: Your store’s wares are much more expensive than those of other stores, aren’t
they?

B: Miss, you're a discerning woman. You get what you pay for. At this store, you're
guaranteed authentic goods; I can’t say that about other people’s stores.

Example 2:

A XA, BHILIR, R T .

B: {EMEJLKAI? FE/NHMEJL ESEHIE ? — S 8— o b, LURIETE L4
L

Zhege po bao, méi yong ji ci, jiandai jiu duan le.

Zai nar mai de? Zai xidotanr shang mai de ba? Y1 fén qidn yi fén huo, yihou
hdi déi mdi mingpai.

= >

A: T haven’t used this bag more than a few times and the shoulder strap just
broke.

B: Where’d you buy it? You bought it at the little cart, right? You get what you
pay for. In the future, you need to buy name brands.

Usage: Used singly.

Note: Neutral in meaning.

[ | |
7. JUEZRZH LS8 Z7) jit nid ér hii zhi 1i

Translated character by character, /L2 ¥ JJ means ‘nine-cows-two-tigers-’s-
strength,” whereas the implied meaning of this proverb would be ‘an enormous
effort.” Its functional translation is ‘a Herculean effort.’

Example 1:

A MBI DR Z A RIX A 244 N K.

A: Ta fei jin jit nid ér ht zhi 1i cdi qing dao zhéme duo mingrén 14i péngchang.
A: Through Herculean effort, she got this many famous people to come for support.
Example 2:

A BRIV TORZ ), ATHEIRERBEF T .

A: Ta feile jiti nid er ht zhi 1i, zhongyud ba qgiché xit hao le.

A: He put in a Herculean effort and finally fixed his car.

Usage: Functions as object and usually used after ‘%% |’

Note: Neutral in meaning.

[ | |




Entries 75-76: WUH AIZ1Z 107 and B0 —, #EAE+H 61

75. MUHANZNZ ST (R ASIZ Nz 5 i)

jing jiu bu chi chi fa jia

Translated character by character, Pl ANZIZ {1 means ‘toast-wine-not-drink-
drink-forfeit-wine,” whereas the implied meaning of this proverb would be ‘to
acquiesce to something after having refused someone’s first overture.’

Example 1:

A PRFEEAFE.

B: AFE, MANEE!

A ARANEREI A IZIE ] !

A: Ni téngyi bu téngyi.

B: Bu téngyi, jiushi bu téngyi!

A: Ni buyao jing jit bu chi chi {3 jiu!
A: Do you agree?

B: No means no!

A: Don’t make me make you.

Example 2

A W LR AR

PATZX A L fib i Tt AR, B R A S B A RN 33 7 .

A: Ldoban, ta hdishi bu l4i.

B: Women zheme géi ta mianzi ta dou bu ldi, kanldi ta shi jing jit bu chi chi fa
jit.

&

A: Boss, he’s still not coming.
B: We give him face and he doesn’t come? It seems he wants to do this the hard
way.

Usage: Functions as predicate.

Note: Derogatory in meaning. Carries a threatening connotation in dialogue with
others. Be discerning with its use.

76. TRl —, A TH (BREBY—,
WA 1) dus de guo chivyi, dus b guo shiwi

Translated character by character, $f5id4]—, A id+ T means ‘avoid-able-first
of the month-avoid-not-able-the fifteenth,” whereas the implied meaning of this
proverb would be ‘one may get off today, but not necessarily tomorrow.” Its
functional translation is ‘you can’t avoid something forever,” or ‘you can’t keep
something up forever.’
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Example 1:

A RREWE, AT .

B: LB, BWEEAH—, BAL I, FEEASUN.

A: Zheci huiyi shang, wo bu xidng ti na jian shi le.

B: Ldo Zhao, duo de guo chi-yi, dud bu guod shiwl, zaowan déi shuo a.

A: Tdon’t want to bring that issue up in this meeting.

B: 0ld Zhao, you can’t avoid it forever. Sooner or later you’ll have to bring it up.

Example 2:

A BURF RTINS 75 s 1 IR IR B fE L

B: BRI —, WAL AT, A7 EAK, DS R U B8Ok
JPRAT

A: Zhengfu yong zéngjia zhichu de fangshi dudguole zheci jingji wéiji.

B: Duo de gud chii-yi, dud bu guo shiwt, shéngchdn shang bu qu, yihou de wenti
zhinéng shi yueldiyué madfan.

A: The government weathered this economic crisis by increasing expenditures.

B: They can’t keep this up forever. If production doesn’t increase, the problem
will only get worse.

Usage: Used singly.

Note: Neutral in meaning. #]— is the first day of the Chinese lunar month, which
also means a new moon, whereas |71 is the fifteenth day and a full moon. H)—
and |- F. here stand for the two extremes of one thing, implying that it encompasses
all possibilities.

I
77. WEEHHY, BEKR (EFR, WA

chi xiang de, he 1a de

Translated character by character, FZ 7], M%) means ‘eat-delicious{food)-drink-
spicy-(drinks),” whereas the implied meaning of this proverb would be ‘to eat and
drink well.’ Its functional translation is ‘to live in the lap of luxury.’

Example 1:

A EIBZHEREA?

B: EAFMA?

A A XHBRSUENE I 2 2y, A TAE, WEER, Wk, 244
G, 24!

Ni kan ta duo you fuqi?

Zénme you faqi?

w >
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A: Jia ge you you qidn you titié de hdo laogong, buyong gongzuo, chi xiang de,
he 1a de, yao shénme you shénme. Duo hao!

A: Look how fortunate she is.

B: How is she fortunate?

A: She married a rich and considerate husband. She doesn’t need to work, she
lives in the lap of luxury, and she has everything she wants. How wonderful!

Example 2:

A BIFEREBRT, RERIZE KEHER .

A: Hdohao génzhe wo gan, baogudn ni chi xiang de hé 1a de.
A: Stick with me and I'll keep you in the lap of luxury.
Usage: Functions as predicate.

Note: Neutral in meaning.

[ | |

78. /NLEE UDGED xiso er ke

Translated character by character, /) JL#} means ‘small-child-department (of a
hospital),” whereas the implied meaning of this proverb would be ‘pediatrics
department.’ Its functional translation is ‘child’s play’ or ‘easy.’

Example 1:

A HSRIEER T B AR T
B: LA ? KANLRET .

A: Jintian wo xué hui le zénme qunfa dianzi yéujian.
B: Jiu zhege a? Tai xido’érke le.

A: Ilearned how to send group emails today.

B: That’s it? That’s child’s play.

Example 2:

A EHERAL DA ENT G TAF.

B: RW? ibk— AR LR E A £ X AN LB TAE? 23 E A
77

A: Jingli zhunbeéi rang Xido Bdi qu qidntdi gongzuo.

B: Tian a? Rang yige tdngtdng de Béida biyeshéng qu gan zheézhong xido’érke de
gongzuo? Jingli zénme le?

A: The manager is preparing to send Xiao Bai to work at the front desk.

B: My god! Sending a dignified Peking University graduate student to do such a
simple job? What is the matter with the manager?
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Usage: Functions mainly as predicate or attributive.

Note: Humorous and slightly derogatory in meaning.

Y ]
7. —AEEMAN (—REEEHAE)

yi gé bazhang pai bu xidng

Translated character by character, —/NELZ 141 means ‘one-MW-hand-clap-no-
sound,” whereas the implied meaning of this proverb would be ‘one hand alone
cannot clap.’ Its functional translation is ‘it takes two to tango.’

Example 1:

A ARV 2B A G4SN ?

B: —ANEEMAN, A S A T !

A: Nimen zénme hdai bu jiéhtin a?

B: yige bazhang pai bu xidng, wo zhdoji ta bu zhdoji a!

A: How are you guys still not married?

B: It takes two to tango. I'm anxious to get married but she’s not!

Example 2:

A TEATE A A BEWR S AhBEWE ?

B: A, — AW, ATRKFABER T, A2 T K
i1, AT/ A SR 2

A: Zianmen zénme cdi néng xiyin waizi ne?

B: Shi a, yigé bazhang pai bu xidng, women de tidojian gou hdo de le, késhi

A: What do we need to do to attract foreign investment?
B: Yes, it takes two to tango. Our terms are sufficiently attractive but, since the
foreigners don’t understand us, why would they come to us?

Usage: Used singly.

Note: Neutral in meaning.

[ | |
80. LA KT ME (H-BHEAH EE) nid tou ba dui mi zui

Translated character by character, kA% &M means ‘cow-head-not-match-
horse-mouth,” whereas the implied meaning of this proverb would be ‘incongruous
or inconsistent.” Its functional translation is ‘incongruous,’” or ‘neither here nor
there.
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Example 1:

A:

MR EBRCA I, BERMTAT AL T —2) LR IER %
T =LA A SINYE, A A R M. 22 % RniE
HEAINET .

A: Ta hou banye cdi huijia, ta ldopo wen ta gan shénme qu le. Ta yihuir shuo péi
keht chifan qu le, yihuir you shuo zai bangongshi jiaban, nidtéu bu dui mazui.
Ta ldopo zhidao ta kénding you waiyu le.

A: He got home after midnight and his wife asked him what he had been out
doing. He said for a while that he had been eating with clients, he also said
for a while that he had been working overtime at the office. He answered
incongruously; his wife knew that he definitely was having an affair.

Example 2:

A M AR B

B: Mo, WLRAMEN. NIZA. NG,

A ARV AT A L 2 AR

A: Shénme shi Ryjia sixiang?

B: En, jiushi bu hégjin, bu chirou, bu jiéhun.

A: Ni shuo de zhé shi shénme a! Nidtéu bu dui mdzul.

A: What is Confucianism?

B: Um...It’s not drinking alcohol, not eating meat, and not getting married.

A: What are you saying? That’s neither here nor there.

Usage: Functions as complement of verbs like ‘[F1%" or ‘i}i’, or used singly.
Variant: B SkASG BB, IP A BB (97 13, donkey. & chun, lip)

Note: Slightly derogatory and humorous in meaning.

Y ]

si. UDANZD, BHTZIE (DVPAZDER Y 2E)

yi xidorén zhi xin, ddo junzi zhi fu

Translated character by character, LI/NAZ 0y, JEH T2 means ‘using-mean-
person-'s-mind, judge-gentleman-'s-belly,” whereas the implied meaning of this
proverb would be ‘to seek to size up a virtuous person using an immoral person’s
heuristics.” Its functional translation is ‘to project one’s shortcomings on someone.’

Example 1:

A:
B:

AR KSEA GRS RK G
HER B NFRRE AR ST5 IR KRR, 8/ RAEZUDANZ
LERTZHE.
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A: Fu juzhdng xié nimingxin jidnju juzhang tanwu.

B: Diqitd shang de rén dou zhidao fu ju hdang tanwu ér juzhdng qinglidn, fu
juzhang chincui shi yi xidorén zhi xin ddo junzi zhi fu.

A: The deputy director wrote an anonymous letter accusing the director of
embezzlement.

B: Everyone in the world knows that the deputy director is dirty and the director
is clean. The deputy director is purely projecting his shortcomings on the
director.

Example 2:

PRERAR B 2B A5 AR R R 17

FATARTAE ERR AR

FLHINS 2 35 ) e 2
WAEPDPANZ DEBTZI8, AR — 2 KR ?

Ni gén nide nii mishi shibtishi guanxi tai qinmi le?

Women zhi shi gongzuo shang de guanxi.

Zhén de ma? Méiyou biéde ma?

Ni buiyao yi xidorén zhi xin ddo junzi zhi fu, shui dou gén ni yiyang shi ge da
selang ma?

i e

Isn’t your relationship with your secretary too intimate?

We just have a working relationship.

Really? Nothing else?

Don’t project your shortcomings on others. Not everyone is a lecher like you.

Z>®z

Usage: Functions as predicative or predicate.

Note: Slightly derogatory or neutral in meaning.

[ N |
s2. EENlIgi A B (LRI RTH 8

che dao shan qian bi you lu

Translated character by character, 42114 ¥ means ‘cart-arrive-mountain-
front-must-have-road,” whereas the implied meaning of this proverb would be ‘what
problems exist will be dealt with.” Its functional translation is ‘we’ll cross that
bridge when we come to it.’

Example 1:

A MG INE, EFET EAD.

B: fREA AT EBILE AR, BN ERAINET .

A: Women déi xidng ge hdo banfa, zheyang xiaqu bumiao.

B: Ni zhdo shénme ji ma! Che dao shan qidn bi you lu, dao shihou jiu you
banfa le.
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A:  We have to think of a good solution. Continuing like this doesn’t look promising.
B: What're you nervous about? We’ll cross that bridge when we come to it. When
the time comes, there will be a way.

Example 2:

A: F /' I 4\ ,ﬁl‘j ?

B: T ? JILEARLF, Ak, EBhLEAARE, SR
A: Xiayibu zénme zuo?

B: Xiayibu a? Wo hdi méi xidanghdo, buguo, ché dao shan qidn bi you 1u, guo
lidngtian zaishuo.

What do we do next?

The next step? I haven’t really thought about it, but we’ll cross that bridge
when we come to it. Let’s come back to it in two days.

= >

Usage: Used singly.

Note: Neutral in meaning.

[ | |
s3. WERBEHE L GEEFHEPEEIH) jidan 1 tiao gatou

Translated character by character, M B k& & means ‘chicken-egg-inside-pick
out-bone,” whereas the implied meaning of this proverb would be ‘to find fault.’
Its functional translation is ‘to nitpick’ or ‘to find quarrel in a straw.’

Example 1:

A &, EMZETT ER—BEYIR.

B: AL BEEMRTTE, ARFE, RZAIGEREPEL?
A: Ni kan, zudce chémén shang you yi dao hudhén.

B: Péngyou, wo mai de shi ershouche, bushi xinché, ni zhe bushi jidan i tiao

gutou ma?

A: Look, there’s a scratch on the car’s left-hand door.

B: Buddy, what I'm selling are second-hand cars, not new cars. Aren’t you just
finding quarrel in a straw?

Example 2:

A FATRR S — 3 —E 0, B RGP a5 4R, w2 B A
WA TARS AN

B: IRk L, A ORIBATHIR
Women de baogao yigong yibai ye, limian zhiyou lidang gé biaodidn fihao
cuowl, késhi shangsi que shudo women gongzud taidu bu renzhén.

B: Fenming jidan li tiao gutou, cinxin zhdo women de madfan.
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A:

B:

Our report was one hundred pages in total, containing only two punctuation
errors, but our superiors said our work ethic was poor.
They’re clearly nitpicking, deliberately trying to cause us trouble.

Usage: Functions as predicate.

Note: Slightly derogatory in meaning.

| [

s WEATHEFE (IZA T HEE) chi bi lito dou zhe zéu

Translated character by character, "z | 1% & means ‘eat-not-able-wrap-ed-leave,’
whereas the implied meaning of this proverb would be ‘to be unable to bear the
consequences of failure.’

Example 1:

A:

AUEVRNT U AR F L S YRRAT, EPRE, AR LRIz
ATREE-

A: Jiu ping nimen ji gé yé xidng 1di naoshi! Gaosu nimen, gankuai gun, bu gun
dehua rang nimen chi bulido douzhe zou.

A: You can’t make trouble here! I'm warning you, you better scram now. If you
don’t, I'll make you bear the consequences.

Example 2:

A BATE R R R IR— T, AR TEREA 1D LE R, E4T
AR A TR TIE

B: AT, HIEFF=XK.

A TREAIHARAK T F A T AT A |

A: Women zheci zhishi xiang shitan yixia duishdu, méixiangdao tamen gén
zanmen wanr zheénde, yao da jiagézhan. Women hdishi shoushou ba.

B: Buxing, zai jianchi san tian.

A: Na women de féngxidn tai da le, nongbuhdo chi bulido ké déi douzhe
zou al

A: This time, we just wanted to test our opponent. We didn’t expect they would
really engage with us, wanting to start a price war. We should pull back.

B: No. Let’s keep it up for three days.

A: Then our exposure to risk will be too great. If we mess this up, we won’t be

able to bear the consequences.

Usage: Functions as predicate.

Note: Derogatory in meaning.
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ss. TIPS TCIET (FYNdEHeFe )

da zhong lian chong pangzi

Translated character by character, T 4 78 ¥ means ‘slam-swollen-face-pretend-
fat-man,” whereas the implied meaning of this proverb would be ‘to keep up
appearances (often by spending beyond one’s means).” Its functional translation is
‘to puff oneself up at one’s own cost.’

Example 1:

WSk T AT 2T .

AT FERE T RN BUIR 4 s, WEARIIE.

Ta madile yige lidngqian duo Méiyudn de bao.

Bié da zhong lian chong pangzi, tade shouru jit name didnr, shéi bu zhidao.
She bought a bag that cost more than $2,000.

She shouldn’t puff herself up. She has very little income, everybody knows that.

T Ex F

Example 2:

A BURGR T — T RIS B E R

B: SATIMIRFERE T . A ks B CE R AL A ?

A: Zhengfu you juanle yigian wan Méiyudn géi nage gudjia.

B: You da zhodng lian chong pangzi ne. You qidn géi ziji gudjia shiye de rén hua
buhdo ma?

The government donated another ten million dollars to that country.

They’re spending money they don’t have again. Is it not worth it to give your
money to your own country’s jobless?

% >

Usage: Functions as predicate.

Note: Slightly derogatory in meaning.

| | N ]
so. —tAiERNLE E17GHES L)

sanshiliu ji zou wéi shang

Translated character by character, = 7Ni17E 4 | means ‘the-thirty-sixth-stratagem-
flee-is-best,” whereas the implied meaning of this proverb would be ‘running away
is the best option.’ Its functional translation is ‘to get out while the going’s good’
or ‘to get while the getting’s good.’

Example 1:

A REGERARZ M, ARHEER, RiZEATR?
B: fRitE=A iR R,
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A: Zhe 1i shi shiféizhidi, feichdng wéixian, wo gai zénme ban?
B: Ni hdi shi sanshilitu ji zou wéi shang ba.

A: This is a sketchy area, it’s very dangerous. What should I do?
B: You should get while the getting’s good.

Example 2:

A IREBN—FAW—F, CRREEMNNGE T, hHi=1tnitE
Ak, FIFEERT

A: Yankan qiye yl nidn burd yi nidn, yijing méiyou fuxing de xiwang le, ta jit
sanshilit ji zou wéi shang, zhtidong cizhi le.

A: He saw that the company was getting worse and worse with each passing year

and it was already beyond saving. So, he got while the getting was good and
resigned voluntarily.

Usage: Functions as predicate or used singly.

Note: Neutral in meaning.

[ | |
7. HHFM (HHGMH) dang ér pang feng

Translated character by character, 4 -5% X, means ‘take as-ear-side-wind,” whereas
the implied meaning of this proverb would be ‘to be completely disregarded.” Its
functional translation is ‘to roll off like water off a duck’s back.’

Example 1:

A R RT3 ML

A: Ta zongshi ba wode jinggao dang érpangfeng.

A: She always lets my warnings roll off like water off a duck’s back.
Example 2:

A BARNEK, TR L B35 A

A: WO shi rénzhén de, ni bié ba wode hua dang érpdngfeng.

A: T'm serious, don’t let what I say roll off like water off a duck’s back.
Usage: Functions as predicate.

Variant: 411X,

Note: Slightly derogatory in meaning.

| | [
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ss. TRERA A (IREA ) nen tic ba cheng gang

Translated character by character, fRZ 4 4N means ‘regret-iron-not-become-steel,’
whereas the implied meaning of this proverb would be ‘to hold someone to a
higher standard with the hope that they will improve.’ Its functional translation
is ‘to expect better from someone.’

Example 1:

A BHERUR, MRERA M, (ERURITIRILT AR ?

A: W0 lijié ni, hen tié bu chéng gang, danshi ni da ni érzi yé buidui a?

A: T get it, you expect better from him, but isn’t it also wrong to hit your son?

Example 2:

Ar AR Rl R B A W ) R e B X b 4 R IR T R R
N

A: Tayong yizhong hen tié bu chéng gang de ydnshén wangzhe zhége ta quanli
péiyangle érshi nidn de jiebanrén.

A: He watched the protégé he had poured himself into training for twenty years
with an expression in his eyes of expecting better from him.

Usage: Functions as predicate or attributive.

Note: Neutral in meaning.

[ | |

so. PRAETRIIRHICE , FILHAYIRAH:
(FRAEFRRIFERRE, BABEIBAR)

ni zou ni de yang guan dao, wo guo wo de di mu qido

Translated character by character, VREVRIIFHIGE, FLILRAIAMN means ‘you-
walk-your-broad-way, I-cross-my-single-plank-foot-bridge,” whereas the implied
meaning of this proverb would be ‘we should part ways.’ Its functional translation
is ‘let’s go our separate ways.’

Example 1:

A FATREAREFFRIR ?

B: AL T . LURAREMKIFISRE, POIHEBARE, i A MK
WINE

A: Women néngbunéng zai tantan?

B: Bubi le. Yihou ni zéu nide ydngguandao, wo gud wode dumugqido, jit dang
lidang ge rén céngldi bu renshi.
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A: Can we talk again?
B: There’s no need. We should go our separate ways. It'll be as though we never met.

Example 2:

A TEAERAFI A LT !

B: WLEX AL WNAUUG, IREMRIIRHIEE, FEIIIARE, *
AHT

A: Hua buyao shuo de name juéqing!

B: Jitushi zhéme juéqing! Céngjin yihou, ni zou nide ydngguandao, wo guo wode
dumugqido, geé bu xianggan.

A: Don’t be so heartless when you speak!

B: I'm just that heartless! From now on, we’ll go our own separate ways. Our
paths won’t cross.

Usage: Used singly.

Note: Slightly derogatory and humorous in meaning.

Y ]

\‘ »e “n »e » \——‘__‘r
o0. I TIXAH, BIBXANE G v iElit,
E{K:&ﬁ‘m rljj ) guo le zheé ge cun, jiu méi zhé ge dian
Translated character by character, i [ iX/M, Hi%IX M means ‘pass-ed-this-
MW-village, then-no-thisMW-inn,” whereas the implied meaning of this proverb

would be, ‘there is no other inn once you pass this village.” Its functional translation
is, ‘opportunity seldom knocks twice,” or ‘it’s now or never.’

Example 1:

A RATFAESEIE, Bk )L SRR e .

B: A, WEALKET, BHEJLIETHE. PRACEIE, &AM, ik
AN T .

A: Women zai déngdéng ba, méizhunr xia zhou hai jiangjia ne.

B: Bié, wo kan buhui jiang le, méizhtunr hdi sheng ne. Kuaididan mai ba, guole
zhégeé cun, jit méi zhege dian le.

A: Let’s wait a little longer. The price might drop again next week.

B

No, I don’t think the price will go lower, it might rise. Buy it quickly, opportunity
seldom knocks twice.

Example 2:

A BATHIR R FEATR

B: ERFIBIE, & TREAH, WIS 7o Sl 7 E, AR
JLZIABMT?
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A: Women de guanxi jinzhan bu kuai.

B: Gankuai qu zhui ba, guodle zhege ciin, ké jit méi zhege dian le. Déng ta chiile
gud, ni shang nar qu zhui a?

A: Our relationship isn’t progressing very fast.

B: Hurry up and get her; it’s now or never. Once she leaves the country, how will
you win her over?

Usage: Used singly. You can insert a ‘7]’ in front of the ‘#t’ in order to express
emphasis.

Note: Neutral or humorous in meaning.

or. MBI LB vao fo jizo

Translated character by character, 1}l means ‘embrace-Buddha-foot,” whereas
the implied meaning of this proverb would be ‘to cram,’” or ‘to normally not see
someone, but grovel at their feet when their help is needed.’ Its functional
translation is ‘to cram,” or ‘fair weather atheists turn to god in a pinch.’

Example 1:

A FRATEFEE R R 2N X AT 2

B: 1%, Kb AR B AR, DRGNP, KEA
Fk b, AFKEEAR?

A: Women hdishi qing daxué téongxué Xido Liti bangmdng ba?

B: Hai, daxué biye érshi nidn dou méiyou lidnxi guo, xianzai women linshi bao
f6 jido, qiu dao rénjia téu shang, rénjia hui zénme xidng?

A: Should we ask our college classmate Little Liu to help us out?

B: Huh? We graduated 20 years ago and haven’t been in contact with him. If we

ask a favor of him now like fair weather atheists turning to god in a pinch,
what would he think?

Example 2:

A ARE S R, ARPUEBIE B A e T AN ] EBUE Rk
T, HEMAN, BT U R G e R AR, T ARV, A
WNE A, mEMERE T .

A: Ta shi yuydnxuéjia, késhi bei yaoqing qu zud yige guanyd Zhonggud néngcin
minzht zhéngzhi de baogao, tuitud bu diao, sudyi ta zhihao linshi bao f6 jido,
zhdole yi bén quanwéi rumén shii, congcong kanlekan, jit qu zud baogao le.

A: He’s a linguist, but he was invited to do a report about democratic governance

in rural China, and he couldn’t get out of it, so he’s just cramming. He found
an authoritative introductory book, skimmed it, and went to do his report.
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Usage: Functions as predicate.
Variant: i 3165 i)
Note: Slightly derogatory in meaning.

| [

o2. A ERREME RHERE (3 BERE 1L SR HENE)

you qian néng shi gui tul mo

Translated character by character, £ $kf6{f " #E % means ‘have-money-can-make-
ghost-push-millstone,” whereas the implied meaning of this proverb would be
‘money makes many things possible.” Its functional translation is ‘money talks.’

Example 1:

A RIS A A IR T, HER TR TR ?

B: ThREAEK=.

A THTERG?

B: CAE 1. HEREERERHESE . RIATT 7 A,

A: Nide xin gongsi yao kaiye le, zhunbei qing shéi 14i jidncdi?

B: Gongfu juxing Zhang San.

A: Qing de 14i ma?

B: Yijing ding le. You qidn néng shi gui tul mo. Dangran women xiale bénqian.
A: Your new company is about to open for business. Who are you going to invite

to cut the ribbon?

B: Kung Fu superstar, Mr. X.

A: Can you get him?

B: It’s already set. Money talks. Of course, we paid for it.

Example 2:

A M NZE T St 2 A B BE B L HEBE i DA (SO (o S5 4 ok O
P o

A: Ta de rénsheng zhéxué jitishi you qidn néng shi gui tui mo, sudyi ta zuo renhé
shi dou yong qidn lai kailu.

A: His life philosophy is that money talks. So, whatever he’s doing, he always

uses money to clear the way.

Usage: Used singly.

Note: Neutral or humorous in meaning.
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3. AHRABAH Y HHARBEIETS) you qi fa biyou qi zi

Translated character by character, £ 50047 H.-f means ‘have-that-father-must-
have-that-son,” whereas the implied meaning of this proverb would be ‘the son is
like the father.’ Its functional translation is ‘like father, like son,” or ‘the apple
doesn’t fall far from the tree.

Example 1:

Ar AR A KT

B: AMEHME. MEEHE N AL T, AHRXBHEHET.

A: Ta feiwén buduan.

B: Bu ndn lijié. Ta baba jiushi ge youming de huahuagongzi, you qi fu bi you

qi zi.

A: He’s always involved in sex scandals.

B: It’s not hard to understand why. His father is a well-known playboy. The apple
doesn’t fall far from the tree.

Example 2:

A FILTRERIE ZEEEIRIR LR o

B: W, IRSINERK, HHAABHHT, FORSHNLRERE 2.
A: WO érzi jiangldi hdiyao kao ni tixié ne.

B: Nali, ni gui wéi shéngzhang, you qi fu bi you qi zi, jiangldi lingldng hdi néng
géng shang yi céng 16u ne.

My son will still need to rely on your guidance in the future.

I don’t think so. You’re the provincial governor and the apple doesn’t fall far
from the tree. Your son will rise to the next level.

% >

Usage: Used singly.

Note: Neutral in meaning.

I
oo. SAWFMATEH AREMAER)

bt jian guancai ba luo 1éi

Translated character by character, A WAEA A7 H means ‘not-see-coffin-notshed-
tear,” whereas the implied meaning of this proverb would be ‘to hold out hope
until faced with the grim reality.’

Example 1:

A BF. WEIRIECANEN L B S
B RERERRRMAREN, ko
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A: Hdo, zdnmen bi zuo fuwochéng, kan shéi zuo de duo.

B: W6 kan ni shi bud jian guancai ba luolei, shéi xian 14i?

A: OK, let’s have a push-up contest and see who can do the most.

B: Ithink you’re holding out hope until faced with the grim reality. Who’s going
first?

Example 2:

A FBCH ERL AR R

B: IREEAWHMAEH, S LICIRRESRERFERGIRE .

A: WO méiyou jieguo nide dongxi.

B: Ni zhénshi bd jian guancai bu luolei, dénghuir wo bd ni qinbi xié de jietido
ndldi géi ni kan.

A: Ididn’t borrow your stuff.

B: You really are holding out hope until faced with the grim reality. In a moment,

I'll bring you the loan slip that was written by your own hand.

Usage: Functions mainly as predicative or predicate.

Note: Derogatory and humorous in meaning.

[ N . e

5. E‘&ng (EEF@E) san chang lidang dudn

Translated character by character, KM% means ‘three-long-two-short,” whereas the
implied meaning of this proverb would be ‘unexpected misfortune befalls someone.’
Its functional translation is ‘god forbid anything should happen to someone.’

Example 1:

A ARERILTZ L T, IEARAATRHLRIAA T B

B WEMA [ RARFLT, BEALTAMLWEH, H—HANZE
Kbk, FATAR TR,

A: Ta dou jiushi duo sui le, hdi xiang zuo féiji 1di zdnmen zheli.

B: W6 kan jitu suan le. Zhéme da nidnji le, hdi yao zuo shi ge zhongtéu de feiji,
wanyl you ge sanchdng-lidangdudn, women fu bu qi zéren a.

A: He’s more than 90 years old, and he still wants to fly here.

B: I think we should forget about it. At this age, making him take a ten-hour
flight; god forbid something should happen to him; we couldn’t bear the guilt.

Example 2:

A BRI EHGE T, WRIKEIEK T, Ji—reeee

B: AIRAHM. MEKT, SCRMEHEMZT, RS BT,

A IRIEAN=ZRKBE, REAE T
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Hdizi gén wo chdojia hou jitu zou le, lidng tian méi huijia le, wanya ......

Bié tai danxin. Ta da le, you shi dongshi de hdizi, hén kuai jit hui huildi de.
Ruguo ta you ge sanchdng-lidangdudn, wo yé bu hud le.

My child left after we fought and hasn’t come home in two days. What if . ..?

Don’t worry too much. She’s a grown and worldly child, she’ll come back soon.
God forbid something should happen to her; I would die.

R 2E>

Usage: Functions as object.

Note: Neutral in meaning.

[ | |
96. AAHEKR EEAHEK) 2nibao ba zha hus

Translated character by character, 44/ f1:“k means ‘paper-contain-not-able-fire,’
whereas the implied meaning of this proverb would be ‘the truth cannot be
supressed.’ Its functional translation is ‘the truth always comes out,” ‘truth will
out,” or ‘there is no concealing the truth.’

Example 1:

A PHIREIR A 1, HEEAY, WA RITE,

B: KAF, #CAAHEKM WERGIRIL 7, MR R AR

A: Zan lid ba zhe bi qidn sifen le, zhiyao zdn lid bu shuo, shéi yé bu zhidao.

B: Dage, zhi bao bud zhtu huo a! Rigud beéi faxian le, zdn 1id ké dou yao jin jianyu
de.

A: Let’s split the cash between the two of us. So long as neither of us snitches,
no one will know.

B: Brother, there’s no concealing the truth. If we are found out, both of us will
definitely end up in jail.

Example 2:

A BRI TEL ST HA N BT EAR R, HRKAAEK,
ZRUEA AR FE S T id#

A: Meéikuang jing xia chile shigt, sile shi gé rén. Kuangzht xidng yinmadn, danshi
zhi bao bu zhu huo, san tian yihou you rén ba zhe jian shi gaosu le jizhé.

A: An accident happened in a coal mine and ten people died. The mine manager

wanted to cover it up, but the truth always comes out. Three days later, someone
tipped a reporter off to the incident.

Usage: Used singly.

Note: Neutral in meaning.

[ | |
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o7. FARAEIG 3L (WFERTEFZTH) nio xi zai houtou

Translated character by character, ##%fF/55% means ‘good-drama-is-behind,’
whereas the implied meaning of this proverb would be ‘the best or most surprising
events have not yet come to pass.’ Its functional translation is ‘the best is yet to
come,” or ‘you ain’t seen nothing yet.’

Example 1:

A XPIALA NTEAA EIRD 58 T .

B: 56 1 7 ILHENE . WIARIEGFMIRTEG LVE .

A: Zhe lidng wei mingrén zai méiti shang de zhengchdo zhongyud wan le.
B: Wdn le? Hdi zdo zhe’'ne. W6 bdozhéng hdo xi hdi zai houtou ne.

A: These two celebrities’ media fight has finally ended.

B: Ended? It’s still early. I guarantee the best is yet to come.

Example 2:

A BRAFFIEL T — rUUREL mEAMREECEATHE T .

B: AEAEMENE, PGk, Wit TR se st THE R R A T O R 1.

A: Na jia gongsi zuijin chile yidianr madafan, gaocéng buhé de xiaoxi yijing
gongkaihua le.

B: Déngzheqido ba, hdo xi zai houtou. Tingshuo tamen de jingzhéng duishou
zhunbei gén tamen dd jiagézhan le.

A: That company recently ran into a little trouble. It has already become common
knowledge that there is dissension in the ranks of the management.

B: Justwait and see, you ain’t seen nothing yet. I hear their competitor is preparing
to engage in a price war with them.

Usage: Used singly.
Variant: T 3RIEAE f5 3k

Note: Neutral or humorous in meaning.

[ | |
os. WKZFFE (WRH-BZ) chui nid pi

Translated character by character, X/J* &7 means ‘blow-ox-skin,” whereas the implied
meaning of this proverb would be ‘to talk oneself up.” Its functional translation
is ‘to blow smoke.’

Example 1:

A FRAEME T MM, iy HANE
B: WRABEWEIE ? + TR Mg+ T =A% .
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A: WO néng he shiwt ping pijit, érqié bu zuli.

B: Chuinitpi ne ba? Shiwt tian he shiwl ping hdi chabuduo.

A: T can drink fifteen bottles of beer and not get drunk.

B: You’re blowing smoke, right? Fifteen bottles in fifteen days is more like it.
Example 2:

A ARIEREATRABE, X S UNL, R RL, BatdroE 1.
A: Bushi wo gén nimen chuinitpi, jit zhé didnr xidoshir, rigud shi wo, zao jiu
banwdn le.

A: T'm not blowing smoke, but if [ was dealing with this minor issue, I'd have
been done a long time ago.

Usage: Functions as predicate.

Note: Slightly derogatory in meaning.

| | . N
9o. HWOEMAIE (BEEHIAEE) yosazevuaa

Translated character by character, #G# I AA14 means ‘want-fast-instead-not-arrive’
whereas the implied meaning of this proverb would be ‘rushing to complete
something will often result in errors causing the project to be finished late.” Its
functional translation is ‘more haste, less speed.’

Example 1:

A Gk, BRGNS IIRERT . B ARE?

B:  RERFEAT ERMIEE AT WIRGE R ERAANGS, S RAS_E3ERAN
BIER T o SR—RMAGREK, HEZ, WEWAHIE.

A: Jiaolian, wo dou lianle lidng gé xidoshi de faqiu le, zénme hadi lian a?

B: Faqiu shi dd wangqiu de jibéngong. Rugud lidn faqit dou fa bu hao, jiu géng
tdnbushang jiéqiu hé huiqiu le. Jintian yi tian dou lian faqid, bié zhdoji, yu
su zé bu da4.

A: Coach, I've practiced serving for two hours already; how are we still practicing?

B: Serving is a basic skill of tennis. If you can’t serve well, don’t even think about

returning. We’re practicing serving all day today. Don’t worry about it. More
haste, less speed.

Example 2:

A ARE B LA ?

B: EBANE. ATREFFEANERER, HSHSRZHENAIE .

A: Ni zhui shang nage niihdir méiyou?

B: Hai méiyou ne. Buguo zhé zhong shi bunéng tai zhdoji, zhdoji de jiéguod shi
yu su zé bu dd.
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A:
B:

Did you get that girl?
Not yet. But you can’t rush this sort of thing. More haste, less speed.

Usage: Functions as predicate.

Note: Neutral in meaning.

[ | |

. REXAAMESHL (FFAAHZHIE)

Translated character by character, Z XA &AM E M2 means ‘family-family-have-a-
hard-chant-scripture,” whereas the implied meaning of this proverb would be
‘every family has its hardships.” Its functional translation is ‘we all have our burdens

to bear.’

Example 1:

A IBAILTW, FE20E. REBAEFHZE, FKREEHAE DR
hbBT o BARMBFFAMET .

B: R ¥R T« REAAMSHE, RPN, LBEAAHH
T’ ......

A: WO nage érzi a, you duodongzheéng. Wo ldaogong you chdngchang chuchai,
jiating zhongdan dou luo dao wo téushang le. W6 kuai jianchi bu zhu le.

B: Zhen gou xinku ni de le. Jia jia you bén ndn nian de jing, wode gonggong,
pépo dou buyong ti le.

A: My son has ADHD and my husband often goes abroad for work. All of our
family’s burdens fall on my shoulders. I can’t take it much longer.

B: You deal with so much! But we all have our own burdens to bear. Let’s not
even talk about my father-in-law and mother-in-law . . .

Example 2:

A REMTIEZEN, HaFHAENGT T .

B: AR, BANIBAAMESNL. RIriia KRG8 5El LR £
MHLROR, 3 B mBURNZ B T R BUR 7 K% .

A: Zdongtdng de gongzuo dud qingsong, shénme shi dou you rén géi gan le.

B: Weibi, méi gé rén dou you yi bén ndn nian de jing. Wo tingshuo you yi ci
zongtong he wan jitu yihou zai yu 1i daka, shuo shang jie zhengfu géi ta liuxia
de cdizhéng chizi tai duo.

A: The president’s job is so relaxed, everything is done for him by someone.

B: Not necessarily. Everyone has their own burdens to bear. [ hear that, one time,

after the president had been drinking, he was sobbing in the rain, saying that
the budget deficit left to him by the previous administration was too big.
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Usage: Used singly.
Variants: ZEHAE (—) AEEME; ANAFERESHE

Note: Neutral in meaning.

[ | |

101. i%%%kﬁi (%Eﬁﬁ) qiang tou cdo

Translated character by character, #i=k%. means ‘wall-top-grass.” Its functional
translation, as popularized with Mao’s usage, is ‘fence sitter.’

Example 1

A A BB I SCHr

B: A, ARG, SRRENL T, RS,

A: Women déi zhengqu tade zhichi.

B: Bubi, ta shi ke qidngtéu cdo, didnxing de téujifénzi, hén bu kékao.

A: We have to earn his support.

B: There’s no need, he’s a fence sitter. He’s a typical speculator - very unreliable.
Example 2:

A BUARTER OO IR 7 — N B G i NRJEFE T .

B: XATRE, BIJYIANMEk NAE R o 3% 1. BURPFIE AT Z
RS, K3 ) LXCRRE IR ) L A5

A: Zheéngzhi pinglunyudn you kaishi shuo lingyigé zongtong houxuadnrén de
haohua le.

B: Zhe bu qiguai, yinwei nagé houxudnrén zai mindiao zhong you lingxian le.
Zhengzhi pinglunyudn dou shi qidngtéu cdo, ndbianr féng ying ndbianr dao.

A: The political pundits have begun talking up yet another presidential candidate.

B: That’s not surprising, because that candidate is the front-runner in polls. Political
pundits are all fence sitters; they lean whichever way the wind blows.

Usage: Functions as object.

Note: Slightly derogatory in meaning.

| | [

102. Eeé'ﬁ%—fl? (Eegfiélg) ti zui yang

Translated character by character, ¥ 3E=F means ‘substitute-crime-goat,” whereas
the implied meaning of this proverb would be ‘one who is made to take the blame
for something.’ Its functional translation is ‘a scapegoat,” or ‘a sacrificial lamb.’
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Example 1:

A BRI N, SR DNEE, B DN TFRE.

A: Na jian shi shi lidng geé rén yiqi zuo de, jiéguo yige rén méishi, lingyige rén
chéngle tizuiydng.

A: Two people did that together. In the end, one of them got off and the other
became the sacrificial lamb.

Example 2:

A W E TR AR BN 1K

B: HEFRE S WEHRANIE, WORWKARE, M HOREH 2

A: Tingshuo Wdng shizhdang de mishu beéi zhuale qilai.

B: Dang tizuiyang le. Shéi dou zhidao, riguo shizhang bu téngyi, misht gan
nayang zud ma?

I hear Mayor Wang’s secretary has been arrested.

He’s a scapegoat. Everyone knows that if the mayor didn’t approve it, the
secretary wouldn’t have dared do that.

&>

Usage: Functions as object.

Note: Neutral in meaning.

[ | |
103. KGR GOKBEREEH)

jin shui 16u tai xian dé yue

Translated character by character, 17K /5% H means ‘near-water-pavilion-first-
get-moonlight,” whereas the implied meaning of this proverb would be ‘to enjoy
the benefits of a favorable position.’

Example 1:

A B A TR BRI 22 e, KRR/, o X N
AR E M AR A AT AL R ?

B: ARSI ? IRGERIULE BEal A B mlo TRUURS 2B Ji [ At DX At
T‘E_T /I{_:_I: °

A: Feéichéng you shijie dingjian de Wodun Shangxuéyuan, anshuo jin shui léu
tdi xian dé yue, zhouwéi diqu yinggai hén fuyu. Késhi weishénme buyudnchu
jitu popolanlan ne?

B: Nihui kaiché ma? Qiché de guanhoujing dou you mangdian. Wodun Shangxuéyuan
zhouwéi de diqu jiushi mdngdian.

A: Wharton, the world’s best business school, is in Philadelphia. The city should
benefit from Wharton’s proximity, and the surrounding area should be very
affluent. So, why are there dilapidated areas not far from Wharton?
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B: Canyou drive? A car’s rear view mirrors have blind spots. The area surrounding
Wharton is a blind spot.

Example 2:

A JURIEESETT, BEOASTIE RIS R, WKEGEEGH, R
RIEHK T

A: Gudngdong Shundé déng chéngshi, yinwei linjin Xianggdng de guanxi, jin
shui 16u tai xian dé yue, hén kuai jiu fazhan qildi le.

A: Because of their proximity to Hong Kong, cities like Shunde in Guangdong
Province benefit from their favorable location, becoming developed very
quickly.

Usage: Used singly.

Note: Neutral in meaning.

[ T | |
104. /PR KAE VPIRRKMR) xido wi jian da wa

Translated character by character, /M LK AL means ‘small-witch-meet-sorceress,’
whereas the implied meaning of this proverb would be ‘to be nothing in comparison
to.” Its functional translation is ‘to pale in comparison with,” or ‘doesn’t hold a
candle to.

Example 1:

A TEZHIMFARE K.

B: I, AEREAK 2 14T R SR AR WK A .

A: WO jiaxiang de qido feichdng chdng.

B: WO jianguo, buguo gen wo jiaxiang de Jinmén Daqido bi qildi zhén shi xido
wi jian da w.

A: The bridge in my hometown is extremely long.

B: T've seen it, but it really doesn’t hold a candle to my hometown’s Golden Gate
Bridge.

Example 2:

A ABETE R T, ARG AN

B: AN ? IRER ISR E L RS DR WK AR . K £ AT
601>,

A: Ta de wei da ji le, kéyi chi shi ge regou.

B: Shi gé régou? Na gén shijie daweiwdng bi jidnzhi jitushi xido wi jian da wi.
Daweiwdng kéyi chi litushi duo ge.
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A: He’s got a huge appetite. He can eat ten hot dogs.
B: Ten hot dogs? That really pales in comparison to the world eating champion.
The eating champion can eat more than 60.

Usage: Functions as predicative.

Note: Humorous in meaning.

N | | |
105. XY GRMPFRE) suo e chai qiso

Translated character by character, I Ji[###} means ‘crossriver-dismantle-bridge,’
whereas the implied meaning of this proverb would be ‘to get rid of someone as
soon as they’ve done their job.’ Its functional translation is ‘to kick someone to
the curb when they’ve outlived their usefulness.’

Example 1:

A R T, RGN ?

B: RARBNE Y, & 7 ide, A8 SIS B AR IRk A ?

A: Bié zai zhdo w0 le, ni fdn bu fan?

B: Ni yé tai méi rénxing le, guole hé jiu chai qido, xidngdangcht ni shi zénme
qiu wo bangzhu ni ldizhe?

A: Stop bothering me! Aren’t you an annoying one?

B: You're heartless, kicking me to the curb once I've outlived my usefulness. Have
you forgotten how you begged for my help before?

Example 2:

A ARIFANL, AR R A

A: Ni déi xidoxin, ta shi ge guo hé chai qido de rén.

A: You need to be careful. He’s the sort of person who’ll kick you to the curb
once you outlive your usefulness to him.

Usage: Functions as predicate or attributive.

Note: Derogatory in meaning.

| | | [
106. — A, AW (D, =) yiva zus, er bu xia

Translated character by character, — A, — Ak means ‘firstnot-do, second-not-
stop,” whereas the implied meaning of this proverb would be ‘as one has already
started something, one might as well play the situation out.” Its functional
translation is ‘go (the) whole hog,” or ‘in for a penny, in for a pound.’
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Example 1:

A BRARRBME S XA TIREE, RE—AM, ZAK, ERHER K
PA—E .

A: Jirdn women yao gao zhege zhtuzhi yishéng, suéxing yi bu zuo, ér bu xit, lidn
zhe jia yiyuan ji weishéngbu yiqi gao.

A: Since we’re going to sue the physician-in-charge, we might as well go the whole
hog, and even sue the hospital and Ministry of Health at the same time.

Example 2:

R BRAETE AN R B AT HUS R, B ATp?

RO MBS 7, IR — A8, Ak, T EOEE.
Ni fumu sithué bu téngyl women de hiinshi, zénme ban?

Ni yijing gén wo fumu nao fan le, ni jit yi bu zuo, ér bu xit, gancui dai wo zou ba.
Your parents will never approve of our marriage. What can we do?

You've already fallen out with my parents. In for a penny, in for a pound. Just
take me away.

S =

Usage: Functions as predicate.

Note: Neutral in meaning.

[ | |
w7. AFEF, VIHREHR (DIZFESF, DUIREIR)

yi ya huan ya, yi yan huan yan

Translated character by character, VLA, VIHRIEGHR means ‘use-tooth-repay-
tooth, use-eye-repay-eye’ whereas the implied meaning of this proverb would be
‘to repay an insult with retribution of a similar magnitude.’ Its functional translation
is ‘an eye for an eye and a tooth for a tooth.’

Example 1:
A RED P E O gT LA e R, T EPUEF RS, PAIRE
AR, A5 bk 36 B AR ™ it

A: M¢éigué dui Zhongguoé chukou de fingzhipin zhengshou fujia guanshui,
Zhonggud yi yd hudn yd, yi ydn hudn ydn, tingzhi jinkou Méigué de néngchanpin.

A: China responded with an eye for an eye to America’s levying additional tariffs
on China’s exported textile products, stopping the import of American
agricultural products.

Example 2:

A WEEERR S, WEUFRF, VIREIR, BikibhioresHyid.
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A: Ta ba wo zhéng de zheme can, wo yao yi yd hudn y4, yi ydn hudn yan, yé rang
ta méiyou hdo rizi guo.

A: She hurt me so badly. I want an eye for an eye. I want to make her miserable.

Usage: Functions as predicate.

Variant: VAF & F

Note: Neutral in meaning.

I
10s. BUYFIRBAA T b (B T HINGEEAS )

pao le héshang pdo bu lido miao

Translated character by character, | | #I##iA | Jii means ‘run-ed-monk-run-not-
able-temple,” whereas the implied meaning of this proverb would be ‘a monk may
run away but the temple cannot.’ Its functional translation is ‘you can run, but
you can’t hide.’

Example 1:

A FEHEAPLIEE T

B: PRYFIMGBAA T M, A H I LT T EM T,

A: Zhaoshi sij1 tdoyi le.

B: Paole héshang pdo bulido miao, you mujizhé jixiale chépdihao.

A: The driver who caused the accident left the scene.

B: He can run, but he can’t hide. A witness took down his license plate number.
Example 2:

A AN ERCEEREE T .

B: AMH, BUYRIMBEA TR, IR Am Ak S, S50
T A [ SR Vet o

A: Waizi laobdn juanqidn pdo le.

B: Bl pa, paole héshang pdo bulido miao, yifangmian dongjié ta gongsi de sudyou
zhanghao, lingyifangmian zai tade gudjia qisu ta.

A: The boss took the foreign investment and disappeared.

B: Don’t worry. He can run, but he can’t hide. We’ve frozen his company’s account
and we’re suing him in his country.

Usage: Used singly.

Variant: #1453 7 M A 1)

Note: Neutral in meaning.

[ | |
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109. %'I]E% (ﬁ%*ﬁ?) i maozi

Translated character by character, %¢I§F means ‘green-hat.’ Its functional
translation is ‘cuckold.’

Example 1:

A BRI A AN IES B LR R

B: 4 fths 1 IR SRIE T

A: Ta liopo gén ta liobadn you bd zhéngdang ndnnil guanxi.
B: Géi ta dai le ding da 1i maozi.

A: His wife had an affair with his boss.

B: She made him a cuckold.

Example 2:

A ABAINIEESS, SFErmiss LRIE T —THgkiE T
A: Tamen gang jiéhun, qizi jit g&i zhangfu songle yi ding 1ii maozi.
A: They had just gotten married and his wife made him a cuckold.

Usage: Functions as object. There is usually a verb ‘%’ and a measure word ‘Til’ in
front of this suyu.

Note: Derogatory in meaning.

| | | ]
no. R S5 HMIRA (RIS 55 2 (R 14)

shi shi wu zhé wéi jun jié

Translated character by character, R %# AR 78 means ‘understand-current-
situation-person-is-smart-person.’ Its functional translation is ‘he who understands
the times is a wise man.’

Example 1:

A IREIHERIES, WRIRA LSRR, WapERa . S5
BREA, 2L T,

A: Ni kan xianzai de xingshi, riagud ni bu zhtdong cizhi, yé hui bei dongshihui
midnzhi. Shi shiwt zhé wéi junjié, ni hdishi zhudong cile ba.

A: Take a look at the situation. If you don’t voluntarily resign, you will be relieved

by the board of directors. He who understands the times is a wise man. You
should resign voluntarily.
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Example 2:

A FATHI AL AT SARKERS, T H A T EREEEA T REZA
Wl 7, EAER. AR H AL TSR, SR 55 AR
205 o

A: Women de zhuanye jiuye qidnjing hén zaogao, érqié¢ shi nidn ershi nidn yé
gdishan bulido. Hénduo rén dou huan zhuanye le, baokuo wo. Ni yé huan yige
jiuye gidnjing hdo de ba, shi shiwu zhé wéi junjié ma.

A: The prospects for employment in our profession are awful, and they won’t
improve in the next ten or twenty years. A lot of people have changed
professions, including myself. You should also change to a profession with
good prospects. He who understands the times is a wise man.

Usage: Used singly.

Note: Neutral in meaning.

[ | |
11. FERABMAK HARAILMIK) jing shui b fan hé shui

Translated character by character, #/KAJUIA 7K means ‘well-water-not-encroach-
river-water,” whereas the implied meaning of this proverb would be ‘to mind one’s
own business.’ Its functional translation is ‘to stay in one’s own lane.’

Example 1:

A X, ARIEARESORIE ) T

B: ZL, RXMFHFIAREA —RKR, HATHKRANK. /REGERA
e, WHFHHAEIRE

A: Xido Liu, ni zheyang zuo tai guofen le.

B: Lao Ma, zhe jian shi gén ni méiyou yididn guanxi, zdnmen jingshui bu fan
héshui. Nide shi wo bu chanhuo, wode shi yé yongbuzhdo ni gudn.

A: [little Liu, that’s going too far.

B.

Old Ma, this has nothing to do with you. Let’s stay in our own lanes. I don’t
meddle in your business, so my affairs don’t need your oversight.

Example 2:

A PIFEIRGRIERRE, —FKEEEMRE, —FXEE P RERE.
HERIUHERPZIEHRARMK, WS, % R BB R
o

A: Lidng jia fizhuangdian jin aizhe, yi jia zhuying gaodang fizhuang, yi jia
zhlying zhong-didang fizhuang. Guoqu jishi nidn 1di liang jia dian jingshui
bt fan héshui, gé zhuan ge de qidn, guanxi dao ting ydkuai de.
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A:

There were two adjacent clothing stores, one mainly dealt in high-grade
clothing, one mainly dealt in low- to middle-grade clothing. Over the past
decades, these two stores have kept to themselves, each making its own money
and staying in its own lane.

Usage: Functions as predicate.

Variant: W /KAJEHIK (less common)

Note: Slightly derogatory or neutral in meaning.

[ DN ]

11

2. —FEP ERAE (— BRI PE) vi ke sha shang dido si

Translated character by character, —#{# [ 1% means ‘a-MW-tree-on-hang-dead,’
whereas the implied meaning of this proverb would be ‘to be inflexible and

stubborn.’

Example 1:

A PR E, EANIIEA LN T FETIZE AL ?

B: VRIETFHE— BRI L MBEN 2 ASfe s a5 ?

A: W56 liogong you diibé, zai waimian hdiyou niirén. Wo xia ban beizi gai zénme
guo a?

B: Ni feidéi zai y1 ke shu shang diao si a? Bunéng lihtin ma?

A: My husband gambles and he has a mistress. Is this how I'll spend the rest of
my life?

B: Why do you insist on being so stubborn? Can’t you divorce him?

Example 2:

A I RERZ IO, At 4, Aeefe—8 LR,

A: Qiye fazhdn déi duoyudnhua, shénme zuanqidn zuo shénme, bunéng zai y1 ke
shu shang diao si.

A: A company needs to develop in a diversified manner, doing whatever makes

money. It can’t put all of its eggs in one basket.

Usage: Functions as predicate.
Variant: 7£— R _E T 5E

Note: Slightly derogatory and humorous in meaning.

Y ]
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13. T (RS T) fang gez

Translated character by character, i{#%F means ‘release-pigeon,” whereas the
implied meaning of this proverb would be ‘to let someone wait in vain.” Its
functional translation is ‘to stand someone up,’ or ‘to leave someone in the lurch.’

Example 1:

A BARA SRR T ?

B: MMES T 1o ST Rk Bk,

A: Zénme zhéme zdo jiu huildi le?

B: Bei ta fanggézi le. Déngle yige zhongtéu yé méi 1di.

A: Why are you back so early?

B: She stood me up. I waited for an hour and she didn’t come.

Example 2:

A XA FEIEAGER SIS

B: AT A7 RARENLF T ? DAL, XA T2

A: Zhe jian shi zdnmen dé&i chéngxin kaiolii.

B: Shénme? Ni bushi daying hdole ma? Xianzai fainhui, zhe budshi fang wo gézi ma?
A: We need to reconsider this issue.

B: What? Didn’t you already agree? If you go back on your word now, wouldn’t

you be leaving me in the lurch?
Usage: Functions as predicate or predicative.

Note: Neutral in meaning.

[ | |
114. — 7 —‘AWED (_‘ ﬂﬂﬂﬁ“ﬂ]) yi bu yi geé jidoyin

Translated character by character, —J—/M#IE[l means ‘one-step-one-MW-foot-print,’
whereas the implied meaning of thlS proverb would be ‘to do something at an
even pace.’ Its functional translation is ‘to take something one step at a time.’

Example 1:

A fBESRED, (ER—B— A, SRS T HFERARE 21
JI

A: Tasuirdn qibu wan, danshi yi bu yige jidoyin, zuizhong qudé le bi téonglingrén
da de duo de chéngjiu.

A: While he got started late, he took it one step at a time and, in the end, he
achieved much greater success than others his age.
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Example 2:

A WEARAGR? IR ALH!

B: WAREZT -

A HRRAERM, EFER A,

A: Ni zénme zhéme mahu? Chiile zhéme dud cuo!

B: W¢ tai zhdoji le.

A: Zhdoji méiyou yong, zuoshi déi yi bu yige jidoyin.

A: How were you so careless? You made so many errors!

B: I'm too impatient.

A: There’s no use being impatient. You need to take things one step at a time.

Usage: Functions as adverbial or attributive.

Note: Complimentary in meaning.

us. FRAIETFRE (EBEAIE FEEE)
shang liang bu zhéng xia liang wai
Translated character by character, FZEAIEFZ2E means ‘upper-beam-not-
straight-lower-beam-deviate,” whereas the implied meaning of this proverb
would be ‘when those in authority stray from righteousness, those below them
will follow suit.” Its functional translation is ‘a crooked stick will have a crooked
shadow.’

Example 1:

Ar BN NEAFANE TAE?

B: AEMATMSUTHAT 7, —FWEATH, =K. ERAIETR
£, KIMANEEHEAT

A: Zhegeé danwei de rén zénme dou bd renzhén gongzuo?

B: Kankan tamen de lingddo jiu xing le, yi nidn yé shang bulido lidang, san tian
ban. Shang lidng bu zhéng xia lidng wai, dixia de rén kénding hdo bulido.

A: Why are all of the people in this work unit not working hard?

B: If you take a look at their leader, you’ll understand. He hardly works two or

three days a year. A crooked stick will have a crooked shadow, so his underlings
definitely can’t be good.

Example 2:

A KW RAZRKEYESF B HENR, POV ERAIETFRE, it
TR ERE WKL KON IR B 2 45 ASRECREER .

A: Mou shi gong’anjuizhang yinwei bihtu héishehui zuizhong ruyt, yinwei shang
lidng bu zheng xia lidng wai, ta shouxia de jingchd yé daduo yinwei gén
heishéhui you goujié ér ruyu hud cizhi.
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A: Some city’s chief of police was finally thrown in jail for protecting the mafia.
Because a crooked stick will cast a crooked shadow, the majority of the
policemen under his command were also jailed or resigned for colluding with
the mob.

Usage: Used singly.

Note: Slightly derogatory or neutral in meaning.

[ N ]
ue. AANRIC, BIFET BPNRR, HHIET)

bt ru hu xué, yan dé hu zi

Translated character by character, NAJE/C, 55158 T means ‘not-enter-tiger-den,
how-get-tiger-cub,” whereas the implied meaning of this proverb would be ‘one
must take risks in order to get something good.” Its functional translation is
‘nothing good comes without risk.’

Example 1:

A AR DNERER T o BIRMAD N ARG IRIE o

B: AT, NZHIRK. i, ANEKR, BERET?

A: Niyige rén qu tai weixidn le. Wo pai lidng gé rén bdohu ni ba.

B: Buxing, rén duo mubiao da. Zaishuo, bu ru hu xue, yan dé hu zi?

A: Going by yourself is too dangerous. I'll assign two people to protect you.

B: No, more people make a bigger target. Moreover, nothing good comes without
risk!

Example 2:

A ARAHHEAT B3P Bt 2 i AR SN B e R i s s, X
wARSERE 1!

B: ANJRI, BRAET! o, Hark, AahFEm.

A: Ni biyong renhé finghu sheshi jitt qu hai 1i paishe dabdisha xiji biéde shayu
de changjing, zhe yé tai weixian le!

B: Bu ru hu xue, yan dé hu zi! Fangxin ba, wo mingda, buihui chushi de.

A: You just jump in the ocean to film great white sharks attacking other sharks
without any protective apparatus? That’s too dangerous!

B: Nothing good comes without risk! Relax, 'm invincible; nothing’s going to
happen to me.

Usage: Used singly.

Note: Complimentary in meaning.
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u7. WY RAXISE (7 RN

péi le furen you zhé bing

Translated character by character, J§ | K A XHrfc means ‘lose-ed-wife-also-lose-
soldier,” whereas the implied meaning of this proverb would be ‘to suffer serious
losses concurrently.” Its functional translation is ‘to suffer a double loss.’

Example 1

A BIXIRIB T .

B: ;L‘\/L\ T ?

A NTRESE, SR TARR T SSRMEBRAE LS, A

= ®»

= ®»

WARRE R M FRENLR A 7, fn 2 R i 248 1
HEWTRAXIE.

Ta zhexia cdn le.

Zénme le?

Weile xuan zongtong, bd canyiyudn de gongzuo ci le. Jiéguo budan méiyou
xuan shang zongtong, hdi yinwei shexidn feifd shiyong juankuan ér bei sifa
jiguan diaocha le, zuihou laopo yé gen ta lihun le.

Zheén shi péile furen you zhé bing.

He’s in bad shape.

What’s wrong?

In order to run for president, he gave up his seat in the Senate. In the end, he
not only wasn’t elected president but, as he was suspected of illegal use of
campaign funds, was investigated by the authorities. In the end, his wife
divorced him too.

Example 2:

A:

HAFIE T onw, AT, 45SRFHEE, MEATOS
F) 22 E BRI, F A R BIR R R SO R . X R A SR

WY RAXIE.

Jid gongsi shougoule yi gongsi, bén xidng qidngqidng lidnshou, jiégud shiyuyuanwéi,
budan qidn yi gongsi jingying yueldiyue cha, jid gongsi yé shoudaole hén da
de fumian yingxidng. Dui jid gongsi ldishuo, péile furen you zhé bing.
Company A acquired company B. They originally wanted to merge two leaders
in the field but, in the end, they got the opposite. Not only did the former

company B’s business get worse and worse, company A was also subject to
serious negative influences. To company A, it was a double loss.

Usage: Functions as predicate.

Note: Slightly derogatory and humorous in meaning.

Y ]
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us. ADFIEEAK, ORI

(HDRAETEA R, HLOHEBIBIRIEE)

you xin zai hua hua bu zhdng, wi xin cha liu liu chéng yin

Translated character by character, DAL K, ToOFEHNIAIEH means ‘have-
intention-plant-flower-flower-not-grow, no-intention-plant-willow-willow-become-
shade,” whereas the implied meaning of this proverb would be ‘to fail to accomplish
what one diligently tries to do, but succeed in that which one ignores.’ Its functional
translation is ‘to unknowingly benefit from an unexpected course of events.’

Example 1:

A ARG R, FEAN, WAL, 5T AKX T
THBEWA, — NP BHE LR

A: Ta bénldi shi daxué jidoshou, gio fili de, méi xiing diao wu xin cha liu,
xiéle yi bén guanyud hdizi jiaoyu de sha, yixiazi chéng le méiti shang de
héngrén.

A: She used to be a university law professor. She never imagined that, after writing
a book about child education, she would unknowingly become a media darling
overnight.

Example 2:

A A ERITA N ARG IR I Bk B 7 — Bk, 4R T
o ORI RCR « XA AL RS, B im AT I ST L b A R

A: Nage mianbaoshi bu xidoxin zai géi guke de mianbao shang mo shang le yi
céng jiémo, jiéguo chuxian le wud xin cha lit de xiaogud. Zheé zhong mianbao
da mai, zuihou chéngle zhe jia mianbaofiang de zhaopadi.

A: That pastry chef accidentally applied a coat of mustard on the bread that he

gave to his clients, resulting in an unexpected effect. That kind of bread sold
well and, in the end, became the pastry shop’s calling card.

Usage: Functions as predicate.
Variant: JoCi0 (M1 )

Note: Neutral in meaning.

[ | |
1o, N\ (J\FERIZ—M) ba zi nai mei yi pie

Translated character by character, /\“Fit#—##l means ‘“eight”-still-not-have-a-pie
(the first stroke in the character “eight”),” whereas the implied meaning of this
proverb would be ‘it hasn’t even begun.’
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Example 1:

A PRI FEHE AT B ARE T2

B: IR T, INFRRBE e, I, i) HIE % E 1T .

A: Ni nage huazhdn zhunbeéi de zénmeyang le?

B: Bié ti le, ba zi hdi méi yi pi€ ne, changdi, shijian dou hdi méi ding hdo ne.

A: How is preparation for your art exhibit going?

B: Don’t even talk about it. It hasn’t even begun. I still haven’t confirmed the
time or location yet.

Example 2:

A ARERGN AAT A S5 05

B: FAHVE, NP,

A: Ni gén niipéngyou shénme shihou jiéhiin?

B: Zdo zhe ne, ba 71 hdi méi yi pié.

A: When are you and your girlfriend going to get married?

B: It’s still early. It’s still far from done.

Usage: Used singly.
Variant: J\7-¥5%—H#
Note: Neutral or humorous in meaning.

120. HHRAEFE L (BIEAGERZEIL) you yin ba shi Tai shan

Translated character by character, fHEAHZ21 means ‘have-eyes-not-recognize-
Tai-Mountain,” whereas the implied meaning of this proverb would be ‘to fail
to recognize a famous person.’ Its functional translation is ‘to entertain angels
unawares,” or ‘wouldn’t recognize someone if they came up and introduced themselves.’

Example 1:

A EANTTIER K S IERRE, HEARAREL.

A: Zhégé ménwei lidn shizhang de shenfénzhéng dou chd, zhénshi you yan bu
shi Tai Shan.

A: This security guard even checks the mayor’s ID. He wouldn’t recognize President
Obama if he came up and introduced himself.

Example 2:

A PREWT L IR A4 S 7 XYZ,

B: WANE, XEHC, FAMRARFWL, HEIE.
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Ni méi tingshuo gud wode mingzi ma? XYZ.
Duibugqi, X buzhdng, wo you ydn bu shi Tai Shan, qing nin yudnliang.
Haven’t you heard of me? I'm XYZ.

I'm sorry, Minister X. I am entertaining angels unawares. Please forgive
me.

> wx

Usage: Functions as predicate or predicative.

Note: Slightly derogatory in meaning.

| | I
121 AR (HHREE) ha qi tong

Translated character by character, H’< il means ‘release-anger-pump,” whereas
the implied meaning of this proverb would be ‘someone whom another person
takes their anger out on.” Its functional translation is ‘punching bag.’

Example 1:

A AR R AT 2 %

B: fZEER IS, MU — AR

A: Ta jit hou chdngchdng dd ldopo.

B: Ta laopo zhén kélidn, jiu shi ta de yige chuqitong.

A: He often beats his wife when he’s drunk.

B: His wife’s really pitiful. She’s just a punching bag to him.

Example 2:

A RSN, IR ER AR, W .

A: Ta zai waimian shou ru, huildi nd wo dang chuqitdng, jian dao wo jiu
dahdan-dajiao.

A: When he gets humiliated when he’s away, he comes back and makes me his
punching bag. When he sees me, he starts screaming.

Usage: Functions as predicative or object.

Note: Neutral in meaning.

[ | |
122. J\RABET OVIABET) va jia ba 1 shi

Translated character by character, /\ /LA B means ‘eight-nine-not-far from-ten,’
whereas the implied meaning of this proverb would be ‘not far off.” Its functional
translation is ‘close to the mark.’
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Example 1:

A RUHEIMFEARET?

B: J\NABE+, Fatienie.

A: Zhe jian shi ban de zénmeyang le?

B: Ba jit bu li shi, nin jit fangxin ba.

A: How well was the issue taken care of?

B: It was close to the mark. Don’t worry about it.

Example 2:

A REEN /PN R—EAE T,

B: 1/J\,U/A %ﬂf@?

A RENTZ T, Kt /DHN BARABULA 2 H, HE/\I
AET.

A: WO0 kan zhége xidogtiniang jiangldi yiding budélido.

Ni zénme zhidao?

A: W0 dou bashi duo sui le, jingli guo duoshao shi a! Suirdn bugan shuo bai fen
zhi bdi, danshi ba jit bu 1i shi.

&

A: T can tell this lady is going to be unbearable.

B: How can you tell?

A: T'm 80 years old, I've experienced so much! While I don’t dare say for sure, I
can’t be far off.

Usage: Used singly or functions as predicate.

Note: Neutral in meaning.

[ | |
123. EAAER (HEEAEER) wa feng b gi lang

Translated character by character, LR AR means ‘no-wind-not-raise-wave,’
whereas the implied meaning of this proverb would be ‘there is often fact underlying
pervasive rumors.’ Its functional translation is ‘there’s no smoke without fire.’

Example 1:

: AR BRI E M AR METE . BB AMBET . HHCE IR AA .

B: REIA—E. ERARR, HEA LR, 50 & 15
KF U2

A: Xidobao shang dou zai chdozuo zhouzhang de hinwaiqing ne. W6 kan bu
xiang zheénde. Zhouzhang kan qildi rén bucuo.

B: Na dao buyiding. Wu feng bu qi lang, kénding youdianr wenti; fouzé pingkong
niézao de xinwén dajia shéi kan a?
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A: The tabloids are all hyping the governor’s extramarital affairs. I don’t think
it’s true. The governor seems like a decent person.

B: That might not be the case. There’s no smoke without fire. There’s definitely
some issue, otherwise who would read baseless, fabricated news?

Example 2:

A WRZERIERSEDY, A NG LA B ZKE . A2g?

B: MR, HEEUR—E T8, ERMAREANG T, R Lrakibn
"I

A: Ydéupiao gang zhdng wdn jia, yourén shuo zai guo ji ge yue hai yao zhang ne.
Buhui ba?

B: Wi feng bu qi lang. Yéouzhengju yizhi kuistun, gudjia dou bud yuanyi butieé le,
na zhihdo zhang yoéufei le.

A: The price of stamps just went up; people are saying that in a few months it’ll
rise again. That can’t be, right?

B: There’s no smoke without fire. The postal service is constantly losing money,

and the government isn’t willing to subsidize them anymore, so they have no
choice but to raise postage.

Usage: Functions mainly as predicate.

Note: Neutral in meaning.

[ | |
124 FHEEE R (FHEECEIR) de pianyi mai guai

Translated character by character, f#{fl B 323 means ‘receive-benefit-brag,” whereas
the implied meaning of this proverb would be ‘to not admit that one has received
a benefit.’

Example 1:

A AL UREE, FBGRINTARZ, B YEEERE, FE
fih 32 2 1A IERIFFIE IR .

A: Ta hdi zhdo lingddo suku ne, jiu ta dédao de hdochu zuiduo, déle pidnyi hdi
mai guai, hdoxiang ta shoudao le bu gongzhéng de daiyu shide.

A: He even goes to the boss to complain and he gets the most out of it. He refuses
to admit that he has been benefitting, but it seems like he has gotten unfair
treatment.

Example 2:
A R TR, RAMIRIHEGUE 1, RIEA 5B ?

A: Ni bié déle pidnyi mai guai, wo bu gén ni jijido jitu shi le, ni hdi you wdn méi wan?
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A: Don’t deny that you benefitted. I'm not going to argue about this with you.
Are you done talking?

Usage: Functions as predicate.
Variants: 408 20527, 15 (8 £ S0 0 B S

Note: Slightly derogatory in meaning.

| | [

125. Z:%‘,Em] m*:r (Z‘%%iﬂ] E‘J‘kﬁ) bt shi shéng you de déng

Translated character by character, A2& ML means ‘not-is-save-oil-lamp,’
whereas the implied meaning of this proverb would be ‘is not a kerosene-saving
lamp.’ Its functional translation is ‘a real son of a bitch’ or ‘a real piece of work.’

Example 1:

A EUGRFEIFMRZ J5, BUEMZEHZ 1.

B: A AREMBKT. REE, JFHEERHERE.

A: Shang ci gén téngshi chaojia zhihou, xianzai ta anjing duo le.

B: Ta ké bushi shéng yéu de déng. Ni kanzhe ba, houmian kénding you hdo xi
kan.

A: After fighting with his colleague last time, he is now much calmer
B: He really is a piece of work. Watch, there’ll be some interesting drama later.

Example 2:

A T3 PR

B: BAT? WOCKK=KNE.

A JF, BRIGUEWE, ZEXAREMBKT, 1R/ E PR 5L,

A: Qianwan bié ré ta de mdfan.

B: Zénme le? Ta you méi zhang santéu-liubi.

A: Ta ya, mafan zhe ne, juédui buashi shéng yéu de déng, ni jinliang dud yuan

didnr.
Whatever you do, don’t provoke her.
What’s wrong? She’s not superwoman.

Her? She’s a real handful, a real son of a bitch. Do your best to stay away from
her.

=%

Usage: Functions as predicative.

Note: Slightly derogatory in meaning. ‘—3%’ (7 is measure word for J) can be
added in front of 4, but generally is not necessary.

| | [
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126. FZHAI (KA jia chou ba ke wai yang

Translated character by character, X HA 1417 means ‘family-shame-not-suitable
for-outside-publicize,” whereas the implied meaning of this proverb would be ‘don’t
discuss embarrassing family issues in public.’ Its functional translation is ‘don’t
wash your dirty laundry/linen in public.’

Example 1:

A EPEFEAAT LN EE, RHAAIMG, WERATFT X,

A: Zhe jian shi jiu zdnmen ji ge zhidao, jia chou buké wai yang, shéi yé buxu
shuo chuqu.

A: Only the few of us know about this issue. One doesn’t wash dirty linen in
public; no one is allowed to discuss this with outsiders.

Example 2:

A, BEERE N UHEREGERK, M2 1.

B: XAFELUGEHU. (HE, KHAWMMG. PR EIEANERN T,
U AR A NG B CFER .

Ma, nin kan nin de biobeéi nii’ér bd wo gé&i ndo de, gébo quan po le.

Zhe jian shi yihou zai shuo. Danshi, jia chéu buké wai ydng. Mingtian shangban
biérén yaoshi wen le, jitt shuo shi zoulu bu xidoxin ziji shuai de.

= >

A: Mom, look how your baby daughter scratched me. My whole arm is scratched

up.
B: We’ll talk about this later, but don’t wash your dirty linen in public. If people
at the office ask you tomorrow, just say you accidentally fell while walking.

Usage: Used singly.

Note: Neutral in meaning.

[ | |

127. A () vei nei guo

Translated character by character, ¥ % %% means ‘carry on back-black-pot,” whereas
the implied meaning of this proverb would be ‘to take the blame for someone
else.” Its functional translation is ‘to take the rap,” or ‘be left holding the bag.’

Example 1:

A N, BIORARERIEARRE— T 9t A BT SOt AR il e A = 7 RS
)i

B: Jate, SRR BB, BAIEASICIRE S0,
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A: Xido Li, mingtian ni gén méiti jiéshi yixia weishénme women fandui xianzai
jiu gdigé yilido baoxidn zhidu.

B: Juizhang, you rang wo béi héi guo, méiti hdi budéi ba wo ma si a.
Little Li, explain to the media tomorrow why we oppose reforming the healthcare
system at this point.

B: Director, you're making me take the rap again. The media will definitely ream
me out.

Example 2:

A ANEEE B IR
ORI B, AR B S R IR R

B

A: Waijiao buzhdng zhudong cizhi le.

B: Zhe shi zai weéi zongtong béi héi guo, shéi dou zhidao shi zongtong zuo de
cuowl juéding.

The foreign minister resigned.

He is taking the rap for the president. Everyone knows it was the president’s
misguided policy.

= >

Usage: Functions as predicate. 4/# + sb’ is often said before ‘15 H44.’

Note: Neutral in meaning.

[ I [ ]
128. REPVCHENE (RTDIZREEE)

tuzi bu chi wo bian cio

Translated character by character, it F/°/7 & I % means ‘hare-not-eat-hole-around-
grass,” whereas the implied meaning of this proverb would be ‘even a villain doesn’t
harm the next door neighbors.’

Example 1:

A TEATT R ] B ) A AR HERAATT 5 1B, B AGRIR R
A ESMAT— T

B: BT, RTYAMCEDR, LA ERIF LR, ZrlT
Hg s LT

A: Zanmen shangdian zhouwéi de jumin ba gouwuche tui dao tamen fangzi fujin,
hdi bu song huildi. Women déi jinggao tamen yixia.

B: Suan le, tuzi bu chi wo bian cdo, women hdi déi gén zhexié linju gdo hao
guanxi, chi dianr kui jiu chi didanr kui ba.

A: The people living around our store push shopping carts to their homes and
don’t bring them back. We should warn them.

B: Forget about it. Even a villain doesn’t harm the next door neighbors. We need to
have good relations with our neighbors. If it means eating a loss, we’ll eat a loss.
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Example 2:
A ARIFBERE TR A= N2
B: JEIXFE.

A BMIRELPATIE . RTAMCEDE, Hil, DErEEEZ R,
X U AN W]

A: Ni hdoxiang xihuan shang le nimen bangongshi de Xido Li.

B: Shi zheyang.

A: W0 quan ni gankuai dazhu. Tuzi bu chi wo bian cdo, zaishuo, Xido Li ké shi
youfuzhifa a. Zhé shir chudn chiqu hao shuo bu hdo ting a.

A: You seem to have taken a liking to Little Li from your office.

B: T have.

A: T'd recommend you snap out of it quickly; even a villain doesn’t harm the next

door neighbors. Besides, Little Li is a married man. If this got out, it would
make juicy gossip.

Usage: Used singly.

Note: Humorous or neutral in meaning.

[ | |
120. BB (BB e fan wan

Translated character by character, £k means ‘iron-rice-bowl,” whereas the
implied meaning of this proverb would be ‘a very secure job.” Its functional
translation is ‘a cradle-to-grave job,” ‘cradle-to-grave job security.’

Example 1:

A BT AR

B: ACZBRIRBE, 1R AH04 40E.

A: Dang ge zhongxué laoshi you shénme yisi?

B: Na shi tiéfanwan, hénduo rén giangzhe dang ne.

A: What’s interesting about being a high school teacher?

B: It’s a cradle-to-grave job. A lot of people are competing to be one.
Example 2:

A TR AL RGEIAL T

B:  FLAZATHIARATHI BRIRBE 1

A: Tingshuo gongjiao xitong yao siyouhua le.

B: Zdo gai dd po tamen de tiéfanwan le.

A: Tve heard they’re going to privatize the public transit system.

B: They should’ve done away with their cradle-to-grave job security long ago.
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Usage: Functions mainly as object, often after verbs like ‘FIH{’, ‘FEd, ‘B,
U, R etc.

Note: Neutral in meaning.

[ T | |
130. ﬂk#ﬁE{R, 3"5_‘52% (akiﬁEF\', 3F_‘E|Z§)

bing dong san chi, féi yi ri zhi han

Translated character by character, #Ki% =X, dF—H2Z %€ means ‘ice-frozen-three-
feet, not-one-day-’s-cold,” whereas the implied meaning of this proverb would be
‘great happenings do not occur spontaneously, but, rather, are the result of an
underlying condition that has accumulated over time.” Its functional translation
is ‘Rome wasn’t built in a day.’

Example 1:

A BENAELARXRAZTIE?

B: WKHEER, E—HZHEE, FEBBE, JLTHRAT T,

A: Zhe jia gongsi zénme you zhéme duo mdodun?

B: Bing dong san chi, féi yi ri zhi hdn, mdodun yue ji yue shén, jithu jiéjué

bulido le.

A: How does this company have this many problems?

B: Rome wasn’t built in a day. As the problems accumulated, they got worse. The
situation is almost unsalvageable now.

Example 2:

A HPRIAEE AR ABAR?
B: KHE=ZR, E—HZ2%E. N HLlUHEEmE R, —HE
HUTE

A: Zhongdong wenti zénme zheme fuza?

B: Bing dong san chi, féi yi ri zhi hdn. Céng ershi shiji sishi nidndai qi jitu you
chongta, yizhi dao xianzai.

A: How is the Middle East issue so complicated?

B: Rome wasn’t built in a day. There have been conflicts ever since the 1940s.

Usage: Used singly.

Note: Neutral in meaning.

[ | |
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131, RAWEE GEBIAMER) yuin qin b ra jin 1in

Translated character by character, 7& 3% AN 11T 4% means ‘distantrelative-not-better-
near-neighbor’ whereas the implied meaning of this proverb would be ‘neighbors
may be more helpful than distant friends.” Its functional translation is ‘better a
close neighbor than a distant brother.’

Example 1:

A URERIRIISBE IR R E A B ALE?

B: RSB KRARAFEE, mRAWER. WRAFENU, DEEREH
AN

A: Ni gen nide linju de guanxi zénme name hdo?

B: Linli guanxi féichdng zhongyao, yudn qin burd jin lin. Ragud youshi de hua,
linja wangwdng néng bang bu xido de mdang.

A: How do you have such a good relationship with your neighbor?

B

Neighborly relations are very important. Better a close neighbor than a distant
brother. If you have a problem, your neighbor can usually help a great deal.

Example 2:

A P E SR e nE BARAE D S EASRA L, (EPTEAHAE, R
AR, PRI o g Ok A AR A L

gud xianglin, yudn qin bu rd jin lin, yind jiaqidng Zhong-Ha guanxi géwai
zhongyao.
A: While China and Kazakhstan haven’t had much contact in history, the two

countries border each other. Better a close neighbor than a distant brother;
so strengthening Sino-Kazakh relations is especially important.

Usage: Used singly.

Note: Neutral in meaning.

[ | |
132. —Fgﬁ (—F,%,ﬁ) Xid ma wei

Translated character by character, T % /& means ‘dismount-horse-imposing manner,’
whereas the implied meaning of this proverb would be ‘an action taken to establish
an imposing air or advantageous position for oneself.’ Its functional translation is
‘opening gambit.’

Example 1:

A MBI A KL VIR R WA I CRIRIMEE U, H AN,
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IR, FERERMNEFTAN NP, ZREXNIEITH T
fEIFA LT N

Ta name da nidnji le hdi néng zhéng pian beisong Linkén de “Gédisibdao
Yanshuo”, zhen lidobuqi.

Shi lidobugqi, téngshi yé shi géi women nidnqingrén yige xiamdwei, laoténgzhi
That he can still recite Lincoln’s whole Gettysburg Address at such an old age
is really amazing.

It is amazing. At the same time, it’s his opening gambit for us young folk. This
old guy’s understanding of the West is no less than that of young people.

Example 2:

Fr Fx w2

b AR A XA X

B RE AT, DA 15

Ta gang shangrén zénme zhéme xiong!

Yao géi dajia yige xiamawei, xianzai ta shuodle suan.

He’s only just started; how is he so intimidating?

It’s his opening gambit for everyone. Now, what he says goes.

Usage: Functions as object.

Note: Neutral in meaning.

I
133, K P ESB—BE K FRE KR

tianxia wiya yiban hei

Translated character by character, K F % 45—/ % means ‘heaven-under-crow-same-
black,” whereas the implied meaning of this proverb would be ‘there is no difference
between bad people the world over.” Its functional translation is ‘they’re all the

same.’

Example 1:

A BEL) W ENREERGE T, BEARIIHK L) 12

B: WEHF T, RTEH—BE, WAE TR SIE B,

A: Zheé jia gongchang dui women boxué de tai lihai le, yaobu women huan jia
gongchang ba?

B: W0 kan suanle ba. Tianxia wiiya yiban héi, shuobiding xia jia bi zhe jia hai
héi ne.

A: This factory seriously exploits us, why don’t we switch factories?

B: Forget about it; they’re all the same. Who’s to say that the next factory won’t

be worse than this one?
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Example 2:

A PRI S A ARE?
KT/, WE—D—F, RO BAE—DIFRIT.

B

A: Nide xin ndnpéngyou zénmeyang?

B: Tianxia wuya yiban héi, gén shang yige yiyang, yé hén huaxin. Ndnrén méi
yige haodongxi.

How is your new boyfriend?

They’re all the same; this one’s the same as the last, unfaithful. Men have no
redeeming qualities.

w >

Usage: Used singly.
Note: Slightly derogatory in meaning.

| | N ]
4. ABIWILLAIE (AHBIEM.OASE)

bt dao Huang Hé xin bu si

Translated character by character, AN #|#&{i[.L>/NJE means ‘not-arrive-Yellow-River-
heart-not-die,” whereas the implied meaning of this proverb would be ‘to not give up
until one is unable to continue.’ Its functional translation is ‘it’s not over ’til it’s over.’

Example 1:

A BRARGAEA AN — s ) LB AN B L

B: FWr NI IEANG, FrUARELRER .

A IREE, ABIETLOASE. J5 LS AR .

A: WO xiang ni baozhéng nageé chéngshi yididanr yé bt hdowdnr.

B: W6 ting biérén shuoguo hdi bucuo, sudyi wo xidng qu kankan.

A: Ni ya, bu dao Hudng Hé xin bu si. Houhui yihou bié gén wo shuo.

A: I guarantee you that city isn’t any fun at all.

B: TI've heard from other people that it’s pretty nice, so I want to go see it.

A: With you, it’s never over ’til it’s over. Don’t come whining to me when you
regret it.

Example 2:

A MBI L, ERABRABREMOATERIIL, PSR iZa AL
II:H lgl_)\ E/\] o

A: Ta suirdn ben dianr, danshi you gt bu dao Hudng Hé xin bu si de jinr, yihou
yinggai hui youxié chixi de.

A: He might be a little dumb, but he has that ‘it’s not over ’til it’s over’ spirit.
He should have some success.
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Usage: Functions mainly as attributive or predicate.
Variant: A Z|ERAGEL

Note: Neutral in meaning.

[ T | |
13s. JR T kRS 2 T BEES) gou ji le tido qiang

Translated character by character, 12 T Bk# means ‘dog-desperate-ed-jump-wall,’
whereas the implied meaning of this proverb would be ‘a desperate person is
capable of anything.’ Its functional translation is ‘despair gives courage even to a
coward.’

Example 1:

A BAIABEESRE T .

B: /MOt R T Bk

A: Women bunéng bi de tai ji le.

B: Xidoxin ta gou jile tiao qidng.

A: We can’t push too hard.

A: Be careful; despair gives courage even to a coward.

Example 2:

e gy 1, JAeT Ui et 1.

R0l g Sk, XA AR A AT H K

Ta yijing Qidnl{ijiqiéng le, women kéyi hdohado shoushi shoushi ta le.

Déi fangzhi ta gou ji tiao qidng, zhege jiahuo shénme shi dou zuo de chulai.
They’re already on their last legs; now we can take care of them.

You need to keep him from deriving courage from despair. This guy is capable
of anything.

Fx w2

Usage: Functions as predicate.
Variant: Ji) 2Bk

Note: Slightly derogatory and humorous in meaning.

Y
136. Zﬁlﬂﬂ%k‘& (Zﬁ’ ﬂﬂ%Aﬁ) gou yan kan rén di

Translated character by character, fiRE Afik means ‘dog-eye-look-people-down,’
whereas the implied meaning of this proverb would be ‘to be snobbish.” Its
functional translation is ‘to have one’s nose in the air,” or ‘to be stuck-up.’
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Example 1:

A AT A TR EE L T REMORE R mE e BT .

B: A MK, AL fbE 1 H LR TR L.

A: Taduibangongshi de mishi, qingjiégong, ménwei déng congldi dou shi gaogao-
zaishang de yangzi.

B: Gou yan kan rén di, xiwang ta bié wangle ta ziji yigidn biguo shi gé huocheé siji.

A: He seems to always act aloof towards the secretary, janitor, security guard, etc.

in the office.
B: He’s stuck-up. I hope he doesn’t forget that he was once merely a truck driver.

Example 2:

A PRNIRAR, ARERR UGG B A mlIX AR LT ?

B: X AKFIRE MK, FRBGR AR ARG Al AL 3 1 AT RRA LAY .

A: Ni gang tuixid, ta gén ni shuohua zénme jitu zhege weir le?

B: Zhe jiahuo gou ydn kan rén di. W6 méi tuixit yiqidn ta zai wo mianqidn gén
gou shide.

You just retired. How could he talk to you like that?
That guy’s got his nose in the air. But, before I retired, he was sycophantic
towards me.

w >

Usage: Used singly.

Note: Derogatory in meaning.

7. RYFMECR, AFAESAT
CLEHHEDBK, At E RN )

zhi xu zhou guan fang huo, bu xu bdixing dian deng

Translated character by character, VPN E K, AV H AT means ‘only-allow-
prefecture-official-set-fire, not-allow-common-people-light-lamp,” whereas the implied
meaning of this proverb would be ‘those in power may do as they desire while
common people are restricted.” Its functional translation is ‘one man may steal a
horse while another may not look over a hedge.’

Example 1:

A BT ULORISE B DGR T

B: POMLERTIE T 7 b, BEE ST ETURK, EERS T
TEHBER TR, AT E AT 2 S I R R S,
AARGHATE O . XA AMIE? RFMERK, AFALEA
KT, ib/NEE L E AR ?
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W06 tingshuo ni tingche you ai fa le.

W0 jiu zai shangdian ménkou tingle lidng fenzhong, jinqu madile yi ping
kuangqudnshui, jingchd jiu géile érbdi kuai qidn de fidan. Tamen de jingché
bu zhixing gongwu de shihou yé shi suibian tingché, zénme bu géi tamen ziji
fadan. Zhé shi shénme shidao? Zhi xt zhouguan fang huo, buxt bdixing didn
déng, rang xidoldobdixing zénme hué a?

I heard you got another parking fine.

I parked in front of the store for two minutes and went in to buy a bottle of
water, and the policeman gave me a $200 ticket. When they aren’t on duty
they park their cop cars wherever they please; why don’t they give themselves
tickets? What a society we live in! One man may steal a horse while another
may not look over a hedge. How can common people get by?

Example 2:

A:

K SRR T EZARICARL, TS 5 S E A R R A AN
AN fo V7 FOA 0 B A VP i, R i B T80k, AR E K A
T

Méigud zongshi zhizé biéde gudjia qinfan rénqudn, ér dui ziji guénei de wenti
shi’érbdjian, yé bu yunxu qita de gudjia piping ta, zhi xu ta ziji fang huo, bu
xu biéde gudjia didn deng.

America always points out when other countries violate human rights, but
turns a blind eye to domestic issues and doesn’t allow other countries to

criticize it. One man may steal a horse while another may not look over a
hedge.

Usage: Used singly.

Note: Slightly derogatory and humorous in meaning.

Y ]

13s. MO (FZEFR) tou ji mo gou

Translated character by character, fii¥%#4f] means ‘steal-chicken-pilfer-dog,” whereas
the implied meaning of this proverb would be ‘to philander,” or ‘to pilfer.’

Example 1:

A:

TR A B2 T, WBCE AR, N NG, H T Lo f g
YLD

A: Ta chuzhong méi biye jiu bu shangxué le, yé méiyou gongzuod, rénpin you

buhdo, chdng gan xié touji-mogou de shi.

A: When he didn’t graduate from junior high, he stopped going to school, and he

doesn’t have a job either. He’s not a good person. He often philanders around.
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Example 2:

A MBI RAESHT, IETHROSERRN A S, LA R
NI

A: Ta dou yi da ba suishu le, hdi gan touji-mogou de goudang, zhuanmén pian
méiyou shehui jingyan de xido giniang.

A: He’s good and old already, but he’s still involved in con jobs. He specifically
cons young women with no street smarts.

Usage: Functions as attributive or predicate.

Note: Derogatory in meaning.

| | | N
139. “ﬁEE&%ﬁﬁgE (%%%ﬁa@%) si ma dang hu6é ma yi

Translated character by character, 765 247 5[5 means ‘dead-horse-as-alive-horse-cure,’
whereas the implied meaning of this proverb would be ‘to make a last attempt to
save a hopeless situation.’ Its functional translation is ‘to make a Hail Mary effort.’

Example 1:

A DUAEEATERA i) X 24K, AR — e TReAT S ?

B: WAL, AIEHHIELE, PSRl bR 17T,

A: Xianzai zdnmen danwei wenti zhéme da, ta 1di dang yibashou néng xing ma?

B: W0 kan yé gouqgiang, buguo si ma dang hué ma yi, shuo shihua shénxian yé
jiu bulido women.

A: Our work unit’s problems are so huge. Is he capable of being the boss?

B: I looked long and hard, but it’s a Hail Mary pass. To be honest, not even an
immortal could save us.

Example 2:

A TR AARKE, X I 2e 5 R e/ F A ?

B: SELLIRIHERIE, HUFIMERIIRA A S HTEE R INE.

A: Gushi zhéme dimi, zheé xiang héngguan jingji zhéngce néng qi zudydong ma?

B: Sima dang hudé ma yi ba, you hdo banfa de hua jué bihui yong xianzai de banfa.

A: With the stock market so depressed, can this macroeconomic policy be effective?

B: It’s a Hail Mary effort. If there were a good solution, we absolutely wouldn’t

be pursuing this policy.
Usage: Used singly or functions as predicate.

Note: Neutral in meaning.

[ | |
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. FHE LE=RK FiE LE=#KX)

xin guan shang rén san ba huo

Translated character by character, #'E _F/E =4k means ‘new-official-take-office-
three-MW-fire,” whereas the implied meaning of this proverb would be ‘to make
drastic changes to an organization upon taking charge.’

Example 1:

A ETKHE BEEK, BB EUR TN RS R T2
B g

A: Wing shizhdng xin guan shangren san ba huo, di-yi ba huo jiu ba shizhengfa
gongzuo rényudn cdiyudn bai fen zhi ershi.

A: Mayor Wang made drastic changes when he took office. The first thing he did
was lay off 20 percent of municipal government employees.

Example 2:

A IR TEHBHE BEEK, W 7O AR N, I 1A,
ﬁzbn TT5 o G RAEARKEIS 18] AT — 3 S0 ST iR 4R A MG 75
A,

A: Baozhi zhubian xin guan shangren san ba huo, zéngjia le difang bankuai de
neiréng, zengjia le shelun, yé zéngjia le gudnggao. Jiégud zai hén dudn shijian
nei bd yi fen siqichénchén de baozhi ban de youshéeng-youse.

A: The new editor in chief made drastic changes when he took charge. He added
to the local news section, increased editorials, and increased ads. As a result,
in a very short time, he revived a lifeless paper.

Usage: Functions as predicate or used singly.

Note: Neutral or humorous in meaning.

N | |
141. RS NEE (BSEAE) dui hao ra zuo

Translated character by character, %5 A\ means ‘according-number-enter-seat,’
whereas the implied meaning of this proverb would be ‘to make a connection.’

Example 1:
A IR A B
R, AV, RAIRHS NBEIR 2

B
A: Ni shénme yis1?
B: Ei, wo shi jidng xidohua, ni bié duihio rtizud a?
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A: What do you mean?
B: Huh? I'm joking. Don’t read into it.

Example 2:

A ARG AT SR AR S I IR () 2 TR e N 2

B:  RWT R HLA BN AR ZEAZ AR A A PR IR R BRI, Al
LRSS NBE T

A: Ni zénme kan chuldi zhé bu huaju féngci de shi naxié rén?

B: Ni ting huaju li de zhuréngong de xingming shi buishi youxié qiguai? Ni zhiyao
génju xiéyin, jiu kéyi duihao ruzuo le.

A: How can you tell that this play is satirizing them?

B.

Doesn’t the protagonist’s name sound a little odd? If you change the
pronunciation, everything will fall into place.

Usage: Functions as predicate.

Note: Neutral in meaning. In order to prevent lawsuits, the opening credits of movies
and TV shows often say: This story is purely fictional, please don’t XJ“5 X Ji&.

[ | |
142, T/)\TH (HFEJ\VTH) shi wan ba gian 1

Translated character by character, +/7/\ T H means ‘ten-ten thousand-eight-
thousand-miles,” whereas the implied meaning of this proverb would be ‘to have
a long way to go.’ Its functional translation is ‘worlds apart.’

Example 1:

A ABEUE BARRIFLEAN

B: RBBILT, MERAL R TAHZEMIEH TR

A: Ta jiu shi dangdai de Kong shéengrén!

B: Ni bié huiyou le, ta gén Kongfuzi xiangcha hézhi shi wan ba gian 1!
A: He is a modern Confucius!

B: Don’t jerk me around. He and Confucius are worlds apart!

Example 2:

A AR R A S Bl R EAE T NT B XAk e L A2 .

A: Ta lixidng de shijie yu xianshi jidnzhi xiangcha shi wan ba qian 1li. Zhé rang
ta ndnyi jieshou.

A: Her ideal world is truly worlds apart from the reality. It’s hard for her to accept.

Usage: Functions as object.

Note: Neutral in meaning.

[ | |
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143. B (B 100 ma jiso

Translated character by character, &5l means ‘expose-horse-foot,” whereas the
implied meaning of this proverb would be ‘to accidentally reveal information
about one’s wrongdoing.’ Its functional translation is ‘to let the cat out of the bag.’

Example 1:

A EADINERESE T AR — 53T

B: AR, MMEMELRS, &fF —RtBEHDI.

A: Zheége huaidan tai jidohud le, rang rén zhuabudao ta de yi didn babing.

B: Bié zhdoji, jishi ta zai jidohud, zongyoduyitian yé hui lou chtt majido de.

A: This scoundrel’s too cunning. He makes it hard to get a handle on him.

B: Don’t worry. No matter how cunning he is, there will be a day when he’ll let

the cat out of the bag.

Example 2:

A ARE A FRIE AR ?

B: ARFTT LIV I RE B 1H U, nlR A RUIBRIIRE, BA AR,
P AMb IR RS 7o X A)TEEE T, BOATIBOR I B H 5 ORI

A: Ni zénme zhidao ta zai sahuang?

B: Ta qidnmian shuo de huanghua hdi néng ziyudn-qishuo, késhi houldi shuo na
tian lu hén héi, méi you yueliang, sudyi ta milu le. Zhe ju hua loule mdjido,
yinwei na tian wdnshang de yueliang you da you yudn.

A: How did you know he was lying?

B: He could explain away the first lie he told but, after that, he said that since
the road was dark and there was no moonlight, he got lost. With that sentence,
he let the cat out of the bag, because there was a full moon that night.

Usage: Functions as predicate.
Variant: &t 5 [

Note: Slightly derogatory in meaning. Folk legend holds that the wife of Zhu
Yuanzhang, the founding emperor of the Ming Dynasty, had large feet and the
surname Ma. At a time when female children in wealthy families would have their
feet bound, this fact revealed that she had come from a poor family. This is how
the proverb # il was born.

| | [
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e AUARE, BREAH (NS,

%%ﬁ%ﬁ IE) gong shuo gong you li, p6 shuo po you li

Translated character by character, AU AHH, EiHEAH means ‘grandpa-say-
grandpa-reasonable, grandma-say-grandma-reasonable,” whereas the implied
meaning of this proverb would be ‘each side believes it is correct,” or ‘both sides
have their merits.’

Example 1:

A:

A NUINBLRENE LB R, A N Ui REfe dE 2 bF K Jg, XL
TIHSAEGNIE, XA R, R ABARE, BEREA.

A: Yourén shuo jiashui néng cujin jingji fazhdn, ér yé yourén shuo jianshui néng
cujin jingji fazhdn, shuangfang dou you lizheng, dui zhége wenti, zhén shi
gong shuo gong youli, pé shuo pé youli.

A: Some people say increasing taxes can promote economic development, but
other people say cutting taxes can promote economic development. Both sides
have evidence, but, on this issue, both sides have their merits.

Example 2:

A PETIOSE, ABUAHER, BEREARL SN RAHIN A BRI

A: Lidngkouzi chdojia, gong shuo gong youli, pé shuo pé6 youli, wairén genbén
panduan bu chi daodi shéi youli.

A: When the couple was fighting, each believed they were right. The onlookers

really couldn’t decide who was, in fact, correct.

Usage: Functions mainly as predicate.

Note: Neutral in meaning.

[ | |
ws. BN, PRE (B, MK

shang dao shan, xia hud hai

Translated character by character, FJJili, k¥ means ‘climb-knife-mountain,
go into-fire-sea,” whereas the implied meaning of this proverb would be ‘no matter
the inconvenience or danger.’ Its functional translation is ‘come hell or high water.’

Example 1:

A RFHFFEEIR T

B: WRJLAE ! A ) LgE, gt kohil, R LI
A: ﬁ}’ E%ﬁ}%'ﬂ‘])to
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A: Zhe jian shi jit baitud ni le.

B: Nar de hua! Bié shuo zhe didnr shi, jiushi shang dao shan, xia huo hai wo yé
qu ban.

A: Hado, zhén shi hdo gémenr.

A: 1Dbeg you this one thing.

B: Don’t say that! Even for something bigger, I'd take care of it for you, come hell
or high water.

A: Good. You're really a good guy.

Example 2:

A AlH —FAEZER LI, BrPA DI, R R, AT A ST

A: Tayouyizhong bu pa si de jintéur, sudyi shang dao shan, xia hud hai, shénme
shi dou gan gan.

A: He’s fearless so, come hell or high water, he’ll do anything.
Usage: Functions as predicate.

Note: Neutral in meaning.

[ | |

146. FTIBHRCS; (FTIBEES) aa tui tang gu

Translated character by character, J1B % 7 means ‘beatretreat-hall-drum,” whereas
the implied meaning of this proverb would be ‘to withdraw from an endeavor.’
Its functional translation is ‘to beat a retreat.’

Example 1:

A:ﬁ% XA AT J5 T8 TR ?

B: » PRAEITIB RS, 17

A: WO kan, zhe shi zdnmen wdanghou fang yi fang ba?
B: Zénme, ni xidng dd tuitdnggu le?

A: T think we should push this issue back.

B: What? You want to beat a retreat?

Example 2:

A TEMUEOR AT Z) 8 2 R AT B 8 AL, JE R R TR
¥ o

A: Zai ta zul jianndn de shikeé céngjing xidngguo da tuitdnggl; buguo, houldi
yaoya jianchi le xialdi.

A: In her darkest moment, she once considered beating a retreat, but then, she
gritted her teeth and trudged on.
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Usage: Functions as predicate.

Note: Neutral in meaning.

[ | |
147, BRI L (BEJJAGRIKSET)

mo6 dao bua wu kan chai gong

Translated character by character, % JJ /AN #HKSE T means ‘sharpen-knife-not-delay-
cut-firewood-work,” whereas the implied meaning of this proverb would be
‘preparing fully and properly will speed the task at hand.’ Its functional translation
is ‘a beard well lathered is half shaved.’

Example 1:

A REPHBEIRAKPFEARESHFZEAME?

B: FMEIRHIPIEA W@ VRIS SRR I . BB I A TR S
T nRBEA R, RMER K

A: Wode yumdoqiu shuiping zénme tigao de zhéme man?

B: WOo0 guanchd nide bufa you wenti. Ni hdishi xian ba bufd lianxi hdo ba. M6
dao bu wu kdn chdi gong. Rugud bufd you wenti, hén ndn tigao shuiping.

A: How is my badminton game improving so slowly?

B: I see your footwork is bad. You should practice your footwork first. A beard
well lathered is half shaved. If your footwork is bad, it’s difficult to improve
your game.

Example 2:

A A EVE R TR BSR4 B E Y, VBT ATRIRSE L. K ill6E
i 3 TAE DLS J /b AR

A: GoOngsi dui xin yudngong de péixun shi juédui biyao de, yinwei mé dao bu wu
kan chdi gong. Péixun néng shi yudngong zai yihou jianshdo cuowu.

A: The company’s training of new employees is absolutely necessary, because a

beard well lathered is half shaved. Training can reduce the number of mistakes
employees make in the future.

Usage: Used mainly singly.

Note: Complimentary in meaning.
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148. NEﬁFZﬂ‘Hli (’ELE%#‘AZWH&) féng ma nia bu xiang ji

Translated character by character, X 54441 & means ‘wind-horse-ox-not-mutual-
relate,” whereas the implied meaning of this proverb would be ‘to be utterly
unrelated.” Its functional translation is ‘to be as different as chalk and cheese’ or
‘as different as night and day.’

Example 1:

A S RUPEREHZ L7 35 S mmm 7, JRE LN ?

B: WAL, ZWFHZAGHABAR? MEMN DA K.

A: Jintian jidngzud de timu shi “Kong zi tdnqin yu Fangao hua hua”, ni yao qu
ting ma?

B: WO bu qu, zhe lidng jian shi zhijjian you shénme lidnxi? Jidn zhi feng ma nid
bu xiang ji.

A: The topic of today’s lecture is “Confucius playing the zither and Van Gogh
painting.” Do you want to go?

B: No.What do those things have in common? They’re really as different as chalk

and cheese.

Example 2:

A MR IIRFE

B: ,'E/A 35 :E-S ?

A SERISEAM BRI ZRE SN T AT, I T — 1 TR

A: Ta xidangxiangli hén fengfu.

B: Zénme fengfu?

A: Ba feng ma niud bu xiang ji de bdyilun yinru le jingjixué, kaichuang le yi mén
xin xuéke.

A: His imagination is very active.

B: How so?

A: He incorporated the completely unrelated discipline of game theory into

economics, creating a new field.
Usage: Functions as predicate or attributive.

Note: Slightly derogatory and humorous in meaning.

Y ]

120, —IIAZBE . (—IUAZA -J8) yi shan ba rong ér hu

Translated character by character, —II/A% & means ‘one-mountain-not-
accommodate-two-tigers,” whereas the implied meaning of this proverb would be
‘two tigers cannot share one mountain.’
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Example 1:

A BHEFBEJEREA R T =AM 42
B: N AESZTIRERE, [H2—IAZR 1., TR, WA AHH
PP —TC R, BT BAEE JUER AN AL

A: Kebi hé Aoni’ér zénme zhi yingle san gé zongguanjin?

B: Lidng ge rén dou shi dingjian qiuxing, danshi yi shan bu rong ér ht, zai Hurén
dui, lidng gé rén dou xidng dang duyl-wud’er de laoda, sudyi zuihou ji nidn
lidng ge rén buhé.

A: How have Kobe and Shaq only won three championships?

B: Both are top-notch players, but two tigers cannot share one mountain. On
the Lakers, they both want to be top dog, so in the last few years, they haven’t
gelled.

Example 2:

A AR A LURRRIUR T o

B: [BEAadf?

A BIEPATE SEHRI LA A RIS AR, — A% 5,
LR HE LT

A: Zhege gongsi yihou mdfan da le.

B: Zénme jidng?

A: Shouxi zhixingguan yu dongshizhdang dui qiye de fazhdn zhanlue guandian
buténg, yi shan bu rong ér hu, yihou kénding hui chu luanzi.

A: This company is going to have a lot of trouble later on.

B: What do you mean?

A: The CEO and the chairman of the board have different views regarding the

company’s development strategy. Two tigers cannot share one mountain; in
the future, it’ll definitely come to a head.

Usage: Used singly.
Variant: —1IIEA N %

Note: Neutral in meaning.

[ | |

1s0. REFARD T (IREEFEAFHT)

yan li réu bu de shazi

Translated character by character, fR £ A 43¥)1> means ‘eye-in-rob-not-bearable-
sand,” whereas the implied meaning of this proverb would be ‘one doesn’t want
to allow small mistakes or slights to pass.’ Its functional translation is ‘to not let
things slide.’



Entry 151: = Mg = 119

Example 1:

A FTEBCR T, BARFHEZX LS

B: ARBCE R ? B Z BN IRBEEA/RR TN, Z5 LK.

A: Xin ldoban 1di le, zénme dajia dou zheme nuli?

B: Ni méi kan chtildi ma? Xin ldoban shi gé ydn 1i réu bt de shazi de rén, ldoshi
dianr ba.

A: Why is everyone so diligent since the new boss got here?
B: Can’t you see? The new boss isn’t one to let things slide. You should be a little
better behaved.

Example 2:

A IERS R, IREBEAY KT, AL, B
PN S

A: Ta xihuan zhéngqidng-hdosheng, ydn 1i réu bud jin yi i shazi, bu xidng chi
yididnr kui, yinci chdng gén biérén chaojia.

A: She likes to excel over others, she can’t let things slide, and doesn’t like to
lose, so she often fights with others.

Usage: Functions as predicate or attributive.

Variant: IR BEHEAF T

Note: Neutral in meaning.

[ T | |
151. = PHEEZ (X FABE)) san xia wi cha er

Translated character by character, — F F.f&% — means ‘(add) three-get-five{but) take
off-two,” whereas the implied meaning of this proverb would be ‘in no time (flat),”
or ‘deftly.

Example 1:

A A =P B Tt A KPR R 1328k

A: Ta san xia wu chd ér jiu ba yigé da xigua qié chéng le 32 kuai.

A: He cut a watermelon into 32 pieces in no time flat.

Example 2:

A WIREARER 3 1, B 7R, ARSI A=
B liCiIRE L 1, A e AR b

A: Waode qiché bunéng qidong le, wo yiwéi chiile da wenti, méi xidng dao wode péngyou
san xia wl chd ér jiu ba qiché xithdo le, gidnhou bd chaoguo shiwt fenzhong.
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A:

My car wouldn’t start, so I thought there was a big problem. I wouldn’t have
thought that my friend could repair it in no time, taking less than fifteen
minutes.

Usage: Functions as adverbial.

Note: Neutral in meaning.

[ T | |
152. ?ﬁ;@{'lk (?ﬁ}'—?ﬂ{) po léng shui

Translated character by character, J4¥47K means ‘pour-cold-water,” whereas the
implied meaning of this proverb would be ‘to be discouraging or negative about
someone’s ideas or hopes.’ Its functional translation is ‘to pour cold water on.’

Example 1:

A EADEFANRALRR T .

B: ARIATHEMN TG —NAER, Bt d R/, el R
REK, EEE LT

A: Zheége nidnqingrén tai bu shiji le.

B: Bugud women yé yao cong lingyige jidodu kan, na jiu shi you reqing, suoyi
women bunéng zong poléngshui, hdi yao shidang guli.

A: This young person is so unrealistic.

B: Butwe also have to look at it from another vantage point. That’s just enthusiasm,
so we can’t always pour cold water on his ideas; we have to encourage him
appropriately.

Example 2:

A: T$ ji/\J: /A\\ﬂéﬁ R R TRY — &k, Ui A kK

A: Zai nidnzhong dahui shang, gongsi lingddo céng géi yudngong pole yi pén
léngshui, shuo mingnidn btuizai zhang gongzi, bingqié cdiyudn bdi fen zhi
sanshi.

A: At the annual meeting, the company’s management poured cold water on the

employees’ hopes, saying salaries wouldn’t be increased next year and 30
percent of the employees would be laid off.

Usage: Functions as predicate.

Note: Derogatory in meaning.
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153. %E%ﬁ% (?&%ﬁﬁﬁ'iﬁ%ﬁ) sha ji géi hou kan

Translated character by character, A 25 %F means ‘kill-chicken-for-monkey-see,’
whereas the implied meaning of this proverb would be ‘to punish someone in
order to ensure the obedience of others.” Its functional translation is ‘to throw the
book at someone to set an example.’

Example 1:

A FRENAT LK™ I AL T T IR E BRI S A

B: FRAWGEHE, WAFERFAIRTRET, THEHE XK.

A: Xuéxiao weishénme zheme yanli de chtufile nage zuobi de xuésheng?

B: Xuéxiao sha ji géi hou kan, xianzai xuésheng de xuéxi féengqi tai cha le, yéuqi
shi kdoshi fengqi.

A: Why did the school punish the student who cheated so severely?

B: The school was throwing the book at him to set an example. Students’ study
habits are so bad, particularly with regards to test-taking.

Example 2:

A Bk EARERUE AN, SEME DB A 2 mREIR 1. A% /K

BT .

B: XERWERE, RAAENILEAE, AN ESAGEMEKN T,
Xin shizhdng shangrén yihou bujiu, jit zhdo ge jiekou bd gong’an juzhdng
chezhi le. Gong’an juzhang de zili ké 1ao le.

B: Zhe shi sha ji géi hou kan, shi zai shuli weixin, biéren bu tinghua jit déi luo
xiangténg de xiachdng.

A: Soon after the new mayor took office, he sought out an excuse to dismiss the
police chief. The chief’s record of service was quite long.

B: That’s throwing the book at him to make an example. He’s establishing a
reputation for himself that those who don’t obey him will suffer a similar fate.

Usage: Functions as predicate. ‘% is usually rendered ‘%)L’ in colloquial expression.

Note: Humorous or neutral in meaning.

L
154, AORBURAIR (AR BURZAER)

sheng mi zuo chéng shu fan

Translated character by character, 4= KH i # means ‘raw-rice-made-into-cooked-
rice,” whereas the implied meaning of this proverb would be ‘something has already
been done and cannot be undone.’ Its functional translation is ‘the die is cast,” or
‘what’s done is done.’
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Example 1:

A XX EF NHISCEEA SR RO AT a5 5, FT RN AN B4,
HRMUR TR, CRHEA INE, RIFE N A4S

A: Zhe dui nidnqingrén de fumu bénldi findui tamen de hunshi, késhi liang ge
rén yijing hudiyun, shéng mi zuo chéng le shu fan, fumt méiyou banfd, zhihdo
daying rang tamen jiéhun.

A: This young couple’s parents initially opposed their marriage, but they’ve already

conceived a child. The die is cast. Their parents don’t have any choice. They
should say that they’ll allow them to get married.

Example 2:

A EGE ESRRTEATR?

B: FATCHEELM T, ARMURAIR, FLBRAEMN, &2 At
PILAZE T .

A: Yaoshi shangtou findui zénme ban?

B: Women bd shiqing xian zuo le, shéng mi zuo chéng shu fan, shangtou suirdn
bu gaoxing, zuiduo buguo piping ji ju ba le.

A: And what if the higher-ups are opposed?

B.

Let’s get it done first. The die is cast. While the boss will be angry, at the most
he’ll criticize us a little and that’s it.

Usage: Functions as predicate.
Variant: "ERER (1) 24K

Note: Neutral or humorous in meaning. Often said in reference to two people
consummating a relationship.

L I
1s5. VAR BANR WIE AR

chu sheng nia da ba pa hu

Translated character by character, #]4 452 A % means ‘newly-born-calfnot-fear-
tiger,” whereas the implied meaning of this proverb would be ‘the young are not
fearful.’ Its functional translation is ‘youth knows no fear.’

Example 1:

A AR O .

B: fHOLMFA! (RXAEE, 98 ML BEANEN . FEFA
REERE T PURR R, (HRABR AR /NMAE, FT4.
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A: W0 danxin zuo bu hdo.

B: Danxin shénme! Ni zhéme nidnqing, déi you yizhong chit shéng niddd bad pa
ht de jingshen. Nidnqingrén fan cuowu shi kéyi yudnliang de, danshi bunéng
yudnliang de shi danxido pashi, suoshou-suojido.

A: I'm afraid I won’t be able to do well.

B: What're you afraid of! At this young age, you should have a ‘youth knows no
fear’ mindset. If young people make mistakes, they can be forgiven; but what
can’t be forgiven is being timid and afraid to take on responsibilities, and
shrinking from challenges.

Example 2:

A XNMERIE TSNS, X AR T, TR
BHEL RAEBE.

A: Zhége nidnqing xuanshou cht shéng niddd bu pa hi, miandui shijié pdiming
di-y1 de xudnshou, dd de hén yonggan, hén you zixin.

A: This young competitor knows no fear. When he faced the firstranked competitor,

he played with great courage and self-confidence.

Usage: Functions as predicate, or attributive of “f&##’, ‘Zh )L, ‘#h3k’, or ‘FHA.’ It can
also be used singly.

Note: Humorous and complimentary in meaning.

156. BRANEG (BHAZE) e gongji

Translated character by character, £:/A %% means ‘iron-rooster,” whereas the implied
meaning of this proverb would be ‘one who is stingy with money.’ Its functional
translation is ‘miser,” or ‘tightwad.’

Example 1:

A XUABAR T 2

B: — ik,

A MR ES, AT i, HRARAN.

A: Zheci ta juanle duoshdo qidn?

B: Yi wan kuai.

A: Ta shi yiwanfuweng, cdi juanle yi wan kuai, zhén shi zhi tiégongji.

A: How much did he donate this time?

B: 10,000 RMB.

A: He’s a multi-millionaire and he only donated 10,000 RMB? He really is a

miser.
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Example 2:

A ARBRANS, B ORI IHAR ORIl AL s S A T .

A: Ta shi tiégongji, ziji yongguo de jit dongxi baozhuang yixia jiu dang liwu
songgéi biérén le.

A: He’s a tightwad. He wraps up things he’s already used to serve as presents for others.

Usage: Functions as predicative.

Note: Slightly derogatory in meaning.

| [

157. RFAG =K (MHAG =)

whu shi bu deng san bao dian

Translated character by character, L5 /% =5 means ‘no-issue-not-mount-three-
treasure-temple,” whereas the implied meaning of this proverb would be ‘one never
visits unless they need something.’

Example 1:

A (HIE) Z7, H%J:ﬁ%”%"’ BRI BRI R L

B: RRXPAGEE5M,, HEAFHERE. R, K.

A: (dian hua) Ldo Li, wanshang you shi ma? Méi shi wo guoqu gen ni lidolido tianr.

B: Ni shi wu shi bu déng sanbdodian, kénding you shi zhdo wo. Guoldi ba, wo
méi shi.

A: (On the phone) Old Li, are you up to anything tonight? If not, I'd like to come
over and chat with you.

B: T only ever hear from you when you need help, so you definitely want something
from me. Come on over. I'm free.

Example 2:

A: elibvelln

B: IJBBEHBBE HAVERPAGE =5, EEHITRT .

A: Dajia guanglin, huanying huanying.

B: Nali nali, women shi wu shi bu déng sanbdodian, qing nin bangmadang 14i le.

A: We are honored by your presence. Welcome.

B: There’s no need to stand on ceremony. We never visit unless we need something.

We’ve come to ask you for help.

Usage: Functions as predicate or predicative.

Note: Neutral or humorous in meaning.




Entries 158-159: & )5/ and %5 T 125

158. —t&,ﬁm (,%fﬁ‘k@) ma hou pao

Translated character by character, & /54 means ‘(of Chinese chess) horse-behind-
cannon,” whereas the implied meaning of this proverb would be ‘a belated action.’
Its functional translation is ‘to be wise after the fact.’

Example 1:

A WEBFNEMA 20T, MATERAS .

B: ARIXANE IS MR DARTARI 1 3 AT P B A P e

A: WO zdo jiu zhidao tamen hui féenshou, tamen xinggé buhé.

B: Ni zhe bushi mahoupao ma. Yiqidn ni hdi shuoguo tamen lid ting banpei de ne.

A: Iknew long ago that they were going to break up. Their personalities didn’t gel.

B: Aren’t you being wise after the fact? You said before that they were a good
match.

Example 2:

PREGEWT 73, KT ISR, IRaR T .
GRS 7. ELATZWr IR, IZ ik

Ni yaoshi tingle wode, mdile zhe zhi gupiao, ni jiu fa le.

Ni bié géi wo mahoupao le. W06 yiqidn ldo ting nide, chi de kui hdi shao a!
If you had listened to me and bought this stock, you would have been rich.

Don’t be wise after the fact. I used to always listen to you and I lost a good
deal of money.

Fr Fx E 2

Usage: Functions mainly as an object or predicate.

Note: Humorous and slightly derogatory in meaning. ‘554’ is a very formidable
tactic in Chinese chess.

N N ]
150. PBET (PP T~) dido tianzi

Translated character by character, %% T means ‘slip off{(bike) chain,” whereas the
implied meaning of this proverb would be ‘to make a mistake at a crucial moment,
resulting in the failure of a plan.’ Its functional translation is ‘to fumble the ball.’

Example 1:

A MREARK? BEAEREMATZES EE?

B: W, P BELSTER, SR .

A: Ta shi zénme gdo de? Zénme zai figuan mianqidn jiéjiebaba?
B: Shi a, pingshi néngshuo-huidao de, guanjian shihou diaolianzi.
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A: What’s up with him? How could he stammer in front of the judge?

B: Yeah, normally he’s eloquent, but at the critical moment he fumbled the ball.
Example 2:

A B IRA R BEIRANE K ?

B: ULSKil, FEETKAH.

A: Diyi cl yuehui jinzhang bu jinzhang?

B: Shuo shihua, ting jinzhang de.

A: Jinzhang yididnr méiguanxi, zhiyao bu diaolianzi jiu xing.

A: Are you nervous on your first date?

B: Honmestly, I'm pretty nervous.

A: It doesn’t matter if you're a little nervous, so long as you don’t fumble the

ball it’s all good.

Usage: Functions as predicate.

Note: Neutral or humorous in meaning.

[ | |
160. EZIE (AKEJE) zhi 1ionn

Translated character by character, 4K % means ‘paper-tiger. Its functional
translation, popularized through Mao Zedong’s usage of the phrase, is ‘paper tiger.’

Example 1:

A BERUESEEZYEIR.

A: Mdo Zédong shuoguo Méigud shi zhilaohu.

A: Mao Zedong said the US is a paper tiger.

Example 2:

A AR 4 8

B: AlFE, Mt RgCER, A HAH,

A: Ta kan qildi name lihai!

B: Bié haipa, ta jiu shi zhi zhilaoht, méiyou zhén bénshi.
A: He looks so imposing!

B: Don’t be afraid, he’s just a paper tiger. He doesn’t have any real ability.

Usage: Functions as object or predicative.

Note: Slightly derogatory in meaning.

| [
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161. JRPERS COHURS) nati jing

Translated character by character, JI 5 means ‘fox-demon,” whereas the implied
meaning of this proverb would be ‘a shrewd and enticing woman.’ Its functional
translation is ‘a vixen,” or ‘a siren.’

Example 1:

A ARIZADIRIENS, A5 RANE S, ERAE?

B: BAAHAM? AAFEEEIRE CHZ AN !

A: Ni zheége hulijing, gouyin biérén laogong, yao lidn bu yao lidn?

B: Marén you shénme yong? You bénshi gudan zhu ni ziji de laogong al

A: You vixen, seducing other people’s husbands. Have you no honor?

B: What use is berating people? You should have the ability to control your own

husband!
Example 2:
A DL NGEANIENRS, ARA E R gk I !
A: Nage niirén shi gé hulijing, ni biyao béi ta mi shang a!
A: That woman is a siren. Don’t let her seduce you!
Usage: Functions as predicative.

Note: Derogatory in meaning.

| | | ]
162 TG HEAER L (BUGSELAE RTEH)

chou hua shuo zai giantou

Translated character by character, H i Wi 7EHi 2k means ‘ugly-words-speak-at-outset,’
whereas the implied meaning of this proverb would be ‘let’s get the unpleasant
part/unpleasantness out of the way,” or ‘let’s be candid here.

Example 1:

A UL EHL

B: WEATHEHAGHAERT Ko WARARUIEAFAL, AR iR B
A: W0 shuohua suanshu.

B: Zdnmen ba chou hua shuo zai qidntou. Ruguo ni shuohua bu suansht, women
zhihdo fating shang jian.

I stand by my word.

Let’s get the unpleasantness out of the way. If your word doesn’t hold, I'll see
you in court.

= >
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Example 2:

A R ERER, FEETIESIL. A, HEHAER %,
A RAELE IR B, FRA LR TR

A: Zhe jian shi yiyi zhiguan zhongda, baitud nimen jia ba jinr. Buiguo, chou
hua shuo zai gidntou, rdgud shéi rang wo diulidn, wo jit rang shéi dia
fanwan.

A: The implications of this affair are huge. 'm asking you to work a little harder.
But, let’s be candid here, if anyone makes me lose face, I'll make them
unemployed.

Usage: Functions as predicate.
Variant: $#8H G UAEHT =k
Note: Neutral in meaning.

[ | |

163, RRAR AR S (RS TR )

ban lu sha chu gé Chéng Ydojin

Translated character by character, ¥4 M2 4 means ‘halfway-jump-out-a-
Cheng Yaojin,” whereas the implied meaning of this proverb would be ‘an unexpected
opponent appears halfway.’ Its functional translation is ‘someone threw a wrench
in the works.’

Example 1:

A SVOHREARE?

B: ASKIEIRLF 1, HWAFHERA R T B AR,
FRITHRAL ST ST, 5 fa e o

A: Huiyi kai de zénmeyang?

B: Bénldi dou shangliang hao le, dou juéde méi wenti le. Méixiangdao banlu sha
chu gé Chéng Ydojin, Wang fushizhdng jili fandui, zuihou méi chénggong.

A: How was the meeting?

B: Everything had been hammered out, everyone thought there definitely wouldn’t
be any more issues. We wouldn’t have guessed that Mayor Wangfu would
throw a wrench in the works by unexpectedly doing his utmost to oppose the
proposal. In the end, the proposal didn’t succeed.

Example 2:

A RUGEEMERATFEE, KREKEUANHRREFH — ABEEF, 4

PR B, SIS0 A TR
AR AL
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A: Zheci Fagué Wangqiu Gongkaisai, dajia dou yiwéi sidatianwdang zhong de yi
rén hui dé guanjun, jiéguo banlu sha chu ge Chéng Ydojin, yige pdiming hén
di de xudnshou ji bai le sidatianwdng zhong de san ge bing zuizhong duéguan.

A: In this year’s French Open, everyone thought that one of the ‘Four Emperors’
would take the championship. However, in the end, a low-ranked contestant
threw a wrench in the works and beat three of the ‘Four Emperors’ to win the
championship.

Usage: Functions as predicate.

Note: Humorous or neutral in meaning. Cheng Yaojin (589-665) was a general in
the period between the Sui and Tang Dynasties. He often ambushed his enemies
on roads and, as such, this proverb was born.

L
1ea. JREER/D, hEHE OieEdd), his)

ma que sui xido, wi zang ju quan

Translated character by character, Jk# B/, F/JifH4> means ‘sparrow-although-
small, five-organs-all-complete,” whereas the implied meaning of this proverb would
be ‘even if something is small, it can still contain the essentials.’

Example 1:

A R BARANKOR, B B AHA, B RIS E. .
B TSI BIBGRILSE, R s/, ThlEHE 4.

A: Yoéulun suirdn bu tai da, danshi shangmian shénme dou you, kefdng, shangdian,
fangudn, duchang, yéuju, dianzi yéuxiting, zidong qukuanji déng, maque sui
xido, wuzang juqudn.

A: Although the cruise ship wasn’t so big, it had everything on board, including

guest rooms, stores, restaurants, a casino, a post office, an arcade, an ATM,
etc. Even though it isn’t big, it has everything one needs.

Example 2:

Ar AT BE PR REE XA E R BE BT I, B R
A, BER S

A: Coéng yige xido chéngshi de zhili yé néng kanchii zhége gudjia de zhili fangshi,
yinwei mdque sul xido, wlzang juquan.

A: From a small city’s governance, you can see the way this country is governed,
because even small things have all of the essential parts.

Usage: Used singly.

Note: Neutral in meaning.

[ | |
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165. JEHAET (BEHBAHETF) nidaba shiz

Translated character by character, [£# /A& T means ‘tiger-vicious-not-eat-cub,’
whereas the implied meaning of this proverb would be ‘even a monster would not
hurt its own children.’

Example 1:

A AR B M IX 4B NI !
B:ﬁ%Tﬁ?,@EME%E9¥%%%T'

A: Méi xidng dao ta zhéme méiyou rénxing!

B: Hu du bu shi zi, ta jingrdn ba gqinshéng hdizi géi haisi le!

A: T wouldn’t have thought he was this inhuman.

B: Even a monster would not hurt its own children. He even killed his own child.

Example 2:

A REBART, WEARNEZT THT!

A: Hu du bu shi zi, ta zénme néng duil hdizi xia dushou!

A: Even a monster would not hurt its own children. How could she beat the life
out of her child?

Usage: Used singly.
Variant: [R& ANz T

Note: Neutral in meaning.

[ | |
166. DABIELRH UDAZHIBLREH)

xido bu rén zé luan da moéu

Translated character by character, /N ZNIEL K means ‘trivial-notrestrain-
therefore-spoil-great-plan,” whereas the implied meaning of this proverb would be
‘not being able to accept imperfection in a small issue will ruin larger plans.” Its
functional translation is ‘a little impatience will spoil great plans.’

Example 1:

A FSEERT, ARTTZFEECRE 7 T

B: HEn, AABMBELKRDE. X AIKIATZEFRK .

A: Qi si wo le, tamen zheyang zuo tai guofen le.

B: Bié jidong, xido bu rén zé luan da moéu. Zhege zhang women hui suan de.
A: T'm so angry. They've gone too far doing this.

B: Don’t jump the gun. A little impatience will spoil great plans. We will settle

this score.
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Example 2:

A: ﬁﬂl‘]ﬁ‘iﬂ ng 2

B: ﬁ‘ﬁ" ,J\Ttu\mljﬁlajtﬁo

A: Women xingdong ba?

B: Zai déngdéng, xido bu rén zé luan da mou.

A: Should we do it?

B: Wait a little longer. A little impatience will spoil great plans.

Usage: Used singly.

Note: Neutral in meaning.

[ | |
167. FTRRAEEAN FWEEETLN)

da gou hai déi kan zhu rén

Translated character by character, ] /i 75 % 3 A\ means ‘beat-dog-still-must-see-
master,” whereas the implied meaning of this proverb would be ‘when one beats
a dog, one must answer to its master.” Its functional translation can also be ‘every
action has consequences.’

Example 1:

A BEER, RILTIEERILTITRIZEE, STRER/RETEN, REUVHGZ
IR . FRERTRITE o

A: Xing Wang de, ni érzi ba wo érzi dd chéng zheéyang, da gou hdi déi kan zhurén,
ni yiwéi wo shi hdo qifu de. Wo gén ni méi wan.

A: Wang, your son beat my son up like this. Every action has consequences. You
thought I could be bullied, but I'm not done with you.

Example 2:

A XTI T SE AR AR 1, FATIEAST?

B: BT, fTRRBEEAN, MELEAZRK. FATHEZANEE 5
ne.

A: Zhe xidozi hé zui le jit ba women de fanguan dou zd le, women hdi bu
dongshou?

B: Suan le, da gou hdi déi kan zhurén, ta ba shi gong’an juzhang. Women jiu
suan chi geé yaba kui ba.

A: This kid got drunk and destroyed our restaurant and we’re not going to take
action?

B: Forget about it. When one beats a dog, one must answer to its master. His

father is the police chief. Let’s just bite our tongues.
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Usage: Used singly.
Variants: FTHIEEF EN; FTHEEN

Note: Neutral or humorous in meaning.

L
1es. JJHHEAE, JUKHEM (BFHEAE, KRR

wan shi ju béi, zhi qian dong feng

Translated character by character, /S {E 4, /K% X means ‘ten thousand-things-
all-complete, only-lack-east-wind,” whereas the implied meaning of this proverb
would be ‘to be prepared but lack the crucial element.’

Example 1:

A ARITESR R EARET?

B: HHHE, HRARK, MiEE A7 REERE, W15 L5
T

A: Nimen zhunbei de zénmeyang le?

B: Wanshi jubei, zhi qian dongfeng, jit cha nin yi ju hua le. Zhiyao nin fahua,
women mashang dongshou.

A: How are your preparations?

B: We’re just waiting for the go-ahead from you. Just say the word and we’ll get
started immediately.

Example 2:

A AT ARHERE T ?

B: BIERERAE, ARERT . REMRBUMHLS I T AL
7

A: Gongsi shénme shihou néng shangshi?

B: Xianzai wanshi jubeéi, zhi qian dongfeng le. Zhiyao xiangguan de zhengft jigou
pizhun jiu kéyi shangshi le.

A: When can the company IPO?

B: We’re just waiting for the all-clear now. Once the relevant government bodies

approve it, we can IPO.

Usage: Functions as predicate.

Note: Neutral in meaning.

[ | |
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1e0. AFBINEM, ZPEE BUHIE LT di
(AERIEA SN, EFHERURREL 50

bt guan héi mao bai mao, hui zhuo ldoshu jiu shi hao mao

Translated character by character, A& B A, S EZRHZL means ‘no-
matter-black-cat-white-cat, can-catch-mouse-then-is-good-cat,” whereas the implied
meaning of this proverb would be ‘so long as something functions properly, its
form is irrelevant.’ Its functional translation, popularized through Deng Xiaoping’s
use of this proverb, is ‘it does not matter whether a cat is black or white so long
as it catches mice.’

Example 1:

A A IPERAGER EEA KA ?

B: EEWE, AEBMAMN, RWEEPRE M. HU, JATGU
o

A: Zhége banfa shibushi youxie bu tai timian?

B: Guan ta ne, bugudn héi mao bdi mao, hui zhuo ldosht jitishi hdo mao. Zaishuo,
women you méi fanfd.

A: Is this solution a little too undignified?

B: Don’t worry about it! It doesn’t matter whether a cat is black or white so long
as it catches mice. Moreover, we’re not breaking the law.

Example 2:

A AR SERIMRIE N, PRiE ik e ?

B: AEBIMAM, RPCERPRL . R A i vk e [ K 2 5
A, A .

A: Ta shi baoshdudang de hou xudnrén, ni hdiyao xudn ta ma?

B: Buiguan héi mao bdi mao, hui zhuo laoshu jitushi hao mao. Zhiyao ta néng
jiéjué Yingguo de jingji wenti, wo jit xuadn ta.

A: He’s the Conservative Party candidate. Do you still want to vote for him?

B: It doesn’t matter whether a cat is black or white so long as it catches mice. So
long as he can solve Britain’s economic problems, I'll vote for him.

Usage: Used singly.

Note: Humorous in meaning. This proverb is drawn from the Sichuan dialect.
It won widespread popularity due to the Sichuan-born Chinese leader Deng
Xiaoping’s (1904-1997) high-profile invocation of the proverb in defense of economic
liberalization.
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170. HEAMKIE (BEBEAKBE) znen jin ba pa huo lian

Translated character by character, 2 4/~ ‘X J%& means ‘genuine-gold-not-fear-fire-
temper,” whereas the implied meaning of this proverb would be ‘a genuine talent
fears not challenges or slander.’ Its functional translation is ‘true blue will never
stain.’

Example 1:

A:

JFRA NIRBEARRE ST, JEARACHIR R S oh— D TAR AL E, Al
FETAR . BUERNMSEA e ?

B: AW, HEAMKKE. hEIHZNAESKINTS .

A: Yudnldi you rén hudiyi ta de néngli, houldi ba ta diao dao lingwai yige gongzuo
gangwei shang, ta zhaoyang gan de hén chuise. Xianzai méi rén hudiyi ta le
ba?

B: Dui ya, zhén jin bud pa huo lian. Ta dique shi gé ndndé de réncdi.

A: Before, there were people who doubted his ability. Afterwards, when he was
transferred to another position, he did his job with the same distinction. Surely
no one doubts him now, right?

B: That’s right. True blue will never stain. He really is a rare talent.

Example 2:

A IBEIIE R R R, AR BIPR. B, HEAMRE, K
A NREAER I O BEIE, it R 3R A W DUR 2

A: Ta de wulixué lilun fabido hou, buduan shoudao tidozhan. Danshi, zhén jin ba
pa huo lian, méiyou rén néng tuifan ta de lilun, ta yé yinci huodé Nuobei’ér jidng.

A: After she announced her theory in physics, she was constantly challenged. But,

true blue will never stain. As no one was able to overturn her theory, she won
the Nobel Prize.

Usage: Used singly.

Note: Complimentary in meaning.

FA TR FI2A Y UZBE) gou gai bu lido chi shi

Translated character by character, A [ #Zfk means ‘dog-change-not-able-eat-
poop,” whereas the implied meaning of this proverb would be ‘one can’t kick a
bad habit.” Its functional translation is ‘the fox may grow grey, but never good.’

Example 1:

A:
B:

KRR FIT LR, B H R R R 25 1
FIRA TUCR, S PR IXRE S Rl 2T T
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A: Ta gang céng jiédasuo li chilai, méi lidng ge yue you yinwei xidd bei guan
jinqu le.

B: Gou gai bulido chi shi, ta zai zheyang xiaqu jit méi yao ké jiu le.
She just got out of rehab, and less than two months later she was readmitted
for doing drugs.

B: The fox may grow grey, but never good. There’s no medicine that can save
her.

Example 2:

A AR HE b S A b T, n RIS R IEY .
B: FIA TUCPR, LA AR, BRARKFHAPGIL H K.

A: Ta yinwei dubé ba fangzi hé hdoché dou sht jinqu le, késhi hdi qu duchdang.
B: Gou gai bulido chi shi, rang ta bu duqidn, chufei taiyang céng xibian
chillai.

He gambled away his house and car, but he still goes to the casino.

The fox may grow grey, but never good. Him not gambling is like the sun
rising from the west.

= >

Usage: Used singly.

Note: Derogatory in meaning.

| | | N
172. T8 GXTH) sha shou jian

Translated character by character, 7 7F-4il means ‘kill-hand-mace,” whereas the
implied meaning of this proverb would be ‘the best move that someone plays at
a crucial moment.’ Its functional translation is ‘trump card,” or ‘ace in the hole.’

Example 1:

A MEFAFLE, EEG T WE RARRREEH, R AT
il .

B: fHA4ii?

A R

A: Ta wéizhang tingche, jingchd géile ta fiddan. Ta bdiban jiéshi dou méiyong,
zuihou shi cht shashoujidn.

B: Shénme juézhao?

A: Kua.

A: She parked illegally and the cops gave her a ticket. No matter which way she
tried to explain it, it didn’t help her. Finally, she played her trump card.

B: What was her trick?
A: She cried.
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Example 2:

A FEPIRET TS, XUTEME 1 A FH—FFA .

A: Zailiang da chaoshi de jingzhéng zhong, shuangfang dou shi chi le shashoujidn
—jiang jia.

A: In the competition between two large supermarkets, both played their ace in
the hole - cutting prices.

Usage: Functions as object.

Variant: $§(F-4

Note: Neutral in meaning.

[ | |
173. PIAEEE BEAIEH) jiva ze shi

Translated character by character, YA means ‘hungry-not-choose-food,’
whereas the implied meaning of this proverb would be ‘one is not picky when in
need.’ Its functional translation is ‘beggars can’t be choosers.’

Example 1:

A TR FRIRHEAE A — D TN WA Ha NHiE, Afc&ailps
&, WAANE TR, REAEILTHR L

A: Jingji xidotido de shihou renhé yige gongzud jihui dou you shu bai rén shénqing,
rénmen yijing ji bu zé shi, genbén bugudn gongzud xingzhi, zhiyao you hudr
gan jiu kéyi.

A: In an economic depression, any job opportunity has hundreds of applicants.

People are already beggars and not choosers, thoroughly indifferent about the
nature of the job. So long as there’s work to do, it’s good enough.

Example 2:

fATMINIRBIEE S R T — A2
WRKEREE, BFFM BN, HWIAHERET .

Tamen céng rénshi dao jiéhtin zhi yongle yigé xingqi.

Dou shi daling qingnidn, zishén tidojian you bugou youxiu, dou ji bu zé shi le.
It was only a week from the time they met until their marriage.

They’re unmarried thirty-somethings and they’re not sufficiently well-off.
Beggars can’t be choosers.

e

Usage: Functions as predicate or adverbial.

Note: Slightly derogatory in meaning.

| | [




Entries 174-175: X FAX A and FERAZK 137

174. MBREAIF AN CBIFHEAE AN) dui shi ba dui rén

Translated character by character, X FA%f A means ‘toward-issue-not-toward-
person,” whereas the implied meaning of this proverb would be ‘it has no reflection
on a particular person.’ Its functional translation is ‘it’s nothing personal.’

Example 1:

A RAERERRZ, RIS NIARA .

A: Ni buyao xiang de tai duo, Wode hua shi dui shi bd dui rén.

A: Don’t dwell on it too much. What I said was nothing personal.

Example 2:

A e, ATBEFRIUIRAE, WATREIRATZ VA8 A — LR . AeA
RedksE 2, TEIRM) bR R IR R — R ?

AT, TAVIPERBEARN, YERH

Xiansheng, kénéng wo méi shuo qingchu, yé kénéng women zhijian de goutong
youyixie wujié. Néngbunéng wo xian huiqu, qing wode shangsi 1di gén nin
jiéshi yixia?

B: Bubi le, women banshi dui shi bu dui rén, shui 1di dou yiyang.

&

Sir, maybe I wasn’t clear, or maybe we’ve had a little miscommunication. Can
I go and ask my superior to come explain this to you?

B: That’s not necessary. Our issue resolution is nothing personal. It doesn’t matter
who is involved.

Usage: Functions as predicate, predicative or attributive.

Note: Neutral in meaning.

[ | |
175. ERIAE (EERADZE) pixito rou ba xido

Translated character by character, fZZ&PAE means ‘skin-smile-flesh-not-smile.’
Its functional translation is ‘fake smile.’

Example 1:

A FCREETE R, R,

B: WEMIEE LN . HEMAER, (HR2ERHAR, LR K.
A: Ta kan qildi ting hé’ai de, zhéngtian xiao.

B: WO kan ta ting xuwéi de. Bié kan ta zai xiao, danshi pi xiao rou bu xiao, rang
rén hén bu shifu.

He looks pretty affable, smiling all the time.

He seems hypocritical to me. Don’t be fooled by his smile, it’s fake. It makes
people very uncomfortable.

= >
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Example 2:

A MR : A LRARAR, WK,

A: Ta pi xidao rou bu xiao de shuo: “you kongr 1di zuozuo, huanying nin zai 14i.”

A: With a fake smile, he said, “Come back when you’re free. You’re welcome back
again.”

Usage: Functions as adverbial or predicate.

Note: Slightly derogatory in meaning.

| | [

m.ﬂwﬂ(ﬁwﬂhmmmmm

Translated character by character, X /]! means ‘double-edge-sword.’ Its functional
translation is ‘double-edged sword.’

Example 1:

A BEATTR A FINLAS ARG s 2B R B Akt

B: XJe UM Hlas AR P LA AL 2R, (Hag I AR
ANTE L2 R

A: Zianmen daliang shiyong jiqirén 14i tigido shéngchdn xidoli zénmeyang?

B: Zhe shiyi bd shuangrenjian. Jigirén dique kéyi tigao shéngchin xidolil, danshi
women rénlei shibtishi céngci hui jianjian shiqu zhihui?

A: What about using a lot of robots to increase production efficiency?

B

That’s a double-edged sword. Robots actually can increase production efficiency,
but won’t we humans start to slowly lose our intelligence?

Example 2:

A FERARAT A G20 I8 . — Tyl ARG 5, n—JrmiiBir &
B AR

A: Jiangdi yinhdng 1ilii shi bd shuangrenjian. Yifingmian kéyi ciji dangqidn xidofei,
késhi lingyifangmian, yéuyu xidofei chaoqidn, hui 1a di weildi nidnfén de
xidofei shuiping.

A: Reducing bank interest rates is a double-edged sword. On the one hand, it can
stimulate the economy, but, on the other hand, it might cause inflation to
rear its head.

Usage: Functions as predicative.

Note: Neutral in meaning.

[ | |
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177. PSIGR R (BB (3 JEEIBE) re tian tie 1eng pigu

Translated character by character, #4574 it it means ‘hot-face-snuggle-cold-butt,’
whereas the implied meaning of this proverb would be ‘to be completely ignored
by someone.’ Its functional translation is ‘to not get the time of day from someone,’
or ‘to have someone not give you the time of day.’

Example 1:

A RIN GRS RPN M, AR ERHRAA T Lokt ok

B: /N EGREET /MR, TR RK A IX T DNEBRIE T AR
Jee JBe -

A: Zuijin Xido M4 laoshi wang Nid juzhdng bangongshi pdo, késhi méici dai
bulido ji fenzhong jitu chuldi.

B: Xido Md zongshi xidng dd xidobaogao, késhi Nid juzhang bu chi zhe yi tao.
Xido Ma re lian tiele ge léng pigu.

A: Recently, Little Ma has constantly been running to Chief Niu’s office, but he
always comes out after spending no more than a few minutes.

B: [Little Ma always wants to tattle, but Chief Niu isn’t having it. He doesn’t give
Little Ma the time of day.

Example 2

A IREAMRULRTARFERS 1 1 2

B: WM, DLATHRFA A, fhICUURISRAEE: DR, AMEARGE, &
B fFIRAEIT BEdl, PRI e BE, e ?

A: Ni zénme bu xiang yiqidn nayang bang ta le?

B: Ta a, yiqidn wo bang ta, ta hdi shuo ganxie lei de hua; xianzai ne, budan bu
ganxie, fandao juéde wo zai ddjido ta, wo re lian tié léng pigu, héka ne?

A: Why aren’t you helping her like before?

B: Her? When I helped her before, she would thank me. Now, she not only doesn’t

thank me, she rather thinks I'm disturbing her. She doesn’t give me the time
of day. Why bother?

Usage: Functions as predicate.

Note: Slightly derogatory in meaning.

| [

s, WY DIEE T (F T S 1)

hdo le shangba wang le téng

Translated character by character, & | {iJii% [ % means ‘heal-ed-scar-forget-ed-
pain,” whereas the implied meaning of this proverb would be ‘to forget the pain



140 Entry 179: EEn 1

once the wound is healed.’ Its functional translation is ‘once on shore, one prays
no more.’

Example 1:

A Al B RO PE T AR O E R AERE 103X H e 22 A st ST ey
I
B: WY DEERTH, BXRERUIFAE,

duojiu a jiu you kaishi heshang le.
B: Haole shangba wangle téng, kanldi shangci shang de bu zhong.
A: Last time he was hospitalized with a heart attack because of his drinking. He’s

only been out of the hospital for a little while and he’s started drinking again.
B: Once on shore, one prays no more. I can see he wasn’t hurt badly enough last

time.

Example 2:

A ZETERBOOT IR BT 1, AATS 1 A0 3 % DAL B Y
RETH T

B: 4 VR T, AICHEIR =,

A: Laobdixing de gidn you kaishi yongjin gushi le, tamen wangle shi nidn qidn
de béngpan yiji suthou de xiéngshi le.
B: Haole shangba wangle téng, rénmen de jixing hén cha.

A: Ordinary people’s money has started to flood into the stock market again.
They’ve forgotten about the bubble bursting ten years ago and the resulting
bear market.

B: Once on shore, one prays no more. People have very short memories.

Usage: Used singly or functions as predicate.

Note: Humorous or neutral in meaning.

[ T 1 | |
179. Eﬁif{? (Hﬁ@?) cu tanzi

Translated character by character, [fiz ¥ means ‘vinegar-jar. Its functional
translation is ‘jealous lover.’

Example 1:

A BREAEEET, RECRENK Z NiE, theiadk bE, ThH
THT NI

A: Ta shi gé cutdnzi, zhiyao zhangfu gén biéde niirén shudhua, ta jitt hui cou
shangqu, gianfang-bdiji da duan duihua.
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A: She’s a jealous lover. If she so much as sees her husband talking to other
women, she goes up and does everything in her power to break up the
conversation.

Example 2:

A M2 ERANFLIESET, MR L FSEEE — P NE R 2 Al
G

A: Ta ldopo shi gé youming de cuitdnzi, sudyi ta de nii téngshi méiyou yigeé rén
yuanyi qu ta jia zuoke.

A: His wife is known to be a jealous lover, so none of his female coworkers is
willing to be a dinner guest at his home.

Usage: Functions mainly as predicative.

Variant: Bii ¥~ (1 guanzi: canister)

Note: Slightly derogatory and humorous in meaning.

N N ]
180. HTFZRIRMK (BT 23 HAUK)

junzi zhi jiao dan ra shui

Translated character by character, 712 2% {17K means ‘noble-man-'s-friendship-
pure-like-water,” whereas the implied meaning of this proverb would be ‘the
friendship between gentlemen appears indifferent but is pure like water.’

Example 1:

A ARERBORAEZ ST, EATHHRILTHE T

B: HULH T ZRRAK, (245 RICWR A I EAE IR IF Uiz — 0.

A: Ni gén wo jiu buyao keqi le, zdnmen xiangshi ji shi nidn le.

B: Sul shuo junzi zhi jido dan rd shui, dan zheci widlunrdhé wo yao qing ni
hdohao chi yi dun.

=

You don’t need to be polite around me; we've known each other for
decades.

B: Although they say the friendship between gentlemen appears indifferent,
but is pure like water, today I would like to invite you to a big meal

anyways.

Example 2:
A AREBF I AR HE?
B: X,

A SRR ? TR ILARTTIRAEAZ
BATRBTZ2RBAK, (ERBATEHIEEMER T .

&
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Ni zuihdo de péngyou shi shéi?

Ldo Lia.

Shi ta a? Késhi pingchdng jian nimen ldiwang bu duo.

Women shi junzi zhi jiao dan rud shui, danshi women shi zhenzheng 1ijié duifang de.
Who’s your best friend?

Old Liu.

Him? But it seems you two don’t usually interact.

For us, the friendship appears indifferent, but is pure like water. We really
understand each other.

xR BT

Usage: Functions as predicative or used singly.

Note: Neutral in meaning.

[ D [ ]
181 = AFIRBOKIZ (S8 5K IZ)

san ge héshang méi shui chi

Translated character by character, =M% /KlZ means ‘three-MW-monks-no-
water-drink,” whereas the implied meaning of this proverb would be ‘when many
people are working together, they assume others will take responsibility for various
tasks and, as a result, aren’t efficient.’ Its functional translation is ‘everybody’s
business is nobody’s business.’

Example 1:

A AT INEN G %, W2 DTRRA AN K

B: AW, AZ 7t I = AR SRR i i

A: Tamen nage xidozu rényudn zui duo, késhi gongxian qué bu da.

B: Shi a, rén duo le jitt hui chuxian san ge héshang méi shui chi de wenti.

A: That group has the most employees, but they don’t contribute much.

B: Yeah, when you’ve got a lot of people, the issue is that everybody’s business

is nobody’s business.
Example 2:
A BTSRRI, BT AN EAHEHERE, ZAMF B3R
A: Yéuyu zérén bu mingque, ddaozhi le rénmen zhijian xianght tuiwéi, san ge
héshang fanddao méi shui chi.

A: Because the responsibilities were not clear, everyone was passing the buck.
Everybody’s business is nobody’s business.

Usage: Functions as attributive or used singly.

Note: Slightly derogatory and humorous in meaning.

Y ]
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182. ST B2 GEWSF- 1Y) gan yazi shang jia

Translated character by character, #4J FZ¢ means ‘drive-duck-mount-trellis,’
whereas the implied meaning of this proverb would be ‘to force someone to do
what they cannot.’ Its functional translation is ‘to force someone to put a square
peg into a round hole.’

Example 1:

A TBIRSIRAE B2 B4 KK IE A

B: FIRAALIRA, DAEIRER LS, XA LEM T ERR0R?

A: Qing ni jin wan zai yanhui shang géi dajia chang yige.

B: W0 génbén buhui changgé, xianzai ni bizhe wo chang, zheé bushi gan yazi
shang jia ma?

A: Please sing everyone a song at tonight’s banquet.

B: Ireally can’t sing, and now you’re forcing me to. Isn’t that like forcing me to
put a square peg into a round hole?

Example 2:

A B U TR, XPATEC - E AN ki R B A K
AT, EEEN T B

A: Ta shi chiuise de gongchéngshi, dui xingzheng yiqiao-butong a! Rang ta dang
shizhdng guanli zheme da yige chéngshi, jidnzhi shi gan yazi shang jia.

A: She is an accomplished engineer, but she doesn’t know the first thing about

administration! Making her govern such a large city as mayor really is like
forcing her to put a square peg into a round hole.

Usage: Functions as predicative or predicate.
Variant: 757 4% (in some Chinese dialects)

Note: Slightly derogatory and humorous in meaning.

N N ]
183. /DA UVAE) xiso bai tian

Translated character by character, /NHJl means ‘little-white-face,” whereas the
implied meaning of this proverb would be ‘a pale-skinned young man with delicate
features.’ Its functional translation is ‘pretty boy.’

Example 1:
A MR T —ADER.
A: Ta yangle yige xidobadilian.

A: She caught herself a pretty boy.
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Example 2:

A A EBENEIS T

B: XK T ADAK

A: Nage fupo6 you jiéhun le.

B: Zheci zhdole ge xidobdilidn.

A: That wealthy woman got married again.
B: This time she found a pretty boy.

Usage: Nominal element, functions mainly as object.

Note: Slightly derogatory in meaning.

| [

18s. JUKER, PR (REE, FIKM)

fang chang xian, diao da ya

Translated character by character, {2k, #/Kfi means ‘cast-long-line, catch-big-
fish,” whereas the implied meaning of this proverb would be ‘to approach something
with an eye towards the long-term or a larger goal.’ Its functional translation is
‘to play the long game.’

Example 1:

A A, BATEABAEIAF AR ?

B: /Ny, JATRAERKLH KA, HERERIEKNER, K5 —M
TR

A: Juzhdng, women zénme hdi bu ba nage dufan zhua qilai?

B: Xido Ma, women shi fang chdng xian, diao dayd, mudi shi zhdodao zuida de

ldobdn, ranhou yiwdng-ddjin.

A: Chief, why haven’t we arrested that drug dealer yet?

B: Little Ma, we’re playing the long game. Our goal is to find the kingpin and
then roll them all up.

Example 2:

A AR R UGACAR S 7 i BRE AR B A S8R, SRR RS A TR
A, B W2 10 i e A AR SE A, ORI o X2 — P K 2R
PR £ SRS

A: Youxie gongsi kaishi ba diduan shangpin huo yingjian lidnjia mai géi ni, déngzhe
ni tuoli bulido ta de shihou, ta jit hui ba gaoduan shangpin hud rudnjian
tijia, zhuanqu lirun. Zhe shi yizhong fang chdng xian, diao dayu de célue.

A: There are some companies that sell you low-end products or hardware

cheap up front, and once you can’t live without it, they raise the price of
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high-end products or software to make a profit. That’s a long-game type of
strategy.

Usage: Functions mainly as predicate.

Note: Neutral in meaning.

[ | |
1ss. WREH L (IREIEETD 1 nalu hua piso

Translated character by character, K&/ # $l means ‘according to-gourd-draw-
gourd dipper,” whereas the implied meaning of this proverb would be ‘to copy
mechanically.” Its functional translation is ‘to follow suit.’

Example 1:

A IXAFEIRA T

B: A AHE, VRatHE L, HEAMBIREUE A

A: Zhe jian shi wo zuo bulido.

B: Méi name ndn, ni jitu y1 hdlu hua pido, wo zénme zuo ni jiu zénme zuo.
A: I can’t do this.

B: It’s not that hard. Just follow suit; do as I do.

Example 2:

A ANG T A (HWRISEEN) » Righy, T A m,
51 CHBEREHANY A CHBERH E A 2.

A: You rén xiéle yi bén Choulou de Méigudérén, hén changxido, yushi you rén
y1 hudlu hua pido, xiéle Choulou de Ribénrén hé Chouldou de Zhongguodrén
déng.

A: Someone wrote a book called Ugly Americans, which sold very well, so someone
else followed suit and wrote books called Ugly Japanese, Ugly Chinese, etc.

Usage: Functions as predicate.
Variant: J8#7 7 @ H
Note: Slightly derogatory or neutral in meaning.

[ N |
186. PRl H (BEFEAH) e qiang you ér

Translated character by character, {54 H- means ‘partition-wall-has-ears,” whereas
the implied meaning of this proverb would be ‘someone might be listening.’ Its
functional translation is ‘walls have ears.’
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Example 1:

A RATREABEXFETp, «ooeer

B: /NEJLA, O R

A: Women néngbunéng zhéyang ban, ......

B: Xido didn’r shéng, xidoxin gé qidng you ér.
A: Could we do this...

B: Quiet down; walls have ears.

Example 2:

Ar BTG AR R 2L, AR E, TR R TR AL A i AR
Ko

A: Tamen de duihua féichdng zhongyao, pa gé gidng you ér, ydshi ba liiguin
dianshi de shéngyin tido de hén da.

A: Because their discussion was extremely important and they feared that the
walls had ears, they turned the hotel television’s volume up very loud.

Usage: Functions as object and usally used after “{f1” or “/}N(».

Note: Neutral in meaning.

I
187. PR IR Z IR (P9l 3 2 MHER Z 4K

qido fu nan wéi wu mi zhi chui

Translated character by character, Y5 NI K Z MK means ‘skillfull-housewife-
hard-make-no-rice-food,” whereas the implied meaning of this proverb would be
‘one cannot accomplish something without the necessary materials and conditions.’
Its functional translation is ‘you can’t make bricks without straw.’

Example 1:

A REERRARY L IPERELR R, RSl T AL,

B: XWAENESG T . WEHMEATRZIK, TR AR, Bk REA
R1gE?

A: Zongtdng zhéngtian zai dianshi shang jidng yao jiangdi shiyelii, késhi shiyeli
jiushi xia ba qu.

B: Zhe yé ndnwéi zongtong le. Qido fi ndn wéi wd mi zhi chui, jingji zhéme
pirudn, jitiyelii zénme shang de qu?

A: The president is always on TV talking about how we need to lower the
unemployment rate, but it’s not going down.

B: It’s hard for the president. You can’t make bricks without straw. With such a
weak economy, how could employment rise?
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Example 2:

A BT REABRREESR, MARRAREHS?

B: HHESREAREST, AR LW, IR RE e B At
PR & b VP w, Pk (P

A: Xin shizhang zénme zhéngtian chéuméi-kulian de, ta bushi hén you néngli ma?

B: You néngli shi you néngli, késhi zhegeé chéngshi méiyou shili a, hdi qianzhe
yi pigu waizhai ne. Shizhdng shi qido fu ndn wéi wd mi zhi chui a.

A: What’s with the new mayor’s long face? Isn’t he very capable?

B: Capable is one thing, but this city doesn’t have any power, and it still has a
mountain of debt. He can’t make bricks without straw.

Usage: Used singly.

Note: Neutral in meaning.

[ | |
188. A RIZEN (HRIZEN) ba shi chi sa de

Translated character by character, /&M 2 [ means ‘not-a-vegetarian,” whereas
the implied meaning of this proverb would be ‘someone who is not a pushover.’
Its functional translation is ‘to be someone not to be trifled with.’

Example 1:

A PRIXFEMAb RS ? ] A RIZERR, ChES T, A
AT K.

A: Ni zheyang zuo ta hui téngyi ma? Ta ké bushi chisude, ba ta ré ji le, ta ké
shénme shi dou gan de chuldi.

A: Will he agree with your doing this? He’s not someone to be trifled with. If you
provoke him, there’s no saying what he’ll do.

Example 2:

A BRET, ABEIRILATSANE B T

B: ibfokIE, FAATHARIZER, fHfht 4.

A: Kanyangzi, ta yao gén wo men dou ge méiwdnméilido.

B: Rang ta ldi ba, zdnmen yé bushi chistude, pa ta shénme.

A: It looks like he wants to wage a perpetual war against us.

B: Let him. We’re not to be trifled with. Why are you afraid of him?

Usage: Functions as predicative.

Note: Neutral in meaning.

[ | |
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180, WOBBENS, WHbER (G ZERERE, B0 HE%y)

jia ji sui ji, jia gou sui gou

Translated character by character, A3, Hf#4) means ‘married to-chicken-
follow-chicken, married to-dog-follow-dog,” whereas the implied meaning of this
proverb would be ‘a woman follows her husband no matter how good or bad his
lot.’ Its functional translation is ‘a woman should stand by her man.’

Example 1:

A AEPEEAL L ANRIGSI R SR Y, B OBRAETIEEE, BmkE
W, BRIk .

A: Zai Zhonggué gudai, niirén de hiinyin yéu fumil zudzhi, ziji méiydu rénhé
xudnzé, jia ji sui ji, jia gou sui gou.

A: In ancient China, a woman’s marriage was determined by her parents and she
had no choice in the matter. A woman needed to stand by her man.

Example 2:

A PREEIB AL — D5k, AR T RS ? ANEEE AT

B: %, IXmtitdn, WRWRENS, kG .

A: Ni xidng name congmdng jiu jia géi yige ldowai, ni lidojié ta ma? Bu héshi
zénmeban?

B: Hai, zhe jiushi ming, jia j1 sui ji, jia gou sui gou bei.

A: Do you want to get married to a foreigner in such a hurry? Do you understand

him? What will you do if he’s not right for you?
B: Oh, that’s fate. A woman should stand by her man.

Usage: Functions as predicate or used singly.

Note: Slightly derogatory in meaning.

[T ]
o, FTHFRE RSN FTHR B RHZE)

da kai tian chuang shuo liang hua

Translated character by character, fJJF R & ¥i5%¢1% means ‘open-skylight-speak-
bright-words,” whereas the implied meaning of this proverb would be ‘to
speak openly and directly.” Its functional translation is ‘to lay one’s cards on
the table.

Example 1:

A KEF, 1A, dEM. BENRG, #ETESE T
B: PEATFTIF R EBESEil, TR2a ARG 2R AE A REIR ?
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A: Dagé, qingzuo, qingzuo. Kan nin de lidnse, shéi ba nin géi ré le?

B: Zidnmen da kai tianchuang shuo liang hua, ni mai géi wo de jidhuo daodi
néngbunéng tui?

A: Brother, sit down, sit down. What an expression you have on your face; who
got you worked up?

B: Let’s lay our cards on the table. Can the counterfeit goods you sold me really
be returned?

Example 2:

A WIEAESHRMM, AIEE V.

B: U4f, ASEAATIFRE PSR, LA/ DN LRI,

A: Shuohua bié zhudnwan-mojido de, you hua zhishuo.

B: Hao, na wo jiu da kai tianchuang shuo liang hua, wo shi wei Xido Wang de
shi 14i de.

A: Don’t beat about the bush. If you have something to say, spit it out.

B: Good, then I'll lay my cards on the table. I've come on Xiao Wang’s behalf.

Usage: Functions as predicate.

Note: Neutral or humorous in meaning.

191. Aﬁz:!m%ﬁ (Aﬁﬁilmﬁﬁ) rén suan bu ra tian suan

Translated character by character, AEAUWIRE means ‘people-plan-not-better-
heaven-plan,” whereas the implied meaning of this proverb would be ‘no matter
how much one plans something, one can’t control everything.” Its functional
translation is, ‘the best laid plans of mice and men often go awry,” or ‘man proposes,
god disposes.’

Example 1:
A IREMHRRD) T, ALKy — N EEAN B EmIL T, et
A A L2 VK 3

B: AL NHAMRE, BRI

A: Ydnkan ta jit chénggong le, késhi zhichi ta de yigé zhongyao rénwu chi
chéhuo si le, zuihou ta jinjin yi ji piao luoxudn.

B: Kéxi rén suan burd tian suan, kanldi ta méi zhegeé ming.

A: It looked like she was going to succeed, but an important figure who was
supporting her died in a car crash and, in the end, she lost out by only a few
votes.

B: It’s a shame. The best laid plans of mice and men often go awry. It looks like
this isn’t her destiny.
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Example 2:

A:

&=

B:
A:
B.

> w oz

TR LIS RSN, FRIEASE, SERIR, /R0,
Al 2 HE 72

i 2

ARG T« Tsa sl B P L BRA T T 9k Ao
NGAMKREE, EAIR, VRMATER] 7 BERR U1 5d DT — 5K I i 2
W06 yao zuo de feiji wan qiféi liang ge xidoshi, wo zheng shéngqi ne, jiu zai
zhe shihou, ni cai, wo pengdao shéi le?

Shéi a?

Wodde duxiang Dawei Beikehanmu! Wo gankuai qu gén ta paile zhang zhaopian.
Rén suan burd tian suan, yaoburdn, ni hénidn-héyue cdinéng gén Beikehanmu
pai yi zhang zhaopian a?

The flight I was going to take was delayed by two hours. I was angry, but guess
who I ran into then?

Who?

My idol, David Beckham! I ran over to take a picture with him.

Man proposes, god disposes. Otherwise, when would you ever have been able
to get a picture with David Beckham?

Usage: Used singly.

Note: Neutral in meaning.

[ | |
192. /J\ﬁ,]’ﬁE (’J\@Jﬂz) xido dongzuo

Translated character by character, /Nzl/F means ‘small-action,” whereas the implied
meaning of this proverb would be ‘a cheap shot,” or ‘a cheap trick.

Example 1:

A ZRAFHIZES, AT RANAR R ER/ANEIE, B TR S

A: Zhe shi gongping de jingzheng, késhi ta bushi de zai beihou gao xidodongzuo,
sanbu duishou de lidydn.

A: This is a fair competition, but he often pulls cheap tricks behind people’s
backs, spreading rumors about his opponents.

Example 2:

A ESR, WMRIREAES G/ afE, At i shlion 1.

A: WO jinggao ni, riguo ni gan zai beihou gdo xidodongzud, wo jit hdohao de
shoushi ni.

A: T swear to god, if you dare pull a cheap trick behind my back, I'll end you.
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Usage: Functions as object.
Variant: f5/Nah{E
Note: Slightly derogatory in meaning.

| [

193. IKFARA Tl GEKEA T IEE)

yudn shui jié bu lido jin ké

Translated character by character, /KA [ 1% means ‘distant-water-resolve-
not-able-urgent-thirst,” whereas the implied meaning of this proverb would be ‘aid
that arrives too slowly is of no help at all.’ Its functional translation is ‘while the
grass grows, the horse starves.’

Example 1:

A FATREARETEAR TS T2

B: M ELEARENFIAT, TR, DAEMAEINE, ZKREAT
AT IR ?

A: Women néngbunéng qing ta bangmdng?

B: Ta daoshi you néngli bang women, késhi wenti shi, xianzai ta rén zai waiguo,
yudn shui jié bulido jin ké a?

A: Can we ask him to give us a hand?

B: He is capable of helping us, but the problem is that he’s abroad at the moment.
While the grass grows, the horse starves.

Example 2:

A CRIXO PR ZRRKE. B, aWAREK.

B: [ A (R R V) B IR AR IX B

A AR MERRI IS . PR ILIA]  SRAiE SR A i 2%

A: (Zaiqu) Xianzai zui xtuyao de shi zhangpéng, mdotdn, shiwtu hé yinyongshui.

B: Qudngud gedi de jityudn wuzl zhéngzai wang zheli song.

A: Yudn shui ndn jié jin ké. W0 tiyi xiang zhongyang qingqiu shiyong zhanlue chubei.

A: (In a disaster zone) What we need most now are tents, blankets, food, and
drinking water.

B: Relief supplies are currently being shipped here from all parts of the country.

A: While the grass grows, the horse starves. I propose we petition the central

government to use strategic reserves.

Usage: Functions mainly as predicate.
Variants: 328 /K MM ;28 7K AT s

Note: Neutral in meaning.

[ | |
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104, HEFHABR (GFFHABIR)

zhan zhe maokeéng bu lashi

Translated character by character, f7# 5514 )k means ‘hog-ing-latrine pit-not-
defecate,” whereas the implied meaning of this proverb would be, ‘a man monopolizes
a latrine but does not defecate.’ Its functional translation is ‘to be a dog in the
manger.’

Example 1:

A BB AEAIBRKR? #N+ T, AT AR T Rk
B: MhHLZAA B FHABIRIN, IR, MEEE.

A: Zongjingli zénme hdi bu tuixitt a? Dou liushi le, shénme chiicdi de shi dou
méi gan chuldi guo.

B: Ta jiushi na zhong zhanzhe mdokeng bu lashi de rén, xidng rang ta tuixid,
nanzhene.

A: How is it that the vice-general manager hasn’t retired yet? He’s already 60 and
he’s never done anything amazing.

B: He’s just like a dog in the manger. Good luck getting him to retire.

Example 2:

A A UEE 2 AR AR Vg tH I 0 22 F A A A ISR

B: A, XL AR LGB FHABIR.

A: Youxié Guéhui i de daibido genbén méi ticht guo dui ldobdixing youli de
yi’an.

B: Dui, zhexié rén jiushi zhanzhe mdokéng bu lashi.

A: Some congressional representatives simply haven’t proposed legislation beneficial

to the common people.
B: Yeah, these people are like dogs in the manger.

Usage: Functions as predicate or attributive.

Note: Derogatory in meaning. Latrines (311) were used instead of toilets in ancient
rural China. Although latrines are seldom seen today, one cannot replace ¥t
(latrine) with i i (toilet) in this proverb.

| | | I
195. BE—8F K (Wi—EFJK) peng yi bizi hui

Translated character by character, flf—%:F /X means ‘hit-one-nose-plaster
dust,” whereas the implied meaning of this proverb would be ‘to be stood up or
ignored.’ Its functional translation is ‘to get the cold shoulder,” or ‘to be left out
in the cold.
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Example 1:

A MRS R EAEMROR S A2 iRz ? B AREE?

B: CAEFIK T, flim @M 7, R —8FK, EhKmas
b GUES] S

A: Ta bushi jintian wanshang qing ta de daxué téngxué Wdng shizhdng chifan
ma? Zénme hdai méi zou?

B: Yijing huildi le. Ta gaogaoxingxing de qu le, jiéguo pengle yi bizi hui, lidn

A: Didn’t he invite his college classmate, Mayor Wang, to dinner tonight? Why
hasn’t he left yet?

B: He’s back already. He left very happy, but he got the cold shoulder. He didn’t
even see the mayor.

Example 2:

A A NE BB SRR B IR SR B, 45 R ik Y — 8K 12K E
e “HOKHEEHECMR” .

A: Nage xido gud de zongtong pdo dao mou da gué qiuzhu, jiéguo pengle yi bizi
hi. Gai da gué de huid4 shi “ziji de shiqing ziji jiéjué”.

A: The president of that small country went to a large country to ask for assistance,

with the result being that he was left out in the cold. That large country’s
response was, “solve your own issues.”

Usage: Functions as predicate.

Note: Neutral in meaning.

[ ]
196. LAWK GEFEA Tk 52)

si zha ba pa kai shui tang

Translated character by character, U ANAFF/KZ means ‘dead-pig-not-afraid-
boiling-water-scald,” whereas the implied meaning of this proverb would be ‘the
situation is already so bad that to make it worse makes no real difference.’

Example 1:

A REAARER, WEIEAREL L ?

B: {EXARAPRWHETE T, AWK E, KA TEN.

A: Ni zénme name ddnda, shd hua dou gan shuo?

B: Zaizheége danwei wo shi méi qidntu le, si zht bu pa kaishui tang, dabulido zourén.
A: How are you so bold? Is there anything you don’t dare say?

B: I simply don’t have a future in this work unit anymore, so it doesn’t affect

me. At the worst, I'll just leave.
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Example 2:

A BRI T — K HARAT?

B: fl AWK, 16— FABAERME—2E 7. ZFIKEIK
FEHT

A: T4 zénme qidngle yi jia you yi jia yinhdng?

B: Ta shi si zhu bu pa kaishui tang, qidng yi jia jit gou zai jianyu dai yibeizi de.
Zhe jiahuo gou féengkudng de.

A: How does he rob bank after bank?

B: It makes no difference to him. Robbing one bank is enough to earn a life

sentence. This guy is crazy.

Usage: Usually used singly.

Note: Slightly derogatory and humorous in meaning.

N
197. jﬁ?ﬁa’:ﬁ% (iﬁ%;ﬁiﬁ%) huan tang bt huan yao

Translated character by character, #3%4#:%j means ‘change-water-not-change-
medicine,” whereas the implied meaning of this proverb would be ‘a change in
form but not in content.’ Its functional translation is ‘putting old wine in new

bottles.’

Example 1:

A BUR XAERS TR LIETE o

B: BRiAAEL, AKSTIL LK T, SR .

A: Zhengfu you zai jingjidn jigou ne.

B: Huan tang bu huan yao, dou jingjidn hao ji ci le, késhi yue jidn yueé duo.

A: The government is downsizing again.

B: They're just putting old wine in new bottles. The government has been pared
back time and again, but it gets bigger with every downsizing.

Example 2:

A SHEERBALAR Y T R E R

B: e#inA sy, HR=TFRTHEIRR — S X

A: Ma jiaoshou zuijin tichu le yizhong xinde lilun.

B: You shi huan tang bd huan yao, gén sanshi nidn qidn de lillun méi yidianr
qubié.

A: Professor Ma put forward a new theory recently.

B: He’s putting old wine in new bottles again; it’s no different from the theory

of 30 years ago.
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Usage: Functions as predicate.

Note: Slightly derogatory in meaning. Chinese people used traditional Chinese
medicine to diagnose and treat diseases in ancient times. Chinese medicine was
the most popular means of medical intervention, and the medicine was generally
made by steeping herbs in water. Comparatively speaking, the herbs were much
more important than the water.

| | [

198. BEMRIE (R FEE) jin ming dao cio

Translated character by character, ¥(#7f% % means ‘save-lifestraw,” whereas the
implied meaning of this proverb would be ‘a potential remedy to a dire situation.’
Its functional translation is ‘a straw to clutch at.’

Example 1:

A FTAREE,  HOEEITERUNR 1 5 R an R

A: Gushi dimi, quxiao yinhuashui chéngle zuihou de jitming daocdo.

A: With the stock market depressed, repealing the stamp tax became a straw to
clutch at.

Example 2:

A BN —EEE T, 3R T RBUR TAREA K. FERBE A AR T i
— AR FKARMRA AR, Wt BIE T — IR RaE, S EEN 7T
xe

A: Ta shiye yi nidn ban le, zhdole wushu ci gongzuo dou bu chénggong. Zuoétian
you ge gongsi géile ta yi fen xinshui hén di de gongzuod, ta jiu xiang zhuazhule
yl gén jiuming daocdo, mashang dayingle xialdi.

A: She’s been unemployed for a year and a half now, and hasn’t been successful

in her countless job searches. Yesterday, a company offered her a low-salary
job and she, as though clutching at a straw, immediately committed.

Usage: Functions as object, usually after the verb “Jl{}:.

Note: Neutral in meaning.

I
wo. WG, WEwrdEDs (MRS, BESGHED))

ming qiang yi duo, an jian nan fang

Translated character by character, Bjfg 5%, WEHiHED) means ‘open-spear-easy-dodge,
hidden-arrow-hard-guard,” whereas the implied meaning of this proverb would be
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‘open attacks are easy to plan against, but unexpected attacks are hard to prevent.’
Its functional translation is ‘better an open enemy than a false friend,” or ‘an open
foe may prove a curse; but a pretend friend is even worse.’

Example 1:

A EILM IR AL SIRET .

B: Ak, AL, BIRSB, KiErHER;, HOLN LG,

A: Zuijin ta hdoxiang buzai chuchu yu ni wéi di le.

B: Xiwang ruci. Buguo, ming qiang yi dud, an jian ndn fang, wo hdi déi jia dianr

xidoxin.

A: Recently, he doesn’t seem to be opposing you at every turn anymore.

B: I hope so. However, better an open enemy than a false friend. I should still be
a little more careful.

Example 2:

A MR IR ECE, AR 1 RSP IRIA 2. AR RS T IR
A, HEEmiiies i, SR, Rk EgEs 7 —L8
XHEAMEIRTRE,  fJm X SRR E b

A: Tajili tichang gdigé, yinci chufan le baoshoupai de liyi. Suirdn ta yé hén shanyu
bdohu ziji, danshi bijing ming giang yi dud, an jian ndn fing, baoshoupai andili
souji dao le yixie dui ta buli de cdiliao, zuihou yong zhexié cdiliao bi ta cizhi.

A: He fervently advocates reform, so he went against the Conservative Party’s
interests. While he is very good at protecting himself, an open foe may prove
a curse; but a pretend friend is even worse. The Conservative Party secretly
found some materials that were damaging to him and, in the end, used them
to force him to resign.

Usage: Used singly.

Note: Neutral in meaning.

I
20. TAEN, BAHER (RN, RHFER)

mou shi zai rén, chéng shi zai tian

Translated character by character, W=HF7E N, ZF7EK means ‘plan-event-on-person,
accomplish-event-on-heaven,” whereas the implied meaning of this proverb would
be ‘the planning lies with man, the outcome with heaven.’ Its functional translation
is ‘man proposes, god disposes,” or ‘it’s all in god’s hands now.’

Example 1:

A BAMT 2 KIGMESL?
B: HERET, WIEN, RIHEXR.
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A: Women you duod da de shéngsuan?

B: Bié qu xidng le, méu shi zai rén, chéng shi zai tian.

A: What are our odds?

B: Don’t worry about it. It’s all in god’s hands now.

Example 2:

A %, XAMFHHIN, JEIRBERNI) .

B: W, BN, WK, AIRHRIRSE .

A: Hai, zhéme youxitu de rén, jurdn méi chénggong.

B: Shi a, méu shi zai rén, chéng shi zai tian, youshihou ni déi xinming.
A: Oh, that impressive person surprisingly didn’t succeed.

B: Yeah, man proposes, god disposes. Sometimes you need to accept fate.

Usage: Used singly.

Note: Neutral in meaning.

[ | |
200. “ALAN—GR (RN —280)

san ge nii rén yi tai xi

Translated character by character, — /% A\ — %% means ‘three-women-a-MW-show,’
whereas the implied meaning of this proverb would be ‘there will be drama when
many women are put together.’ Its functional translation is ‘three women make
a market, four a fair.’

Example 1:

A FEFERAG N LRI TP A E

B: XRMAANKEEE? ZALKA—GIK, WAENCNH, EHFEIL
M2 AFFHEI 2 R E 1R

A: Ba xin 1di de Xido Wdng anpdi dao nage bangongshi ba.

B: Zhe kongpa bu tai héshi ba? San gé niirén yi tdi xi, xianzai si wei xidojié, hai
yong gan huér ma? Bu déi ba bangongshi nao fan le tian al

A: Put the newly arrived Little Wang in that office.

B: I'm afraid that isn’t so appropriate. Three women make a market, four a fair. With
four ladies now, how can they do their work? They’ll turn the office upside down!

Example 2:

A WAI=ANETE.

B: —EN, ZAKA—HGR UEHERET .

A: Tamen san ge you mdodun.

B: Yiding de, sin gé niirén yi tdi xi, yihou you hio xi kan le.



158 Entry 202: H 2 FHHR

A:
B:

There’s an issue between the three of them.
That’s for sure. Three women make a market, four a fair. This will be fun to
watch.

Usage: Used singly.

Note: Derogatory in meaning.

202. AETHIR EBRBYHHR) you bizi you yan

Translated character by character, £ 51l means ‘have-nose-have-eyes,” whereas
the implied meaning of this proverb would be ‘to vividly describe something.’ Its
functional translation is ‘(to paint) a word picture.’

Example 1:

A:

fbfe Lk, HEFEEMRZ R TEEAS, Prol ik E g FE
WRHBTHR.

A: Ta méi quguo Fiaguo, danshi kanguo hénduo guanyud Fiagud de shi, sudyi
shuoqi fagud de shi yé shuo de you bizi you yan.

A: He’s never been to France, but he’s read a lot of books about France, so when
he speaks about French things, he’s still able to paint a word picture.

Example 2:

A A E G HE 1!

B: HHNG?

A SRR, BT AT, AR AR IR BT AR Y, IR AR
ZNHENT

B: AMATHASA B THIRG, HEREM, A, #MEES, KW
WE WALELE TP A=

A: Ta beéi jingchd daizou le!

B: Zhénde ma?

A: Shizhénde, wo ting rén shuo le, ta jiushi zhongwt chifan de shihou béi daizéu
de, fanguan i hénduo rén dou kanjian le.

B: Kan tamen shuo de you bizi you ydn de, hdoxiang zhénde, buguo, dou shi
ydoydn, yinwei gangcdi wo kanjian ta hdi zai bangongshi.

A: He was taken away by the cops!

B: Really?

A: Really! I heard people talking. He was taken away when he was eating this
afternoon. A lot of people in the restaurant saw.

B: Look, they painted a word picture and it seems true, but it’s all hearsay, because

I just now saw him still in his office.
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Usage: Functions as complement. It is usually used after ‘Uif$.

Note: Slightly derogatory in meaning.

| [

203. ;I;ﬁj:]"lﬂ 5‘&5 (*E*]‘Hj;";,ﬁw%) qgiang da chi téu nido

Translated character by character, /83T i3k means ‘gun-shoot-stick-out-bird,’
whereas the implied meaning of this proverb would be ‘the hunter will shoot the
bird that sticks its head out’

Example 1:

A BIEVRIGIHE — 5L, R T

B: BAT? BE?

A DUEGAR b BT R AARR, AT, AR BEE —A e
A: Zuijin ni didiao yididnr, bié tai zhangydng le.

B: Zénme le? Baba?

A: Xianzai méiti shang fan fubai de shéngshi hén da, qiang da cht téu nido, ni

bié chéng di yi ge zhongqiang de.

A: You should be a little more low key these days. Don’t be too overt.

B: What’s wrong, dad?

A: The emphasis on anti-corruption in the media is very heavy now. The
hunter will shoot the bird that sticks its head out. Don’t be the first one to
get caught.

Example 2:

A HERTETRE ARE?

B: XAMEFNARES, MERKERH XK. RITHLS, WA EWR
HUEE T .

A: Ta de qidntd zénmeyang?

B: Zheége nidngingrén you néngli, jitushi tai xihuan cht féngtou. Qiang da chu
téu nido, shuobuding na tian jit daoméi le.

A: How does his future look?

B: That young person is capable, but he’s too fond of the limelight. The nail

that sticks up gets hammered down. One can’t say when his luck will run
out.

Usage: Used singly.

Note: Slightly derogatory in meaning.

| [
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204. ﬁ‘l]‘(ﬁ? (BEET5-) peng dingzi

Translated character by character, fill4] ¥ means ‘meet-nail,” whereas the implied
meaning of this proverb would be ‘to be met with rejection.” Its functional
translation is ‘to be rebuffed.’

Example 1:

A BIERERIRTFEARE?

B: T, AFIRABAT 2R a7 M T

A: Hézuo de shi tdn de zénmeyang?

B: Bié ti le, rénjia génbén méi shénme xingqu. W6 pengle ge dingzi.
A: How're the cooperation negotiations going?

B: Don’t bring that up. They really aren’t interested at all. I've been rebuffed.
Example 2:

A AR LK AR ?

B BUSTAM A, TFAAHART ( thle T /4T T

A: Zheé jian shi zénme zhéme shunli?

B: Qishi yé bushi, kaishi de shihou yé péng le bushdo dingzi.

A: How is this going so smoothly?

B: It actually isn’t. At the outset we were rebuffed quite a few times.

Usage: Functions as predicate.

Note: Neutral in meaning.

[ | |
205. ﬁ%?iﬂ& (ﬁ%?‘iﬂﬁ) deng bizi shang lian

Translated character by character, ¥ &+ [/ means ‘climb-nose-mount-face.’ Its
implied meaning is ‘to go too far.’

Example 1:

A JHIREATIHAHAH .
B: FUCOMACIHIARR T, DA BT B . PR LG i ian
Yo dth, gt LIS

= >
—
[l
f‘_Dé
[
oQ
¢
=)
o
fab2g
N
[s*
=]
—
bt
e
bt
g

gér 1id haohao shoushi shoushi ta, géi ta dianr ydnsé kankan.

How dare our brother-in-law beat our sister!
Last time he made our sister so angry she cried. Now he’s truly gone too far.
The two of us should go teach him a lesson and set him straight.

= >
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Example 2:

A NERETHRIE R T

B: AT B ARk 0%, ARV et 1, XelEga T B T, Bkt
(B HAINET,

A: Xido Wdng you ticht shengzhi qingqiu le.

B: Qidn duan shijian ta nao zhang gongzi, na ci manzu ta le, zhe hui deng bizi
shang lidn le, kanlai ta de weikou bu xido a.

A: Little Wang requested a promotion again.

B: He’d been agitating for a raise before and we obliged him. Now, he’s gone too
far. It seems he’s just greedy.

Usage: Functions as predicate.

Note: Slightly derogatory and humorous in meaning.

Y ]

206. W2 NS (IZ5)E) chi doufu

Translated character by character, 'z 5 Ji means ‘eat-tofu,” whereas the implied
meaning of this proverb would be ‘to eat tofu.” Its functional translation is ‘to
come on to’ or ‘to take advantage of a woman.’

Example 1:

A AR NI BN L NFHRATIT L

B: SENZ G

A: Ta zhégeé rén jiandao pidoliang niiren jitt ba bu kai bu.

B: Zong xidng chi doufu.

A: When this guy spots a beautiful woman he can’t just move on.

B: He always wants to make a move.

Example 2:

A KM, A REBENEGHRIP?

B: EEEARIIR, EMZZIRA G, IRICM L.

A: Dajié, jintian méi rén qing chifan a?

B: Na yé lin bud dao ni, xidng chi laonidng de doufu, ni hdi neng didnr.
A: Miss, has no one asked you out yet today?

B: It’s not your turn yet. You're too young to be taking advantage of this old lady.

Usage: Functions as predicate. Some words, such as ‘hers’ (#1(¥]), ‘mine’ (&), ‘a
beautiful woman’s’ (5% 2 Af), ‘an old lady’s” (2 Ui f1), etc. can be inserted into
this phrase without changing its idiomatic meaning.
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Note: Humorous and slightly derogatory in meaning. 'z 5 J& comes from Southern
dialects. As such, it is used more often in the South (including Taiwan).

N [ ]
207. fﬁ%ﬁﬂ?*i’lﬂﬂl\ (fﬁﬂéﬁﬁﬁ#ﬂﬂﬂﬂ)

méimao huzi yi ba zhua

Translated character by character, J§E#] 144l means ‘eyebrow-beard-one-hand-
grab,” whereas the implied meaning of this proverb would be ‘to do everything at
once.’ Its functional translation is ‘to tackle everything all at once,” or ‘to deal with
everything in one fell swoop.’

Example 1:

A WEAZAETATERIHER?

B: FMAHAMREHE, HEEHEIEMEAF, RARETYT T,
BOMGE A, MEFEI)E.

W6 zénme ldo you gan bu wdn de shi a?

Méigé rén dou you hénduo shi, dan shiqing de zhongyaoxing buténg, ni
bunéng méimao huzi yi bda zhua, yao fenqing zhongdidn, zuodshi jidng
xianhou.

= >

Why do I always have things that I can’t finish?

Everyone has a lot of issues, but those issues are of differing degrees of
importance. You can’t try to tackle everything all at once. You have to clearly
identify your focus and prioritize things.

= >

Example 2:

A RS N EFE, AIRZ4Y, HRGEEBWT I oA
B E X

A: Ta de baogao neiréng féngft, you hénduo xijié, dan quédian shi méimao huzi
y1 ba zhua, fén bu qing zhuci.

A: His report had a lot of content and detail, but its weakness was that it tackled
everything at once and wasn’t organized.

Usage: Functions as predicate.

Note: Slightly derogatory and humorous in meaning.

Y ]
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208 fTISAS B PRAEOK (e HEAS 1 2 At 42 K)

tou ji bu chéng fan shi ba mi

Translated character by character, fifSAR% MK means ‘steal-chicken-not-
successful-instead-lose-handful-rice,” whereas the implied meaning of this proverb
would be ‘to seek to better oneself but end up losing what one already had.” Its
functional translation is ‘to go out for wool and come back shorn.’

Example 1:

A:

1997-98E I R W Rl LA, SpIESfEZRE . BN Zeih Kb T
—2E 2 Ja AR FEE R T . AR R EEUF S NS &, TR
Ry, SRS R R K, R AN .

1997-98 nidn de Dongndnya jinréng wéiji zhong, duichong jijin zai Taiguo,
Yinni déng di da zhuan le yi bi zhihou you xidng zuokong Xianggang gushi.
Méixiangdao Zhonggué zhéngfu dongyong waihui chubei, qidngli jiushi, jiégud
duichong jijin tou ji bu chéng fin shi ba mi, zai Xianggang chi le bu xido de
kul.

In the midst of the 1997-98 Southeast Asian financial crisis, after they made
a killing in Thailand and Indonesia, hedge funds wanted to speculate in the
Hong Kong stock market. They didn’t expect China would employ its foreign
currency reserves to wrestle the market back from the brink. In the end, the
hedge funds went out for wool and came back shorn, having lost a great deal
of money in Hong Kong.

Example 2:

A:
B:

AT Rk, W20y 1 AETR IR R et el 2 2 R LA
MR, A ARt P A8 B A /N A BB S e 55 A A SR T 17 5
Hh—3ComBN . ABATIISAS R K, /N H BEHR A 2
Tamen guyi sht qid, jiushi weile zai tdotaisai zhong bimidan yudao Hudngjia
Madéli Dui.

Héi héi, tamen zuomeéng yé méi xiangdao zheége xidozu zhong de na zhi zui
ruod de dui jurdn zhanshengle lingwai yi zhi qidng dui. Tamen tou ji bu chéng
fan shi ba mi, lidn xidozlsai dou méiyou chixian.

They threw the match so that they could face Real Madrid in the elimination
rounds.

Haha, not even in their dreams would they imagine that the weakest team in
the group stage would defeat another strong team. They went out for wool
and came back shorn; they didn’t even make it out of the group stage.

Usage: Functions as predicate.

Note: Slightly derogatory and humorous in meaning.

Y ]
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200. RS KIGR CEARBSEKIER)

zhong rén shi chai huo yan gao

Translated character by character, A AF&4%¢-KIEE means ‘many-people-collect-
twig-fire-flame-high,” whereas the implied meaning of this proverb would be ‘many
people working together allows greater achievement.’ Its functional translation is
‘many hands make light work,” or ‘little things add up.’

Example 1:

A RIBIFINET

B: WRFR, FATATREERAE, MERAKWEN, RAREKRIAEE
Wk o

A: W0 méi hdo banfa le.

B: Méiguanxi, women kéyi gdo wenjuan diaochd, zhéngqid dajia de yjjian,
zhongrén shichdi hudyan gao ma.

A: Tdon’t have a good solution.

B.

It’s OK. We can conduct a questionnaire survey and solicit everyone’s opinions.
Many hands make light work.

Example 2:

A: ﬁﬂ%]\%‘ﬁ%ﬂj}*ﬁ%ﬁé, B NAFARIE, WA, RABEX
W, SEMRRAH.

A: Ragud méi rén dou juanzhu y1 kuai qidn, danshi rénrén dou juanzhu de hua,
name, zhongrén shichdi hudyan gao, zongliang yé shi hén da de.

A: If each person contributes a dollar, but everyone contributes, then little things
will add up and the total will be very large.

Usage: Used singly.

Note: Complimentary in meaning.

eI HrELIRE (Pe JIWBLIBE) kuai dio zhan wan ma

Translated character by character, P JJ#7#L#k means ‘sharp-knife-chop-messy-knot,’
whereas the implied meaning of this proverb would be ‘to quickly solve a
complicated problem by being decisive and taking resolute action.’ Its functional
translation is ‘to cut the Gordian knot.’

Example 1:

A: ﬁ%)tﬁﬁﬁ?ﬁﬁo

B: AT A M 2 zﬁi,n\JL%JL ARAR AT, AL RBRAE R Ok . L SK
AL EAR, ARPRTIPrRLIR, 5058 735 7.
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A: Zheé shir wo zai xidngxidng.

B: Hai xidng shénme a? Zhima didanr shir, bénldi hén jidndan, rang ni yue xidng yueé
fuzd. Qishi génbén méi name fuzd, ni kuai dao zhan luan md, zud wdnle jitt wén le.

A: Tl think some more about this issue.

B: What is there to think about? It’s a trivial issue. It was very simple, but the
more you thought the more complicated it got. But it’s really not that
complicated, you should cut the Gordian knot. When it’s done, it’s done.

Example 2:

A FBURPRITEOELIR, R T — R AR R 1B R BUR S B R R
IR A TR

A: Xin zhengft kuai dao zhan luan mad, zhi yongle yi nidn shijian jiu jiéjué le
shang jie zhéngfl yilit xialdi de zhongduo ndnti. Banshi xidolii zhén gao.

A: The new government cut the Gordian knot, solving the stubborn problems

they inherited from the previous administration in only a year. Their problem
solving efficacy is impressive.

Usage: Functions as predicate.

Note: Complimentary in meaning.

21

1. "i-tl:kﬁi (“Z*kﬁﬁ) chi ruan fan

Translated character by character, "Z#(t means ‘eat-softrice.’ Its functional
translation is ‘freeloader,” or ‘to freeload.’

Example 1:

A A S SCARE T, Flk AR B .

B: A, EAWCEIRI, REfhZLE. BAMmELE, M w2
EX AR

A: Ta you shuai you you meili, shiyé you hén chénggong.

B: Ta a, shi gé chiruanfan de, qudn kao ta ldopo. Méiyou ta laopo, ta dingduo yé
jitshi ge san xian yanyudn.

A: He’s handsome, he’s charming, and he’s successful.

B: Him? He’s a freeloader. He relies on his wife for everything. If he didn’t have
his wife, he would be, at best, a C-list performer.

Example 2:

A B, BRI,

B: PRIXANRY, mUEEMCERIRIGE, MR T AKRE

A: Laopo, zai géi wo yi cl jihui ba.

B: Ni zhege feiwu, jit kao chiruanfan huézhe, na tian xiang ge ndnren ldizhe.
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A: Baby, give me another chance!
B: You’re a good-for-nothing, freeloading to get by. When have you ever been a man?

Usage: Functions as predicate, or attributive.

Note: Used to be strongly derogatory, but has become slightly derogatory with time.

| | [
212. —HAHHE, ﬁﬁ%‘ﬁi (—HAE, i W)

yi zhao bua shén, mdan pan jie shu

Translated character by character, —%&ANVH, L %I means ‘one-move-not-cautious,
whole-board-all-lose.” Its functional translation is ‘one false move may lose the
game.’

Example 1:

A RXRERARBIMESNE R ARG, SOEINEH, —HAHE, Wi
B

A: Zhe shi guanxi dao lidng gud waijiao guanxi de dashi, wubi géwai jinshen, yi
zhao bu shén, mdn pdan jie shi.

A: This is a big issue that will affect the diplomatic relationship between the

two countries. We must be particularly careful. One false move may lose the
game.

Example 2:

A AN NIEAESERE T, XS AR 23 22 BT 2R R & e, B A
RS, A —EAE, WREW.

A: Lidng ge rén zhengzai jingxudn shizhang, dui gezhong liyi jitudn de yaoqia
jinliang mdnzu, huozhé bu mingque bidotai, shéng pa yi zhao bd sheén, mdn
pdn jié sha.

A: The two people currently running for mayor are trying their utmost to satisfy
the demands of various interest groups, or to not express a clear stance, lest
one false move lose the game.

Usage: Used singly.

Note: Neutral in meaning.

[ T | |
213. Wi MR LR (BEJEAR 2 ) ting feng jia shi ya

Translated character by character, Wi XUfi/& M means ‘hear-wind-then-be-rain,’
whereas the implied meaning of this proverb would be ‘to jump to conclusions
from insignificant evidence.’




Entry 214: ¥ 1% 167

Example 1:

Ar AT, RAREATIEK T .

B: WEULHI? AW SR o I 25— AT RS — 2 4T AL 2

A: Bu hdo le, Zhongdong yao da qildi le.

B: Shéi shuo de? Ni bié ting feng jitshi yu. Guoqu yi sou hdngkongmaujian jiu
yiding hui ddzhang ma?

A: It’s a mess. The Middle East is going to blow up.

B: Says who? Don’t jump to conclusions from insignificant evidence. Do you think
that war is coming whenever an aircraft carrier is sent over there?

Example 2:

A TATEA AEG, AREWTRURRER .

A: W0 men yao you zixinxin, bunéng ting feng jiushi yu.

A: We need to have self-confidence. We can’t jump to conclusions from insignificant
evidence.

Usage: Functions as predicate.

Note: Slightly derogatory in meaning.

| | [
214. ‘EI‘]Q (ﬁ%l’ﬁi) Hongmeén yan

Translated character by character, [ ]2 means ‘Hongmen-banquet,” whereas the
implied meaning of this proverb would be ‘an event set up to provide the opportunity
to attack an invitee.

Example 1:

A W B BB ARG IR

B: HEARMITEE, HAEE.

A: Tingshuo ta yao qing ni chifan.

B: Kénding shi Héngményan, wo bu xiang qu.
A: T heard he is going to ask you to dinner.

B: It’s definitely an ambush. I don’t want to go.

Example 2:

A ATHETWIIE, BATHRAEER.

A: Women bdi xia Héongményan, kan tamen you méi you ddanliang ldi.
A: Let’s lay down an ambush and see if he has the guts to show up.
Usage: Functions as object.

Note: Neutral in meaning.

[ | |
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215. WZWMEER =5 (205 L) chi yaba kui

Translated character by character, 'ZM 2% means ‘eat-mute-loss,” whereas the
implied meaning of this proverb would be ‘to silently accept a bad outcome.’ Its
functional translation is ‘to bite one’s tongue,” or ‘to hold one’s tongue.’

Example 1:

A PIEESEEMHEAN, HTIESAEP KR, AOHEEHMAGHE,
HEAREHE I )4, R = .

A: Cht dao Méigud de Zhongguo rén, yéuyd yuydn bu tong de guanxi, bushdo
shiging mingzhi bu héli, danshi bunéng juli-lizhéng, zhihdo chi yaba kui.

A: Due to a language divide, Chinese people who have just arrived in America
know perfectly well that many things are unjust, but can’t elucidate their
arguments, so they bite their tongues.

Example 2:
A AEEL e 2 B 5 BRI TERRDE, ANEERE . —RRiEE AL,
FetH A4 R B, DN A DR 5

A: Youxié nii giiyudn shoudao ndn shangsi de xingsaordo, biigin baojing. Y1 shi
pa zhéngju buzy, ér shi pa mingshéng shoudao yingxiang, sudyi chile bushdo
yaba kui.

A: Some female employees suffer sexual harassment by male superiors and don’t
dare report it. First, they are afraid that there is insufficient evidence; second,
they fear it will affect their reputation. So, they bite their tongues.

Usage: Functions as predicate.

Note: Slightly derogatory or neutral in meaning.

[ DO ]
216. HRAPET. pyrpofl (ARTPET. Py )

yan zhong ding, rou zhong ci

Translated character by character, BRH 4], W H] means ‘eye-inside-nail, flesh-
inside-thorn,” whereas the implied meaning of this proverb would be ‘an irritating
impediment.’ Its functional translation is ‘a thorn in the side.

Example 1:

A HITAR R EAE AN AT ST AR, 91T O X IR P AT . Y
rhofdl, ot A R

A: Yéuyu ta lild zai zhongrén miangidn rang lingddo ndnkan, lingddo juéxin
bddiao zhé ke yanzhongding, rouzhongci, yéjitushi ba ta jiégu.
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A: Because he embarrassed the leader in front of the public time and again, the
leader was determined to remove this thorn from his side. That is to say: to
fire him.

Example 2:

A SR B L SR T, AR AT AR R LR RO

A: Chdoxian yizhi bei yixie gudjia shiwéi yanzhongding, rouzhongci, tamen
zongshi xidng jieji dianfu Chdoxian zhéngqudn.

A: North Korea has constantly been seen as a thorn in their side by a few countries,
which are always looking for an opportunity to overthrow its regime.

Usage: Functions as objective.

Variant: BRAE] . A

Note: Neutral in meaning.

I
217. EAFRETEAEM EABRETEMMER

shé bu de haizi tao ba zhu lang

Translated character by character, ¥ A% TE AR means ‘give up-not-able-
child-catch-not-able-wolf,” whereas the implied meaning of this proverb would be
‘one must take risks to reap rewards.’ Its functional translation is ‘you have to
spend money to make money.’

Example 1:

A IRAHITBON HAZAF I 7, v 1 5IREA 0, RSN T
LA

B: {ARBTEAEM, IAERREOATKT

A: Nage difang zhengfu zhén shi huo chuqu le, weile yinjin waizi, daying waishang
wuchdng shiyong shiwt nidn tudi.

B: Shé bu de haizi tao bu zhu ldng, xianzai de lang weikou ké da le.
That municipal government really went all out. In order to attract foreign
capital, they agreed to allow foreign businesses to use the land for free for
fifteen years.

B: You have to spend money to make money. The appetites of foreign businessmen
aren’t easily satisfied nowadays.

Example 2:

A AT, BATEFET KT .

B: MEUIAZNE? HERMBEIRIKZE — 5L, EARETENME
Mo XU, TR
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A: Buxing, women zheéyang kui da le.

B: Shéi shuo bushi ne? Danshi women déi ba ydnguang fang chdngyudn yididnr,
shé bu de hdizi tao ba zhu ldng. Zhéci péi, xiaci zuan.

A: That won’t work. If we do that we’ll lose a fortune.

B: Who said we wouldn’t? But we need to set our sights a little further. You have
to spend money to make money. This time we’ll lose, next time we’ll make a
profit.

Usage: Used singly.
Variant: EAREZTEAER

Note: Humorous in meaning.

[ ] | | |
218, #EF3k. FMPY GEEH. HWW)

gua yang tou, mai gou rou

Translated character by character, #:3k. 24P means ‘hang-goat-head, sell-dog-
meat,” whereas the implied meaning of this proverb would be ‘to sell dog meat
while hanging a goat’s head outside the shop/restaurant as advertisement.’ Its
functional translation is ‘to cry wine and sell vinegar,” or ‘to bait and switch.’

Example 1:

A BEATT R R OT § PESGR L .

B: HE¥L. FHPI. TASKEA R O IR .

A: Zanmen gongsi duimian kaile lidng jia xiyu zhongxin.

B: Guaydngtéu, maigourou. Gui dou zhidao na shi seqing fuwt chdangsuo.

A: Two bathhouses opened across the way from our company.

B: That’s crying wine and selling vinegar. Everyone knows those are ‘massage
parlours.’

Example 2:

A T IE R R B BAERAT AR — TR, BRI

B: BT, MR A REEEITRE, ALk
T, R HER BT A HEL. TR

A: Tingshuo Qinghud 1di de da jiaoshou yao zai women xuéxiao kai yi mén ke,
wo xidng qu zhtce.

B: Suan le ba. Qidn lidng nidn hdi you yige Méigué de jiaoshou kai ke ne, yige
xuéql jiu jianguo yi ci mian, shéengxia de dou shi zhushou jiao de. Guaydngtéu,
maigourou.
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A: T hear that a famous professor from Tsinghua University is going to teach a
class at our school. I want to go register.

B: Forget about it. Two years ago, there was an American professor teaching a
course; I saw him only once that entire semester, the rest was taught by the
TA. It’s just a bait and switch.

Usage: Functions as predicate.

Note: Slightly derogatory in meaning.

[T ]
210. R R T (MW RT)

zhu shu de yazi fei le

Translated character by character, & 241+ % means ‘boil-cooked-duck-fly-ed,’
whereas the implied meaning of this proverb would be ‘to lose something that is
certain.” Its functional translation is ‘to slip through one’s fingers.’

Example 1:

A BIREGRTE T, FEREATTRYIE T4 RINGRRIR R0 T .

B: BT, BAMMTRY, 2TFHeM T k.

A: Mingtian jiu juésai le, késhi zdnmen de xudnshou jintian xunlian de shihou
shoushang le.

B: Wan le, zht shu de yazi féi le, daoshou de jinpdi shdole yi kuai.

A: Tomorrow are the finals, but our contestant was injured during practice today.

B: That’s it. It’s slipped through our fingers. We’ll get one fewer gold medal.

Example 2:

A X EgRE T AR B, PRMIERSEY), AR
EAMESL T ?

B: LI, AWM T AT .

A: Duifang yijing téngyi le hétéong shang de qudnbu tidokudn, mingtian jit
zhéngshi gianyué, buhui zai chuxian yiwai qingkuang le ba?

B: Fangxin ba, zhu shu de yazi féi bulido.
They have already agreed to all of the conditions in the contract and are
officially signing the document tomorrow. There won’t be any more unexpected
developments, right?

B: Relax! This won’t slip through our fingers.

Usage: Used singly.

Note: Humorous in meaning.
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20 WAETRAE, WAAREE (RAEMEE,

nﬂlzﬁ *ﬁﬁ) chang zai hé bian zou, nd you bu shi xié

Translated character by character, ¥ 7EVWi47E, WA A% means ‘often-on-river-
side-walk, how-not-dampen-shoes,” whereas the implied meaning of this proverb
would be ‘you are marked by your surroundings.” Its functional translation is
‘touch pitch, and you will be defiled.’

Example 1:

A WrBnEAT A B I BLE R AN S T — TR IT.

B: WAENAAE, WEAAREED . ICRIENE R RMNT BT, R
— LA,

A: Tingshuo zdnmen gongsi de xianjin chiina tanwi le yiwan méiyudn.

B: Chdng zai hé bian zdéu, na you bu shi xié de. Da ba da bd de chaopiao méitian
cong shouli guo, hén ndn yididnr yé bd dongxin.

A: T heard our company’s comptroller embezzled $10,000.

B: Touch pitch, and you will be defiled. Handling handfuls of bills every day, it’s
hard not to be tempted at least a little.

Example 2:

A SERAIAETIE HR IR AR, o oR IR NIl 1, ARk AT

B: WAEMAE, WRREAIREEE? AT WA & KB T

A: Ta zuichu zai jiuba zhishi changge, houldi yé péi keren heéjiu le, youshihou
yé péi keren chuqu guoye.

B: Chadng zai hé bian z6u, nd néng bu shi xié? Nazhong dénghéngsjitilii de changhé
tai fashi rén le.

A: At first, she only sang at the bar. Afterwards, she also started to drink with
the clientele. Sometimes she also sleeps with them.

B: Touch pitch, and you shall be defiled. Those nightlife spots are too corrupting.

Usage: Used singly.
Variant: #EF5E, WA IREE
Note: Humorous or neutral in meaning.

22

1. =M (ZRISH) san jiso mao

Translated character by character, —JH}i means ‘three-feet-cat,” whereas the implied
meaning of this proverb would be ‘to not have real skill.” Its functional translation
is ‘dilettantish,” or ‘middling.’
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Example 1:

A BT T — S5 RE

B: DR s LR A IRAR B, Se ks, H\BEHIK.

A: Ta kaile yi jia yinglou.

B: Yitana didnr sanjidomao de zhaoxiang jishii, mé&int jinqi1, chdubaguai childi.
A: He opened a photography studio.

B: With her dilettantish photography skills, beautiful women go in, and ugly

monsters come out.

Example 2:

A A ARFE VR AT 2 os BoRAb RE T

B: AR S LEME I A, SRR AT, AR EAE .

A: Ta xidng zai ni mianqidn xidnshi xidnshi ta de néngli.

B: Jit ta na didnr sanjidomao de bénshi, hdi xidng zai wé mianqidn shud, zhén
shi zibuliangli.

A: He wants to showcase his skills in front of you.

B: He wants to showcase his middling skills to me? He really overestimates himself.

Usage: Functions as predicative or attributive.

Note: Slightly derogatory in meaning.

| | [

222. nzmr]§ (“ZEHF?%) chi bi mén geng

Translated character by character, #z[4[J2£ means ‘eatshut-door-soup,” whereas
the implied meaning of this proverb would be ‘to be turned away at the door.’
Its functional translation is ‘to be left out in the cold,” or ‘to get the cold
shoulder.’

Example 1:

A AT—BENE TR, SR THIN3E. AHXAEX.

A: Women yi quin rén qule ta jia, jiéguo chile biméngeng. Rénjia bu zai jia.

A: The group of us went to her house and ended up being left out in the cold
because she wasn’t home.

Example 2:

A AGEHERS 0Y, AENZ T CHORPITTIBELL S, ZRER 1T Ot e 514
I N A4

A: Ta shi tuixidoyudn, zai chile wishu ci biméngéng yihou, lian chéng le yi kai
kou jit néng xiyin zhu biérén de bénling.



174 Entry 223: = R, = HERTE

A: He’s a salesman. After being cold-shouldered innumerable times, he developed
the ability to captivate people quickly.

Usage: Functions as predicate.

Note: Neutral or humorous in meaning.

[ T 1 | |
223. ZHAEMR, =HEME (EHE0BRE,

E{"Fflfiﬁ]ﬁ) sanshi nian hé dong, sanshi nian hé xi

Translated character by character, = 4%, —14Ji[P§ means ‘thirty-years-
river-(flow) east, thirty-years-river-(flow) west,” whereas the implied meaning of this
proverb would be ‘things in life change often.’ Its functional translation is ‘change
is the only constant,” or ‘the wheel of fortune turns.’

Example 1:

A BUE “B|ERBIIT” XA TR,

B: Hjg = HAEMAR, =A-4E0 vy

A: Xianzai “Mdo Zédong Yanjit” you rele qildi.

B: Zhen shi sanshi nidn hé dong, sanshi nidn hé x1 a!
A: The study of Mao Zedong has become hot again.
B: Change is the only constant, huh!

Example 2:

A R« TATINEIE TR AF], JRRMME R R, FA R
REEAREL, 27 XAETAENHE 1K,

B: = HAEMAR, =HAENPY, AT ] LA ?

A: Shidifu Qidobusi chuangjian le Pinggud gongsi, houldi ta bei dongshihui jiégu,
zai houldi Pinggud xianru kunjing, gongsi you ba Qidobusi gingle huilai.

B: Sanshi nidn hé dong, sanshi nidn hé xi, Qidobusi qinghéyikan a?

A: Steve Jobs founded Apple but later he was dismissed by the board. After that,

when Apple fell on hard times, the company invited Jobs back again.
B: The wheel of fortune turns. For Jobs, love is too heavy, huh?

Usage: Functions as predicative or used singly.
Variant: =4 2R3 75

Note: Humorous in meaning.
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224. iﬂ% (:I:@?) tu baozi

Translated character by character, -7 means ‘rural-bun,” whereas the implied
meaning of this proverb would be ‘an extremely uncultured person from the
countryside.’ Its functional translation is ‘a bumpkin,” or, when spoken of oneself,
‘a boor.’

Example 1:

A RXFEATARPEI? B R RIE AN -

B: B! A AL KR

A: Zhe shi shénme dongxi a? Kan qildi weidao bucuo.

B: Tu baozi! Shénme dou méi jianguo. Zhe shi goulidng.

A: What’s this? It looks pretty tasty.

B: You bumpkin! You haven’t seen anything. This is dog food.
Example 2:

A BIRABAE P E ORI, HRER T EEUEHIAKBIE CRNRA
T

A: Suirdn ta zai Zhonggué de dachéngshi zhu, danshi daole Shanghai yihou jiu
faxian ziji shi ge tubaozi.

A: While he lives in a big city in China, after he got to Shanghai, he realized he
was a boor.

Usage: Nominal element, functions mainly as predicative or object.

Note: Derogatory in meaning.

| | | I
225. PEREI (B RIBJELD sha da zhio feng

Translated character by character, # KX, means ‘tree-big-catch-wind,” whereas
the implied meaning of this proverb would be ‘prominent people are at risk of
being attacked.” Its functional translation is ‘the winds howl around the highest
peaks.’

Example 1:

A BT, IREAIARIEY RAEEHE— L

B OEAT, BE? RIGESURRIRE. H0KM, RIEH DHBEL
472

AT, WRRIR, (RERERME TLT T, BRI,
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A: Hdizi, ni zénme name gaodiao? Bunéng didiao yididnr ma?

B: Zénme le, baba? Wode qidn you bushi tou 1di de, qidng 1di de, wo hua ziji de
gidn zénme buxing?

A: Haizi, shu da zhao feng, ni nidnqingqing de jiu youle ji qian wan, biéren hui
yanhong de.

A: Son, why are you so flashy? Can’t you be a little more low key?

B: What’s wrong, Dad? My money isn’t stolen. What’s wrong about spending my
own money?

A: Son, the winds howl around the highest peaks. You're already a multimillionaire
at such a young age, people are apt to be jealous.

Example 2:

A BEANZANKRKS T, NRKBEHE, 1566614 NS @A
NI AT 4 AR 3

B: BERIM, fhiHBLSs RN ZHT B 1.

A: Zheége yirén tai zhangyang le, youshi da bai shéngriyan, qing 666 ge mingrén
canjia; youshi mai sirén chéngbdo; hdi zai quangué zhao tidi.

B: Shu da zhao feng, guji shuiwtju de rén gai ding shang ta le.

A: That artist is too conspicuous. He threw a huge birthday party again, and
invited 666 famous people to attend. He also bought his own castle. He’s also
scouring the world for an apprentice.

B: The winds howl around the highest peaks. The tax bureau might have paid

attention to him.

Usage: Used singly.

Note: Neutral in meaning.

[ | |
226. WHEMCTHD (WHEHC THD)

jiu féng zhi ji qian bei shao

Translated character by character, &4 C.T-#/> means ‘drinking-met-bosom-
friend-thousand-toast-not enough.’ Its functional translation is ‘for a good friend,
a thousand toasts are too few.’

Example 1:

A PEATEF—M!

B: A7, HKOEME T+ T .

A HIMEA A BEMC T . JOET 9k

A: Zanmen zai gan yi bei!

B: Buxing, wo yijing hele shi ji béi le.

A: Shi ji béi suan shénme? Jit féng zhiji qian béi shdo. W6 xian gan wéi jing.
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A: Let’s have another!

B: No, I've already had ten glasses.

A: What’s ten glasses? For a good friend, a thousand toasts are too few. I'll show
my respect by drinking first.

Example 2:

A SFRAEFRFX AEX%, BEMCTHD, KR 2R

A: Jintian ndndé dajia zheme gaoxing, jiu féng zhiji qian bei shdo, dajia yiding
yao jinxing!

A: It’s rare to see everyone as happy as today. For a good friend, a thousand toasts
are too few. Everyone needs to let loose.

Usage: Used singly.

Note: Neutral in meaning.

I
LR K ph (B — KRN — K8

dang yi tian héshang zhuang yi tian zhong

Translated character by character, 24— KA1 %J#— K%} means ‘be-one-day-monk-ring-
one-day-bell,” whereas the implied meaning of this proverb would be ‘to take a passive
attitude towards one’s work.” Its functional translation is ‘to go through the motions.’

Example 1:

A RIERWABERFAFT T, IREIFRERRZEHEN.
B: PRARERZHOVREHE 1, H— KM —Kpp, (x5 RIUL5 8 5A
— Ko

A: Fanzheng wo yé bu xidng zai zhé jia gongsi gan le, hun dao nidndi nd dao
jidngjin jiu zourén.

B: Ni yé tai quefa zhiye jingshen le, dang yi tian héshang zhuang yi tian zhong,
ni déi jinzhi§jinzé dao zuihou yi tian.

A: Idon’t want to work at this company anymore. I'll coast until I get my bonus
at the end of the year and then I'll leave.

B: You're so unprofessional, going through the motions. You need to stay diligent
until your last day.

Example 2:

m%,@ﬁﬁﬁﬁﬁ?ﬁ%§~iﬂﬁﬁ i%o

A: Ta zénme méi tian dou hinhunchénchen de, zongshi cdizhe didnr 1di, xiaban
jiu zou.

B: Taya, shd shihou nuli guo? Zongshi dang yi tian héshang zhuang yi tian zhong.

&
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A: How is he always so lethargic, arriving just in the nick of time and leaving as
soon as work is over?

B: Him? When has he ever worked hard? He’s always just going through the
motions.

Usage: Functions as predicative, or used singly.
Variant: fift/{F— R A i — KB

Note: Slightly derogatory and humorous in meaning.

N e
228. JERRTAESHHL HDRMEE (%R -1 X hi Hh 2 )

shi lu6zi shi ma 1a chilai liuliu

Translated character by character, &% & 54 tH R means ‘is-mule-is-horse-
pull-out-to walk,” whereas the implied meaning of this proverb would be ‘let’s see
what you can do.’ Its functional translation is ‘actions speak louder than words,’
or ‘it’s time to see what someone is worth.’

Example 1:

A REHEA T Y

B: ANIRW? SRR R . HeT 2

A: Ni you shénme lidobugqi?

B: Bu fu a? Shi luézi shi ma 1a chilai liuliu. Gan da yi jia ma?

A: What’s so special about you?

B: You're not convinced? Actions speak louder than words. Do you dare go a
round with me?

Example 2:

A HEFAEERIERE AT T o

B: IXALER AP TR AL, IR R BR TR P R 1.

A: Shijiebei Zuqidsai jityao juxing le.

B: Zhe p1 qidyudn pingchdng yangzun-chuyou de, xianzai shi luézi shi ma déi la
chilai liuliu le.

The FIFA World Cup is about to be held.

This group of soccer players normally lives in the lap of luxury, now it’s time
to see what they’re worth.

w >

Usage: Used singly.

Note: Slightly derogatory and humorous in meaning.

Y ]
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220, — P EILIAR (—MERFLHFR) i ge vi kong cha i

Translated character by character, —/*&fLHH"{ means ‘one-nostril-out-breath,’
whereas the implied meaning of this proverb would be ‘to work together, often
to dishonest ends.’ Its functional translation is ‘to be hand in glove.’

Example 1:

A WX AT

B: AEWTHE . AT — AL

A: Ta shi zhéme shuo de.

B: Buyao ting ta de. Tamen lidng geé yige bikong chuqi.

A: That’s what she said.

B: Don’t listen to her. The two of them are hand in glove.

Example 2:

A BT PIERIR R, fEERSES L, D@ E A — AL
ar

A: Yéuyu lishi de guanxi, zai gudji wutdi shang, Yiselie hé Méigud zongshi yige
bikong chugqi.

A: Due to their history, on the international stage, Israel and the US are hand in glove.

Usage: Functions as predicate.

Note: Slightly derogatory in meaning.

| | ]
0. BEEEOEN SEYHSB.0ES)

shen zai Cao ying xin zai Han

Translated character by character, & 7& # & (> 77X means ‘body-in-Cao-camp-mind-
in-Han,” whereas the implied meaning of this proverb would be ‘to be physically
present but have one’s mind and allegiance elsewhere.’ Its functional translation
is ‘to not have one’s heart in something.’

Example 1:

A AN TAEZANEAEM _EJFASNAR], BRI YRRt 2 S e s
HOEN, LTOTEAT,

A: Youde rén gongzuo zhiwai hai zai wangshang kai gé xido gongsi, yinci shangban
de shihou yé shi shen zai Cdo ying xin zai Han, zhuanxin gongzuo bulido.

A: Some people run a small business online outside of work. Because of this, their heart’s
not in it when they are in the office and they can’t be focused on their work.
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Example 2:

A ARG ERCAHT I L AR & 2

B: MBI AR 2 BRI .

A BA ARG, B2 IR. IREIREES T, TR E
DAEN, LIEAEHTE A H .

B: AN, TRIRAEIR T .

A: Ni zénme you gén yiqidn de niipéngydu lidnxi?

B: Ta zuijin you hénduo mdfan shi.

A: WO0 you yi jian gengda de mdafan shi, na jitushi ni. Ni gén wo jiéhun le, késhi
shén zai Cdo ying xin zai Han, xin hdi zai qidnrén nilyéu nali.

B: Bushi, ni wujié wo le.

A: Why did you get back in touch with your ex-girlfriend again?

B: She’s been dealing with a lot of tough problems lately.

A: Thave an even tougher problem. It’s you. You married me but your heart’s not

in it. You're still in love with your ex-girlfriend.
B: No, you’ve misunderstood me.

Usage: Functions as predicative or predicate.

Note: Slightly derogatory in meaning. In the final years of the Eastern Han Dynasty,
a very capable person, Xu Shu, was a counselor to the future emperor of the Shu
Kingdom, Liu Bei. Knowing that Xu Shu was a dutiful son, Liu Bei’s rival, Cao Cao,
captured Xu Shu’s mother in order to force him to help Cao Cao. Xu Shu was
forced to abandon Liu Bei and go over to Cao Cao’s camp, however, in his heart,
he was still loyal to Liu Bei and he never contributed to Cao Cao’s strategy.

[T ]
231. JHAERYSHSELL TSR (EISERISABE L G K)

shou si de luotuo bi ma da

Translated character by character, JEAE5%IEEE K means ‘skinny-die-camel-
relative to-horse-bigger,” whereas the implied meaning of this proverb would be
‘a starving camel is still bigger than a horse.’

Example 1:

A BRKIRELL G, WA E K LT 1.

B: AT, MIEMIIELL SR, ERAG R IR MR .

A: Na ci dadizhen yihou, nage gudjia de jingji jiu shuailuo le.

B: WOo0 bu zheéyang rénwéi, shou si de ludtuo bi ma da, tade jingji jichu hén
xiénghou.

After that major earthquake, that country’s economy collapsed.

I wouldn’t agree; a starving camel is still bigger than a horse. The fundamentals
of their economy are sound.

= >
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Example 2:

A PEARAMIES T, AR MAEEIEER K LI .

B: JEIEMISRSELL K, A SIARTT B LL AT RO

A: Shang bi shéngyi ta péi can le, késhi ta huaqidn hai gén shuir shide.

B: Shou si de luotuo bi ma da, rénjia bd gén hanmado bi zdnmen de yao dou ct.
A: He got clobbered on his last business deal, but he still spends money like it’s water.
B: A starving camel is still bigger than a horse. He’s way wealthier than us.

Usage: Usually used singly.

Note: Humorous or neutral in meaning.

.
232 DEARER IO XA IE (Rt w3 Jl A 1)

shu yu jing ér feng bu zhi

Translated character by character, W& XA 1L means ‘tree-wantbe still-but-
wind-not-stop,” whereas the implied meaning of this proverb would be ‘for a
situation to take its own course regardless of someone’s wishes.’

Example 1:

A AR, RATAERRMSF T LT, R RS PIMURH] .

B: M KITEIXANTERE, WA AKER o XA 1T ?

A: Gége, women buyao zai gén ta dou xiaqu le, zai zhéyang xiaqu hui lidngbai-
jushang de.

B: 'Wo¢ yé zhidao zhege daoli, késhi shu yu jing ér féeng bu zhi a!
Brother, we shouldn’t keep fighting with him. If we continue like this, both

sides will suffer.
B: I know your reasoning, but this is out of our hands, right?

Example 2:

A REGHEBEAFENRRES, ENZER i oK inFf e v £,
B —J7 R T AT, BOREKE N AA Ik

A: Zhiyao cunzaizhe buténg de yishixingtai, tamen zhijian de douzheng jithui
yongyudn cunzai xiaqu, jishi yifang xiang bashou yé buxing, yinwei shu yu
jing ér féng bu zhi.

A: So long as there exist different points of view, their conflict will continue
forever. Even if one of them wants to give up, they can’t, because it’s taken
on a life of its own.

Usage: Used singly and mainly in written form.

Note: Neutral in meaning.

[ | |
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233 FLYRGA R BEHLf W20 2 (BURR R LT RN

chou xifu zao wan yé déi jian gong po

Translated character by character, HE -1 115 W, 22 % means ‘ugly-daughter-in-
law-sooner or later-also-must-meet-parents-in-law,” whereas the implied meaning
of this proverb would be ‘one is unable to avoid an unpleasant experience forever.’

Example 1:

A A5d, B IKERIX A Z KRB RACE W, 0BT SR
B: KRN, ZEMEHGAKF, B AR bGNAE. 5E
K, DEPRHERR SR T

Shiyji, wo di-yi ci gén zheme duo da méiti de jizhé jianmian, xinli youdidnr xa.

= >

gongpo. Bié jinzhang, biyao de shihou wo hui bang ni yixia.

A: Secretary, this will be the first time I've met with this many reporters from
big media outlets; I'm a little bit nervous.

B: Mr. Mayor, these things are in your job description. Moreover, you can’t avoid
unpleasant experiences forever. Don’t be nervous. When it’s necessary, I'll help
you.

Example 2:

A FEERTE L, MBI E CHAIEA S, (HRIT T “ HiR
FAMRALR” FOEE, KIEHHE T XK.

A: Zai gangqin dasai shang, ta mingzhi ziji tdn de hdi bigou wdnméi, danshi ganyd
paokai “chou xifu pa jian gongpé” de xinli, dadan de tdnle qildi.

A: At the big piano competition, he knew perfectly well that that he couldn’t

play well enough, but he dared to cast aside his mindset of wanting to avoid
an unpleasant experience, and played bravely.

Usage: Used mainly singly.
Variant: HASIH S E WA %

Note: Neutral or humorous in meaning.

L
234, EH EBRWCHWN (58 LOE )

shéng zhé wang hou bai zhé zéi

Translated character by character, fE# £ #F MK means ‘winner-knight-loser-
traitor,” whereas the implied meaning of this proverb would be ‘victory absolves
all sins and the defeated party is vilified.” Its functional translation, is ‘history is
written by the victors,” or ‘winning isn’t everything, it’s the only thing.’
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Example 1:

A:

WA R R e e R 1 B Se i N B b, TBGE IR B S A B
GBRNH T o A URATE S AT

B: X4, MEHEERBHW. WOEK S gz NCEBAR T,
B AR SR

A: MEéiti de jiaodidn qudnbu zai shengxuan de zongtong houxuanrén shénshang,
ér baixudn de zongtong houxudnrén yijing méi rén 1i le. Késhi ji tian qidn
wdanqudn budshi zhege yangzi.

B: Zhé méi shénme. Sheng zhé wdnghou bai zhé zéi. Baixudn de zongtong
houxuadnrén yijing chéngwéi lishi le, méiyou rén dui lishi gan xingqu.

A: All of the media’s attention is focused on the winning presidential candidate
and everyone has lost interest in the losing candidate already. But just a few
days ago it was entirely different.

B: That’s normal. History is written by the victors. The losing candidate is history
already and no one’s interested in history.

Example 2:

A XL, REHFINGR, WHNESEBEMTER, RE&EWR T
AFe EE EBE I .

A: Zheé nidntou, dajia dou zhi ren jiéguo, méiyou rén zaiyi guochéng hé shouduan,
zhiyao zuihou yingle jit hdo. Shéng zhé wdanghoéu bai zhé zéi.

A: In years like this, everyone is only concerned with the result. Nobody cares

about the process or methods, so long as they win in the end. Winning isn’t
everything, it’s the only thing.

Usage: Used singly.

Note: Slightly derogatory or neutral in meaning.

[ DN ]

235. —FE‘:*}{ (—FE‘:‘%) xid san lan

Translated character by character, | =% means ‘low-third-chaff, whereas the implied
meaning of this proverb would be ‘having less worth than the chaffleft after three
siftings of processed grain.’ Its functional translation is ‘low-life,” or ‘low-down.’

Example 1:

A:

B
A:
B.

MFRIR 1 a4 X T 1) LT R E BRI 7

XA P2 TBA ARG k!

Ta bangjia le jingzhéng duishou de érzi 1di yaoxié duifang.
Zheme xiasanlan de shouduan ta yé xiang de chuldi!
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A: He kidnapped his opponent’s son to coerce his opponent.
B: How did he think of such a low-down trick?

Example 2:

A UG RIS LT =42 TR

A: Yihou bié gén naxié xiasanlan guihun.

A: In the future, don’t hang around with those low-lifes.
Usage: Functions as attributive or object.

Note: Derogatory in meaning.

| | | N
236. LT IRAY (b T BEONE) shang te zéi chuan

Translated character by character, I T i means ‘board-ed-pirate-ship,” whereas
the implied meaning of this proverb would be ‘to go past the point where one can
turn back.” Its functional translation is ‘to get in too deep,’ or ‘to cross the Rubicon.’

Example 1:

A ARERAERIB AT, /O BT bR T AR, Al 44 AR AE
AFEN 2

A: Ni gen ta zou de name jin, xidoxin shangle ta de zéichudn xia buldi a. Ta de
mingsheng ké buzénmeyang a?

A: You've gotten so close with him. Be careful, once you get in too deep with
him, there’s no coming back. He’s got a really bad reputation, huh?

Example 2:

A 5T, BT !

B: BAT?

A BACBIAT IS T, DIEMATIE T, FRAESCAER U RABAT
A: Win le, wo shangle zéichudn le!

B: Zénme le?

A: WO bd qidn téurt simu jijin le, xianzai tamen péi le, wo xidng ba béngian che

chuldi dou buxing.

That’s it, there’s no turning back now!

What’s up?

I've put my money into a private equity fund. At this point, even if they make
losses and I want to take my money out, I can’t.

=W

Usage: Functions as predicate.

Note: Derogatory and humorous in meaning.

[ N . e
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237. WIABLIEE (S ALEEEE) bing ji uan tou yi

Translated character by character, i S &L# 5 means ‘sick-severe-indiscriminate-
seek-doctor,” whereas the implied meaning of this proverb would be ‘when a
situation is desperate, one will try anything.’ Its functional translation is ‘desperate
times call for desperate measures,” or ‘a drowning man will clutch at a straw.’

Example 1:

Ar RRAFFI A, AR EXIEK T

B: FOEMRABLBEEE . TIPILE W2 ARG B4 A AT HIE?

A: Qiuqiu ni bang wo yige méang, wode qiché you sihud le.

B: Zheénshi bing ji luan téu yi. W0 nar hui xitiché a? Nd ci bushi géi xitiché gongsi
da dianhua?

A: Please give me a hand. My car broke down again.

B: A drowning man really will clutch at a straw. How would I know how to fix
a car? I always call a repair company to fix my car.

Example 2:

A AN EZF GG B WAL, R KA.

A: Nage gudjia de jingji jiejin béngkui, bing ji luan téu yi, zhihdo zhéngshou
réntéushui.

A: Their country’s economy is nearing collapse. Desperate times call for desperate
measures; they’ve just imposed a poll tax!

Usage: Functions as predicative or predicate.

Note: Slightly derogatory in meaning.

| | [
238, FTINES AL FTANERE) aa royi suanpan

Translated character by character, 7 #1554} means ‘play-ideal-abacus,” whereas
the implied meaning of this proverb would be ‘to expect things to turn out as well
as possible.’ Its functional translation is ‘to engage in wishful thinking.’

Example 1:

A FARFEII TR TS E M PG BT IREG, HAR MR ST, 8. HAE
TR, (HR A mE R T .

A: Xitele de jihua shi Dégud cong xibian gongdad Sulidn, Ribén céng dongbian
gongda, Dé, Ri zai Mosikée huishi. Danshi ta de ruyi suanpdn luokong le.

A: Hitler’s plan was to have Germany attack the Soviet Union from the West, and

Japan attack from the East, with Germany and Japan meeting in Moscow.
However, his wishful thinking didn’t come to be.
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Example 2:

A BRSNS E S RN T

B: ATLAH EMll, dhimBEHRITH 7 I, 2k i
BSL T, MRS T TR,

A: Ta jia géi nage ldotdu jiushi weile fen tade jiachan.

B: W6 kéyi kénding de shuo, ta de riyi suanpdn dd cuo le. Ju wo suo zhi, laotéu
z30 jitl bd yizhii xi¢hdo le, cdichdn juédadudshi fen géi le zint.

A: She married that geezer in order to share in his estate.

B: I can say with certainty, her wishful thinking is misinformed. As far as I know,

the old man wrote his will long ago, and he bequeathed the lion’s share of
his assets to his children.

Usage: Functions mainly as predicate.

Note: Neutral in meaning.

[ | |

239. j‘ﬁfliil‘i, mé—l_‘tm (ﬁEEEﬁE9 @EE@)

l6ng sheng long, féng sheng féng

Translated character by character, J/E e, K /EJX means ‘dragon-give birth to-
dragon, phoenix-give birth to-phoenix,” whereas the implied meaning of this proverb
would be ‘a child takes after its parents.’ Its functional translation, is ‘like father
like son,’ or ‘like mother like daughter.’

Example 1:

A B, REANFKILT, dERELE Ht 1AM AR
A DLEER, e, XAk, RAM

B

A: Hei, ni kan rénjia de érzi, Béida biye hou zhijieé jinle waijiaobu gongzuo.

B: Kéyi ljji€, ta laoba shi Béijing shizhang, zhe jiao 16ng shéng 16ng, feng sheng
feng.

A: Hey, look at his son. He went straight into a job at the Ministry of Foreign
Affairs after graduating from Peking University.

B: That’s understandable. His old man is the mayor of Beijing. That’s what they
call ‘like father like son.’

Example 2:

A M EHILT 22U LT R T A =

A: Nage yiwan fuweéng de érzi ershi duo sui jitt zuo ji gian wan méiyudn de shéngyi.
B: Na shi rénjia jiyin hdo, 16ng shéng l6ng, feng shéng feng.
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A:
B:

That billionaire’s son got a multimillion dollar contract in his twenties.
That’s because he has good genes. Like father like son.

Usage: Used singly.

Note: Complimentary in meaning.

200. B IH Pl (A 0 A i)

bt kan seng mian kan f6 mian

Translated character by character, AN {4 1f & i [l means ‘not-consider-monk-face-
consider-Buddha-face,” whereas the implied meaning of this proverb would be ‘to
do something out of respect for a higher authority.” Its functional translation is
‘for someone’s sake.’

Example 1:

A g BRI

B: T, WRHETE. WA ZW RS 7, A&EEEE
W, X BOS e

A: W0 yiding yao chufen ta.

B: Ldo Ding, hdishi suanle ba. Women de ldo lingddo dou chiimian shuoging le,
bu kan séng mian kan f6 mian, zheci jiu fangguo ta ba.

A: I definitely want to punish him.

B: 0Old Ding, you should forget about it. Our ex-leader has already personally
explained the situation. For our ex-leader’s sake, let it go this time.

Example 2:

A BRI, AR B A TAESNI AT & VRS T /DT 4 ) !

B: “FA5id, &%%&Tﬂz PZIF I S8 AHAR LTS, TR B
ﬁé%ﬁ I\\\)LE%

A: Qidn shizhdng, ni jia de gongzi zai waimian ddzhe nide qihao ké méi shao
gan hdoshi a!

B: Nit shiji, wo jiajiao bu ydn, yinggai hdohao fansi. Danshi yiqidn de shi, qing
ni bu kan seng mian kan f6 mian, géi wo didnr mianzi.

A: Mayor Qian, your son has been using your good name to do many bad
things.

B: Secretary Niu, I should reflect carefully on my lax parenting, but for what

happened before, please forgive him for my sake and give me a little face.

Usage: Functions as predicate.

Note: Neutral in meaning.

[ | |
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241, FA K. WIXUD (GBER. WEVD)

1éi sheng da, yu didn xido

Translated character by character, # K. [ A/ means ‘thunder-sound-loud,
rain-drop-small,” whereas the implied meaning of this proverb would be ‘someone
doesn’t make good on their promises or threats.” Its functional translation is ‘all
talk, no action.’

Example 1:

A AR AEE B EH R A R T

B: B ZHAE K, RN, fhix EﬂLEH’JLJriZIJ/xﬁQEE*%#c

A: Ta you xinshi-dandan de shuo mingnidn you shénme héngwéi de jihua le.

B: Ta zongshi léisheng da, yudian xido. Ta zuijin shi nidn de jihua méi zudochéng
yi lidng jian.

A: He once again solemnly said that he had magnificent plans for next year.

B: He’s always all talk and no action. He’s barely accomplished one or two of his
plans from the last ten years.

Example 2:

A FERZATHREPFTER S T ARG, (H5: R R Es
Ko AN, T SRR T

A: Gudjia sanling-wusheén yao yanli daji lingdao ganbu renrén-wéiqin de xianxiang,
dan jiéguo shi léisheng da, yudian xido, fubai xianxiang yueldiyué yanzhong le.

A: The nation has repeatedly warned that we must take strong measures against
the phenomenon of our leaders and cadres engaging in nepotism, but it’s all
talk, no action. The corruption is getting worse and worse.

Usage: Functions as predicate.

Note: Slightly derogatory in meaning.

| | N ]
202, IR (BEALEEF-H) 1ian nong bozi ca

Translated character by character, [ 2L f2 ¥4 means ‘face-red-neck-flared,” whereas
the implied meaning of this proverb would be ‘to be extremely angry or agitated.’
Its functional translation is ‘to be red in the face,” or ‘flushed with excitement or
agitation.’

Example 1:
A BON— s/, IS NS AR AL R T
A: Yinwei yididn xidoshi, lidng ge rén zhéng de lidn héng bézi cu.

A: Because of a little trifle, two people fought until they were red in the face.
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Example 2:
A MR, TR RIS, ORI A
A: Ta hén ganga, yu shi lian héng bozi ctu de rdng dao, “guan ni shénme shil!”

A: He was really embarrassed so, flushed with anger, he yelled, “It’s none of your
business!”

Usage: Functions as complement, adverbial or predicate.

Note: Neutral in meaning.

[ | |
243. —MRTFITHE (—HREFFIHE) yi ginzi da si

Translated character by character, — &4 %€ means ‘one-stick-beat-dead,” whereas
the implied meaning of this proverb would be ‘to completely discount something
with some redeeming value due to a small flaw.’ Its functional translation is ‘to
throw the baby out with the bathwater.’

Example 1:

A AR NEEAREH

B: A4

A MBEXRIE, RS

B: At W BT, (E R A TEAGE— R TIEMATIE . Al
- REJIIR 58, IR AR KA .

A: Ta zhege rén wanquan bunéng yong.

B: Weishénme?

A: Ta xihuan héjit, réongyi wushi.

B: Ta xihuan héjit shi xihuan héjiti, danshi women yé€ bunéng yi guinzi ba ta da
si. Ta de yewu néngli hén qidng, zhe yé shi zhongsuo-zhouzhi de.

A: You absolutely can’t use that person.

B: Why?

A: He likes to drink; he’s apt to hold things up.

B: So, he likes to drink, but we can’t throw the baby out with the bathwater. His
vocational competency is very strong; everyone knows that.

Example 2:

A R BT . PR EEE AR, AR R
Y, s A ADHEMMER T

A: Zhe pian baogao 1i diqué you yrlidang chu shuju bu zhtnqué, danshi
women bunéng yi gunzi da si, baogao hdishi you bushdo you jiazhi de
fenxi de.
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A: This report definitely has one or two inaccurate statistics in it, but we can’t
throw the baby out with the bathwater. The report still has a good deal of
valuable analysis.

Usage: Functions as predicate.

Note: Derogatory in meaning.

T T e
244, M ERMEA L (FHEMAIH) na jidan peng shitou

Translated character by character, ZX4 il f1 2k means ‘use-chicken-egg-hit-stone,’
whereas the implied meaning of this proverb would be ‘to court destruction.’ Its
functional translation is ‘to pick a losing battle.’

Example 1:

A AREPR A AR L 2 R UL

B: BRI EREARR, (H R ks ik R E R A k.

A: Ta yao tidozhan Shijié Qudnji Xiéhui zhongliangji guanjun.

B: Suirdn ta zhe lidng nidn jinbu hén da, danshi yao tidozhan quanwdang hdishi
nd jidan peng shitou.

A: He wants to challenge the World Boxing Association heavyweight champion.

B: Although he has made great strides in the last two years, if he challenges the
champion, he’ll be picking a losing battle.

Example 2:

A RERRARST B A

B: AT, BATWITARM ! fARAS, REEBERAL, W
E T

A: W0 yao gén ta da guansi.

B: Rénle ba, zénme da yé da bu ying a! Ta ydbuqudn-youshi, ni nd zhe jidan péng

shitou, shu ding le.

A: T want to sue him.
B: Forget it, you’ll never win. He’s got power and influence. You’re picking a
losing battle. You’ll lose for sure.

Usage: Functions as predicate.

Note: Neutral or slightly derogatory in meaning.

[ DN ]
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205. (EAAEMIIEE (BAADZERITER)
méiyou ba tou feng de giang
Translated character by character, ¥ AN% X 13 means ‘not-exist-impermeable-

wall,” whereas the implied meaning of this proverb would be ‘secrets will always
come out.’ Its functional translation is ‘two may keep counsel, putting one away.’

Example 1:

A WEAFITERXFH T ?

B: AAEMIIEG, R A2 NHFIE T, thEASAHIE?

A: Ta zénme zhidao zheé jian shi le?

B: Méiyou bu tou féng de qidng, ni xidng name duo rén dou zhidao le, ta zénme
hui bu zhidao?

A: How does she know about that?

B: Two may keep counsel, putting one away. Just think, if that many people know
already, how could she not know?

Example 2:

A RN AT R BRI T .

B: WAAEAEINEG, HE . N NRE AN

A: liang jia gongsi de beihou jidoyi bei méiti baoguang le.

B: Méiyou bu tou feng de qidng, dangshi you si-wl gé rén zhidao néimu.

A: The media exposed the under-the-table dealings between the two companies.

B: Two may keep counsel, putting one away. At the time there were maybe five

or six people who knew the inner workings.
Usage: Used singly.

Note: Neutral in meaning.

[ | |
206, NI AR (MAH AR

rén pa chu ming zhu pa zhuang

Translated character by character, AIAH &% means ‘person-fear-become-
famous-pig-fear-fat,” whereas the implied meaning of this proverb would be ‘famous
people are liable to greater scrutiny and attack.’ Its functional translation is ‘fame
can be a double-edged sword.’

Example 1:

Ar MRE A2 0 KT ?

B (RLONIA R AP AMMSHNAE, T 4G, Bk W
fH AR T
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A: Ni zénme ji shdo jiéshou jizhé cdifing a?

B: Ni yiwéi na qudn shi hdoshi a? Rén pa chiiming zht pa zhuang, chiile ming
yihou, duji, ydoydn shénme de dou ldi le.

A: Why do you so seldom accept interviews with reporters?

B: You think it’s all good? Fame can be a double-edged sword. Once you're famous,
the jealousy, rumors, and everything else start.

Example 2:

A M EFEERIE L, P BACHZE AFE SRS 00 PA LY .

B: SiREARE? MAEB MBIRELE 7R e N AR,
NNIE AR L

A: Ta qunidn gaodido jia nii’ér, liing gongli chang de chédui dou shi Bénchi jibié
yishang de.

B: Jiéguo zénmeyang? Xianzai yinwei toushui loushui jinle jianyu le ba? Rén pa
chuming zht pa zhuang, wéirén hdishi déi didiao didnr.

A: He very publicly married off his daughter last year. The two-kilometer-long
line of cars were all at least Mercedes-Benzes.

B: What happened? Has he now been jailed for evading taxes? Fame is a double-
edged sword. People should be a little lower key.

Usage: Used singly.

Note: Slightly derogatory and humorous in meaning.

Y ]

Wt F-#B R T) shan zhong wa 1o hu, houzi chéng da wang

Translated character by character, LiHJGZ &, M FKE means ‘mountain-on-
no-tiger, monkey-claim-king,” whereas the implied meaning of this proverb would
be ‘when the top tier is not present, the second tier rules according to their whim.’
Its functional translation is ‘when the cat’s away, the mice will play.’

Example 1:

A ABJERER TIEE MR AT IR E %

B: XU RSEIE T . AT FAE OGRS, iR, BT
FRRE, Mhatfs 1 d% .

A: Ta jurdn yingle Figu6 Wangqiu Gongkaisai guanjun.

B: Zheci ta tai xingyun le. Shijie qidn si ming xuanshou dou yin shang tuich,
shan zhong wt ldohu, héuzi cheng da wdng, ta jiu déle guanjun.

A: He surprisingly won the French Open.

B: He was very lucky this time. The top four players in the world withdrew due to

injuries. When the cat’s away, the mice will play. That’s how he won the championship.
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Example 2:

A BHEA—AEW, AFREAFRERKILL/ER?

B: FAHS AL M B AR 2 R

Ar Weeeee I ERER, BT FRRE, 2RI EARRIE T AT HA/N!
A: W0 chuchai cdi yige xingqi, gongsi zénme kanqildi luanqi-bazao de?

B: Women dou shi anzhao Li fu zhurén de mingling 1di zuo de.

A: A ...!Shan zhong wi lioht, héuzi chéng da wang, Li fu zhuirén de dinzi ké

zhén bu xido!

A: T've only been abroad on business for a week; how does the company seem to
be such a mess?

B: We all did everything according to vice-director Li’s orders.

A: Oh! When the cat’s away the mice will play. Vice-director Li’s really got guts!

Usage: Used singly.
Note: Slightly derogatory in meaning.

| | [

208, AWK HEAT] BFREHEA])

sha ji yan yong zai niu dao

Translated character by character, %% 54 J] means ‘kill-chicken-not-need-
slaughter-cow-knife,” whereas the implied meaning of this proverb would be ‘there’s
no need to go to town over a small issue.” Its functional translation is ‘you don’t
need a sledgehammer to crack a nut.’

Example 1:

A XAFRAE T EROR H LA ?

B: ML AWMBHELT). s, —MEMZHN—ZREETr.

A: Zheé jian shi shibudshi xtiyao wo qinzi qu chuli a?

B: Ldobdn, sha jiyan yong zdi nid dao. Nin fangxin, yige xingqi zhinéi yiding géi
nin baiping.

A: Is this an issue that I need to deal with personally?

B: Boss, you don’t need a sledgehammer to crack a nut. Relax, I'll have it taken
care of for you within a week.

Example 2:

A PR, BATHGRIRLE T EHEIRG? IAZREA4T]
Wk o

A: Duishou name lan, zénme zhtjiaolian paishangle quanbu zhuli zhenréng?
Zhe bushi sha ji yong nid dao ma.
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A:

Our opponent is so bad, why did the head coach send his starting line? Isn’t
that using a sledgehammer to crack a nut?

Usage: Used singly.
Variants: X 4ET]; A0S AT

Note: Humorous or neutral in meaning.

L
200 KA P 4Fglelst ORBH IR 47 i)

da shu dixia hao chéngliang

Translated character by character, K# K N3 means ‘big-tree-under-easy-get-
shade,” whereas the implied meaning of this proverb would be ‘benefits accrue to
those close to influential people.’ Its functional translation is ‘follow closely behind
heavy-laden wagons.’

Example 1:

A AETE, N2 A%ﬁ‘”“%“ﬂk PUG A8 BIBURF L2 TAE?

B: KWK TaFsn, Loim. ALy, Al, EAHHEKR.

A: Zai Zhongguo weishénme name duo daxuésheng biye yihou xidng dao zhengfu
Ii qu gongzuo?

B: Da shu dixia hdo chénglidng, gongzi gao, fuli hdo, you shihui, hdi biuyong
danxin shiye.

A: In China, why do so many college students want to work in government after
they graduate?

B: Follow closely behind heavy-laden wagons. The salary is high, the benefits are good,
there’s material benefit, and you don’t have to worry about losing your job.

Example 2:

A RZ NAE G B IR DURA 2 2245 E il 224, HIEAR2
RO TR, kKB, PFHRFR. HIEIIH A S L.

A: Hénduo rén xidng shenqing gongdd na wei Nuobei’ér Huaxuéjiang dézhu de
boéshi xuéwei, mudi wifei shi da shu dixia hdao chénglidng, jiangldi fa lunwén,
ping zhichéeng, shenqing xiangmu réngyi yixié.

A: Aot of people want to apply to study for a doctorate with that Nobel Laureate in

Chemistry. Their goal is simply to follow closely behind heavy-laden wagons. After-
wards, it will be easier to publish papers, get academic titles, and apply for grants.

Usage: Used singly.
Variant: KXW T % e

Note: Humorous or neutral in meaning.
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250. E@iﬁg (EESI%EE) pao léng tao

Translated character by character, #{ £ means ‘play-insignificant-role,” whereas
the implied meaning of this proverb would be ‘one who does various insignificant
tasks for someone.’ Its functional translation is ‘to be a small player,” or ‘act as a
utility man.’

Example 1:

A PREERXAFF Bl TARKMIE

B: WIRJLIBT ! Pl 2B E .

A: Ni zai zhe jian shi shang qile hénda de zuoyong.
B: Nar a! Wo jiu shi geé paoléngtao de.

A: You had a big effect on this issue.

B: No, I didn’t. I'm just a small player.

Example 2:

A lBEHE 2 KRHIIC?

B: FAWMTA T2 KW, bt Mg, Wik AEH.

A: Ta néng bang duoda de mang?

B: W0 juéde bang bulido duoda de mang. Ta yé jiushi gé pdoléngtao de, shuohua
bt suanshu.

A: How much of a help can he be?
B: Not too much, I think. He’s only a utility man; his word doesn’t carry any weight.

Usage: Functions as predicate or used in the structure ‘J&(—)™"HJ.

Note: Neutral or humorous in meaning.

T ] | |
2s1. LRGN, JVKRBE (BRE, J\URBE) qiaagn vadayi

Translated character by character, LK%, /K% means ‘seven-paternal aunts,
eight-maternal aunts,” whereas the implied meaning of this proverb would be
‘extremely distant relatives.’

Example 1:

A Al B EUE, BERE, KRB 2 HEE T BUR AR,
A: Tadangshang shizhang yihou, bd qi da gu, ba da yi dou anpdi jinle shizhengfu
gongzuo.

A: After he became mayor, he arranged for all of his distant relatives to work in
the municipal government.
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Example 2:

A WERIEERLLE, ERE, VKRB EITR T, A T, #OR
KT o ZA, LEHRATEH, BTRABINL.

A: Coéng wo zuanqidn yihou, q1 da gi, ba da yi dou zhdoshang mén 14i le, shuo
bdi le, doushi jieqidn 1di le. Zhe by, you mao chuldi yige er jiu, wo génbén
méi jianguo.

A: After I made my money, all of my distant relatives came to my house. To be

honest, they all came to borrow money. You see, even my mother’s second
oldest brother came out of the woodwork. I'd really never even met him.

Usage: Functions as object or subject.

Note: Slightly derogatory in meaning.

| | [

D = N — A3 — (.= . — = — s = A = 2
252. = s —JE ( = ’ _.iE_.) yi shi yi, ér shi er
Translated character by character, —/&—, —./& . means ‘one-is-one, two-is-two,’

whereas the implied meaning of this proverb would be ‘to call things as they are,’
or ‘to do something how it should be done.’ Its functional translation is ‘to call a
spade a spade.’

Example 1:

A QORXMHZT) AREM K~ BB A 52 >) 1 A2, (BRI
oAt as5 47

B: IXeeeee

Ar ABERXFE, MAFWEE, —R—, 2R

A: (fuqin dui hdizi) Ni zai na jia gongsi li mingming zhi shixi le lidng ge xingqj,
dan nide jianli shang weishénme xié yigeé yue?

B: Zhe ge ...

A: Bunéng zhéyang, zuorén déi chéngshi, y1 shi yi, ér shi er.

A: (Father to his child) You’ve only interned at that company for two weeks, so
why did you write you worked there for a month on your resume?

B: Well...
A: You can’t do that. Let’s call a spade a spade. You have to be an honest person.

Example 2:

A THRICIREA TN IEFAVERBIAEH R, PR MR m bt ik
2R PG e 9L 25 1

B: IXFFEARAT? LAFMIR BT, (H2 R LUREETIEY),
P e Wl E, EA—R—, R RO T .
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A: Shizhdng guanglin women xido dian women gandao feichdng réngxing,
yinci women hén gaoxing de bda nin xudngou de dongxi midnfei songgéi
nin.

B: Zheyang zénme néng xing? Gongzud de shihou wo shi shizhang, danshi xiaban
yihou zai chaoshi gouwt, wo jitshi putong xidofeizhé, zdnmen yi shi yi, er
shi er. Nide haoyi wo xinling le.

A: We feel extremely honored to have the mayor visit our humble store, so we’ll
happily give you whatever you choose at no charge.

B: Don’t do that. When I'm working I'm the mayor but, let’s call a spade a spade.
When I'm off work, buying things at the supermarket, I'm just a normal
consumer. Your kindness is appreciated.

Usage: Functions as predicate.

Note: Neutral in meaning.

I
253. SR % R MRS 15 #)

duo ge péngyou duo tiao lu

Translated character by character, £/MK % %% means ‘add-one-friend-create-
one-path.’ Its functional translation is ‘the more friends you have, the more options
you have in life’

Example 1:

A ZH, BAH -MEEM G TAER IS R ik, B 7R b
K, FEATT=ANHI0E

B: HUE, FRER AN
4f?

A: Lao Tidn, wo you yige zai dianshitdi gongzuo de péngyou jintian wanshang
guolai, dao shihou ni yé 14i, zdnmen san ge lidoliao.

B: Suanle ba, wo gén ta you bu rénshi.

A: Yihui shéng, er hui shid ma. Zaishuo, duo ge péngyou duo tido lu, renshi yixia
you shénme buhdo?

A: Old Tian, I have a friend who works at the TV station who’s coming over
tonight. You should come too. The three of us can talk.

B: Nah, I don’t know him.

A: A stranger is just a friend you haven’t met yet. That’s to say, the more friends
you have, the more options life offers. What do you stand to lose from meeting
him quickly?
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Example 2:

A AERRINARH B SRR, BV BANR % 5% .

A: Zuo shengyi de rén feichdng zhongshi jiaojimian, yinwei duo geé péngyou dud
tido lu.

A: People in business put extreme emphasis on networking, because the more
friends you have, the more options life offers.

Usage: Used singly.

Note: Neutral in meaning.

[ | |
4. PEB (FER) xia taijie

Translated character by character, | 5[/ means ‘go down-step,” whereas the implied
meaning of this proverb would be ‘to get out of an embarrassing predicament.’
Its functional translation is ‘to give someone an out.’

Example 1:

A IR N

B: e, BIfERINES 7, w2 meib s NGB

A: Ta hén hui zuorén.

B: Shi a, jishi biérén cuo le, ta yé zongshi néng rang biérén xiatdijie.

A: She’s really good with people.

B: Yeah, even if other people are wrong, she’s always able to give them an out.

Example 2:
A RBTERE T, BMEIRERS, FRBAILEX TS 1T RB.
A: Ni shuohua tai zhi le, jishi ni quédn dui, ni yé déi rang duifang xiadelido tdijié a.

A: You speak too directly. Even if you're completely right, you have to allow the
other person an out.

Usage: Functions as predicate.

Note: Neutral in meaning.

[ | |
255. I’J‘ﬁﬁ (*]"J\%%) da xido suanpan

Translated character by character, ¥J/NHE# means ‘use-small-abacus,” whereas the
implied meaning of this proverb would be ‘to act in one’s own selfiinterest.’
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Example 1:

A WERVAFIFIFHT, S RRFHS FAERIIRIL . w2 1% 4 A 5 KIS
AR IS S HH .

B: AW, (EITH C/MER, T BT
Zuoétian shuo de haohao de, jintian dajia dou fandui zhuren de tiyi. Késhi gai
ta fayan de shihou ta que zhizhiwawi.

B: Ta a, zai dd ziji de xidosuanpdan, pa réle zhuren.
It was talked out yesterday; everyone was going to oppose the chairman’s

proposal today. But when it was his turn to speak, he pussyfooted around it.
B: Him? He’s acting out of selfiinterest. He’s afraid to piss off the director.

Example 2:

A BRI L ANFERR, RSFTDES, ARAHIZ /LT,

A: Nage da chéngshi de niirén jing de hén, hén hui di xidosuanpdn, céngldi
bukén chi yididnr kui.

A: The women from that big city are extremely shrewd. They’re very calculating,
never willing to take a loss.

Usage: Functions as predicate.

Note: Slightly derogatory in meaning.

| | ]
256. éléﬂ]ﬂﬁ%l‘l* (élél“ﬂﬁ'ﬁj) zuo shan guan hu dou

Translated character by character, 44110 J% 3} means ‘sitmountain-watch-tiger-fight,’
whereas the implied meaning of this proverb would be ‘to refrain from entering a
dispute and instead wait until both sides are exhausted to take what one wants.’
Its functional translation is ‘to sit this one out and reap the spoils later.’

Example 1:

Ar AT TE G0 F-IAE IEAT B w1 e .

B: AEARATFIIE, AT -

A: Women de lidng gé jingzhéng duishou xianzai zheng dd guansi ne.
B: Rang tamen da ba, women zuo shan guan hu dou.

A: Our two competitors are currently in litigation.

B: Let them fight. We’ll sit this one out and reap the spoils later.
Example 2:

A PR BRATIZ R — e ?
B: W5 AHE, FRATARIREES). SEX0 IR 1, AT AL
k.
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A: Ni shuo women gai bang na yi fang ne?

B: Na yi fang yé bu bang, women zuo shan guan hu dou. Déng shuangfang
lidngbaijushang le, women jit zuoshou-ydli.

A: Which side should we help?

B: Neither. We’ll sit this one out. Once both sides have been hobbled, we’ll reap
the spoils.

Usage: Functions as predicate.

Note: Neutral in meaning.

I
2s7. FERINEFS b CERINEER L)

yang mao chu zai yang shenshang

Translated character by character, & H £ & I means ‘wool-come-from-sheep-
body,” whereas the implied meaning of this proverb would be ‘even if you receive
something for free, you are paying for it in some way.” Its functional translation
is ‘there’s no such thing as a free lunch.’

Example 1:

A TR, BATRR)E AR T H 2 =

B: At amXm? FRMAEXS L, KB WA R FR K T
%2

A: W0, women tuixitt hou de fiili zéngjiale bai fen zhi san.

B: You shénme gaoxing de? Yangmado chi zai ydng shénshang, méi kanjian women
de tuixit nidnling zéngzhdngle lidang sui ma?

A: Wow, our retirement benefits increased by 3 percent.

B

What’s there to be happy about? There’s no such thing as a free lunch. Didn’t
you see that our retirement age increased by two years?

Example 2:

A RN P T REF, K—ERRIRE DR

B: FBINFEFE L, JTPREAAME, HESfE by mmkEk.

A: Zhege xidoqu de fingzi zhén hdo, mai yi tao fdng mianfei song yige cheku!

B: Ydngmado cht zai ydng shenshang, kaifashang bu sha, kénding hui zai qita
fangmian zhdo huilai.

A: This community’s houses are great. If you buy a house you get a garage for
free!

B: There’s no such thing as a free lunch. The developers aren’t stupid. You can
be sure they’ll find another way to make that money back.

Usage: Used singly.
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Note: Slightly derogatory and humorous in meaning.

N [ ]
258, — AMZIRAET (— N2 kMR~

yi kou chi chéng gé pangzi

Translated character by character, —IZE T means ‘one-mouth-eat-into-a-
fat-person,” whereas the implied meaning of this proverb would be ‘to get what
one wants instantly.” Its functional translation is ‘to wave a magic wand and get
what one wants.’

Example 1

A IR BTN ?

B: AR —ORZAN T, W SRS LK.

A: Wode jinbu zénme name xido ne?

B: Bié xidng yi kou chi chéng ge pangzi, shd shi manmanr 14i.

A: How have I improved so little?

B: Don’t think you can wave a magic wand and be perfect. Some things take time.

Example 2:

A BANE—F—NE, =500, T R B rE RS gxt
$

B: XSO LUHENE, — AR ARAET

A: Women yao yi nidn yi xido bu, san nidn yi da b, shi nidn yi féiyue, chaoguo
suoyou de jingzhéng duishou.

B: [dui C xidoshéng shuo] You hushuo ne, yi kou chi bu chéng gé pangzi.

We need to take, in one year, a small step; in three years, one big step; in ten
years, one flying leap; to surpass all of our competitors.
B: [whispering to C] He’s spewing crap again. You can’t just wave a magic wand.

Usage: Functions as predicate or used singly.

Note: Neutral in meaning. The negative form ‘— Wz RE BT is often seen too.

[ | |
259. E(ﬁﬁﬁé:&l‘ﬂfﬁ (Elﬁﬁ@@@ B

wil lou pian féng lian yin yu

)

oo

Translated character by character, BJR{ii&EIEH W means ‘room-leak-just-run-in-
consecutive-rainy-days,” whereas the implied meaning of this proverb would be
‘when bad things happen, many bad things happen concurrently.” Its functional
translation is ‘when it rains, it pours.’
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Example 1:

A BT AT E A . EANHE T I, I ZERMES T, B
i EBI T, TERAE AL T .

A: Ta zuijin ké zhén kélidn. Shang ge yue ditlle gongzuo, zhége yue ldopo gén ta
lihtin le, wi 1ou pian féng lidn yin yu, zudtian ta ba you si le.

A: He’s been really pitiful lately. He lost his job last month and his wife divorced
him this month. When it rains, it pours. His father died yesterday as well.

Example 2:

A B w) R ITAT BRI, B Ji B L IR, ) O R O A o A B
W, BURFII S 6 BB ™ A% R A B

A: Na jia gongsi zuijjin dingdan da jidn, zijin zhouzhudn chtuxian wenti, késhi
wi 1ou pian féng lidn yin yu, zhéngfu gang chutdi de zhéngceé yangé xianzhi
daikuan.

A: That company’s backlog has recently shrunk drastically and it has run into

issues with capital turnover, but when it rains, it pours; the policy that the
government just unveiled seriously restricts loans.

Usage: Used singly.
Variant: 2 &R W

Note: Neutral in meaning.

[ | |

260. f%?[l]% (%'}Hﬂ%) lao you tido

Translated character by character, £Jii%¢ means ‘old-deep fried-dough stick,’
whereas the implied meaning of this proverb would be ‘one who has learned to
be sly.” Its functional translation is ‘a slippery one,” or ‘wily old fox.’

Example 1:

A A E X IR S A DT

B: AW, M2 B EREmS. METES, A 7R
SHEH — DB IEE

A: Ta shuo yao wei zhéci shigt fu qudnbu zéren.

B: Bié ting ta de, ta shi guanchdng shang de laoyéutido. Bd xin ni jit kan zhe,
guobulido ji tian ta jit hui tul chu yige tizuiydng.

A: He says he will take full responsibility for this accident.

B: Don’t listen to him. He’s the wily old fox of officialdom. If you don’t believe

me, just watch. In a few days, he’s going to push out a scapegoat.
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Example 2:

A BRABITACEEAR AN NG, AR EMAR, IRAEXS AT .

A: Gén ta dajiaodao yao géwai xidoxin, ta shi ge ldoyoutido, hén ndn duifu.

A: You should take care when interacting with him. He’s a slippery one, hard to
deal with.

Usage: Functions mainly as predicative.

Note: Slightly derogatory in meaning.

| | [
SR (G IRE) ong mafeng wo

Translated character by character, i 5#% % means ‘poke-hornet-nest,” whereas the
implied meaning of this proverb would be ‘to create a lot of trouble.’ Its functional
translation is ‘to stir up a hornet’s nest.’

Example 1:

A AR PR U — 2 TR AR B0, SEEZTINE.
XA T RS . AT I T AR T A AT IR

A: Ta zai yanjidng de shihou shud you yixié nlixing géngzud shi bi tai zhuanxin,
zong xiangzhe hdizi de shi. Zheé ju hua tongle mafengwo. Ta de yanjidng dangshi
jit bei kangyi shéng hé zhizé sheng ddduan.

A: While giving a speech, he said that there were a few women who weren’t very
focused on their work, always thinking about their children. These words

stirred up a hornet’s nest. At that time, his speech was broken up by the sound
of protests and criticism.

Example 2:

A TEAT AT L TRRCRAR . BA S TE G AL, A% 2R A A
Ko

B: VRO AR IR . PEATTH B3 TRABR 1, A R AR ARV R ARATT,
PEM, AAIBAIRAT, RIS T

A: Zdnmen gongsi yudngong de xiaolil di. W6 xidng yinjin jingzhéng jizhi, kiohé
diandi de rén bei tdotai.

B: Nibié qu tong zheége mafeng wo. Zdnmen de yudngong bei guanhuai le, ragud
ni xidng tdotai tamen, wo kan a, tamen méi beéi tdotai qidn, ni xian géi tdotai le.

A: Our company’s employees are inefficient. I want to recommend a system of
competition, where the person with the worst evaluation is eliminated.

B: Don’t stir up this hornet’s nest. Our employees have been spoiled. If you want to
eliminate them, my opinion is that you will be eliminated before they are gone.
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Usage: Functions as predicate.

Note: Neutral in meaning.

[ | |

262. /PR (PER) xino yisi

Translated character by character, /M= /8 means ‘little-significance,” whereas the
implied meaning of this proverb would be ‘a small gift,” or ‘something easy or
unimportant.’ Its functional translation is ‘a token,” or ‘not a big deal.’

Example 1:

A IRBEFEA I — TP ? RIAE S R

B: — /i DR BIEMSIR.

A: Ni néng jie géi wo yi wan kuai qidn ma? W0 xianzai jixa qidn.
B: Yi wan kuai? Xidoyisi. Xianzai jiu géi ni.

A: Can you lend me 10,000 RMB? I urgently need money right now.
B: 10,000 RMB? No big deal. I'll give it to you right now.

Example 2:

A GEZEBIR ST . )

B: RIXAZMAT A2

A: :‘[Z%g){_ﬁllj\a‘\‘%‘]\’ i%jé}:q&‘l;‘o

A: (songgéi B hén gui de jiu.)

B: Ni zheé shi zuo shénme?

A: Zhe shi yididn xidoyisi, qing nin shouxia.

A: (giving B expensive wine)

B: What are you doing?

A: This is just a small gift. Please accept it.

Usage: Functions as predicative or object.

Note: Neutral in meaning.

[ | |
263. 4T —H (BIFT—H) dao dayipa

Translated character by character, {8|#] —#L means ‘reverse-hit-one-rake,” whereas
the implied meaning of this proverb would be ‘to make unsupported accusations
of someone.’ Its functional translation is ‘to play the blame game.’
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Example 1:

A Wrii e A T ?

B: WRJLMI? sy fthde 7R AE, A ADEIT R, Ui 1.

A: Tingshuo ni zhuang rén le?

B: Nar a? Fenming shi ta zhuangle wode che, ta que dao dd yi pd, shuo wo
zhuangle ta.

A: Theard you hit someone?

B: What? Clearly it was him that hit my car. He’s playing the blame game, saying
I hit him.

Example 2:

A SREIRIG TARNFRIER], SATAMEAKIN, KIMEHT—H#, ZiF
ARTEIFE .

A: S gongsi piaoqie le A gongsi de zhuanli, S gongsi budan bu chéngreén, fan’ér
dao da yi p4, qisu A gongsi piaoqie.

A: Company S infringed on company A’s patent, but not only is company S

not admitting to it, they’re playing the blame game, suing company A for
infringement.

Usage: Functions as predicate.

Note: Slightly derogatory in meaning.

| | [ .
264. %2%;“ ’éﬁ'? (ﬁgﬁ\ ﬁﬁ%?) chén zhima, lan guzi

Translated character by character, A ZJ#k. 4“4 means ‘stale-sesame-seed, rotten-
barley,” whereas the implied meaning of this proverb would be ‘mundane,
overhashed topics.” Its functional translation is ‘idle chatter.’

Example 1:

A TEATTE RS2SR — 4, ARERFRAG -

B: HIEEE? MR LBRZRR. 12/ THE 200 12

A: Zanmen shang daxué di-yl nidn, ni gén wo jie......

B: You wdn méi wan? Na dianr chén zhima lan guzi de shi shuo duoshao hui le?
A: In our freshman year of college, you borrowed my ...

B: Shut up! How many times have you repeated that piece of idle chatter?

Example 2:

A REREA RNt ARIFERLE. 06, f/NEEoE R K.
B: 57, JHERIITXABRZRE SEA T, RBOEH.
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A:

B:
A:

B:

Na wei da mingxing xidoshihou xing Hudng, bushi xianzai de xing. Hdiyou,
ta xidoshihou shi danyanpi.

Gou le, bié gén wo ti zhe zhong chén zhima lan guzi, wo méi xingqu.

When that movie star was younger, her surname was Huang, which isn’t her

current surname. Also, when she was younger, she had single-fold eyelids.
Enough! Don’t bring up this sort of idle chatter with me. I'm not interested.

Usage: Functions as object.

Note: Slightly derogatory and humorous in meaning.

Y ]

26

5. — %W (—{5HE) yi tido 16ng

Translated character by character, —%%J¥ means ‘one-MW-dragon,” whereas the
implied meaning of this proverb would be ‘an integrated process.’ Its functional
translation is ‘from soup to nuts.’

Example 1:

A:

RIS AR % PR ME R S, e, PSR %
HEFE SMETE S5 — R IR -

A: Zhegjia liuxué fawu gongsi wei kehu tigong xinxi zixdin, shénqing xuéxiao,
banli qianzheéng, anpdi guéwai zhusu déng yitidoléng fuwt.

A: This study abroad service company offers soup to nuts service for its clients,
helping with consulting, applying to schools, obtaining a visa, arranging
housing abroad, etc.

Example 2:

A RIREAGRRBGESEREIE, ARG, sl FA™, I,
W . BRI

A: Wo’érma bujin shi daxing lidnsuo lingshoudian, bénshén yé shengchan, shixian
le shengchdn, jiagong, xiaoshou, cincht, yunshu yitidolong de géju.

A: Walmart is not just a large-scale retail chain, it also produces products,

achieving a soup to nuts production, processing, sales, warehousing and
shipping structure.

Usage: Functions as attributive.

Note: Neutral in meaning.

[ | |
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266. p—qiﬂﬂﬁ:l:ﬁ (lﬂﬁﬁﬁﬁﬂ:ﬁ) si lidng bo gian jin

Translated character by character, PYPi4%k T JT means ‘four-taels-deflect-thousand-
catty,” whereas the implied meaning of this proverb would be ‘to solve a big issue
with little effort.’

Example 1:

A AR NRFE, lEAZ, HEHRAY)THESE, 25
BT IR . TR N EIR PR T .

A: Ta qu tidojié lidang geé rén de mdodun, hua sui bu duo, danshi ju ju qiézhong
yaohai, qi dao si lidng bo gian jin de xiaogud. Yushi na lidng ge rén de mdodun
hénkuai huajié le.

A: He went to mediate two people’s conflict. Not much was said, but every sentence

hit the mark, creating an outsized effect. So, the conflict between those two
people dissipated very quickly.

Example 2:

Ar I NIIERR T, — O 5 —J7 T 1 AR Ay, T s — T A
A, AT AREMEWET R, — N TR N S

A: Lidng ge rén de bianlun zhong, yi fang dui ling y1 fang zhankai le ménglie de
gongji, ér ling yi fang buhuang-bumadng, yongle yigé xiaohua si lidng bo gian
jin, yixiazi jiu bian beidong wéi zhudong.

A: In an argument between two people, one side launched a fierce attack against

the other, but the other person, unflustered, used a joke to turn the tables. In
a moment, he went from being on defense to being on offense.

Usage: Functions as attributive, predicate or predicative.

Note: Neutral in meaning.

[ T | |
267. BITAIR, JatARe (BTN, #21AFE) qian palang hou pa ha

Translated character by character, FifH7R, J51H/% means ‘ahead-fear-wolfbehind-
fear-tiger,” whereas the implied meaning of this proverb would be ‘to be overcome
by fear and indecision.’ Its functional translation is ‘to be afraid to commit oneself.’

Example 1:
A A EOREE, BN EGE R AIR )G IR .
A: Ta zuo bu chéng dashi, yinwei zongshi qidn pa ldng hou pa hu.

A: He can’t accomplish big things because he’s always afraid to commit himself.
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Example 2:

A BCEFUSAT AN, WRATATRIE R, ki A2 KR

A: Gaigé jiu déi fucht daijia, rigud qidn pa ldng hou pa hu, na jitu yongyuan
buhui fazhan.

A: In order to reform, you must pay the price. If you’re afraid to commit yourself,

then you will never develop.

Usage: Functions as predicate.

Note: Slightly derogatory in meaning.

| [

268. WEARABFEIN (WEKRASIZHFN)

chi shui b wang wa jing rén

Translated character by character, 'zZ/KA 5423 N\ means ‘drink-water-don’t-forget-
dig-well-person.’ Its functional translation is ‘when drinking water, don’t forget
those who dug the well.

Example 1:

A:
B:
A:

=

= W

Z5, IS 1, MizBlE RN EXE —F.

BT AEG B BIHEAE, I AEK?

WEARR AU UREGSCEEARE A BEHAS IR B A, SRR LK
Ko RAAHTTFEE TRAT, BHEBAMTREERI, BALA
BAERIIR . BORBUERAVAEELF T, (HRREKRA BN, IR %
RIE AR IAE AR IS A B AR

Haizi, ni yé shi ji sui le, yinggai hui baba de néngctun ldojia kan yi kan.
Noéngcun shénme youyisi de dou méiyou, you shénme kantou?

Ni Zénme néng zheme shuo! Nide fumu hé zufumu dou céng nali chusheng,
dou zai nali zhangda. Shi nage difang yangyu le women, méiyou nage difang
jit méiyou women, yé bu hui you xianzai de ni. Suirdn xianzai women
shenghuo hao le, danshi chi shui bu wang wa jing rén, ni yinggai zhidao ni
xianzai de shenghu6 shi zénme 1di de.

Kiddo, now that you're a teenager, you should go see your father’s rural,
ancestral home.

There’s nothing interesting in the country. What’s there worth seeing?

How could you say that? Your father and grandparents were all born and raised
there. It’s that place that brought us up; without it we wouldn’t be here and
you wouldn’t exist. Although we have a good life now, when drinking water,
don’t forget those who dug the well. You should know how your current
lifestyle came to be.
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Example 2:

A HARRIEAZERE T HRRIEF, WKABIERIFN, AN 1%
X e b KA T

A: Ribén minjian qiyejia cushi Zhong-Ri guanxi zhengchdnghua, chi shui bi wang
wa jing rén, women yinggai ganxie zhexié giyejiamen.

A: Japanese civilian entrepreneurs pressed for the normalization of Sino-Japanese

relations. When drinking water, don’t forget those who dug the well; we should
be grateful to those entrepreneurs.

Usage: Used singly.

Note: Neutral in meaning.

I
20. AIAIRERT (HAHIEET)

you chou bu bao fei junzi

Translated character by character, f {L A #JEH T means ‘have-feud-not-get revenge-
not-gentleman,” whereas the implied meaning of this proverb would be ‘a good
man must avenge slights done unto him.” Its functional translation is ‘a real man
must settle his scores.’

Example 1:

A A RABE R 2 B B SRR XS R o

B: 2N, WSWEXEKD, AARIER T, LIS MhrEmAZEE
FHETH

A: Jintian ta zai dahui shang de faydn mingxidn shi zhéndui ni de.

B: Shide, wo hui jizhu zhé bi zhang de, you chéu bu bao fei junzi, yihou ta de
bdbing buyao luo dao wo shouli.

A: His address at the general assembly today was clearly directed at you.
B: Yeah, I'll remember this slight. A real man must settle his scores. He shouldn’t
let me get my hooks into him in the future.

Example 2:

A ABIEARIT T2

B: XAENEFFER, AMARIERT, LUSHBEIL AT B,
A: Ta bd ni da le?

B: Zhege wingbadan xiashou zhén hén, you chéu bu bao fei junzi, yihou wo yé
zhdo jihui da ta yi dun.

Did he hit you?

That bastard has no mercy. But, a real man must settle his scores. I'll look for
an opportunity to beat him up in the future.

= >
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Usage: Used singly.

Note: Neutral in meaning.

[ | |
270. Zﬁﬁ]é“s} (Z:ﬁ“%) bu ddo weng

Translated character by character, A~ #]45 means ‘not-fall-man’ whereas the implied
meaning of this proverb would be ‘someone who always lands on their feet no
matter what the political environment.” Its functional translation is ‘a tumbler.’

Example 1:

A AlE T EBOA LR, BRESSE S K7, RBUZ EH
ENEECE

A: Tashanyu guanchd zhengzhi shang de bianhua, méici dou zhan zai youshengzhé
de yi fang, shi zhéngtdn shang de buddoweng.

A: He’s good at observing political change and always stands with the winning
side. He’s a political tumbler.

Example 2:

A MRNE AR, 67 HIUVERSEBGE R, AEWN IR L
B, XHhEE A .

A: Ta shi ge ydouming de buddowéng, zuole shijitt nidn de Méilidnchu zhuxi,
bugudn nad gé dangpai shangtdi, dui ta dou méiydu yingxidng.

A: He’s a renowned tumbler. He’s been chairman of the Federal Reserve for 19

years and no matter which party is in office, it doesn’t affect him.

Usage: Functions as object.

Note: Slightly derogatory in meaning.

| [

2

n. TI&E, AW ITE, S FH) gan daie vaxiaya

Translated character by character, T-#J75, A T’ means ‘only-thunder-no-rain,’
whereas the implied meaning of this proverb would be ‘talking big, but not backing
it up with action.” Its functional translation is ‘to talk the talk but not walk the
walk’ or ‘all bark and no bite.’

Example 1:

A:
B:

iz A U B G AN AR A, (HR 5 1A AR AT !
XL, AT, APl
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A: Gaocéng zongshi shuo yao gdishan women de gongzuo tidojian, danshi yi nidn
le shénme dou méi zuo al

B: Dui a, gan daléi, bu xiayu.
Management is always saying they’re going to improve our working conditions,

but it’s been a year already and they haven’t done a thing!
B: Yep, they're talking big but not backing it up with action.

Example 2:

A: zé\iﬁg}iﬁgmyi é%%—ﬁ\ﬁygzamiﬁimﬁﬁo

B: TiT#H, A PM.

Zong shuo yao fan fubai, jiéguo yige tanwifan yé méi zhua qildi.
Gan daléi, bu xiayu.

z w2z

They’re always saying they want to crack down on corruption, but they haven’t
even caught one corrupt person.
B: They are all bark and no bite.

Usage: Functions as predicate.

Note: Neutral or humorous in meaning.

N | |
272, WS CIUBE GEMRFTHE) i fei gou tiao

Translated character by character, % ¢k means ‘chicken-fly-dog-jump,” whereas
the implied meaning of this proverb would be ‘in an animated and disordered
state.” Its functional translation is ‘in a tizzy.’

Example 1:

A A BREFER AP TR, RS —NME R R AT
RIHL =, B2 A WERETHENE. BN, WS
&k

A: Shéng 1i de ganbu yao dao yigé xido ctinzi gdo diaochd, cinzhang juéde shi
yige zai da ganbu mianqidn bidoxian de jihui, ganjin rang laobdixing lidn yeé
dasdo jiedao, zai hua zai shu, nao de qudn cun j1 féi gou tiao.

A: When province level cadres were going to survey a small town, the mayor
thought it was an opportunity to shine in front of important cadres, so he

quickly got the townsfolk to clean the streets and plant flowers and trees
through the night, throwing the whole town into a tizzy.

Example 2:

A BUR SAEIEA 731
B: AHARMMI T ? BUFEEGEM T, A E SR ki .
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A: Zhengfu you zai zhua kongbufenzi.

B: Shénme kongbufenzi? Zhengfujiun dao xiang kongbufenzi, ba zhéng ge gudjia
gdo de ji fei gou tiao de.

A: The government is catching terrorists again.

B: What terrorists? The army is really like the terrorists, throwing the whole
country into a tizzy.

Usage: Functions as complement.
Variant: ¥ %Ak

Note: Derogatory in meaning.

| | | [
273. BIniEE e (HBEEE5S) shi hou Zhage Liang

Translated character by character, 3i)5i#% & ¢ means ‘event-after-Zhuge Liang,’
whereas the implied meaning of this proverb would be ‘to claim prescience after
a result is known.” Its functional translation is ‘hindsight is 20-20.’

Example 1:
A:ﬁﬁﬂTm?wA%ﬁ%E XREE TS H A 754, it
ER R

B:@%%FﬁEmT AT AR AR v 1t e A5 ek

A: W0 shuo dui le ba? Biérén dou shuo ta zai zhe dang xuanxiu jiémﬁ zhong guo
bulido di-y1 lun, wo shuo ta néng dé guanjun.

B: Ni bié shi hou Zhugé Liang le. W06 ké céngldi méi ting ni shuoguo ta néng dé
guanjun.

A: Am I right? Everyone else said she wouldn’t get past the first round of this
talent search; I said she could be the winner.

B: Hindsight is 20-20. I never heard you say that she could win.

Example 2:
A: w% HORE, PRR SURIRBOZ RN BR 01, NAZ A AT Aok . X
I RPEIEE.
A: Bisai jiéshu hou, pinglunyudn da tdn yinggai yong na ge qiuyudn, yinggai
shiyong shénme zhanshu. Zhe biguo shi shi hou Zhugé Liang.

A: After the match ends, commentators talk big about which players should have
been used, and which tactics should have been used. But hindsight is 20-20.

Usage: Functions as predicative or predicate.

Note: Slightly derogatory in meaning.

| | [
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274. —7%7"(3@ (%ﬂﬁzﬁ’) luo shui gou

Translated character by character, %7K means ‘fall in-water-dog,” whereas the
implied meaning of this proverb would be ‘a bad person who has fallen out of
favor.’ Its functional translation is ‘one who is down on their luck.’

Example 1:

A BAERAZ NRETHR?

B: ARANKITE, Al ARTAAEIEAs, A N AR R, AR T %
KK, RGBS DL 28 R

A: Zénme zhéme duo rén piping ta?

B: Ni bu zhidao, ta yiqidn you qudn de shihou, duidai biérén feichdng cubao;
xianzai ta chéngle luoshuigou, dajia dou xiang ba yiqidn de yuanqi cht chuldi.

A: Why are so many people criticizing him?

B: Don’t you know? When he had power before, he treated others very rudely.
Now that he’s down on his luck, everyone wants to take out their anger on him.

Example 2:

A AEEFERL

B: ABER oAl FRATEIRIT KK

A: Ta kanzhe ting kélidn de.

B: Bunéng kélidn ta. Women yao tong dd luoshuigou.

A: He looks pretty pitiful.

B: You can’t pity him. We should hit a bad person even if he’s down.

Usage: Nominal element, functions mainly as object.

Note: Slightly derogatory or neutral in meaning.

[ N |
275. miﬁg (*’i_tﬂﬂ) ban shang ding ding

Translated character by character, #x_4]%] means ‘board-on-to nail-nail,” whereas
the implied meaning of this proverb would be ‘finalized,” or ‘a guaranteed result.’
Its functional translation is ‘sure as shooting,” ‘a shoo-in,” or ‘a sure bet.’

Example 1:

A HEREHIE N ETR?

B: HEAKEITK, K2R TS,

A: Shui néng dangxuan xia jie shizhang?

B: Kénding shi Zhang fushizhang, zhe shi ban shang ding ding de shi.
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A: Who could be elected to be the next mayor?
B: It will definitely be Vice-Mayor Zhang. That one’s sure as shooting.

Example 2:

A WRIBIER BEEE, SKEGZER EFTETH.

A: Shuo dao Aoyunhui ndnldn guanjin, Mé&gué dui shi bian shang ding ding de.
A: As far as the Olympics men’s basketball champion goes, Team USA is a shoo-in.
Usage: Functions as attributive or predicative.

Note: Neutral in meaning.

[ T | |
276. —‘Eﬁj(iiuéilz (—‘Eﬁ‘ﬁﬂ(jﬁip) yi win shui duan ping

Translated character by character, —#i7K%#i F- means ‘one-bowl-water-hold-even,’
whereas the implied meaning of this proverb would be ‘to treat equally without
discrimination.’ Its functional translation is ‘to be impartial’ or ‘to take an impartial
approach.’

Example 1:

A FATE PP EE 2L

B: UEANKILE, VRAVPERE AhAE—BiK e ?

A: Women qing ta pingping 1i qu.

B: Shéi bu zhidao, nimen lid shi qingi, ta néng yi wan shui duan ping ma?
A: We asked him to referee for us.

B: Everyone knows you two are related. Can he be impartial?

Example 2:

A BURAEHON P BEBOR BN % — Bk ¥, AR 598 BHANZ 5 .

A: Zhengfu zai shouru fénpei zhengce shang yinggai yi wan shui duan ping,
bunéng jiao ruoshi qunti chikui.

A: The government should take an impartial approach to income distribution
policy. It can’t let the disadvantaged suffer.

Usage: Functions as predicate.

Note: Neutral in meaning.

[ | |
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277. iﬁ?‘mmi’j‘i (ﬁ?ﬂ‘]ﬂl?) tang shou de shanyu

Translated character by character, ¥ - [/J11I*f* means ‘scalding-hand-sweet potato,’
whereas the implied meaning of this proverb would be ‘something very annoying
which no one wants to be saddled with.” Its functional translation is ‘a hot potato.’

Example 1:

A IREARY BUEIRZE RN EHLE T .

B: AR, RAE, XENETFINT, BAET. REAET, "
se LiARiERF AT .

A: Gongxi ni! Xianzai ni shi guéjiadui de zhtjiaolian le.

B: Béng ti le, ni zhidao, zhé shi gé tangshou de shanyt, méi rén xidng gan. Wo
yé bu xiang gan, késhi shangbian fei rang wo gan buké.

A: Congratulations! You’re now the national team’s head coach.

A: Don’t mention it. You know, this job is like a hot potato; no one wants to have
it. I also didn’t want to do it, but the higher-ups wouldn’t let me refuse.

Example 2:

A BWXBOEE RTINS, Sr 7, AR E REEHR: A
U, ARk m ek A,

A: Ldaochéngqu gdizao shi y{ kuai tangshou de shanyu, gai hdo le, yudnyou de
jumin ganxie ni; gai bu hdo, giji déi rang ldobdixing ma si.

A: Old city planning is a hot potato job. If you do a good job, the existing residents

will thank you, but if you do a bad job, the public will probably scold you to
death.

Usage: Functions mainly as predicative.

Note: Neutral or humorous in meaning.

T ] | |
278. PR F EPRT) xiso dizo daya

Translated character by character, 5% K" means ‘laugh-off-big-tooth,” whereas
the implied meaning of this proverb would be ‘to laugh one’s head off’

Example 1:

A REEPRIAI 54— B AR IE ?

B: BAT? AEEY?

A gIERAGE, MEARAEE ! RERXSKM, I ARHER
i
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A: Ni gankuai huiqu huan yi shén yift ba?

B: Zénme le? Bu héshi ma?

A: Qizhi shi bt héshi, jidnzh{ shi tai bu héshi le! Ni chuan zhé shén yifd, hui
rang rén xiao diao da yd de.

A: Go back and change your outfit now!

B: What’s wrong? Is it not appropriate?

A: It’s not just inappropriate, it’s honestly incredibly inappropriate. If you wear
this outfit, people will laugh their heads off.

Example 2:

A TR
B ARIURKIE? (RERSE SR, EAKE FHAMIN? T
P AU R R T, 8 22 A SRR 1.

Zhuangzi shi shéi?

Ni zhén bu zhidao? Ni hdi shi xuéxi Zhonggué zhéxué de, zénme lidn Zhuangzi
dou bu zhidao? Qianwan bié gén biérén shuo ni bu zhidao Zhuangzi, na hui
jiao rén xiao diao da ya de.

Who is Zhuangzi?

Do you really not know? You studied Chinese philosophy; how do you not even
know Zhuangzi? Don’t, under any circumstances, tell people you don’t know
who Zhuangzi is. People would laugh their heads off.

Usage: Used in the structure ‘“ik/MH/4 8 A~ (1)

= >

&>

Note: Slightly derogatory or neutral in meaning.

[ DN ]
—mA, gk (—RE, EEY

y1 hui shéng, ér hui shu

Translated character by character, —[Fl4:, Z[A|# means ‘first-time-strangers,
second-time-intimates,” whereas the implied meaning of this proverb would be
‘people become closer when they spend time together.” Its functional meaning is
‘a stranger is just a friend you haven’t met yet.’

Example 1:

A R T —AER R, BRI R — IR

B: FRERMEANIR, ERARMNTH CHHIE .

A BEFIL, —BA, CRgR. U FESAR R BEA, AREAHAL
A: W0 ldile yigeé gaozhong tongxué, wanshang guoldi renao yixia ba.

B: W6 gén ta bu rénshi, hdishi nimen ziji rénao ba.

A: Méishir, y1 hui shéng, ér hui shu. Zaishuo wo zhége téongxué tebié suihé, hén

hdo xiangchu.
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A: One of my high school classmates is coming to see me. Let’s hang out tonight.

I don’t know him. You two should just hang out yourselves.

A: Don’t worry about it, a stranger is just a friend you haven’t met yet. Moreover,
this classmate of mine is extremely easy-going.

&

Example 2:

A REANE, WA BARKRAL, IBEAEE.

B: BEELY DLRTERAIAR, AFRXAN RS —WlA, Zoigk, oo
A&7

A: Duibugqi, gangcai wo hén shili, qing nin buyao jieyi.

B: Nalil Yiqidn women bu renshi, cdi you zhege wuhui; y1 hui shéng, er hui shu,
xiaci jiu bud hui le.

A: TI'm sorry. I've been very rude. Please don’t take offense.

B: Don’t worry about it! We had this misunderstanding because we didn’t know
each other. A stranger is just a friend you haven’t met yet. Next time we won’t
have this issue.

Usage: Used singly.

Note: Neutral in meaning.

I
280. FASFEEA N1 (FELEESE AN RI153)

yu yu xiong zhang bu ké dé jian

Translated character by character, 1 585 A /134 means ‘fish-and-bear-palm-
not-able-get-both,” whereas the implied meaning of this proverb would be ‘one
cannot always have everything.’ Its functional translation is ‘one can’t have
everything in life.

Example 1:

A IWTARRIMBE, XN HbL 2 ERMFERMEE, HENS
HARZ .

B: IFLFAUET— TR, S RREARGER, LA .

A: Coéng gongzud de jidodu, zhe shi yige jué hdo de jihui; danshi cong jiating de
jidodu, wo yao fuchi tai duo.

B: Haohao qudanhéng yixia ba, yu yu xiéngzhang buké dé jian, bixt you qushé.

A: From a work perspective, this is an outstanding opportunity but, from a family
perspective, I'd have to give up too much.

B: Weigh up the pros and cons. You can’t have everything in life. You have to
give something up.
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Example 2:

A A — ANk e, REREIE R R AR ? faEEEA
LF icE

A: Women déi zuo chi yigé xuanzé, shi yao lirtun hdishi yao chanpin de zhimingdu?
Yu hé xiéngzhang buké jian dé.

A: We have to make a choice. At this point, do we want profit, or product
recognition? We can’t have both.

Usage: Used singly.

Variant: fi1 5 REE AT Sl

Note: Neutral or humorous in meaning.

[ T 1 | |
281. ﬁﬁﬂ% (Mﬁﬁa) xian ya fan shen

Translated character by character, & {5 means ‘salted-fish-turn over-body,’
whereas the implied meaning of this proverb would be ‘to revive something that
is old or having difficulties.” Its functional translation is ‘to give a new lease on
life”

Example 1:

A EADHEASFEZ N —

B: s2ll, BEMEABL=TEERAY, R AR 1.

A: Zhegeé dianying jinnidn piaofing shouru di-yi.

B: Shi a, ndn zhGjué ydn dianying sanshi nidn dou méi héng guo, zheci ping zhé
bu dianying xidnyufanshén le.

A: This movie topped the box office this year.
B: Yeah, the movie’s male lead hasn’t been in a hot movie in 30 years, and was
relying on this movie to give his career a new lease on life.

Example 2:

A ARSIV BRI, R R R AR T

A: Ta zuo shiye yue zuo yue péi, houldi chdogli xidnydfanshén le.

A: He was losing more and more in industry but, later, stock speculation gave
him a new lease on life.

Usage: Functions as predicate.

Note: Slightly derogatory or neutral in meaning.

[ DN ]
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— A AR (—ARSE L s i)

yi gén shéng shang de mazha

Translated character by character, —#R4% I (i #F means ‘one-MW-string-on-locusts,’
whereas the implied meaning of this proverb would be ‘to have intertwined fates.’
Its functional translation is ‘to be in something together.’

Example 1:

A KRR E AT A R SRR T G ?

B: ARAFIIE, SRR AT — TR GGER A, b1 — R4 L e
i, RTINS, KRKBTFAT 7.

A: Zhang juzhdng zénme name jianjué de zhichi Zhao shizhang?

B: Ni bu zhidao, Zhang juzhdng shi Zhao shizhang yishou tiba qildi de, tamen
shi yi gén shéng shang de mazha. Rigud Zhao shizhang xiatdi, Zhang juzhang
yé gan bulido le.

A: Why is Minister Zhang supporting Mayor Zhao so steadfastly?

B: You don’t know? Minister Zhang singlehandedly promoted Mayor Zhao. They

are in this together. If Mayor Zhao is unseated, Minister Zhang will not be able
to continue.

Example 2
A RERAFNY, REQMAMEHRNE R 1A 8 B
W, MBEARATTAICE — R4 L R

A: Da shipin gongsi rénwéi, zhiyao shipin yaopin guanliji de guanyudn shoushoule
tamen de ju’é huilt, céngci tamen jit shi yi gén shéng shang de mazha.

A: The big food company believes that if the FDA accepts their huge bribe, they
will be in it together going forward.

Usage: Functions as object.
Variant: — 248 b i i
Note: Neutral or slightly derogatory in meaning.

[ TN |
283. ﬁﬁl‘( (ﬁﬁﬂ() tang han shui

Translated character by character, if§/%7K means ‘wade-murky-water,” whereas the
implied meaning of this proverb is ‘to intentionally get involved in a messy
situation.’
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Example 1:

A WL TEERXAD FAERNE.

B: Al LI, XHMARARKER, KT, RERAAATAE —
N o

A: WO xidng qu jingpin zhege zhuren de weizhi.

B: Bié qu tang zhege hunshui, zhe limian de guanxi tai fuzd, tai angzang. Ni gén
tamen bushi yi lu rén.

A: T want to be a candidate for this post as director.

B

Don’t get yourself into that mess. The situation is too complicated and too
dirty. You're not that breed of person.

Example 2:

A ARIEANAE GRS o ) (35 G ] 7L ?

B: FAMEK . BRI HE T, Sl AT A
A: Ni xiang bu xidng jiéjué na jia gongsi de wurdn wenti?

B: W6 bu xidng tanghunshui. Guansi dou da shi nidn le, hdi momojiji de, wo ké
bu xidng gudn.

Do you want to deal with that company’s pollution problem?

I don’t want to get into that mess. The case has gone on for ten years already
and it’s still messy. I don’t want any part of it.

= >

Usage: Functions as predicate.

Note: Slightly derogatory in meaning.

| | ]
284. ﬁﬁg% (ﬁﬂi&?‘) gou tui zi

Translated character by character, /iR - means ‘dog-leg,” whereas the implied
meaning of this proverb would be ‘a servile follower.” Its functional translation is
‘henchman,’ ‘lackey,” or ‘lapdog.’

Example 1:

A AR TEBIRIL.

B: Al 2RI R, SR AE Y, WU A AT
A

A: Ta gen lingddo zou de hén jin.

B: Ta jiu shi lingddo de goutuizi, dui lingddo litixt-paimd, lingddo rang ta zuo
shénme ta jit zuo shénme.

A: He’s gotten very close to the boss.

B: He’s the boss’s lapdog. He fawns on the boss and does anything that the boss

says.
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Example 2:

A AT TE VNIRRT, JCHGRANE T,

A: Ta shouxia you ji ge goutuizi, yéuqi shi nage shouzi.

A: He has a few lackeys at his command, especially the skinny one.

Usage: Functions as predicative or object.

Note: Derogatory in meaning.

285. FEE)J yJJ: (’Eﬁ EI’J]J:) yong zai dao rén shang

Translated character by character, F17£ 7] 7] . means ‘use-on-knife-edge,” whereas
the implied meaning of this proverb would be ‘to employ limited resources where
they are most needed.’

Example 1:

A SFERAEGE T —T 73, RESE— A0 K4

B: REUAITERLIE R, SRAGHAEIII) L, IREEAREICIR— B 0 e GE
Covi & ol

A: Jin nidn wode gongsi zuanle y1 qian wan, wo zhunbei hua yi bai wan mdi liang
pdoche.

B: Ni jiu zhidao luan huaqidn, qidn déi yong zai daorén shang, ni néngbunéng
ba na yi bdi wan yong zai gaishan shéngchan shebei shang?

A: My company made 10 million RMB this year. I'm planning to spend a million
to buy a sports car.

B: All you know how to do is waste money. You should use the money where it’s
needed. Can you use that million RMB on improving your production equipment?

Example 2:

A ARTFTEEEA T, R BT I A IR .

B: IRV, MFRSMIEINA) L, SR A, RIS A AR

A: Ta ké congming le, youxi wan de hdo zhe ne.

B: Langfei le, hdo gang déi yong zai daorén shang, xuéxi name cha, youxi wanr
de hdo you shénme yong?

A: He’s very smart. He’s really good at video games.

B: That’s a waste. He should use his talents where they’re most needed. What use

is his being good at video games if his studies are in such a poor state?

Usage: Functions as predicate.
Variant: IFANFHAET] 7] |

Note: Neutral in meaning.

[ | |
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2s6. W5 REFT FEMEF]) ji fei dan aa

Translated character by character, ¥ &4 means ‘chicken-fled-egg-broken,’
whereas the implied meaning of this proverb would be ‘all is lost.” Its functional
translation is ‘to come up empty-handed.’

Example 1:

A Al 2 LR 53 I ACHE T
B: W, MARRRY ;2 EERAL, WRIEEMSKZ T, 4iRAMER
T2, ZURBIRAZKE 7, 0 RET.

A: Ta de nli’ér gén ndnpéngyodu pao le.

B: Shi a, ta bén xidng gen ndnfang duod yao xié cdili, shuizhidao yao de tai duo le,
jiéguo biidan méi dédao yi fen qidn, nii’ér findio gén rénjia pio le, ji fei dan da.

A: His daughter ran away with her boyfriend.

B: Yeah, he originally wanted to get a larger dowry from the man, but he was
asking too much. In the end, he not only got no money, his daughter ran away
with someone. He came up empty-handed.

Example 2:

A ARAEERTEE, EAZHAT T, HRJE R CERT.

A: Ni budyao tai tanldn, chabuduo jiu xing le, bié zuihou nong de ji fei dan da.

A: Don’t be too greedy. Just leave well enough alone. Don’t make it so that you
come up empty-handed in the end.

Usage: Functions as predicate or complement.

Note: Neutral in meaning.

I
287. JEWEHLAS IS KIBE (e H1EAS 8 X D)

gébo niu bu guo datui

Translated character by character, & #4142 Kl means ‘arm-twist-not-able-thigh,’
whereas the implied meaning of this proverb would be ‘no amount of effort can
make up for inherent weakness.” Its functional translation is ‘the weak cannot
contend with the strong.’

Example 1:
Ar XIHE RAGE T A7, REE BV,
EVRREA R, B KR, VR AT — ZREUR R !

A: Zhe xiang guiding tai bu héli le. Buxing, wo yao qu shangfing.
Shangsu yé méiyouyong, gebo nit bu guod datui, ni gao de shi yi ji zhengfu al

&

&



Entry 288: M AFIHMYL 223

A: This regulation is so unreasonable. This won’t work; 'm going to appeal to a
higher authority.

B: There’s no use in going to court either. The weak cannot contend with the
strong. You're going up against the government!

Example 2:

A ZFEE, ARBEVALIRA S A RSN Z % T IE,
FEARMIMETN, A A AN ek 2

B: AT, WERIRHVNEILRT, FEZ T WEEBRATET .

Ar PRUAFIRXS, T EREISFT A KRR . [ B UG, 4xIE )
INFIEHES T —F T .

A: Laoténgxué, bushi wo yao shud rang ni bu gaoxing de hua. Ni na jia xido
shiidian hdishi guanle ba, ping nide ndogua, gan shénme bu zhuanqidn a?

B: Buxing, riguo wode xidodianr guan le, zhouwéi de hdizi, linju kansh jiu bu
fangbian le.

A: Nishuo de hén dui, késhi gebo ning bu guo datui. Wangshang gouwu xingqi
yihou, qudngué de xido shudian dou guanle yiban le.

A: My friend, it’s not that I want to say something that will make you unhappy,
but you should close your little bookstore. Use your head; you can make money
doing anything.

B: That won’t work. If I close my small bookstore, it won’t be convenient for the
local children and residents to read books.

A: You're right, but the weak cannot contend with the strong. Since the rise of
online shopping, half of the small bookstores in the country have closed.

Usage: Used singly.
Variant: & A KBR (47 ning, to twist)

Note: Neutral or humorous in meaning.

.
288, PRLDUAS AL DL (BRITEEA A1 B 2 )

bao han bu zhi é han ji

Translated character by character, M AL means ‘full-man-not-know-
hungry-man-starving,” whereas the implied meaning of this proverb would be ‘one
cannot understand someone’s suffering without having experienced it.’ Its functional
translation is ‘he jests at scars that never felt a wound,” or ‘the wearer knows best
where the shoe pinches.’

Example 1:

A LRI FHEERAT BRI IK 7 L
B: PREAMN AR TYL, FEEIRI AR T
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A: Guo ji tian wo zai ba qidn da dao nide zhanghtu shang.
B: Ni zheén shi bdo hanzi bu zhi e hanzi ji, wé déng nide qidn dou kuai déng feng
le.

A: In a few days, I'll wire more money into your account.
B: He jests at scars that never felt a wound. 'm about to go crazy waiting for the
money.

Example 2:

A SRt — RULE, A

B: AT, PRI KHRIXDL, AR A

Qid ta yididnr shi, ta que yituo-zaituo.

Ta a, bdo han bu zhi é han ji, bu lijié women de kunnan.

I asked something of him and he just keeps pushing it back.

Him? The wearer knows best where the shoe pinches. He doesn’t understand
our troubles.

> =

Usage: Functions as predicative.
Variant: Y5 AFER T

Note: Derogatory and humorous in meaning.

BN |
280. FEME ZEHJE) xido mian hu

Translated character by character, 2<[fJ§ means ‘smile-face-tiger,” whereas the
implied meaning of this proverb would be ‘one who hides their ferocity or malicious
intent behind a facade of kindliness.’ Its functional translation is ‘a wolf'in sheep’s
clothing.’

Example 1:

A AREER UGG, ARLARE O rL, A2 A SR B -

A: Ta zhéngtian xiaoxixi de, biigud ni yao xidoxin didnr, ta shi ge xiaomianht.

A: He’s always smiling, but you need to watch yourself. He’s a wolf in sheep’s clothing.

Example 2:

A M ER RIS, R RN, BRI R T 2 s L
AFH.

A: Liishi gégeé dou xiang xidomianhi, bidomian shang kékeqiqi, shoufei de shihou
késhi yididnr yé bu shourudn.

A: Lawyers are all wolves in sheep’s clothing. On the outside they’re nice and
polite, but when it comes time to collect the bills, they’re coldhearted.
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Usage: Functions as predicative or object.

Note: Slightly derogatory in meaning.

| | [

200. . () er
Translated character by character, —= means ‘two,” whereas the implied meaning
of this proverb would be ‘clueless.’
Example 1:
A fRZT, EXEEAE.
A: Ta tai er le, lidn zheé hua dou bu dong.
A: He’s so clueless. He doesn’t even understand what this means.
Example 2:
A EANZANEZ, AP EMEEER T
A: Zhége laowai zhen er, bd Zhonggué dangchéng Méigud le.
A: This foreigner is really clueless. He thinks China is just like the US.
Usage: Functions as predicate.

Note: Slightly derogatory in meaning.

| | I
201 )] (BHiJ)) eein

Translated character by character, 43 /] means ‘giving-power,” whereas the implied
meaning of this proverb would be ‘awesome,” or ‘exciting.’

Example 1:
A REBHLERER, EAERBN T .
A: Zhe bu dianying zhén jingcdi, shizai tai géili le.

A: This movie is truly excellent. It’s really so awesome.

Example 2:

A WEGETRIATRATIR. K5, oo S SERLL AT, BRI
AGF?

A: WO0 géi ni pai zhaopian ne. Xiao yi xiao, ...... zai xido yi xiao, .....buxing, géi

didnr Ii haobuhao?
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A: Tl take your picture. Smile.. .. ; smile again . .. ; that’s no good. Look alive, OK?
Usage: Functions as predicate.

Note: Complimentary in meaning. Started to gain popularity in 2010. Sometimes
referred to in English as ‘gelivable.’

202. BRI (BEEJE) mi tioha

Translated character by character, £} % means ‘female-tiger,” whereas the implied
meaning of this proverb would be ‘a controlling or overbearing woman.” Its
functional translation is ‘shrew,” or ‘battle-axe.’

Example 1:

A Wit w7 T .

B: s MEEERE, {UAMEIRERAS IR o

A: Ting shuo ta ldopo ké lihai le.

B: Shi ge muldohu, ba ta gudn de gen gé xidomao shi de.
A: 1 hear his wife is really fierce.

B: She’s a shrew. She’s got him whipped.

Example 2:

A HENGE R B, ARH X

A: Wode laobdn shi zhi mulaohu, feichdng xiong.

A: My boss is a battle-axe; very fierce.

Usage: Nominal element, functions as predicative or object.

Note: Slightly derogatory and humorous in meaning.

N N
203. WA (L ZEE) wishi ba xiao bai ba

Translated character by character, H 105K means ‘fifty-steps-laugh-one
hundred-steps,” whereas the implied meaning of this proverb would be ‘disparaging
someone else for essentially the same thing you yourself have done.’” Its functional
translation is ‘the pot calling the kettle black.’

Example 1:
A RANTRA TR, R K, BEARXA®E?
C AR RBRAEL, RARIEZE TR ?

A: Zhegeé yéuxi you shi guan, ni cdi guo di-er guan, zénme zheme man?
B: Ni bié wushi bu xiao bdi bu, ni bushi hdi cha wi guan ne ma?

o=}
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A: This game has ten levels and you’ve only just beaten the second? How are you
so slow?
B: The pot shouldn’t call the kettle black. Don’t you still have five levels left?

Example 2:

A PRIEECIR  SOMRITAT 3 W it 1 i 2 fRid B0 56 [\ neh 2

B: ARIEZATAT UMM A NE, hABRA%.

A: Ni lidn Bi’ér Kelindun dou méi tingshuo gud ma? Ni hdi suan shi Méiguérén
ma?

B: Ni lidn 1do Bushi hé xido Bushi dou bu fen ne, wushi bu xiao bai bu.

A: You haven’t even heard of Bill Clinton? Are you really American?

B: You don’t even know the difference between George H. W. Bush and George
W. Bush. That’s the pot calling the kettle black.

Usage: Functions as predicative or predicate.

Note: Slightly derogatory and humorous in meaning. f.+% ¥ is an allusion
from the Book of Mencius. A soldier who retreated fifty paces mocked one who
retreated one hundred paces.

N
294, I‘]&I‘?R (Fﬂﬂiﬁ) meén wai han

Translated character by character, [ J#MX means ‘door-outside-man,” whereas the
implied meaning of this proverb would be ‘an inexperienced person.’ Its functional
translation is ‘a layman.’

Example 1:

Ar T ER, BTN, bl A E LR R .

A: Duiyt yishu, wo shi gé ménwaihan, sudyi zuihdo buyao luan fabido kanfa.
A: With regards to art, I'm a layman, so I'd better not make comments lightly.
Example 2:

A BAMERIES T, TN AR L T AT

A: Jingguo buxie de nuli, ta cong yige ménwaihan bianchéng le neihdng.

A: Through persistent effort, he went from being a layman to being an insider.
Usage: Nominal element, functions mainly as predicative or object.

Note: Neutral in meaning.

[ | |
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205. B AERRE, Jo NSRS (B AARHs, 1% A3in)

qian rén zai shu, hou rén chéng liang

Translated character by character, Fi A, /5 A37E means ‘forefather-plant-tree,
descendent-enjoy shade,” whereas the implied meaning of this proverb would be
‘descendants benefit from the efforts of their forebears.” Its functional translation
is ‘walnuts and pears you plant for your heirs,” or ‘for posterity’s sake.’

Example 1:

A FATRGZA —Fh BB, BN, e ASRBE, AT T A e
SR IRATTHO AT H A

A: Women yinggai you yizhong fengxian jingshén, qidn rén zai shu, hou rén
chéng lidng, women de zistin houdai hui ganxie women de fuch de.

A: We should have a spirit of sacrifice. Walnuts and pears you plant for your

heirs. Our descendants will be grateful for our efforts.

Example 2:

A IR ST R A B SO R 2 A ?

B: UG el i AR, Ja AT Oy T RN, RIEAS.

A: Zheé pian huangmo hénidn-héyue cdinéng gaizao chéng cdoyudn a? Zhide ma?

B: Gdizao huangmo shi qidn rén zai shu, hou rén chéng lidng. Weile houshi rén,
hén zhide.

A: Who knows when this piece of desert will finally be transformed into grassland?
Is it worth it?

B: Transforming this desert is planting walnuts and pears for your heirs. For
posterity, it’s very much worth it.

Usage: Functions as predicative or used singly.

Note: Complimentary in meaning.

296. ﬁfﬁiﬂﬂ:k% (‘kﬁ%ﬁﬂ‘h%ﬁ) lan ni fa ba shang qiang

Translated character by character, #=£JE#kA F3 means ‘thin-mud-stick-not-upon-
wall,” whereas the implied meaning of this proverb would be ‘to help someone
but have them fail to fulfill your expectations.” Its functional translation is ‘to
wash a pig is to waste both water and soap.’

Example 1:

A BATIE N Z B A — I

B: IRk, AHBECEZ IR, BRREGE R, 22 Ie kA
R {i0Fi VLN
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A: Women hdi yinggai zai bang ta yi cl.

B: Yiclyou yi ci, bu zhidao yijing dudoshao ci le, méici dou shi shibai. Ta shi lan
ni fi bu shang qidng de na zhong rén.

A: We should help him again.

B: It happens again and again. I don’t know how many times we’ve helped
him already, but he fails every time. To wash a pig is to waste both water and
soap.

Example 2:

A XA NHAL, ML RARERY), HREEHRA L.

A: Zheme duo rén bang ta, ta hai shi bunéng chénggong, zhen shi lan ni fu bu
shang qidng.

A: So many people are helping him and he still can’t succeed. To wash a pig is
to waste both water and soap.

Usage: Functions as predicate or attributive.

Note: Derogatory and humorous in meaning.

N [ e
207. /AW KT] (B2 HTERT))

Guangong mian qian shua da dao

Translated character by character, <A T A 22k J] means ‘in the face of-Lord Guan-
play-broadsword,” whereas the implied meaning of this proverb would be ‘to show
off one’s knowledge of some subject matter in front of a master.” Its functional
translation is ‘to teach one’s grandmother how to suck eggs.’

Example 1:

A S T RN E AT BRI, 18T ARG R,

B: M, fhELFEE XARRKAMBTEKITA?

A: Ta xiéle yi bén yinggai zénme da wdngqiu de shi, songle yi bén géi
Feidéle.

B: W43, ta zhén haoyisi! Zhe bushi Guangong mianqgidn shud da dao me?

A: He wrote a book about how to play tennis and sent a copy to Roger Federer.

B: Wow, that’s embarassing! Isn’t that like teaching your grandmother how to
suck eggs?

Example 2:

A B AEVR, B R

B: LI, FATAEL. WORUL T, ARANIE 56 v i K TD 0
A AR ERE, AR AHRE, BRI
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Ni you shénme kanfa, shuo childi tingting?

Wing jiaoshou, wo ké bugdn. Rigud shuo le, na bishi Guangong miangidn
shua da dao ma.

A: Xuéshu shang de shi, buyao name gianxi, shuo 14i tingting.

= >

What do you think? Let’s hear what you have to say.

Professor Wang, I don’t dare. If I spoke, wouldn’t that be like teaching your
grandmother how to suck eggs?

A: Don’t be so modest with regard to academic issues. Let’s hear what you have
to say.

w >

Usage: Functions as predicative.

Note: Slightly derogatory in meaning.

[T ]
208. R, IRAME (R, KAHD)

gao bu chéng, di bu jiu

Translated character by character, & /A, XA means ‘high-not able-achieve,
low-not willing-accept,” whereas the implied meaning of this proverb would be ‘to
not be good enough to get what one wants, but unwilling to pursue something
befitting one’s talents.’

Example 1:

A I BEER A A B .

B: WEJLM, Af2 @A, A

A: Ta haoxiang zhéngtian hudicdi-buyu shide.

B: Nar a, ta shi gaobuchéng, dibyjit.

A: He seems to never be able to use his talents.

B: Not really. He’s not good enough to do what he wants to do, but unwilling to
do anything befitting his own talents.

Example 2:

A NN B RE, BARHIS .
B: FHEAN, X NANRAWR, AR, TARKEHE, BBREAD,

A: Zhege rén you yiding de cdinéng, wo xidng zhaopin ta.

baoyuan dao bushao.

This person has some talent. [ want to recruit him.

Think again. This guy is not good enough to do what he wants to do, but he’s
unwilling to do anything befitting his own talents. He can’t get big things
done and he complains a lot.

= >
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Usage: Functions as predicate.

Note: Slightly derogatory in meaning.

| | N
200, NEMEATEEAMA (B IEHT M) seboznou wing wai nin

Translated character by character, i%l# /i 11 4MH means ‘arm-elbow-toward-outside-
turn,” whereas the implied meaning of this proverb would be ‘to side with outsiders
instead of one’s own people.’

Example 1:

A:%&@%%Amﬁo

B /f/J\ 7\%{5\/ LH:EI/J ? /f/J\u_» K?‘jﬁﬁﬁiﬁ: H%,@Hd‘ﬁyl\fﬂulﬁj?

A: Niyé déi wei biérén xidngxidng.

B: Ni zhe hua shi zénme shu6 de? Ni zénme bu wei wo shuohua, gébozhou wang

wai nit a?

A: You should also think about others.

B: How can you say that? Why didn’t you take my side? You sided with outsiders
instead of me.

Example 2:

A X R S0 A [ ARG Y

B: WAHE VKBV, EA N2 NGRS ?

A: X gud6 qishi dui Zhongguo hénhao de.

B: W0 kan ni xiang ge hanjian, yao bu weishénme gébozhou wdng wai niu?

A: Country X is actually very good to China.

B: I think you sound like a traitor, otherwise why would you be supporting that

country?
Usage: Functions as predicate.

Note: Neutral or humorous in meaning.

T ] | |
soo. KM REs (R A% )

chang tong bu ra dudn tong

Translated character by character, KJHANWI4%IJH means ‘long-agony-not-as good
as-short-agony,” whereas the implied meaning of this proverb would be ‘it is better
to deal with painful things quickly.” Its functional translation is ‘it’s better to just
rip the Band-Aid off now.’
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Example 1:
A RERIBEI AR ER, doraa, WK, RAINFREEA

FIE?

B: WEKMIMAGE. WIELRNIDF, LEEESmE. HE, K
AR, 5H-BERW TR, AWIAE— TR

A: Nikan wo gén wo ndnpéngyou de guanxi, fenfenhéhé, haiohdaohuaihuai, women
daodi héshi bu héshi?

B: W6 kan nimen lid bu héshi. Xianzai rang nimen fenshou, xinli kénding hui
tongkt. Danshi, chdng tong burd duan tong, yuqi yizhi tongku xiaqu, burd
xianzai yidao-lidangduan.

A: Take a look at my relationship with my boyfriend. It’s on and off, good and
bad; are we right for each other or not?

B: I think you’re not right for each other. If you break up now, it will definitely
hurt, but it’s better to just rip the Band-Aid off. It’s better to make a clean
break now than to continue being miserable.

Example 2:

A WERF AT TREANE, TTHRZERAZEN. HKAFE,
(BRI SR AL .

B: KA. BRI AL, EEREFI S LR
P HFACIE: R

A: WO zai zheé jia gongsi gan de bu ruyi, gongxian duo danshi bd shou zhongshi.
Xidng huan jia gongsi ba, danshi xianzai zongti jitye xingshi buhdo.

B: Chdng tong burd dudn tong. Suirdn xianzai jitye xingshi buhdo, danshi zhiyao
you jihui jiu bi ni yudnldi de gongsi qidng.

A: Working at this company hasn’t turned out as I'd hoped. I've distinguished
myself a lot, but I'm not valued. I want to move to another company, but the
overall employment situation isn’t good now.

B: It’s better to just rip the Band-Aid off now. Although the employment situation

isn’t good now, if you get an opportunity, it’ll be better than your old one.

Usage: Used singly.

Note: Neutral in meaning.

[ | |

30

L WEAME TR (WEAME T

jiu xiang bu pa xiangzi shen

Translated character by character, {#i# A3 & means ‘wine-fragrant-not-fear-
alley-deep,” whereas the implied meaning of this proverb would be ‘a good product
needs no advertisement.’ Its functional translation is ‘good wine needs no bush.’
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Example 1:

A WKE, RIARIAB AT &, PSRk, Aatbik?

B: A AW &mﬂmﬁiﬁi,ﬁ 1, IEAMETIR, H
WH EHRW BT o HSEIRAIARAT 3, T2 e B
T

A: Zhang dong, nimen gongsi bu zénme da guanggao, chanpin que mai de hén
huo, you shénme mijué?

B: Shénme yé méiyou. Women zhishi zhuzhong zhiliang, zhiliang gao le, jit
xiang bu pa xiangzi shén, xiaofeizhé zirdn yé jit xihuan le. Qishi women bushi
bu dd gudnggao, érshi yong xiaofeizhé zhijié da guanggao.

A: Mr. Zhang, your company doesn’t really advertise, but your products are flying
off the shelves. What’s your secret?

B: There is no secret. We just pay attention to quality. Good wine needs no bush.

When the quality is good, consumers naturally like it. Really, it’s not that we
don’t advertise; it’s that we use consumers to advertise directly.

Example 2:

A ATORSR ZEGEMIRZ ), BRBE RS TR

A: Kékou kéle, Maidangldo dou zud hén dud gudnggao, kanldi jiu xiang yé pa
xiangzi shén.

A: Coca-Cola and McDonald’s both advertise a lot. I see even good products need
advertisement.

Usage: Used singly.
Variants: W IFAAEE TR, GHA AT

Note: Neutral in meaning.

[ T | |
2. —RIGERE (—FIERIE) yitiso 10 zou dao hei

Translated character by character, —# %] means ‘one-MW-road-walk-until-
dark,” whereas the implied meaning of this proverb would be ‘to persist in a
quixotic endeavor until failure.” Its functional translation is ‘to be as stubborn as
a mule’

Example 1:

A AREXIAL, HIETTERT .. XEEEEMMT.

B: AR, AHRAVE I ? A e — 2k R B B 1

A: Ni qu quanquan ta, bié zai gan xiaqu le. Zheyang kénding buxing.

B: W0 yé quan guo, danshi bt guanyong a? Ta shi yi tido 1t zou dao héi de rén.
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A: Go have a talk with him; he can’t keep doing that. It’s just not OK.
B: TI've spoken with him, but to what avail? He’s stubborn as a mule.

Example 2:

A AE AU AERER . AT RREZE, ZXMTk—KREE—
RE
B: /f["_jA‘LA‘IE %%iﬁjnn’ m%&ﬁo
A: Ta zénme hdi zuo fangbianmian shéngyi a? Rénmen jidngjiu yinshi zhihou,
zhege hdngye yi tian bi yi tian wéisuo.
B: Ta zongshi yi tido lu zou dao héi, buhui biantong.
A: How is he still in the instant noodle business? Since people became more

discerning in their tastes, that industry has been shrinking constantly.
B: He’s always been stubborn as a mule. He can’t adapt.

Usage: Functions as predicate or attributive.
Variants: — 2k BR IS8, —JFEER B, —FKIEH TR
Note: Slightly derogatory in meaning.

[T ]
s03. AEfASE, WM (RASE, Wi

bt shi ya si, jiu shi wang po

Translated character by character, A2 4k, 2 M means ‘ifnot-fish-die, then-
is-net-break,” whereas the implied meaning of this proverb would be ‘to be engaged
in a fight to the end.’ Its functional translation is ‘it’s either him or me.’

Example 1:

A PRIEAEER A N 20 ?

B: IERALFRE, ARMAIE, WP

A: Ni hdi xidng gén ta zhéng xiaqu ma?

B: W6 yao gen ta dou daodi, bushi yu si, jiushi wdng po.
A: You still want to keep fighting with him?

B: I want to fight him to the end. It’s either him or me.

Example 2:

A FRCARERIX LT, ARM, MM, ZPEA TR
7

A: Shiqing yijing fa zhan dao zhe yi bu le, bushi yu si, jitshi wdng po, tudxié shi
bu kénéng de le.

A: Things have already come this far. It’s either him or me. Compromise isn’t a
possibility anymore.
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Usage: Functions as predicate.

Note: Neutral in meaning.

[ | |
304. UKIU—F (UKILI—F8) bing shan yi jizo

Translated character by character, ¥KilI—#i means ‘iceberg-one-corner,” whereas
the implied meaning of this proverb would be ‘the tip of the iceberg.’

Example 1:

A RERMFEP IR EEHIAD.

B: X vkl —#, FIEK K AYEE S5 .

A: Zhe qi anjian qiansheé dao hénduo zhongliangji de rénwu.

B: Zhe zhishi bingshan yi jido, zhénzheng de darénwu hdi méi chuchang ne.
A: This case has implicated a lot of heavyweights.

B: This is just the tip of the iceberg. The real big-hitters haven’t come out

yet.
Example 2:

A EYR SRR !

B: XU B MATI ki —fM, EAMm. NLERSENETRL,
Jf H B,

A: Du ndifén shi jian zhén képa!

B: Zheé jinjin shi shipin hdngye bingshan de yi jido, shiyongyéu, réngong sesu
déng weénti hdi hénduo, bingqié géng yanzhong.

A: The tainted milk powder scandal was really frightening!

B: This is just the tip of the iceberg with the food industry. There are still a lot

of issues, like those with cooking oil and artificial coloring, which are even
more serious.

Usage: Functions mainly as predicative.

Note: Neutral in meaning.

[ | |
0. AR RIIARER (SIS RRMIAEE) shent sni

géming de bénqgian

Translated character by character, & {472 %7 [) 4<%k means ‘body-is-revolution-’s-
capital,” whereas the implied meaning of this proverb would be ‘good health is a
prerequisite for work.’
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Example 1:

A NEL ARTRERE SR, AR T .

B: WL, IR SRR AR

A BRRBREIAR. T LURE T, (HRE 7 AT A E 5 K
27,

A: Xido Gao, ni déi zhuyi shénti a, gongzud bié tai xinku le.

B: Xiexie nin de guanxin, wode shénti hén bang.

A: Shentishi géming de bénqgian. Gongzuo kéyi manman gan, dan leihuaile shénti
ké jiu bu réngyi huifu le.

A: Little Gao, you have to be careful of your health. Don’t work too hard.

B: Thank you for your concern. I'm very healthy.

A.

Good health is a prerequisite for work. Work can be done slowly, but if you
tire yourself out, it’s not easy to recover.

Example 2:

A PRI R LTIE, B G A AR .

A: Ni shao hé dianr jitu ba, shénti shi géming de bénqgian.
A: Drink a little less. Good health is a prerequisite for work.
Usage: Used singly.

Note: Neutral or humorous in meaning.

[ | |
306. DL TG (GBI SE) shuo feng liang hua

Translated character by character, 1 X/t 1 means ‘speak-sarcastic-remark,” whereas
the implied meaning of this proverb would be ‘to make sarcastic comments.” Its
functional translation is ‘to crack wise.’

Example 1:

A IR RIEIL, T AR, BT

B: VRELZARFE, UL RFAM ERAEH, e LB M BEE -
A: Jit na didn huér, ganle yige xingqi le, hdi méi gan wdn ne.

B: Ni yaoshi xidng bang, jit guoldi bang gé mdng; yaoshi bu xidng bang, yé bié
zai zher shuo fenglidnghua.

You’ve been working on that little task for a week and you still haven’t finished?

If you want to help then come over and help. If you don’t want to help, don’t
just stand here cracking wise.

= >
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Example 2:

A IAEFEARA .

B: X, MaZ NBERGGE, w2 — mBAEF.

A: Ta zuoshi hén you zhujian.

B: Dui, name duo rén shuo fénglidnghua, késhi ta yidian yé bu zaihu.
A: She has her own way of doing things.

B: Yeah, so many people crack, wise but she doesn’t care at all.

Usage: Functions as predicate.

Note: Slightly derogatory in meaning.

| [

307. SKHIL (BEHEYL) jin gm zhou

Translated character by character, %4ifi /L means ‘tighten-headband-incantation,’
whereas the implied meaning of this proverb would be ‘a method by which one
controls another person.’ Its functional translation is ‘to tug on the yoke,” or ‘a
yoke on the shoulders.’

Example 1:

A AR FEIREREE IR R ST 2

B: SR ERERIL U, BRI AN T .

A: Ta ldoshi ti wo shang daxué de shihou xi damad beéi jingchd zhuazhu na jian
shi.

B: You nian jingtizhou le ba, kénding shi ni zuijjin rang ta bu manyi le.
He always reminds me of how I was arrested by the police for smoking marijuana
when we were in college.

B: He’s tugging on the yoke again. You obviously have upset him recently.

Example 2:

A B\ AR R A 5 RBUF Ok B —TE R i L .

A: Bai fén zhi ba de jingji zéngzhanglii jit xiang dai zai gé ji zhéngfu lingddo
téu shang de yi dao jingtizhou.

A: An 8 percent economic growth rate is like a yoke on the shoulders of government

leaders at all levels.

Usage: Functions mainly as object.

Note: Neutral or humorous in meaning.
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308. "Eﬂ% (“E@%) chang shuang huang

Translated character by character, "§X{3# means ‘play-double-reed,” whereas the
implied meaning of this proverb would be ‘to scheme with someone.’ Its functional
translation is ‘a carefully choreographed dance.’

Example 1:

Ar XA N 2TEK

B: EAU?

A TR HOLE B E BB BIR BER S, A5 B R 5

=W

=W

LOPEE, RO FKEERE T . FLSSHERRE AT TR, LR
ARz, BRIRAEZK, HEMNMANFERANELTLRRT .
Zhe lidng ge rén zhén hui yanxi.

Zénme jidng?

Nage ntide zai dianshi shang kiist1 yudao jiating baoli, lingyigé nande jiéshou
caifing shi shudé ndnnt pingdéng, jianjué findui jiating baoli. Qishi shéi
déu zhidao tamen zai changshuanghudng, niide shi youftizhifi, nande shi
yodufuizhifii, danshi lidng gé rén zdo jitt ydou bd zhéngdang nanni guanxi le.
Those two really can act.

What do you mean?

On TV, that woman said through her tears that she suffered domestic abuse,
and when another man was being interviewed, he said men and women are
equal and that he is firmly opposed to domestic violence. But everyone knew
they were taking part in a carefully choreographed dance. The woman was
married and the man was married, but the two of them had been having
inappropriate relations for a long time.

Example 2:

A:

. HouE MR AT 2 G E, Rl i BA LB W,
AJgi B —ANY

MEéi, Ri yudnshou de xinwén fabuhui jit xiang changshuanghudng, bidlomianshang
hdoxiang you xié fenqi yijian, bénzhishang shi yige lichdng.

The press conference held by the US and Japanese heads of state was like a

carefully choreographed dance. On the face of it, it seemed as though there
were some divergent opinions, but, in essence, they have the same position.

Usage: Functions as predicate.

Note: Slightly derogatory in meaning.

| [
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300. HFBHYE (BHZHY%Z2) «ai kong bii zhi pido

Translated character by character, J1%% 1% %% means ‘write-blank-check,” whereas
the implied meaning of this proverb would be ‘to make a promise one cannot
keep.” Its functional translation is ‘to write a check one can’t cash.’

Example 1:

A:

fboxt 3 TR BAR AR SER A, FREZ R D HRLEER
Ld. WRNEMIFE R —KPAZE, BAREA T, w2
RAIRA .

Ta dul yudngong xunuo shuo rigud gongsi jinnidn yingli, nidndi hui duo fa
kongbadi zhipiao, yingli shi yingli le, késhi jidngjin génbén méiyou.

He promised his employees that if the company made a profit this year, he
would give an extra month’s pay to each employee as a bonus. Who knew he

was writing a check he couldn’t cash? While the company made a profit, there
was no bonus.

Example 2:

A:
B

A:
B.

A:
B:

PARAE = F Z WIEAER SR B 4RI 51

ARG RIFEAZE T, EITARETE N REFALTF?

W0 bdozheng san ge yue zhinei bd bénqidn ji lixi qudnbu hdi géi ni.

Ni yé buyong géi wo kai kongbadi zhipiao le, zdinmen bdizhi-héizi xi€ xialdi hdo
bu hao?

I promise [ will repay all of the capital with interest to you within three months.
Don’t write me a check you can’t cash. Let’s put it in writing, OK?

Usage: Functions as predicate.
Variant: J 7% k32 52

Note: Neutral in meaning.

[ | |
310. PP (PREEZE) bio ha sin

Translated character by character, f£#'<> means ‘protective-umbrella,” whereas
the implied meaning of this proverb would be ‘something providing legal or
political cover for someone.’

Example 1:

A:

A M EE T AR R,
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A: Xianzai youde jingchd chongdang héishehui de baohusdn.

A: Now, some cops run interference for the underworld.

Example 2:

A H I~ w Y E SRR IR, B0 FOVE BUR B SO AT T A4
¥,

A: Youde gongsi mingmu-zhangdan de zhijia shoujia, jitshi yinwei you zhengfu
guanyudn wei tamen dang baohusdn.

A: Some companies openly produce and sell counterfeit goods because they have
government officials running interference for them.

Usage: Functions mainly as object.

Note: Neutral in meaning.

[ | |
s, — A8 p—AYi (—HEHEE—EH0)

yi gé ludbo yi ge keng

Translated character by character, —/~2 h—/Mj{ means ‘one-MW-turnip-one-MW-
hole,” whereas the implied meaning of this proverb would be ‘each has his own
task and there’s nobody to spare.’

Example 1:

A a3, RAENRIEZE S INRE R IEAL.
B: /J\éy /f;_i%ni—é.’ ”ﬁﬁ]ﬁﬂﬁ%/&?, _‘ll\—?ﬁ |‘_‘/|\jﬁ:’ %—i'ﬁ('@%’ /I:\lﬁ%
TEMIR TAET o

A: Jingli, wo xidng qing lidng tian jia qu canjia wo bidodi de hunli.
B Xiio LI ni zhidao. zanmen eonesi dus rénshéw. vied ludbo viee kene. ni xiiii:

zhihdo wo qu zud nide gongzuo le.

A: Manager, I'd like to take two days’ leave to attend my cousin’s wedding.
B: Little Li, you know, our company is short-handed; each person has their own task
and there’s nobody to spare. If you take time off, I'll have to do your work myself.

Example 2:

A RIRFE, AEAMAEIK?

ET, BN EBALE .

Zheci kaohé, ta zénme name jinzhang?

Ni xidng, tade gongzuo name hdo, bingqié zhiyou ji gé weizhi, yige ludbo yige
kéng, ni zou le, youdeshi rén xidng zhan nage weizhi.

= >
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A: Why is he so nervous about this evaluation?

B: Think about it. He’s got such a good job and there are only a few positions.
Every position is filled. If you leave, there will be plenty of people who want
to take that position.

Usage: Mostly used singly.

Note: Neutral in meaning. Since the 1990s, Beijing’s charter middle schools have
been harder than ever to get into. As these schools choose from academically
qualified students with an electronic lottery, students must not only be very
intelligent, but also very lucky to get in. Parents who were concerned with their
children’s education soon realized that they could improve their children’s chances
of being accepted if they enrolled them in afterschool tutoring classes offered by
these charter schools. Therefore, parents scrambled to enroll their children in
these classes. Parents call these kinds of classes ‘Yi#t’ or ‘it

[ | |

312, JOEH) (FJIBH) gou yao gou

Translated character by character I i means ‘dog-bite-dog,” whereas the implied
meaning of this proverb is ‘a fight between two bad people.’ Its functional translation
is ‘dogfight.’

Example 1:

A ARATTAS ARBER T .

B: AT RIMH, AR

A: Tamen lidng geé rén chao qildi le.

B: Tamen shi gouydogou, méi yige hdodongxi.

A: The two of them started fighting.

B: It’s a dogfight. Neither of them is a good person.
Example 2:

A AT IR ELAH A5 D 5

B: LA IR LIS, RS

A: Tamen lidng pai huxiang gongji de lihai.

B: Rang tamen gouydogou qu ba, zuihdo dou ydo si.
A: Their two camps are attacking each other fiercely.
B: Let them have a dogfight. Let’s hope they kill each other.

Usage: Functions as predicate.

Note: Derogatory and humorous in meaning.

N |
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313. W (B chang gao dido

Translated character by character, "8 means ‘sing-high-pitch,” whereas the
implied meaning of this proverb would be ‘to say something that sounds good but
not act in such a way as to back it up.’ Its functional translation is ‘to posture.’

Example 1:

A b E B BB K AR R R RN T .

B: FMRRIE. RELAMILMEE 17, B FIJLBERRIBHE T .

A: Tashuo ta guanli de na jia feiyingli zzhi de lirtin dou juan géi pinkun rénkou
le.

B: Jing changgaodiao. W6 kan qidn dou rang ta huihuo le, shéengxia de ji mdo
qidn kénéng juan chuqu le.

A: She said the non-profit organization she runs donates all of its profits to the
underprivileged.

B: She’s just posturing. I think she blows all of the money and maybe donates
the few cents that are left over.

Example 2:

A A A A A R TR R R S £

B: MAWPANE. AL R R B QR AR — £

A: Ta shuo yao bad gongsi yuangong de liyi fang zai di-y1 wei.

B: Changgaodiao ne. Ta de zuofa que shi ba ta ziji de fenhéng fang zai di-y1 wei.
A: He said he was going to put the interests of the company’s employees first.
B: He’s posturing. What he really does is put his own dividends first.

Usage: Functions as predicate.

Note: Slightly derogatory in meaning.

| | [

314. TR (FT7K¥E) aa shui piso

Translated character by character, J7K{% means ‘play-waterskipping stones,” whereas
the implied meaning of this proverb would be ‘to make ducks and drakes of’

Example 1:

A PRIRER BTG 1 2 /DR

B: AR, #ATKE 1.

A: Ni na bi téuzi zuanle duoshdo qidn?
B: Béng ti le, dou dashuipiao le.
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A: How much did he make from that investment?
B: Don’t mention it. He made ducks and drakes of it.

Example 2:

A BUAERCHARIE, B2 SRR REF I L. AR ERAT R B B A5 3K .

B: FRMEAT A HU A SRAT TKE, RE AL ?

A: Xianzai gushi dimi, zheng shi mai gupiao de da hdo shiji. Ni cong yinhdng
jieéqidn yé déi mai.

B: WO céng yinhdng jie de qidn rigud da le shuipido, na wo zénme hudn a?

A: The stock market is depressed. Now is a very good opportunity to buy stocks.
Even if you have to borrow from the bank, you need to buy.

B: If I make ducks and drakes of the money I borrow from the bank, how will I
pay it back?

Usage: Functions as predicate.

Note: Neutral or humorous in meaning.

315. JF/DE (BI/7) xai xiso chai

Translated character by character, J/N% means ‘grant-secret-leave,” whereas the
implied meaning of this proverb would be ‘to be distracted or unfocused.” Its
functional translation is ‘to let one’s mind wander,” or ‘to zone out.’

Example 1:

A EIHUIF R RN T AN RETF DI, UK SE K .

B: AMERHE AT RN E AR, W RIFDE, 200 AR H
&, MM A.

A: Siji kaiché de shihou ndozi bunéng kaixidochai, fouzé tai weixidn.

B: Waiké yisheng zud shoushu de shihou geng bunéng, rigud kaixidochai, na
shoushang de ké bushi ziji, érshi bingrén.

A: When driving, a driver can’t zone out, otherwise it’s too dangerous.

B: Even more so when a surgeon is performing surgery. If they zone out, it won’t
be them that gets hurt, but their patient.

Example 2:

Mmﬁﬁi N PR A ?

B: — LB . PSR TR NI, Bo) LTI
A, ﬁ$%$ . FHFRAE, AT AREA, §oE i
i
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A:
B.

A:
B.

Nimen danwei lingddo jidnghua you yisi ma?

Yididnr yisi dou méiyou. Ta jianghua de shihou xiabian de rén dou kaixidochai,
wanr shouji yéuxi de, di xido zhitido de, bimu-ydngshén de, gan shénme de
dou you, jiushi méiyou ting jidnghua de.

Is your work unit’s boss an interesting speaker?

Not at all. When he speaks, the audience zones out, playing cell phone games,
passing notes, and resting their eyes. People do all kinds of things, except listen.

Usage: Functions as predicate.

Note: Slightly derogatory in meaning.

| [

316. Wjﬁm (Fﬁﬁﬂﬁ) lidng mian pai

Translated character by character, P [k means ‘double-face-person/style,” whereas
the implied meaning of this proverb would be ‘double-dealer,” or ‘double dealing.’

Example 1:

A SR E NG — 5L

B: NAFA?

A AR IR B IEIR, YA EE

A: Dui ta yao xidoxin yidianr.

B: Weishénme?

A: Ta shi ge didnxing de lidangmianpai, shuohua bu kékao.

A: You need to be a little careful with him.

B: Why?

A: He’s a typical double-dealer. You can’t trust what he says.

Example 2:

A AEIRXAEGE E, SMEERZEREIRTHE, 5 D E Y R SRR
Wreedsizgl, by —J5 i U b S % E i FE BUF R E VIR &

A: Zai zhege wenti shang, waijidobu shud lidngmianpai shoufd, yifangmian dui
gudénei de minzhong shuo zhichi mou gué de xuéshéng yundong; lingyifangmian
you toutou de yu gai gud de junzhengfu baochi miqie lidnxi.

A: In this case, the Foreign Ministry employed double dealing methods. On the

one hand, they said to their citizens that they supported some country’s student
movement; on the other hand, they secretly maintained their close ties with
that country’s military junta.

Usage: Functions as attributive, predicative or object.

Note: Derogatory in meaning.
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317. *ﬁﬁ‘@ (—‘ﬁﬁﬁ‘f"’/‘) yi pan sin sha

Translated character by character, —#; {7} means ‘a-plate-loose-sands,” whereas
the implied meaning of this proverb would be ‘to be in a state of disunity.’

Example 1:

A AAITAIRZ .

B: AL, NBEARZ, HEZ—&#.

A: Tamen rén hénduo.

B: Buyong danxin, rén suirdn duo, danshi shi yi pdn sansha.

A: There are a lot of them.

B: Don’t worry. While there are a lot of them, they’re in a state of disunity.

Example 2:

A: AN ENEA R 50, AR E A AR — R

A: Yourén renwéi yige Zhongguérén hén kénéng shi yi tido 16ng, késhi yi qun
Zhonggudérén que shi yi pdn sansha.

A: Some people think one Chinese person can be a dragon, but a group of Chinese
actually has no cohesion.

Usage: Functions mainly as predicative.

Note: Slightly derogatory in meaning.

| | I
318. FIFRUE (FIFGYE) nuo xini

Translated character by character, fl#;J¢ means ‘mix-thin-mud,” whereas the
implied meaning of this proverb would be ‘to mediate a dispute without determining
fault.” Its functional translation is ‘to paper over something.’

Example 1:

A DA TR, A NE PR EORFORGTE, Ui:  “MY, TR R #ERE
T AT NN T A . WERIIES RIS, IR EIELL
Ja BRI AN 27

A: Lidng geé rén chdole qildi, you rén gankuai shangldi huoxini, shuo: “yo, xiaban
shijian dou guo le, nimen lidng ge rén shi weile gongshi chdao. Wo kan nimen
xian gezi huijia, mingtian shangban yihou zai chdao haobuhao?”

A: When two people started fighting, someone quickly stepped forward to paper
over the issue, saying, “Hey, the work day’s over, you two are fighting over

work issues. I think you two should both go home, and when work starts
tomorrow, you can continue fighting, OK?”
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Example 2:

A RUTFHAT, Mhgtre e AR, b A B RS 2 Rk £k —
7o

A: Shuangfang zhéngzhi buxia, ta jit zai zhongjian huoxini, fainzhéng bt mingque
bidotai daodi zhan zai na yi fang.

A: Two sides were in the middle of an argument, so he papered over the issue
between them. However, he didn’t clearly express which side he stood with.

Usage: Functions as predicate.

Note: Slightly derogatory in meaning.

| | [

319. RRATHL (ReTAL) qiao zhu gang

Translated character by character, {774 means ‘knock-bamboo-pole,” whereas the
implied meaning of this proverb would be ‘to extract money from someone,’ or
‘to charge an exorbitantly high price.” Its functional translation is ‘to fleece,” or
‘highway robbery.’

Example 1:

A WIATEURER TN, BRETEEITA TN At Aimsh B — T
B: SUERMATILH . A, BAWMGERR—T, ZEARSHREAR.

A: Gangcdi shizhéngfu ldile lidng geé rén, shuo shi qing zdnmen gongsi wei shénme
shénme hudédong zanzhu yixia.

B: You shi ldi qiaozhtgang de. Bliguo, zénme yé déi bidoshi yixia, yaoburan hui
madfan buduan.

A: Two people from the municipal government just came by. They said they were
asking our company to sponsor some event.

B: They came to fleece us again. Anyways, we have to make a show of it, otherwise
we’ll have endless trouble.

Example 2:
A WERIRA LM P UEmE T — IRAT AL
B: B4R

A AT ERARE,, RERANIE. MATIRIRE 7 TR, AR
il .

Zuétian wo bei dangdi ldobdixing qiaole yi ci zhigang.

Zénme hui shi?

Tamen nali xitlu, dalu bu tong. Tamen gén wo yaole érbdi kuai qidn, cdi ba
wo cong xidolu dai guoqu.

=W
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A: 1 got fleeced by the locals there yesterday.

B: What happened?

A: They'’re fixing the road there, and the main road is closed. They asked me for
200 RMB to take me through the back roads.

Usage: Functions as predicate.

Note: Derogatory in meaning. There are many stories regarding the etymology of
‘W TTAL. One such etymology is as follows: In the mountainous region of Sichuan,
when wealthy people went into the mountains to burn incense, they sat on a
palanquin made of bamboo which was carried by palanquin bearers. When they
got halfway up the mountain, the palanquin bearers would fleece their passengers
for more money, refusing to carry on without a raise. The passengers had no option
but to pay up.

320. fEJG 8 (BEF2HBE) ché nou tui

Translated character by character, fi-J5 it means ‘pull-back-leg,” whereas the implied
meaning of this proverb would be ‘to hold someone back.’

Example 1:

A b FEE AR AATR?

B: AGEMAFER, MR E % SRR

A: Ta banshi zénme zhéme bu shudngkuai?

B: Bushi ta bu shudngkuai, érshi ta laopo zong chéhoutui.

A: Why is he so indecisive?

B: It’s not that he’s indecisive, but rather that his wife is always holding him
back.

Example 2:

B R E R T R P T

BOBXE Ty, S, nEabR RN 2 50 .

Kanldi ta yao dadao-kuofu de gaigé le.

Méi name rongyi, ta xiang gdigé, késhi chéhoutui de duo zhe ne.
I think he wants to boldly and resolutely institute reforms.

It’s not that easy. He wants to reform, but there are many people holding him
back.

T Ex F >

Usage: Functions as predicate.

Note: Slightly derogatory in meaning.

| | [




248 Entries 321-322: ZF/N#E and i — Gt EE

F/DEE (ZF/DEE) chuan xido xie

Translated character by character, %/ means ‘wear-small-shoes,” whereas the
implied meaning of this proverb would be ‘to create trouble for someone.” Its
functional translation is ‘to stack the deck against someone.’

Example 1:

A FERAT T

B: /L»/A\ T ?

A ARG IRGEE, A7 04 JR A R

A: ‘W6 shou bulido le.

B: Zénme le?

A: Ta laoshi géi wo chuanxidoxié, cinxin géi wo zhizao madafan.

A: I can’t take it anymore!

B: What’s wrong?

A: He’s always stacking the deck against me, deliberately making trouble for me.
Example 2:

A AN EARE?

B: AKAIE, R T fhftmt s it gtk

A: Ta wéirén zénmeyang?

B: Bu tai gongzheng, shéi réle ta ta jiu géi shéi chuanxidoxié.

A: What kind of person is he?

B: Not very fair. If anyone annoys him, he’ll stack the deck against them.

Usage: Functions as predicate.

Note: Slightly derogatory in meaning.

| | [

2. Sifl—miBBAER Ghft RO ER)

géi ta yi didn yanse kan kan

Translated character by character, #3fth— fiEiLEE means ‘give-him-a-bit-color-
see-see,” whereas the implied meaning of this proverb would be ‘to punish someone
for what they’ve done.’ Its functional translation is ‘to take someone down a peg,’
or ‘to fix someone’s wagon.’

Example 1:

A A ERIE T
B: HAGfh— BB R/, LU= AL
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A: Tayé tai kudng le!

B: Women géi ta yidian ydnse kankan, rang ta yihou laoshi dianr.

A: He’s just too arrogant!

B: Let’s take him down a peg and make him a little more obedient in the future.
Example 2:

A BAMEAT 4, AbESE SO

B: AP LERIATIE BA L, RIS — SR EE.

A: Women zuo shénme, ta zongshi fandui.

B: Ta cinxin gén women guoyibuiql, na women jit géi ta yididn ydnse kankan.
A: Whatever we do, he always opposes us.

B: He’s deliberately causing trouble for us, so let’s fix his wagon.

Usage: Functions as predicate.

Note: Neutral or humorous in meaning.

[ | |
323. %%%%ﬁ (3&%5%%) tian gao huangdi yudan

Translated character by character, K 2%t means ‘heaven-high-emperor-far
away,” whereas the implied meaning of this proverb would be ‘when one is far
away from authority, the powers that be will not intervene.’

Example 1:

A FEEHT WU E AR A K, R F A ?

B: TEAKT, RGRHZ, T IBUFIT izt X 5 BURFE HIA
5.

A: Youxie difang lingddo zénme name dadan, lidn wéifa de shi dou gan zuo?

B: Zhongguo tai da le, tian gao hudngdi yuan, zhongyang zhengfu dui pianyudn
diqu de difang zhengfu kongzhi bugou.

A: How are some regional leaders so bold? They even dare to do illegal things.

B: China’s too big; when one is far away from authority, the powers that be will

not intervene. The central government doesn’t exercise enough control over
the governments of far-flung areas.

Example 2:

A PRATERTT RN AR R AN ] |

B: FATXHILINE R, AFAEM, FHFHR .

A: Nimen bumén de rén gongzud xidold bu gao a!

B: Women zhe kuair shan gao hudngdi yudn, gongsi bu zhongshi, gan hdao gan
huai yige yang.
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A: The efficiency of your division’s workers is low!
B: Because they are far away, the management doesn’t bother us; the company
doesn’t pay attention. Whether we do a good job or a bad job, it’s all the same.

Usage: Functions as predicate.
Variant: 11175 275 E
Note: Neutral in meaning.

[ | |
324. %ﬁﬁ%ﬁ Gﬁ*ﬁﬁ%ﬂ) jidn ruan shizi nie

Translated character by character, #% i 7% means ‘pick-soft-persimmon-to pinch,’
whereas the implied meaning of this proverb would be ‘to run after a train with
a full mouth.’ Its functional translation is ‘to pick on an easy target.’

Example 1:

A XU, TN HBERAZ

B: R AT LR, bk 2 PR 744 !

A: Zheci cdiyudn, jitt women xidozl bei cdi de rén duo.

B: Ddaoméi al Zdnmen xidozu de téur feiwu, shangtou yé shi zhuan jidn ruanshizi

nie al

A: There were more layoffs in our group in this round of cuts.

B:  What a mess! Our group leader is useless. The guys upstairs are just picking
on an easy target.

Example 2:

A RFEBR T, US4 R Aterde?

B: UERIRIR A SERE, TS e HEhi T,

A: Dajia dou chidao le, lingddo weishénme zhi piping wo?

B: Shéi jiao ni name laoshi ldizhe, lingddo zongshi jian rudnshizi nie.

A: Everyone was late, why did the leader only chastise me?

B:  'Who made you so naive? The boss always picks on easy targets.

Usage: Functions as predicate.
Variant: PhBATFHE(#k tido, to pick)

Note: Neutral in meaning. Al -F alone is a colloquial expression, meaning ‘coward,
pushover (person).’

[ | |
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325. T EGERHR (FTE5EMR) qa mahu yan

Translated character by character, T &£ R means ‘act-careless-eye,” whereas the
implied meaning of this proverb would be ‘to pretend not to know what someone
is talking about,” or ‘to seek to deceive someone.’ Its functional translation is ‘to
play dumb,’ or ‘to demur.’

Example 1:

A RTUESSREABEILI 52 R ?

B: KoK ILAE %«%771&

A RN IRITHRIR . I IREEARE SR, RERZE “H” B “A
AN K

A: Zhe xiang réenwu néngbunéng anshi wanchéng?

B: Dajia zheéng zai nuli zuo.

A: Ni bié géi wo dd mahuyan. W6 wen ni néngbunéng wanchéng, zhiyao huida
“néng” huozhé “bunéng” jiu xing le.

A: Can this task be completed on time?

B: Everyone is working hard on it now.

A: Don’t play dumb. I asked you if it could be completed; you only need to answer
with a “yes” or a “no.”

Example 2:

A INERIBIN AR, ARG . (E R S N I b SN B i, 1t 4T
TSR, Ui “ienT L

A: Biérén gén ta lido gongzuo, ta lido de hén xi. Danshi dang biérén wen ta shouru
de shihou, ta dale ge mahuyan, shuo “hdi kéyi”.

A: When other people talk shop with her, she gets into the details, but when

she’s asked what her income is, she demurs, saying, “It’s OK.”

Usage: Functions as predicate.

Note: Slightly derogatory in meaning.

| [

326. THD (THHE) giantima

Translated character by character, T H 5 means ‘thousand-mile-horse,” whereas
the implied meaning of this proverb would be ‘a person (particularly a young
person) of great talent.” Its functional translation is ‘wunderkind,” or ‘prodigy.’
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Example 1:

A ENMERNEAFE?

B: FINANRZILTHY, FrHgLiK.

A: Zhegeé nidnqingrén zénmeyang?

B: W6 rénwéi shi pi qianlimd, qidntd wuxian.

A: What’s that young person like?

B: I think he’s a prodigy. His potential is limitless.

Example 2:

A SRR B BITR A N E T AT HRY, R LR
A: Lingddo de yibufen zhizé jiushi zai xiashtu zhong faxian gqianlima, rdnhou
hdohao péiydng.

A: Part of a leader’s responsibility is to uncover prodigies among his subordinates
and train them well.

Usage: Nominal element, functions as predicative or object.

Note: Complimentary in meaning.

27, FTHENIRK (FTHEEER) aa ca vian qia

Translated character by character, J#i42k means ‘hit-brush-edge-ball,” whereas
the implied meaning of this proverb would be ‘to push the limits of rules or laws.’
Its functional translation is ‘to push the envelope.’

Example 1:

A AR A IR A EZRA RIER ERATER T T, BIITEE0 B
Uk

A: Y()ude\g(')ngsi liyong guéjia yduguan fili, figui bu ydnjin de kongzi, zhuanmén
da fala de cabianqid.

A: Some companies use the loopholes in the relevant laws and regulations of a

country, intentionally pushing the legal envelope.

Example 2:

A Al N B N A% TR o A T R T, S R A b —

A NAE R 2K

R fETHENIR, TR TR

A: Ta dui biérén shuo shangji lingddo yinggai chongfen fajué xiaji de qidnli, fouzé
jit chéng bushang shi yige ling rén xinfd de shangji.

B: Ta shi zai da cabianqid, shi piping wo zhuanqudn.

&
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A: He tells other people that high-level leaders should fully develop the potential
of their inferiors, otherwise they cannot be called an inspiring leader.
B: He’s pushing the envelope, criticizing my monopoly on power.

Usage: Functions as predicate.

Note: Slightly derogatory in meaning.

| | ]
328. ilﬁ%ﬁ%kﬂfﬁl (?ﬁ%ﬁﬁﬁﬁﬁ‘iﬁl) mo zhe shitou guo hé

Translated character by character, % f1 3 Vf means ‘touch-ing-stones-cross-river,’
whereas the implied meaning of this proverb would be ‘to learn something by
trial and error.” As this proverb was made famous by Deng Xiaoping, it is generally
delivered according to its character by character translation, ‘to cross the river by
touching stones.’

Example 1:
A XS/ R 0 e T TS A Skl i, RO BLRT R BRI 2
5

A: Deng Xidoping shuo Zhongguo de Gaigé Kaifang déi mozhe shitou guo hé,
yinwei yiqidn méiyou xianchéng de jingyan.

A: Deng Xiaoping said China’s Reform and Opening needed to cross the river by
touching stones, because the country had no relevant experience.

Example 2:

A PR THRIA 00 ?

B: ULSEAE, POL BB, MEATHERE kAW, £ BE D,
A: Ni dui zhege jihua you xinxin ma?

B: Shuo shihua, wo xinli yé méidi, zdnmen jitt mozhe shitou guod hé, zou yi bu
kan yi bu ba.

Are you confident in this plan?

To be honest, I'm not sure. Let’s just cross the river by touching stones and
play it by ear.

w >

Usage: Functions as predicate.
Variant: 4 2]
Note: Neutral in meaning.

[ | |
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320, KPEHEFE CEEHZ) van 1o cha jia

Translated character by character, *f:#H % means ‘middleroad-become-monk,’
whereas the implied meaning of this proverb would be ‘to move into a field one
is not familiar with.’ Its functional translation is ‘mid-life career change.’

Example 1:

A WP R, — € MOt A4 T

AR, W28 m, 2R

Ta de hua zhén bang, yiding cdngxido jiu you mingshi zhididn.
Bushi, ta sishi duo sui cdi xué hua, shi banlu chujia.

z B &

Her paintings are really great. She must have been tutored by a master from
a young age.
B: No, she only learned how to paint in her 40s. It was a mid-life career change.

Example 2:

A MERZ B, SR RIS, Rkt 1R

A: Ta yudnldi shi xué wuli de, houldi banlu chiijia, gdoqile falii.

A: He used to be a physics student, then he made a mid-life career change and
took up law.

Usage: Functions mainly as predicative or predicate.

Note: Neutral or humorous in meaning.

[ | |
330. 2P CEIM) 1H50 nai

Translated character by character, ZJ\# means ‘old-fox,” whereas the implied
meaning of this proverb would be ‘sly old fox.’

Example 1:

A FAEAFAHERIE .

B: ol EARA, o K EPM.

A: WO juéde ta ting hé’di de.

B: Bié shang ta de dang, ta shi zhi laohuli.

A: I think he’s very affable.

B: Don’t be taken in by him. He’s a sly old fox.
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Example 2:

A fhRA Y EREIIM, U N TEHL

A: Ta shi shéngyichdng shang de ldohuli, pianrén wushu.

A: He’s the sly old fox of the business world, having cheated countless people.
Usage: Nominal element, functions as predicative.

Note: Slightly derogatory in meaning.

| | L
s31. — 3% (—F5EE) yiwo feng

Translated character by character, —7## means ‘a-hive of-bees,” whereas the
implied meaning of this proverb would be ‘swarm.’

Example 1:

A BRIE NGB A T !

B: —EELIN EBE, BN ETRE RS T .

A: Zuijin rénmen hdoxiang dou feng le!

B: Yiwofeng shide qu zhéngréng, hdoxiang shéi de bizi di yididnr jit shi choubaguai

le.

A: It seems like everyone’s gone crazy recently!

B: They're going to get their makeup done in swarms. It seems like people believe
that anyone whose nose looks small is a monster.

Example 2:

A BFIXMRE RS, AR AR IR

A: Kan dao zhezhong shangpin da mai, bushdo shangjia yiwofeng de shéngchan
qile zhezhdéng shangpin.

A: When they saw that this sort of merchandise was selling well, many store
owners swarmed to produce it.

Usage: Functions as adverbial.

Note: Slightly derogatory in meaning.

| | N ]
332. HFR%E (PR ) waiye che

Translated character by character, 7% 7= means ‘drive-night-car,” whereas the implied
meaning of this proverb would be ‘to work or study late into the night, sometimes
for days in a row.’ Its functional translation is ‘to burn the midnight oil.’
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Example 1:

A REPIRMERL T, BERILKS 5.

B: FMEETEN, SREGENKET .

A: Baogao mingtian jitlyao jiao le, xianzai wo hdi méi xiéwdn ne.

B: W6 yé méi xiéwdn ne, jintian déi kaiyeche le.

A: Thave to turn in my report tomorrow and I still haven’t finished it.

B: I also haven’t finished it. I'll have to burn the midnight oil tonight.

Example 2:

A RZRZPATFHEIAKREE T, HRER WA LRITRE

A: Hénduo daxuésheng pingchdng xuéxi bu tai nuli, dou shi déngdao kdoshi qidn
ji tian kaiyeche.

A: A lot of college students ordinarily don’t study very diligently, waiting until

the days before a test to burn the midnight oil.

Usage: Functions as predicate.

Note: Neutral in meaning.

[ I [ ]
3. FLFHAMREN (FLPHEZW)

shou xin shou béi dou shi rou

Translated character by character, 70T # /2 means ‘hand-palm-hand-back-
all-are-flesh,” whereas the implied meaning of this proverb would be ‘to be unable
to choose between two choices.’ Its functional translation is ‘a tough call.’

Example 1:

A IREIPI N TATRATIRI AT %, IR E ARG — N B 5 IR

B: AT FLOFHARP, LRI TN AA L0

A: Nide lidng ge hdizi ddjia da de name lihai, ni zénme bu chéngfd yixia likui de
nage?

B: W6 shébudé a! Shouxin shoubéi dou shi rou, rang wo chéngfd na ge wo dou
bu rénxin.

A: Your two children are fighting so intensely, why don’t you punish whichever
one is in the wrong?

B: I couldn’t stand it! It’s a tough call; I couldn’t bear to punish either.

Example 2:

A EEWARDGE, AEEWTER, ERAR, FOFHFIREN,

FHA AR5 245 P
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A: Gudjia yé hén wéindn, bugudn shi chéngshi jumin, hdishi néngmin, shouxin
shoubei dou shi rou, guéjia dou bu rénxin shi tamen shoudao shanghai.
A: 1It’s also difficult for the country. Whether it’s the city-dwellers or the rural

population, it’s a tough call. The country can’t bear to subject any of them to
harm.

Usage: Used singly.

Note: Neutral in meaning.

[ T | |
334, Ak B (AUHES ) suo tou wagus

Translated character by character, #ik%fi means ‘withdraw-head-tortoise,’
whereas the implied meaning of this proverb would be ‘a cowardly or easily
frightened person.’ Its functional translation is ‘a chicken,” or ‘a scaredy cat.’

Example 1:

A MAERCEPRIER, ARANE Al 2.

B: AT, ARG GMA, s EARAAN?

A: Ta zai guyi tidoxin ni, ni buyao shang ta de dang.

B: Buxing, rigud wo dang suod téu wigui, yihou zénme jian biérén?
A: He’s intentionally provoking you. Don’t fall for it.

B: No. If I'm a chicken, how could I face people?

Example 2:

A I AR A ML R, AR AE AN E N TR AU  Gak B,
A e AN UL o

A: Bié kan ta pingshi hdoxiang nithonghong de, késhi zai waigudérén mianqidn
jitu xiang ge suo téu wigui, lidn gé pi dou bugan fang.

A: Although he normally seems cocky, he’s a chicken in the company of foreigners.
He doesn’t dare make a peep.

Usage: Functions mainly as object of verbs like ‘i% 1',” “24,” or ‘f#1.

Note: Derogatory in meaning.

| | | [
335. iEf_":% (T—Ei@j%) zou guo chang

Translated character by character, #2i$3% means ‘go-interlude,” whereas the implied
meaning of this proverb would be ‘to act as though one is doing something, but
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not work hard.’ Its functional translation is ‘to go through the motions,” or ‘to do
something as a formality.’

Example 1:

A BRI EZORKG A, AU U

B: AR, XA EDY, KR ERAGL .

A: Xia ge xingqi shangji 1di jianchd, women déi haohao zhtuinbei zhunbei.

B: Buyong jinzhang, zhe doushi zouzou guochang, guanjian shi yao zhaodai
hdo.

A: Next week the higher-ups are coming to do an inspection. We need to prepare
well.

B: Don’t worry, this is just a formality. What’s crucial is that we receive them
well.

Example 2:

A H 2 BB RT3 BUF IR R 7 g i LR 1, iR
FRIEIKAE L, BUFBEESRTT T, Hik Nk,

B: JEURA, TR, HESIAMEMLE . HSE R IAR T, BAEAR
ey, ik R A AR R Y.

A: Guoéhui li Ziyéudang hé Baoshouddng dui zhengfu yusuan chizi yijing bianlun
hdo ji tian le, rdgud mingtian hdi dd bu chéng xiéyi, zhéngfu jit yao guanmén
le, zhen rang rén jinzhang.

B: Fangsong, fangsong, kénding hui ddchéng xiéyi de. Qishi xiéyi zdojit ddchéng
le, xianzai buguo shi zou guochang, hdao rang xudnmin juéde tamen zai daibido
xuanmin shuohua.

A: The liberal and conservative parties have already been debating the government
budget deficit in Congress for a number of days. If they still haven’t reached
an agreement by tomorrow, the government will close. It’s nerve-racking.

B: Relax, relax. They’ll definitely come to an agreement. In fact, they came to an

agreement long ago; now they’re just going through the motions to make
voters believe they are representing constituent interests.

Usage: Functions mainly as predicate.

Note: Neutral in meaning.

[ | |

336. l&iﬁ (Miﬁ) zZuo wénzhang

Translated character by character, {3 % means ‘write-composition,” whereas the
implied meaning of this proverb would be ‘to make a big deal of something.’ Its
functional translation is ‘to seize on,” or ‘to make an issue of something.’
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Example 1:

A VBB HATTH AL A R DRI R

B: PRATHIAL A &Ly, FrART DAMETE R L RVECRE: 2T i
i, AT LAZHT 2 AL

A: Qing nin dui women mianbaodian de fazhdn ticht bdogui de yijian.

B: Nimen de chdngchu shi shéngyu hdo, sudyi kéyi zai xingxiang shang da zuo
wénzhang; zhiyd mianbao de pinzhong, kéyi zhijian duoyanghua.

A: Please give us your valuable insights on our bakery’s development.
B: Your strong point is that you have a good reputation, so you can really seize
on that image. As for your assortment of breads, you can slowly diversify.

Example 2:

A AR BRI E W, R AR T T B R.

B: MR, AEAEIX T HIOCEE, FO FR R

A: Ta zai souji ni shang daxué shi de yanlun, hdoxiang xidng zai zhe fangmian
gongji ni.

B: En, xidng zai zheé fangmian zudwénzhang, yongxin zhén shi xidn’e a.

A: He’s gathering your speeches from when you were in college. It seems like he

wants to attack you on that.
B: Yeah. If he’s looking to make an issue of this, his intentions really are sinister.

Usage: Functions as predicate.
Variant: {E3C#

Note: Slightly derogatory or neutral in meaning.

[ TN ]
337. W2 KEAIR (Z REMPR) chi da gus fan

Translated character by character, 'z K#5 means ‘eat-big-pot-meal,” whereas the
implied meaning of this proverb would be ‘to be compensated without regard to
performance.’

Example 1:

A IR EIEARE?

A: Nimen gongsi zénmeyang?

B: Bu zénmeyang. Gan hdo gan huai dou yiyang, chi daguofan.

A: What’s your company like?

B: Not so good. Whether you do a good job or a bad job, it’s all the same. The

compensation is not performance-based.
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Example 2:

A ARIRAEAS R BN B B 4002

B: Wz KR, “T¥I7rHC.

A: Nimen fanguan dédao de xidofei zénme feén?

B: Chi daguofan, pingjun fenpei.

A: How do you divide up the tips the restaurant gets?

B: It’s not performance-based; we divide them up equally.

Usage: Functions as predicate.

Note: Slightly derogatory in meaning.

| | ]
338. iﬁf‘%}lllﬁ (ﬁ%mﬁ) dai gao mao

Translated character by character, ¥ /= means ‘put on-high-hat,” whereas the
implied meaning of this proverb would be ‘to overstate someone’s skills or standing.’
Its functional translation is ‘to oversell someone.’

Example 1:

A Y, REEZRTE—.

B: R A IIREMEYE, FEMEAIZE — A AL T .

A: Ldopo, nide chuyi tianxia di-yi.

B: Ni you géi wo daigaomao ne, zai zdnmen jia di-y1 wo jit mdanzu le.

A: Honey, you're the best chef on earth.

B: You're overselling me again. 'm happy just to be the best in our home.
Example 2:

A BULAERTS I 1, AR EARSEGRE, WRuE TN, kg T8
o

A: Xianzai de lingddo jianle mian, dou shi huxiang daigaomao, chuixu le biérén,
yé chuixu le ziji.

A: When today’s leaders meet, it’s all patting each other on the back. They boast
about themselves while boasting about others.

Usage: Functions as predicate.

Note: Slightly derogatory in meaning.

| | [
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339. *‘k,ﬁ ﬁuﬂf (*‘kfﬁﬁﬁ&) qit hou suan zhang

Translated character by character, # 5 5k means “fall-after-calculate-bill,” whereas
the implied meaning of this proverb would be ‘to settle one’s accounts at an
opportune moment.’ Its functional translation is ‘revenge is a dish best served
cold”

Example 1:

A BERBRIT MR T, MBAES.

B: IUAEVEAA, HARAT O Rk e S

A: WO gén laoban de mdodun jiéjué le, ta méiyou shengqi.

B: Xianzai méi shengqi, danshi déi xidoxin ta qit hou suanzhang.
A: Tve resolved my conflict with my boss and he didn’t get angry.
B: He hasn’t yet, but be careful. Revenge is a dish best served cold.

Example 2:

A BEHEE BT AL @45 51CH . CHE 52, 7EBHE IS
A ] A 3 e b st BK R BEK

A: B gu6 chdngchdng yong suowei de rénqudn wenti zhizé C gué. C guo de celie
shi, zai B gu6 shénqing chéngwéi Lidanhégué Changren Lishigué wenti shang
jianjué fandui, qit hou suanzhang.

A: Country B often uses so-called human rights issues to criticize country C. Country

C’s strategy is to firmly oppose country B when they apply to become a standing
member of the UN Security Council. Revenge is a dish best served cold.

Usage: Functions as predicate.

Note: Slightly derogatory or neutral in meaning.

[ TN |
340. 1%%%5" (f% %ﬁ@&‘ ) seng duo zhou shdo

Translated character by character, f§£#i/> means ‘monk-many-porridge-little,’
whereas the implied meaning of this proverb would be ‘a situation in which there
is not enough of a desired commodity to go around.’ Its functional translation is
‘too many boats chasing too few fish.’

Example 1:
A ST 22, TR 22 v SO SR b Bl g 2 A= Bl gl 45
TRk,

A: Wénmi shichdng séeng duo zhou shdo, yinci hénduo zhongwénxi wénmi
zhuanye biye de xuéshéng biye jit déngyu shiye.
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A: In the secretary market, there are too many boats chasing too few fish. So, a
lot of Chinese Department graduates with secretary majors are unemployed
after graduation.

Example 2:

A X, REARINE, SEIREINE L2 HBEARAT T AL

B: ZE, ARIAEEW, mRLN PG BWY. SIEEURER, T
JA i g =+ A

A: Lio Litd, xidngxidng banfi, bd wode waishéngnil anpdi jin nimen danwei.

B: Ldo Wang, bushi wo bu xidng bang a, érshi women danwei séng duo zhou
shao. Shihua gaosu ni, xia zhou jiu yao cdi sanshi rén a.

A: Old Liu, think of a way to use my niece in your work unit.

B: 0Old Wang, it’s not that I don’t want to help you, but in our work unit, there

are too many boats chasing too few fish. To tell you the truth, we’re going to
have to lay off 30 people next week.

Usage: Functions as predicate or attributive.

Note: Neutral or humorous in meaning.

N | |
Lh3E (RERFE) zuo 1eng bandeng

Translated character by character, A% means ‘sit-cold-bench,” whereas the
implied meaning of this proverb would be ‘to be ignored in an unimportant
position.’ Its functional translation is ‘to be sidelined.’

Example 1:

A FRIEREHI T H) N L ZTRE NS AT T R R3E
A: Gao jicht ydnjiu de rén bixtt nénggou zuod de lido 1éngbandeng.
A: Those who do basic research need to be able to deal with sitting on the sidelines.

Example 2:

A AR T HERRSE, ATEH T AR AR
A: Ta zuole shi nidn léngbandeng, zhongyu xiéchiile yi bén zheénjing shijie de shu.

A: He was sidelined for ten years, but he finally wrote a book that shocked the
world.

Usage: Functions as predicate.

Note: Neutral in meaning.

[ | |
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2. AYFXAMERET (DEFAAGKRE)

bu dang jia bu zhi chai mi gui

Translated character by character, /4K AKISEK 5T means ‘notrun-household-
not-know-firewood-rice-expensive,” whereas the implied meaning of this proverb
would be ‘if one is not in someone else’s situation, one cannot understand that
person’s trouble.’

Example 1:

A At ) L SR A R SRR

B: RMILTARAF AT o AHEAMEKD, B EHEEHD?

A: Ta érzi you gén ta yao qidn mdi liang xin che.

B: Zhege érzi tai bu zhéngqi le. Bu dangjia bu zhi chdi mi gui, ta ldoba zhéngqidn

réongyi ma?

A: His son’s asking him for money again to buy a new car.

B: That kid is such a disappointment. He doesn’t understand his father’s trouble.
Money doesn’t grow on trees.

Example 2:

A WG FATRARAIASBE FR I — SOl ?

B: HIN? FRILARE ! REEABEA MRS, IAEA w AR
WITRZ T

A: Laobdn, women de fuli bunéng zai zéngjia yididnr ma?

B: Zengjia? Wo hdi xidng jidnshdo ne! Ni zhen shi bu dangjia bu zhi chdi mi gui,
xianzai gongsi yongqgian de difang tai duo le.

A: Boss, can’t you increase our benefits a little bit?

B: Increase them? I actually want to decrease them! You don’t understand my

trouble. There are many things the company is going to spend a lot of money
On NOW.

Usage: Functions as predicate or predicative.

Note: Slightly derogatory and humorous in meaning.

N
343. ZLHR9G (ZLHRJP) nhong yan bing

Translated character by character, ZLiRJ%§ means ‘red-eye-illness,” whereas the
implied meaning of this proverb would be ‘jealousy.’ Its functional translation is
‘the green-eyed monster.’
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Example 1:

A ARG T, BINFEERRFERA G .

B: fhATIAS 1 LR -

A: Ni déle jiang, biérén kan qildi hdoxiang hén bu gaoxing.

B: Tamen déle hongyanbing.

A: When you got the award, the others looked like they were very unhappy.
B: They got a touch of the green-eyed monster.

Example 2:

A BCRITIERIN, AN NSEE T, ZRAD NS T 20,
HSBUR N2 B NS 1 AT A0 =

A: Gaigé kaifang chiiqi, you yi xido bufen rén xian fule qildi, jiéguo bushdo rén
déle hongydnbing, baoyuan zhengfu weishénme naxié rén xian fule ér tamen
que méi fu.

A: In the beginning of the Reform and Opening, there was a small portion of the
population that became wealthy first, causing a lot of people to be bitten by

the green-eyed monster and complain to the government about why those
people got rich first and they still hadn’t.

Usage: Functions as object.

Note: Slightly derogatory and humorous in meaning.

N e
3aa. APV RAT 225 (BE B IR T BEEE)

htlu Ii mai de shi shénme yao

Translated character by character, & 3272114 2§ means ‘gourd-inside-sell-is-
what-medicine,” whereas the implied meaning of this proverb would be ‘to not be
able to see what someone has planned.” Its functional translation is ‘to have
something up one’s sleeve.’

Example 1:

WA — N R URATE AR R4 ?

ANFHIE, AFEBE R 22,

Ta shuo ta you yige hdo zhuyi. Ni zhidao na shi shénme ma?
Bu zhidao, bu zhidao ta hulu 1i mai de shi shénme yao.

She says she has a good idea. Do you know what it is?

No. I don’t know what she has up her sleeve.

S S e
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Example 2:

A AR AR BRI ?

B: A, (HRFARIEMS Y MR 2.

A: Ta mingtian yao gén ni dandd tdn?

B: Dui, danshi wo bu zhi dao ta hdlu 1i mai de shi shénme yao.
A: He wants to talk with you alone tomorrow?

B: Yeah, but I don’t know what he’s got up his sleeve.

Usage: Functions mainly as object of ‘“fNAIIE.

Note: Neutral or humorous in meaning.

L
345, ZANEA AT (SAUGEAREATT)

san ju hua bu li bén hang

Translated character by character, —#)iFA & 44T means ‘three-MW-sentences-not-
away-own-profession,” whereas the implied meaning of this proverb would be ‘to
hardly be able to talk about anything other than one’s work.’

Example 1:

A A RMEATR B 2 g i =L, AVEIITAE B, -eeee WFig, 3
5 R e

B R, SADEABAAT, AUHBIRREAT.

Jintian zdnmen zhi lido zhongxué shihou de shir, buxu lido gongzud shang
de shi. .....ting shuo, na jia gongsi de gupiao ......

B: Ni a, san ju hua bu li bénhdng, bu shuo gupiao ni jiu shou bulido.
Today, we’re only going to talk about stuff from middle school; we’re not
allowed to talk about work things ... I heard that company’s stock. ..

B: You're a shop talk junkie. You can’t stand not talking about stocks.

Example 2:

A R M EICE, RAUEREE, ZAEAEALT, &)
N “HIE T AREHG? 7

A: Ta shi dianshitdi jizhé, gen rén shuohua de shihou, san ju hua bu li bénhdng,
zongshi wen biérén “zuijin you shénme xinxian shi ma?”

A: She’s a TV reporter. When she’s talking with people, she can hardly talk about

anything other than her work. She’s always asking others, “Has anything
interesting happened recently?”

Usage: Functions as predicate or used singly.

Note: Slightly derogatory or neutral in meaning.

[ DN ]
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346. PACHITE (CHELRIUIH) tang yi pao dan

Translated character by character, HEA/I3# means ‘sugar-coated-cannon-shell,’
whereas the implied meaning of this proverb would be ‘an advance that one has
convinced another person to gladly accept through clever camouflage.’ Its functional
translation is ‘a Trojan Horse.’

Example 1:

A ERKEIT TG EAE AL LR B,
X AR | ENEUN T R, T X S AR T

Wing jizhing zuijin hdoxiang dui shéchipin hé méinti hén gin xingqu.
Zhe shi tangyi paodan a! Zuowéi zhengfu guanyudn, bixu jingti zhexié dongxi.

Z B W

Director Wang seems to have become interested in luxury goods and beautiful
women recently.

B: It’s a Trojan Horse! As a government official, you need to be on the alert about
these things.

Example 2:

A A REAITT E KRR ES A B R AR

A: Bushao daxuéshéng bei xifang gudjia de minzhu yu ziyéu zhe lidng ke tangyi
paodan jizhong.

A: Many college students have taken in the Trojan Horses of western countries,
democracy and freedom.

Usage: Nominal element, functions as predicative or object.

Note: Slightly derogatory and humorous in meaning.

N N ]
sa7. PRI L (R BDNIIZERL sha dio hasan san

Translated character by character, #{#J5#)#{ means ‘tree-fallen-monkey-scatter,’
whereas the implied meaning of this proverb would be ‘when an influential person
falls from power, those beneath him tend to flee.” Its functional translation is ‘rats
leaving a sinking ship.’

Example 1:

A A ERRTT H BRI B A G 224, SRIBADERATFT

MINZr %y B TR

PRI L, DLHTA K FEAME 1.

A: Nage wangpdi jiému zhuchirén de lanmu méi bei dianshitdi xuyue, jiéguo
nage zhuchirén shouxia de rén fenfen zimoéu-chulu.

B: Shu ddo husun san, yiidn de dashu kao buzhu le.

.
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A: That ace TV host’s program wasn’t picked up for another season by the station,
so his subordinates found a way out.
B: Rats leaving a sinking ship. What was once a great ship is now unstable.

Example 2:

A HHBEE TG, JEEREIA BTS2y 5 k)T A4
%, BB, AW, AR
A: Shouxiang béi bi xiatdi, yudnldi de neigé dachénmen fenfen yu ta hua qing

jiexian.
B: Hai, shu ddo hdstun san, rén a, ydushihou ting wiqing de.

&

A: The prime minister was forced to step down. His former cabinet ministers
severed ties with him.
B: Oh, rats leaving a sinking ship. People are quite ruthless sometimes.

Usage: Used singly.
Note: Slightly derogatory in meaning.

| | . N
34s. MHE ) (WEEHH) ying gitou

Translated character by character, i 3k means ‘hard-bone,” whereas the implied
meaning of this proverb would be ‘a difficult issue,” or ‘a person who doesn’t fold
under pressure.’ Its functional translation is ‘a tough nut to crack,” or ‘one tough
cookie.’

Example 1:

A RIS i, IRIER TN ?

B: XL, AAFREN AR TUEL ORI ANEA AT,

A: Zhe xiang yanfa renwu zuizhong, pai shéi qu fuzé ne?

B: Zhe shi yi kuai yinggttou, feidéi néngli chtizhong, zérénxin you qidng de rén
qu cdi rang rén fangxin.

A: The responsibilities associated with this R&D program are the greatest. Who
do you want to make responsible for it?

B: This is a tough nut to crack. This position needs to be filled by a very capable
and very responsible person.

Example 2:

A JRIRERHIM AR Kk, H AR BIRHE RES SRR AL A .

B: i H ARk

A: Fanzui jitudn yong jingidn, méint, shénzhi konghé déu méi néng youhuod huo
xiahu zhu ta.

B: Ta zheén shi yinggutou.
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A: The crime syndicate hasn’t been able to entice or frighten him with money,
beautiful women, or even threats.
B: He really is one tough cookie.

Usage: Functions as object or attributive.

Note: Complimentary in meaning when used to describe a person.

0. _JEMAG, A0 CURMT, BA—B5)

er hu xiang zheng, bi you yi shang

Translated character by character, 8%+, % 1} means ‘two-tiger-each other-
fight, must-get-one-hurt,” whereas the implied meaning of this proverb would be
‘when two powerful people clash, at least one is bound to get hurt.’ Its functional
translation is ‘when two tigers clash, one is sure to get hurt.’

Example 1:

A AATTA A SR T

B:mﬁﬂﬁ%M%FiT,:ﬁm%,%ﬁﬂﬁW!

A: Tamen lidng ge zhéng de hén lihai.

B: Zuihdo bié rang tamen zhéng xiaqu le, ér hu xiang zhéng, bi you yi shang a!

A: They're both fighting really fiercely.

B: You shouldn’t let them continue fighting. When two tigers fight, one is sure
to get hurt.

Example 2:

A SR EILE G E 55 AR L5808 T Jm 2 B
afﬁil‘ﬁ% Mﬂﬁ 153 ED@*;mTEI’J 73&“ lesﬁmm

Er hi xiang zhéng, bi you yi shang, jishi yingle de yifang yé hui blantl-hnshéng.

s w2 =

Both the vice-president and the secretary of state for the US want to run for
president next cycle.

B:  When two tigers fight, one is sure to get hurt. Even the winner will get beaten
black and blue.

Usage: Used singly.

Note: Neutral in meaning.

[ | |
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sso. PeARdi, Hhoud (Peskha, wivhka)

chai dong qiang, bu xi qiang

Translated character by character, #7734, #M/GlE means ‘tear down-east-wall,
mend-west wall,” whereas the implied meaning of this proverb would be ‘to take
things from one place in order to resupply another.” Its functional translation is
‘to rob Peter to pay Paul’

Example 1:

A MERFRAE — TPk

B: Al LRI A\ TPk, IR AR AP ARG, #hPasE.

A: Ta gén wo jie yi wan kuai qidn.

B: Ta zdojiu gén wo jiegud ba gian kuai qidn, xianzai ta jiushi zai chaidongqidng,

buxiqidng.

A: He borrowed 10,000 RMB from me.

B: He borrowed 8,000 RMB from me a long time ago. Now, he’s just robbing Peter
to pay Paul.

Example 2:

A BURMBURTRR T, WRAEBME T, TR, thraks,
THRIREERATH T .

A: Zhéngfu cdizhéng chizi tai da le, yé méiyou liyou jiashui le, ytishi chaidongqidng,
buxiqidng, ba shehui yanglaojin tigidn yong le.

A: The government’s budget deficit is too large, and they have no reason to increase
taxes, so they’re robbing Peter to pay Paul, using social security’s trust fund.

Usage: Functions as predicate.

Note: Slightly derogatory and humorous in meaning.

BN B
351. KEANZ/Ma (KANZ/N) aa ya chi xido ya

Translated character by character, Kffilz /N means ‘big-fish-eat-little-fish,” whereas
the implied meaning of this proverb would be ‘the strong outcompete the weak.’
Its functional translation is ‘the law of the jungle.

Example 1:

A RN SRRSO T

R L P TN ACT B ey N LW N £ P s /N i R =

A: Shengyi zhén ndn zuo a! Nong buhdo jiu hui beéi duishou chidiao.

B: Shi a, shangye lingyu jiushi da yud chi xido yd, méiyou shénme téngqingxin ké ydn.
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A: Business is really tough! If you mess up, you’ll be swallowed up by your
competitors.

B: Yeah, in the field of business, the law of the jungle applies. There’s no
compassion to speak of.

Example 2:

A WEROKATEH B R A, JERFEFARFEEY, 4R KA/
fa, RJE AR HEK T

A: Xifashul hdngye yudn you shu shi jia qiye, houldi jingzheng jiqi jilie, jiéguo
shi da yu chi xido y4, zuihou zhi shengxia si-wu jia le.

A: The shampoo industry used to have tens of companies, but as a result of

extremely intense competition, the law of the jungle applied. In the end, only
four or five companies were left.

Usage: Functions as predicative or attributive, or used singly.

Note: Neutral or humorous in meaning.

L
ss2. MEEFHR T IMRREEENEK YY)

hali wéiba 1ou chulai le

Translated character by character, JIEEEFHK T means ‘fox-tailshow-out,’
whereas the implied meaning of this proverb would be ‘a bad person has accidentally
made their true nature known.’ Its functional translation is ‘to show one’s true
colors,” or ‘the jig is up.’

Example 1:

A R—AMINE LIRS, Eamidid) g B A K
WET?

B: WIS AfER, g2 EiE, IEMMEEERT .

A: Ta shi yige waigué zhiyuanzhé, zénme yé pdao dao shizhongxin guangchdng
shang yu dangdi shimin yiqi kangyi qu le?

B: Méi name jidndan, ta kénding shi ge jiandié, xianzai huli wéiba lou chuldi le.

A: He is a foreign volunteer, why did he go into the square in the city center to

protest with local city residents?
B: It’s not that simple; he’s definitely a spy. Now the jig is up.

Example 2:

A BB IR RT EAR B, AR AEIX A EE Y R A BB A
X ?

B: e R/MIVM, PR SSIRE, Bl TIIMELR.
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Ta pingchdng hdoxiang dui nin hén zunjing, késhi zai zhéme zhongyao de
wenti shang zénme gan qidnglie de findui nin?

Ta shi zhi xido huli, pingchdng yangai de hén shén, xianzai lou chile huli wéiba.
She usually seems to respect you a lot; how could she dare to strongly oppose
you on such an important issue?

She’s a slippery one. She usually buries her inclinations deep, but now she’s
shown her true colors.

Usage: Functions as predicate.

Note: Slightly derogatory and humorous in meaning.

Y ]

353. }Fﬁﬂ (Bﬁﬁi‘ﬁﬁ) Kkai li déng

Translated character by character, 7F4¢)] means ‘turn on-green-light,” whereas the
implied meaning of this proverb would be ‘to signal one’s approval of something,’
or ‘to expedite.” Its functional translation is ‘to give the green light,” or ‘to give
the go-ahead.’

Example 1:

A REEH R B AR ?

B: Ui IX B S5 5T 24 i A NPT REE A I 1, H R R 25 A w4 2 B R
170, FTCASEHEERT T RSO EET A IFERRT, a2 N T

A: Zheéxié yao shi zénme lidru shichang de?

B: Anshud zheéxié liezhi yaopin génbén bu kénéng tonggud jidnyan de, danshi
zhiyao gongsi huafei juzi xinghui, sudyi shénpi bumén, jidnyan bumén chtuichtu
kailiideng, zuihou yaopin jit jinrt shiching le.

A: How did these drugs get onto the market?

B: They say these substandard drugs really couldn’t have passed inspection, but
the drug company spent an enormous amount of money on bribes, so the
examination and approval agency and the inspection agency both gave the
go-ahead and, in the end, the drug got onto the market.

Example 2:

A BMBUR A TGS R AR, ARV BTV 2 FA TR
TRERRT, DUE ARV S PR

A: Dangdi zhengft weile xiyin waizi gaokéji qiye, zai qiye téuchdn qidn de xtdud
hudnjié dou da kai liidéng, yibian giye jinkuai ruzht.

A: In order to attract foreign high-tech companies, the local government expedited

many of the pre-production steps in order to facilitate the companies’ earliest
tenancy.
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Usage: Functions as predicate.

Note: Neutral in meaning.

[ | |
354. ﬁ)ﬁ%* (EM%%) wai gua lié zdo

Translated character by character, £ /R4 means ‘asymmetrical-melon-split-date,’
whereas the implied meaning of this proverb would be ‘an ugly person.’ Its
functional translation is ‘a troll.

Example 1:
PREATAR A 245 £ /N H ?

el ?
AT RINFER), EAlS EE/NH?

You want to introduce him to Miss Wang?
Yeah, why?
He looks like a troll. How will he match up to Miss Wang?

PEE 2wE > o® >
wnn
Z
fab]
)

Example 2:

AP A= BHNE AW LT?

TRATIp 2 s 2 AR TR A

Nimen bangongshi de ndnrén zénme name chou?

Nimen bangongshi de shuai ma? Gegeé dou shi wai gua lie zdo.

How are all the men in your office so ugly?
Are the ones in your office handsome? All of yours are trolls.

T Ex w2

Usage: Functions mainly as object.

Note: Derogatory in meaning.

| | | I
355. /NEET (VT xiao bianzi

Translated character by character, /N4 means ‘short-pigtail,” whereas the implied
meaning of this proverb would be ‘one’s weak point.’ Its functional translation is
‘short hairs,” or ‘chink in one’s armor.’
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Example 1:

A MERE AR AR

B: A /METAERT H.

A: Ta dui ni zénme name keqi?

B: Ta you xidobianzi zai wo shouli.
A: Why is he so polite to you?

B: T've got him by the short hairs.

Example 2:

A MO FIUE T/NVET S, Sda AEA NG

A: Ta bei duishou zhuazhu le xidobianzi, zuihou budebu renshi.

A: His opponent got him by the short hairs. In the end, he had no choice but to
admit defeat.

Usage: Functions as object.

Note: Neutral or humorous in meaning.

—3L3EIK (—HEFEIK) yi tou wa shui

Translated character by character, —3k%7K means ‘full-head-mist,” whereas the
implied meaning of this proverb would be ‘in a befuddled or confused state.” Its
functional translation is ‘at a loss.’

Example 1:

A B R B B AR A

B: ANEIE. Wi EAERBRER, R kK.

A: Ta de baogao de zhuyao guandian shi shénme?

B: Bu zhidao. Ta de siwéi tai tiaoyue, ting de wo yi téu wushui.

A: What was the main conclusion of her report?

B: I don’t know. Her thought process was too jumpy; [ was at a loss to under-
stand it.

Example 2:

A HSZEARE?

B: NMIRAKEIR, BERLFK, PlERnBmY ey M.

A: Dianying zénmeyang?

B: Rénwu guanxi tai fuzd, wo kan de yi téu wushui, dao zuihou yé méi kan
mingbai shéi shi ndn zhujué.
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A: How was the movie?
B: The interpersonal relationships were too complicated. At the end I was still at
a loss as to who the main male character was.

Usage: Functions as complement and usually used in the structure “&/Wr /& + £
+ (Subject) + ~.

Note: Neutral or humorous in meaning.

N | |
357. FRAATINBRIL (BEFTAIPEIL) e hang ra gé shan

Translated character by character, F&1T#I% 1L means ‘different-profession-like-
dividing-mountain,” whereas the implied meaning of this proverb would be ‘one
is uninformed about trades other than one’s own. Its functional translation is
‘different professions are different worlds.’

Example 1:

A ARIK— TR, R

B: WIRAE ST BT, AT AR il .

A: Ni shi yixia, hén jiandan.

B: Méi name réngyi ba? Gé hang rd gé shan, wo yiqidn genbén méi jiechu guo.
A: Give it a try. It’s simple.

B: Can it be that easy? Different professions are different worlds. I haven’t had

any experience with it.

Example 2:

A AES RIS, RACRHEER U T AEIERIE, FOVBRARMER O
e R, EE R TR, 7R A SUsRAl L — o PR .

A: Zaijintian de baogao zhong, na wei da jiaoshou shuole bi héshi de hua, yinwei
suirdn ta zai ziji de lingyu shi danid, danshi gé hdng rad gé shan, zai zhege
lingyu ta jiht yiwudsudzhi.

A: In today’s speech, that prominent professor made some misinformed comments

because, even though he’s a big shot in his field, different professions are
different worlds. He knows almost nothing about this field.

Usage: Used singly.

Note: Neutral in meaning.

[ | |
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3ss. —HI =M (—HA=573l) yi ma san fen ai

Translated character by character, —j — 31l means ‘one-point-three-mu (666.66 m?
land,” whereas the implied meaning of this proverb would be ‘an area in which
one’s word goes.” Its functional translation is ‘personal fief.’

Example 1:

A TEEZ KM,

B: MR, XY R =0, A FHRAGET .

A: Qing nin duo guanzhao.

B: Xidoyisi, zhe kuai difang shi wode yi mu san fen di, shénme shi wo dou néng baiping.
A: Please take care of me.

B: It’s nothing. This area is my personal fief; I can smooth anything over here.
Example 2:

A B, 2 ASHNRI?

B: A ? XERM—w=0, AR THE.

A: Xiaozhang, huibudhui you rén fandui?

B: Youyong ma? Zhe shi wode yi mu san fén di, zhiyou wo shuole suan.

A: Principal, will people resist?

B: What’s the use? This is my personal fief; only what I say goes.

Usage: Functions as object.

Note: Neutral in meaning.

I
sso. JRAMLGET, WHLHAT ORULpif, JtqE )

chéng yé Xiao Hé, bai yé Xiao Hé

Translated character by character, B, W means ‘succeed-also-(because)
Xiao He, defeat-also-(because) Xiao He,” whereas the implied meaning of this proverb
would be ‘one’s successes and failures are both due to the same person.’

Example 1:

A RXFAFEI R DA, R R et

B: BT, Wt o A i !

A: Zhe jia gongsi de xingqi shi yinwei ta, shuaibai yéshi yinwei ta.

B: Zhen shi chéng yé Xiao Hé, bai yé Xiao Hé. Zhe jiuishi ming a!

A: This company’s rise was due to him, and its fall was also due to him.
B: Both their successes and failures really were due to him. This is fate!
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Example 2:

A XA RMERE BARERREOARIR &, B AT . BREVIRSEAM, 4
RGP A, A8, Wt ] .

A: Zhegeé dapdi qiuxing suirdn ldnqid jisht hén gao, danshi tai diduan. Qiudui
ying qid kao ta, sht qid yé wangwang shi yinwei ta, kéwei chéng yé Xiao Hé,
bai yé Xiao Hé.

A: While that superstar is very talented at basketball, he’s not a team player. The

team relies on him to win, but when they lose, it’s often because of him. You
could say their successes and failures are all due to him.

Usage: Functions as predicative.

Note: Neutral in meaning.

[ T | |
360. RIKIP T REFE ORKRM Y e L)

da shui chong le 16ng wang miao

Translated character by character, K7K#' [}z FJii means ‘flood-overflow-ed-Dragon-
King’s-temple,” whereas the implied meaning of this proverb would be ‘to accidentally
wrong an ally,” or ‘conflicts arise between people on one’s own side.’ Its functional
translation is ‘friendly fire.’

Example 1:

A HUMR— R L. ADNALE, ZIEE, SRBNMEAK I EY)
HH—NEERE TR, SREMEEHE L TkE.

B: Ry, IXAGERIKINY 2R

A: Gaosu ni yi jian xinxian shir. W6 you gé linji, shi faguan, jintian yinwei ta
jia de chongwu yu lingyige linju fasheng le chongtu, jiéguo zhege figuan bei
gao shangle fating.

B: Y0, zhe bushi da shui chongle Iéngwdng miao ma.

A: Let me tell you something interesting. I have a neighbor who is a judge. Today,
he got into an altercation with another neighbor because of his pet, resulting

in his being sued.
B: Oh, aren’t things like that not supposed to happen?

Example 2:
A (EBEHWDeeeeee) HSZ, o O BRI
SR, BRI, FRATIEMDAT 2, KR T REM T .

B

A: (yu B zhéngchdo .....) Qishi, wo shi fandui duotai de.

B: Shima, jirdn zhéyang, women hdi chdo shénme a, da shui chongle l16ngwang
miao le.
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A: (arguing with B) In reality, I'm opposed to abortion.
B: Really? If that’s the case, what're we fighting about? This is friendly fire.

Usage: Functions as predicative or used singly.

Note: Neutral or humorous in meaning.

[ T 1 | |
361. ﬁlﬁﬁg (ﬁlﬁﬁg) luan tan qin

Translated character by character, ##% means ‘blindly-play-zither,” whereas
the implied meaning of this proverb would be ‘to speak or act without sound
reasons.’

Example 1:

A BAERXJLKR, BRSNS SIRZ .

B: fRIEL/ZRLHAS ! 5 EigAbn k.

A: Nin bu zai zhe ji tian, ta ba nin de guiding gdile hénduo.

B: Jidnzh{ shi luantdngin! Mashang ba ta jiao l4i.

A: In the days that you weren’t here, he changed your rules a lot.
B: He really acts without thinking. Tell him to see me immediately!

Example 2:

bt SR R RTED . JRIR—F.
ALIRSE | B RAE S LA (1 7 S AN T A

Ta shuo shehui de fazhdn yiding shi qidnjin lidng bu, houtui yi bu.

He says social development is definitely two steps forward, one step back.
He doesn’t think before speaking! I can see he doesn’t even understand the
most basic things about history.

S S =

Usage: Functions as predicate or used singly.

Note: Slightly derogatory and humorous in meaning.

N N ]
362. HEAE BEAE) jiyagao

Translated character by character, £t means ‘squeeze-toothpaste,” whereas the
implied meaning of this proverb would be ‘to speak slowly and haltingly,” or ‘to
advance with difficulty.’ Its functional translation is ‘to draw something out,” or
‘to be like pulling teeth.’
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Example 1:

A RIX A, TR y IX AN, eeees

B: IRAMBEAE T, AiEmii.

A: Shi zhéme hui shi. Wo.....wo......, zhéme shuo ba, ......

B: Ni bié jiydgao le, you hua jiu kuai shuo.

A: 1It’s like this. I...I...Let’s say...

B: Spit it out! If you have something to say, say it fast.
Example 2:

A XPERHEALES R RO T, IR AL
B: PEAS w2\ AR

A: Zhe bu dianshi lidnxtju de jinzhdan yé taiman le, gén jiydgao shide.
B: Guaibude yi pai jiushi bashi ji ne.

A: This TV series develops too slowly. It’s like pulling teeth.
B: No wonder they shoot 80 episodes at a time.

Usage: Functions as predicate.

Note: Slightly derogatory and humorous in meaning.

N ]
363. %zf@]ﬁ Aiﬁ (i% ﬁ“% }\iﬁ) qiang dao zhong rén tui

Translated character by character, 3#{8|Ak A#ff means ‘wall-fallen-crowd-push,’
whereas the implied meaning of this proverb would be ‘when a wall is about to
collapse, everyone gives it a push.’ Its functional translation is ‘everyone kicks a
man who is down.’

Example 1:

A BRI, BT ?

B: ARMIEL, fhAMEH B, BUALE MR, HREIRAHE, Bkd
TG —BEt PP 1

A: Kan jintian de baozhi, zénme qudn shi piping ta de?

B: Hén jidndan, tade xingchdéuwén bei baoguang, zhéngzhi shéngming jiéshu,
qidng ddo zhongrén tui, méiti yé kaishi yizhi piping ta le.

A: Look at today’s paper. How is it all criticizing him?

B: It’s simple. His sex scandal has been brought to light; his political career is

over. Everyone hits a man who is down and now the media has started to
criticize him as one.
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Example 2:

A U, ICREEEASE?

B: KEF, TREMIIA . FEIRFE AR N0 NSRBI R AHE, iR —A
NERP T — R R 256

A: Xiongdi, hdi néng cheng de zhu ba?

B: Dage, ni zhén goupéngyou. Zai wo luonan de shihou biérén dou qidng ddo
zhongrén tui, jiu ni yige rén gén pingchdng yiyang zhaogu xidodi.

A: Brother, can you still stand it?

B: Big brother, you’re so good to me. When I fell on hard times, everyone else
kicked me while I was down; only you cared for your little brother as usual.

Usage: Used singly or functions as predicate.

Note: Slightly derogatory in meaning.

| | [

364. SR (BHH) mo xayou

Translated character by character, 52jiff means ‘maybe-exist,” whereas the implied
meaning of this proverb would be ‘groundless,” or ‘trumped-up.’

Example 1:

A B USSR A EE d s 51 .

B: IXIESHLFH, TORERERE, SR AT 2 DS () 2 R 48 25 E
HiE .

A: Youde gongsi yi moxuyou de liyéu jiépin yudngong.

B: Zhe hdi suan hdo de, géng zaogao de shi, Méigué dashigudn hui yi moxiyou
de liy6u jujué gianzheng shénging.

A: Some companies dismiss employees on trumped-up grounds.

B: That’s not so bad. What’s worse is that the American embassy will reject visa
applications without grounds.

Example 2:

A ARERIRA O T I, HURE RS RSl X AR B At R
HERAA -

A: Ta zai jianyu zhong guanle wl nidn, chiiyt hou de di-y1 jian shi jitshi dui
méiti shuo dui ta de zhikong dou shi moxuyou.

A: He was held in prison for five years. After he got out, the first thing he did

was say the charges against him were groundless.

Usage: Functions as attributive or predicative.



280 Entry 365: B E M4 Hi

Note: Derogatory in meaning. This phrase alludes to an answer that the infamous
Chancellor Qin Hui of the Song Dynasty gave on the question of whether General
Yue Fei had betrayed his country. There are several different interpretations of the
meaning of A, but the translation here is the most popular one.

| | | [ ]
365. QEEE%%% (gﬁ%ﬁ%%) na ji mao dang ling jian

Translated character by character, £X3-E*14%; means ‘use-chicken-feather-as-
(authoritative) arrow,” whereas the implied meaning of this proverb would be ‘to
use a made-up directive to order people around.’

Example 1:

A KR TEAERITE, URITE YT AT

B: PRAMEMEYSH. TAEAWEILIE U, TUWRELLIREEIA?

A: Zhe shi zhuren de hua, nimen ai ting bu ting.

B: Ni bié nd jimdo dang lingjian. Zhuren you hua kéyi ziji shué ma, gan ma yao
rang ni zhuand4?

A: This is what the director says, but decide for yourself whether or not you want
to listen.

B: Don’t make things up in order to order people around. If the director has
something to say, he can say it himself. What’s he doing making you relay?

Example 2:

A MEBETEIX AR ?

B: WML, MRVIFHLN, BREEBEL LW, HAHNMES
=4

A: Ta shuohua zheme nig?

B: Méi banfd, ta shi lingddo de héongrén, zhéngtian ndzhe jimdo dang lingjian,
biérén dou dui ta keqi san fen.

A: Why does she speak so arrogantly?

B: There’s nothing we can do about it. She is the boss’s favorite, always making
things up to boss people around. Everyone is quite polite to her.

Usage: Functions as predicate.

Note: Slightly derogatory in meaning.

| | [
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366. jﬁmﬁ )i' ﬁi (jﬁﬁﬁ% ’3 m) tong po chuanghu zhi

Translated character by character, ffififi % /" 4% means ‘poke-broken-window-paper,’
whereas the implied meaning of this proverb would be ‘to reveal the truth and
speak openly about a secret.’ Its functional translation is ‘to affirm an open secret,’
or ‘to address the elephant in the room.’

Example 1:

A:

KEA AT A FE, "] 2&EA NATFUE. A RAth B CHng T
XZE P, FE0E VR AR R PR

A: Da jia dou juéde ta shi téngxinglian, késhi méiyou rén gongkai shuo guo.
Jintian ta ziji tong po le zhé céng chuanghu zhi, zhudong gaosu biérén ta
jiushi téngxinglian.

A: Everyone thought he was gay, but no one had stated it openly. Today, he
addressed the elephant in the room and took it upon himself to tell everyone
he was gay.

Example 2:

A: /T/J\T/Eli.» ﬁ%l:[]%:/u\ Aﬁ};uwu\u:ﬁk%}l: ?

B: HRXFEANT, I EAT AW UE)S 10 ? KR gUhaE 1T
To

A: Ni shuo, zhézhong shi zénme hioyisi rang ntirén xian kaikou?

B: Dou zhé nidndai le, hdi kiolii shénme shéi xian shéi hou de? Bi zheé céng
chuanghu zhi tong po le jitu xing le.

A: Hey, how could you allow a woman to bring an issue like this up first?

B: In this day and age, you still worry about something like who brings something

up? You just need to deal with the elephant in the room.

Usage: Functions as predicate.

Note: Neutral in meaning.

[ | |

=P8 (ZFH) san zijing

Translated character by character, =% means ‘three-character-scripture.’ Its
implied meaning is ‘curse.’

Example 1:
A X WExxxTH)?
B: AT ZF&.
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A: Zhe shi shéi xxx gan de?

B: Buxu dai sanzijing.

A: Who the #&%@ did this?

B: You can’t say curse words!

Example 2:

A AR, WEUWE TR T .

A: Ta shifen shengqi, shuozhe shuozhe sanzijing jiu chuldi le.
A: He’s extremely angry. As he was speaking, curses came out.

Usage: Nominal element, functions as object or subject.

Note: Neutral or humorous in meaning.

L
3e8. GMIANTREEM & (G UEANT MESER) &)

cangying bu ding wu féng de dan

Translated character by character, {48 AN] Jo4% () means ‘fly-notsuck-without-
cracked-egg,” whereas the implied meaning of this proverb would be ‘if you don’t
have any faults, bad people won’t gravitate to you.’ Its functional translation is ‘to
bring bad things upon oneself as a result of one’s bad character.’

Example 1:

A RAZIAE RN T PEE M

B: WA EAEME, WIRM™RHEL, S AZ K.

A: Name duo huahuagongzi laoshi chdnzhe ta.

B: Cangying bu ding wu féng de dan, rigud ta yanci jujué, bihui you name duo
rén de.

A: So many playboys are pursuing her.

B: She’s bringing it upon herself. If she rejected them forcefully there wouldn’t
be so many.

Example 2:

A FEHEAI A DR D s 1 150 b ) 24 B N e 2 AR B, JE SR AN B
A NG IEAL, AIEGEA T 2R

B: WA LEEME, WIRMANOERIRTGR, A ffiiaiioz
T

A: Zaidianshi shang ta kukutiti de shuo ta gang dang ganbu de shihou shi duome
qinglidn, houldi buduan you rén géi ta songli, ta jujué bulido cdi shouhui de.

B: Cangying bu ding wu feng de dan, rdgud ta neéixin zhénde hén qinglidn,

shénme shihou dou buhui shouhui.
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A: On television, he said, sobbing, how honest he was when he first became a
cadre and that later, people were constantly giving him gifts. Only when he
couldn’t refuse them did he start taking bribes.

B: He brought it upon himself. If he was truly honest at heart, he would never
have taken bribes.

Usage: Used singly.

Note: Derogatory in meaning.

| | | N
360. KERARBE (RPEARBE) da die yan jing

Translated character by character, KEKHRSE means ‘truly-drop-glasses,” whereas
the implied meaning of this proverb would be ‘to be surprising.’ Its functional
translation is ‘to have one’s jaw drop,” or ‘to be slack-jawed.’

Example 1:

A FERXEMIE RS, 1B AKBRIRBERZ, MAMERAZ RGN, ki
THTE.

A: Zai zhé qi huilt’an zhong, rang rén da dié yanjing de shi, ta bidan méiyou
shoudao chéngfd, fan’ér shéngle guan.

A: What was really jaw-dropping about this bribery case was that he not only
wasn’t punished, but instead was promoted in the government.

Example 2:

A FEB) AN EgHEE AT, TR N TR R A Hik a8, XikA
2 PR AN S8 R BRI BE -

A: Zai qi-ba gé zongtong houxudnrén zhong, kaishi rénqi zui di de rén zuizhong
dangxudn zongtong, zheé rang zhongduo méiti hé shishi pinglunyudn da die
yanjing.

A: Out of seven or eight presidential candidates, the one who was least popular

at the beginning won in the end. This left a lot of commentators and members
of the media slack-jawed.
Usage: Functions as predicate, usually after ‘il:/& A
Variant: BAEIREE

Note: Neutral in meaning.

[ | |
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N, :‘\ . » .
370. ”E_‘:F9 ﬁ_‘ﬁ (%JE :F ’ iE %)
shuo yi qian, dao yi wan
Translated character by character, iji—F, i&—/J means ‘say-one thousand, say-

ten thousand,” whereas the implied meaning of this proverb would be ‘no matter
what you say.” Its functional translation is ‘there are no two ways about it.’

Example 1:

A RXFFEEAMRAET, ARBAE .

B: BT, T, RIEREIT, R EARIERSE?

A: Zhe jian shi zhénde hén ndn ban, bishi woé bu shijin.

B: Suanle, shuo yi qian dao yi wan, ni hdishi méi ban lido, ni yiqidn shi zénme
bdozhéng ldizhe?

A: This issue is really hard to handle. It’s not that 'm not putting in the effort.

B: Forget it, there are no two ways about it; you still haven’t dealt with it. How
did you promise me before?

Example 2:

A RFEZTE, RPHEE, BTl MEUNNE. GERARK
RETH =, IXLEHR .

A: Fazhan jingji, baohtu hudnjing, shuo yi qian dao yi wan, dou yao yi rén wéi
bén. Rigud rénmin méi néng manyi, zhexié dou shi konghua.

A: There are no two ways about it, developing the economy and protecting the

environment both have to be based on people. If people aren’t able to be
satisfied, this is all empty talk.

Usage: Functions as parenthetical between subject and object, or used at the
beginning of a sentence.

Note: Neutral in meaning.

[ | |
a71. 2B (RERIA) van jido shi

Translated character by character, £:H47 means ‘stumbling-foot-stone,” whereas
the implied meaning of this proverb would be ‘stumbling block.’

Example 1:

A BATRYTHRIAR R B, Wit —Heefiili, EA4dr?

B: REgeid Lmlgeid %, SEAEGRA LAt EAD.

A: Women de jihua feichdng hdo, jiushi ta shi y{ kuai banjidoshi, zénme ban?
B: Néng rao guoqu jiu rao guoqu, shizai rao bu guoqu jit ganzou ta.
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A: Our plan is really good. He’s the only stumbling block. What should we do?
B: If we can go around him, we’ll go around him. If we really can’t go around,
we’ll drive him away.

Example 2:

A ZFEENGT A LR RUE A ZEETHERANTE T, A
RE A AT R HERR L 2R

A: Lao téngzhi cong lingddo gdngwei shang tui xialdi yihou jit biyao zai ganshe
nidnqingrén de gongzuo le, bunéng chéngwéi tamen qidnjin lushang de
banjidoshi.

A: After old comrades retire from their positions as leaders, they shouldn’t

continue to interfere in the work of younger people. They can’t become a
stumbling block on the younger people’s work paths.

Usage: Functions as object or predicative.

Note: Neutral in meaning.

[ | |

372. TR, it CBTLE. i)

guo wi guan , zhan liu jiang

Translated character by character, i Fi5¢. #7753 means ‘to passfive-pass,
decapitate-six-general,” whereas the implied meaning of this proverb is ‘to overcome
great challenges and have the glory to show for it.’

Example 1:

A I BRI oS AR R BB, e B ASFERN R, B2
RZ LAIB R I) H AR

B: AT T, MEEFHIMMRBA IR, FrAaRrLli.

A: WO shang gaozhong de shihou shi xuéxiao de zuqitd duizhdng, shi quanxiao
nanshéng chéngbai de duixiang, yéshi zhongdud niishéng zhuiqid de mirbido.

B: Xing le ba, shéi nidnqing de shihou méi you gud wu guan zhan lit jiang de
jingli.

A: When I was in high school, I was the captain of the soccer team, I was
worshipped by every guy at the school, and I was pursued by many girls.

B: That’s enough. Who doesn’t have achievements to be proud of from their
youth?

Example 2:

A ABBAMESZRIME S5 RETT . RAF AV B BT B R R L,
Ko B, LR T ITA RIS, SR T AR EER UL
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A:

Ta yi jianshi de yewt néngli, lidnghdo de goutong jigido hé chuisé de héngguan
shiyé, gud wu guan, zhan lit jiang, zhéngfu le suoyou de zhaopinzhé, dédao
le yigé feichdng zhongyao de zhiwei.

Relying on his solid vocational skills, his very good communication skills
and his outstanding holistic understanding of situations, he overcame great
challenges, won over all of the interviewers, and got an extremely important
post.

Usage: Functions as predicate.

Note: Complimentary in meaning.

373. RAFAF. HYY CREAR. FWIWI) gi yeye, gao niinai

Translated character by character, SK4757. & #%¥) means ‘beg-grandpa-call-grandma.’
Its implied meaning is ‘to go around begging for help.’

Example 1:

A ARIERAT DR AR DR NS HE?

B: X H)LT ! AR ES. JRFF. HUY, 30N, &
JaiE R — AR R RN

A: Nide yinhdng daikudn de danbdorén shi shéi?

B: Bié ti zhe shir le! Shéi yé bu yuanyi dang. WO qiu yéye gao ndinai, daochu
zhdo rén, zuihou hdishi yi wei daxué téongxué dang de baorén.

A: Who is the guarantor for your bank loan?

B: Idon’t want to talk about it! No one was willing to be my guarantor. [ went
around begging for help, looking everywhere, and in the end it was a college
classmate who became my guarantor.

Example 2:

A 1, BTN ENAEE RS, LA DUR IR RAFAE . &
PRI NBALL, BRJEIRZ NAR R H 28 Im T .

A: Hai, zhege zhuanye de biyeshéng zhén kélidn, ndle boshi xuéwei yihou hdi déi
giu yéye gao ndinai de daochu zhdo yongrén danwei, zuihou hénduo rén dou
qu dang zhongxué ldoshi le.

A: Oh, grad students in this field are really pitiful. After they get their PhDs, they

still have to go around begging for help, looking for work units that are hiring.
In the end, many go become middle school teachers.

Usage: Functions as predicate.

Note: Neutral in meaning.

[ | |
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374. REHRIR GCREBIPIE) xianmo jida hen

Translated character by character, 7% %= %" R means ‘jealous-envious-hate,” whereas
the implied meaning of this proverb would be ‘to be very jealous.” Its functional
translation is ‘to be green with envy.’

Example 1:

A HIPM D NS BERIEA R T 73 2+

B: fFA? ABE P2 +? IREIERRFEHR YR

A: Wode zhou de gérén suddéshuilii hdi bi dao bai fen zhi shi.

B: Shénme? Bu dao bai fen zhi shi? Ni zhén rang wo xianmu jidu hen.

A: My state income tax rate is even less than 10 percent.

B: What? Less than 10 percent? You're really making me green with envy.
Example 2:

A A TTAE AN AT L T

B: IRALARRAT A7 X HEAE NRFEHRYR I TR

A: WO y1 zhou gongzuo ershi gé xidoshi jiu kéyi le.

B: Nide gongzud shi shénme? Zhé zhénshi rang rén xianmu jidu hen de gongzud.
A: T only need to work twenty hours a week.

B: What do you do? That really is a job that could make someone green with envy.

Usage: Functions as predicate or attributive.

Note: Humorous in meaning.

a7s. FTPRT AR (T B 5F A L)

da diao mén ya wang du li yan

Translated character by character, ][ 74 fE it LW means ‘knock-out-front-teeth-
into-stomach-swallow,” whereas the implied meaning of this proverb would be ‘to
refrain from addressing or speaking the truth about an insult one has endured.’
Its functional translation is ‘to bite one’s tongue.’

Example 1:

A MEAREEMI AR AR A S, BAERIAMERRKEAT, REW]
N2 G AL E EADAIZE. MAFFRANEAS, R FTRIT T EEEA.

A: Tabénxidng jiezhu biérén de liliang fazhan ziji, méixidngdao budan méi néng
fazhan ziji, fainddo bei biérén qinzhan le ta ziji bushao liyl. Ta dézui buqi
rénjia, zhihdo dd diao ményd wdang du li yan.
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A: He originally wanted to use other people’s strength to advance himself. He
never thought that he would not be able to advance himself, but rather that
other people would expropriate his benefits. He didn’t have the power to resist
the others, so he bit his tongue.

Example 2:

A bR T EAAHETE R TAE, A t)JﬂﬁIJT [H4h, LY Shat
e RE . AL E SNBSS I A IR, AN A T, A I
EEGRWIERE T ENEAR fn—.ﬂﬁl%u FERF, ARFTREITF
TEREEE, Ui “BELFHT” .

A: Ta ciqu le guéneéi daiyt youhou de gongzuo, bigu yiqié de daole guéwai, yiwéi
gudéwai jiushi tiantdng. Danshi ta zai guéwai hun de bing bu rdyi, yudnyudn
burd gudnei chénggong, youshihou shenzhi déi qu fangudn shua panzi. Guéneéi
de rén wen qi ta guéwai zénmeyang shi, ta dd diao ményd wang du 1i yan,
shuo “ting hdo de.”

A: He gave up a cushy domestic job, recklessly going abroad, believing that other
countries were heaven. But things didn’t pan out for him as he had expected
abroad, with much less success than he had at home. Sometimes, he even had

to wash dishes at restaurants. When people from home asked him how abroad
was, he bit his tongue, saying, “Quite good.”

Usage: Functions as predicate.
Variants: ITHL 1A (or F i4)HILAF (A1 huo, with)

Note: Neutral in meaning.

[ | |

376. "EIX_J‘ﬁXjZ (" %}%ﬁ) chang dui tai xi

Translated character by character, "§%} £ %% means ‘sing-opposing-stage-drama,’
whereas the implied meaning of this proverb would be ‘to do what an opponent
is doing with the intention of foiling their plans or distracting attention.” Its
functional translation is ‘to steal someone’s thunder,” or ‘to take the wind out of
someone’s sails.’

Example 1:

A NG AT db R AT 2 W BRI AT, AR 8 & AT
BLAE Rl R A A 2

B: AT TE S EREATTIER B XK .

A: Laobdn, women juban chanpin fabuhui de xidox1 gang fabu, women de duishou
yé fabu xiaoxi shuo zai téng yi tian zhaokai chanpin fabuhui.

B: Tamen zongshi gén women chang duitdixi.
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A: Boss, the news that we’re hosting a product launch was just released. Our competitor
also announced that they will be holding a product launch on the same day.
B: They’re always trying to steal our thunder.

Example 2:
A AN EZRLTTERCEMA G, SEESTF A, A E SRR A
A: Nage gudjia zhuanmén gén Méigud chang duitdixi, Méigud zhichi shénme,

A: That country is specifically trying to take the wind out of the sails of the US.
Anything that the US supports, that country opposes.

Usage: Functions as predicate. It is usually used after ¥R/ somebody.’

Note: Slightly derogatory or neutral in meaning.

[ TN |
377. 70— W38 (57— M32) fen yi bei geng

Translated character by character, 47 —#2£ means ‘share-a-cup-bouillon,” whereas
the implied meaning of this proverb would be ‘to receive one’s portion of a windfall.’
Its functional translation is ‘to take one’s share of the loot.’

Example 1:

A M E A RIRBIFI AR ?

B: AEPRMLBER T2 Al AR — 3K

A: Ta zénme turdn bian de zheme jiji?

B: Bushi kuai jian chénggud le ma? Ta yé xidng fén yi béi géng.

A: Why has he suddenly become so proactive?

B: Isn’t the result about to be known? He wants to take his share of the loot.

Example 2:

A PEBUNTBOTHRR iy, TRAMNE AR, #w 2515
—H3E.

A: Zhonggué zhéngflu fang kai mou 1ei shangpin shichdng, yishi waigué gongsi
fengyong’érru, dou xiwang fen dé yi béi geng.

A: China’s government opened some commodity markets. As a result, foreign
companies flooded in, all of them wanting to take their share of the loot.

Usage: Functions as predicate or object of # ¥, 4 etc.

Note: Slightly derogatory or neutral in meaning.

[ DN ]
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378. A AT (BEAFE) bian se 16ng

Translated character by character, 28 % Ji means ‘change-color-lizard,” whereas the
implied meaning of this proverb would be ‘chameleon.’

Example 1:

A IR AERBE S A o

B: AR, REWFA, M.

A: Lingddo haoxiang dou ting xihuan ta de.

B: Ta shi bianseléng, zhiyao lingddo bian, ta jiu bian.

A: The boss seems to like him a lot.

B: He’s a chameleon. When the boss changes his mind, so does he.

Example 2:

A TEBUA AR A, AT EHAfbsiir ittt 4.

A: Zai zhéngzhi shang ta shi bianselong, minzhong xityao shénme ta jitt xtinuo shénme.
A: He’s a political chameleon. Whatever the people need, he promises it to them.

Usage: Nominal element, functions as predicative.

Note: Slightly derogatory in meaning.

| [

379. JRARA M BHARAD M) da ma va cheng 1in

Translated character by character, JEH A Ak means ‘single-tree-not-become-forest,’
whereas the implied meaning of this proverb would be ‘one person alone cannot
accomplish much.’ Its functional translation is ‘a single tree does not a forest

make.’

Example 1:

A IREEAREA CT?

B AEAL, AnL, AL, EIAERRL, ERAIIDRR
ANEEH R N — T

A: Ni néngbunéng ziji gan?

B: W6 daoshi xidnggud, buguo, dd mu bu chéng lin. Zai xianzai de danwei, bijing
you ji gé guanxi bucud de néng zhaoying yixia.

A: Can you do it yourself?

B: Although I did think about it, a single tree does not a forest make. After all,

I'm pretty friendly with a number of people in my current work unit who can
lend me a hand.
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Example 2:

A M ANEE ARE?

B: BFRAF, WIRSCREHRINAD, MARA R, IR

A: Ta de xidngfda zénmeyang?

B: Hao shi hdo, késhi zhichi de rén shao, dd mu bu chéng lin, hén ndn chénggong.
A: How is his idea?

B: It’s good, but there aren’t many people supporting it. A single tree does not a

forest make. It’ll be hard to succeed.
Usage: Used singly.

Note: Neutral in meaning.

[ | |
sso. BRAEF, MIAE5E? (BEAEHS, MH:527?)

ji shéng Y, hé sheng Liang?

Translated character by character, REAFi, f45%? means ‘since-born-Zhou
Yu, why-born-Zhuge Liang,” whereas the implied meaning of this proverb would
be ‘if god made someone so excellent, why did he make someone even better?’

Example 1:

A HAHE, WA e EAREAERA R 5 RE S5, — Mo L
HER S S

B: BRAEH, ] SE !
Zheén kéxi, Xilali Kelindun rigud bushi yi Aobamad jingzhéng, yiding hui
chéngwéi yi wei chiise de zongtong.

B: Ji shéng Yu, hé shéng Liang a!
It’s a shame. If Hillary Clinton hadn’t been competing with Obama, she

definitely would have become a distinguished president.
B: If god made someone so excellent, why did he make someone even better?

Example 2:

A RITASRRAERIRES, 54 7L, brEs U EE R — ) Lo

B: BRAHN, 4587 ZRNWAEAL

A: Nimen lidng ge shi tianshéng de yuanjia, jingzhéng le ji shi nidn, ér ta de
yunqi changchdng bi ni hao yididnr.

B: Jishéng Yu, hé shéng Liang? Laotian dul wo rdci bugong.
You two are born enemies. You've been competing for decades and his luck
has often been a little better than yours.

B: If god made me so excellent, why did he make him even better? God is so
unfair to me.
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Usage: Used singly.

Note: Neutral in meaning.

[ | |
381. Ak T (BEIET) tivo tidozi

Translated character by character, ##kF means ‘drop-shoulder pole,” whereas the
implied meaning of this proverb would be ‘to quit one’s job,” or ‘to shirk one’s
responsibilities.’

Example 1:

Ar TR, AT ESE T

B: VRAETRPE T ? A SR E .

A: WO ningké shiye, yé bui gan zhe féen ku chaishi le.

B: Ni xidng liaotiaozi 1a? Bié name zhdoji zuo juéding.

A: T'd rather be unemployed than do this drudgery.

B: You want to quit your job? Don’t be in such a hurry to make a decision.

Example 2:

A REANERKEGIZI, 25/ MREFGOIREL ZEAREGAT 1.
CRRKFIEZ Y TARAEH S, —RNEAET O, B bLibx Mk
WS AN, AR NR IR T AT T

A: Zhege ldotaitai tiruo-duobing, duokui xido bdomu jingxin zhaogu, yaoburdn
zdo jiu buxing le. Laotaitai zhidao zhe fen gongzuo feichdng xinkd, yiban rén
méiyou naixin zuo, sudyi ta dui xido baomu géwai hdo, shéng pa xido baomu
liaotiaozi bud gan le.

A: This old lady is frail and sick. Without the painstaking care of her caretaker,
she would have died long ago. The old lady knows this job is extremely taxing

and the average person doesn’t have the patience for it, so she is especially
nice to her caretaker, lest she quit her job.

Usage: Functions as predicate.

Note: Slightly derogatory and humorous in meaning.

N
382. E&r]ﬁl‘f (;ﬁiFﬂﬁg) qiao mén zhuan

Translated character by character, @l 5% means ‘knock-door-brick,” whereas the
implied meaning of this proverb would be ‘something that one needs or uses as
a tool to gain fortune and fame.’ Its functional translation is ‘a step on the path
to,” or ‘prerequisite for.’



Entry 383: k&1 293

Example 1:

A ARJLT RIS £ — PR

B: A4 —EE EERS?

A RS A AL DLS 3R AR RORET 1 -

A: Ni érzi wulunrdhé yé déi shang yi sud Téngxiao.

B: Weishénme yiding yao shang Téngxiao?

A: Téngxiao shi ta biye yihou zhdo gongzuo de qidoménzhuan.

A: In any case, your son needs to attend an Ivy League school.

B: Why does he need to go to an Ivy?

A: An Ivy is a step on the path to his finding a job after he graduates.

Example 2:

A TRAMEUIR S B R SR AR A B

B: AL TT PRI S A TE I AR IR B R Rk T T %

A: Nage julebu de chéngyudn hdoxiang dou hén you qidn.

B: Yiyi méiyudn cdichdan hé hui shuo Fdyu shi na jia julebu de qiaoménzhuan.
A: It seems all of the members in that club are rich.

B: Having $100 million and speaking French are the prerequisites for entry into

that club.
Usage: Functions as predicative or predicate.

Note: Neutral or humorous in meaning.

N | |
383. IWEA1 (GXE L) snijinshi

Translated character by character, {447 means ‘test-gold-stone,” whereas the
implied meaning of this proverb would be ‘a standard or criterion by which
something is judged.’ Its functional translation is ‘touchstone.’

Example 1:

AT AN NS = A SIS T

I )2 A AR Rk, BRI A A id

Tamen lidng ge rén jiéhun san ge yue jiu lihun le.

Shijian shi htinyin de shijinshi, kanldi tamen zhénde bu héshi.

The two of them were only married for three months when they divorced.

Time is the touchstone by which marriage is tested. I guess they really aren’t
suitable for each other.

S S
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Example 2:

A TR AR S IR

A: Shichdng shi qiye chanpin de shijinshi.

A: The market is the touchstone by which products are assessed.
Usage: Functions as predicative.

Note: Neutral in meaning.

[ | |
384, RBEHTE (KIEJHT) huo shio méi mao

Translated character by character, ‘kK#%JHE means ‘fire-burn-eyebrow,” whereas
the implied meaning of this proverb would be ‘to be in an urgent situation.” Its
functional translation is ‘the chips are down,” or ‘pressing.’

Example 1:

A B, IR, BSEHEHIE, BIREIRAR.

B: MEHEA AW HRBIEE T, HRATEIE!

A: Hio, zhéyang ba, wo xian kiold kdolil, mingtian huifu ni.

B: H4i kdolii shénme a! Dou hud shao méimdo le, ginkuai xingdong bal

A: OK. Why don’t we do this? I’ll think about it and get back to you tomorrow.

B: What’s left to consider? The chips are down, you need to act soon!

Example 2:

A B, BEUUSES, KRBREBHF KU, ELaeLfh
Me] 2

B: VRANFIIE, HSEFIEAEREINE.

A: Wiang zong, nin zhén chéndezhu qi, hud shao méimdo de shi yi da dui, nin
hdi néng anxin de diaoyu a?

B: Ni bu zhi dao, qi shi wo zhéng zai xidng banfd.

A: Mr. Wang, you really can handle pressure. There are loads of pressing issues

and you can still fish calmly?
B: You don’t know it, but I'm thinking of solutions right now.

Usage: Functions as predicate or attributive.
Variant: K% )8 B 2 IR AT

Note: Neutral or humorous in meaning.
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385. ?E%;‘g E| 3’& (%?E Ele) kong shou tao bai lang

Translated character by character, ¥ FE /R means ‘empty-hands-catch-white-
wolf,” whereas the implied meaning of this proverb would be ‘to gain something
without risking anything of one’s own.’

Example 1:

A b i LESAN AL R 2

B: WHEEZFEAM . R MBILERALIHE?

A: Ta yidianr dou bu xidng fuchu a?

B: Guang xidngzhe kongshou tao bdildng le. Tianxia ndr you name duo hdoshi?
A: She doesn’t want to put up anything?

B: She only wants to gain something without risking anything of her own. Where

on earth are there so many good opportunities?
Example 2:
A: HENINHNER AT EA AT, MESHEEFEAM.
A: Yourén rénwéi zixin gongsi méiyou shénme shiwt zichdn, zuo shengyi jiushi
kongshou tao bdildng.

A: Some people think consulting companies don’t have any real assets and their
business is gaining something without risking anything of their own.

Usage: Functions mainly as predicate.

Note: Slightly derogatory or neutral in meaning.

[ T
3s6. IR T AW, PRTRE (—HTFAi,

E »
00 F- 3 %) vi pingzi bu man, ban pingzi huangdang
Translated character by character, —#i F AN, M F %% means ‘one-bottle-not-
full, half-bottle-slosh,” whereas the implied meaning of this proverb would be ‘those

who know don’t speak, those who speak don’t know.’ Its functional translation is
‘empty barrels make the most noise.’

Example 1:

A BN T UAEE, SR RS I R

B: —TAW, BT RS, HEAE=14,

A: Ta gang xuéle ji ju Fayu, jiu zai dajia mianqidn xuanyao.

B: Yi pingzi bu man, ban pingzi huangdang, qishi zhi dong san-wu ju.
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A: He’s only learned a little French and he’s showing off in front of everyone.
B: Empty barrels make the most noise. He really only knows a few phrases.

Example 2:

A HEERERACEA L, A LR,

—HTAW, PRTREG, ZFERAFRIEGRE.

Ta zongshi juéde ziji gaorén-yitéu, bi biéren you jianshi.

Yi pingzi bu mdn, ban pingzi huangdang, zhéyang de rén fuqidn de hén.

s w2 =

She always thinks she’s head and shoulders above the rest, that she’s more
experienced than others.
B: Empty barrels make the most noise. Those kinds of people are very shallow.

Usage: Used singly.
Variants: — () AR SE; — AW, %5

Note: Slightly derogatory and humorous in meaning.

N N ]
as7. BT BET IR (BT ¥ JIUEE) tuo te kuzi fang pi

Translated character by character, it # ¥ /fié means ‘take off-ed-pants-fart,’
whereas the implied meaning of this proverb would be ‘to be excessive and
unnecessary.’ Its functional translation is ‘as useless as tits on a bull.’

Example 1:

A RESHRRIMH AL, HELE=THRT. REENRRESR
P =T k?

B: SKHARLTATA? EEEZI.

A PRIEAZBRE T TR ? HAGEJIE LA, A UL E 4
T o

A: W0 yao mdi liang zhongdang de Ribén che, danshi hdi cha sanqian méiyudn

B: Madi Ribén ché gan shénme? Dégué ché duo hao.

A: Ni zhé bushi tuole kuzi fangpi ma? Ribén ché wo hdi mai bu qi ne, geng
buyong shuo Dégué che le.

A: I want to buy a mid-range Japanese car, but I'm still three thousand dollars

short. Can you lend me two or three thousand bucks?

What're you doing buying a Japanese car? German cars are great.

That comment is as useless as tits on a bull. I can’t even afford a Japanese car,
to say nothing of a German car.

=
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Example 2:

A REF T, RERESGR T, TR H R A B AR B
L7 .

B: TRl ELEME VTR ! 70 B RAESRBEE 1 L4 WA AL

A: Kuai chunjié le, baozhi shang you shuo le, “lingddo ganbu zai jiéri qijian
bunéng shoushou héngbao huo liwu”.

B: Jidnzhi shi tuole kuzi fangpi! Fenming shi zai tixing laobdixing yinggai géi
lingddo songli.

A: It’s almost Lunar New Year. In the newspaper it said, “Leaders and cadres
cannot accept holiday money or gifts during the holidays.”

B: That’s as useless as tits on a bull! Clearly they’re just reminding people that
they should give gifts to officials.

Usage: Functions as predicative.

Note: Derogatory in meaning.

ass. AN (A jie dong feng

Translated character by character, %Xl means ‘borrow-east-wind,” whereas the
implied meaning of this proverb would be ‘to turn a trend or situation to one’s
advantage,” or ‘to learn from someone else’s experience.’ Its functional translation
is ‘to ride the wave.’

Example 1:
A RETHAMEER LS, FATEMECERARM, AT F L b
— A Eabr

A: Zhe shi gqianzdi-ndnféng de hdo jihui, women yao jie zhengce de dongfeng, bd

A: This is a once in a lifetime opportunity. We need to ride the wave of this policy
and take our careers to the next level.

Example 2:
A SERERR R E S\, BAVERZA ST, H2L0E
WRABEDZ T,

B: HATERIBE AN, WIFERANFRE AN .

A: Jinnidn qudngué de shiyelii pingjiin bdi fén zhi ba, women shéng de shi
bdifenzhi shi, danshi lin shéng de zhiyou baifenzhi wu.

B: Women déi dao lin shéng jiedongfeng, haohao kankan rénjia shi zénme gdo
de.
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A: The national unemployment rate is 8 percent and our state’s unemployment
rate is 10 percent, but the neighboring state’s is only 4 percent.
B: We need to go there to learn from their experience and see how they do it.

Usage: Functions as predicate.

Note: Neutral in meaning.

[ | |
380. EAJFZK (EABH7R) bai kai shui

Translated character by character, 177K means ‘plain-boiled-water,” whereas the
implied meaning of this proverb would be ‘very boring.’ Its functional translation
is ‘vanilla.’

Example 1:

A IRHIZERCE ARE?

B: HANETAR, MHIHEABOGE, HR—M AR

A: Nide laoban zénmeyang?

B: Zhi zhidao gongzuo, biéde dou bu gdn xingqu, gen yi bei bdikaishui shide.
A: What is your boss like?

B: All he knows is work; he’s not interested in anything else. He’s very vanilla.
Example 2:

A AEIERTCIN T .

B: &M, HEAMNK. AT, LA =1%, SRR S

A: Shenghu6 tai walido le.

B: Shi a, jiu xiang bdikaishui. Buxing, wo cdi sanshi sui, déi zhdo xié ciji de shi zuo.
A: Life is so boring.

B: Yeah, it’s very vanilla. I need to do something about that. I'm only 30, I need

to find some exciting things to do.
Usage: Functions as predicative.

Note: Slightly derogatory in meaning.

| | [
svo. BREABEART] (BELABEHENM) 1 ya tao 16ng men

Translated character by character, #ffk/¥[] means ‘carpjump-dragon-gate,’
whereas the implied meaning of this proverb would be ‘to advance to a point at
which one’s success is guaranteed.” Its functional translation is ‘to get one’s big
break.’
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Example 1:

A AT O, BTN TRAERS.

B: @ PkEr] 7, LU LREENT .

A: Ta yongle ershi nidn xinxue, zhongyu jinrule zhege wéiyudnhui.

B: Liyd tidao Longmén le, yihou kéyi dayouzuowéi le.

A: With twenty years of blood and toil, he finally got onto this committee.
B: He’s gotten his big break. Now he can do great things.

Example 2:

A IR—AIAFNA BER /DI RERE CALIRRD) 77, IR i5 6
7SO Al B (S DR/ Rl NS W NI

A: Ruiguo yi wei bu zhiming de zuodjia de xidoshuo néng bei “Nityué Shibao”
tujjian, na jiu xiang liyd yue gud le Longmén, zuojia de mingqi yixiazi jiu
da le.

A: If an unknown author’s novel is recommended by the New York Times, it’s a big
break. The author will immediately become famous.

Usage: Functions as predicate.
Variant: 8 R0 ]

Note: Neutral or humorous in meaning. Legend has it that if a carp can jump over
a gate called ‘Dragon Gate’ in a stretch of the Yellow River located in Shanxi
Province, it will become a dragon.

so1. BEMEIEAEME ke (SREEEA (TR EE)

qiang long ya ba zhu ditéushé

Translated character by character, & AAHSkd¥ means ‘powerful-dragon-
suppress-not-able-local-snake,” whereas the implied meaning of this proverb would
be ‘even a powerful outsider cannot crush a local bully.’ Its functional translation
is ‘you can’t beat someone on their home turf’

Example 1:

A A KRR B — A NES R IR 2, S5 REHE 1 Wrid ik
JUAS /NIRRT o

B: SRR Sk, 0PI e kg, IR TN,

A: Name dapdi de gexing dao yige xido xianchéng qu kai yanchanghui, jiéguo
yan zd le. Tingshuo shi rang ji gé xidohunhun gdo de.

B: Qidng léng ya bu zhu ditéushé, dui zhexie ditéushé, shéi yé méi banfa.
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A: That huge pop star went to a small county seat to give a concert and it was a
failure. I heard it was the doing of a few punks.
B: You can’t beat someone on their home turf. No one can handle them.

Example 2:

A RGN SOk BB E A S S T S Sk i AN

B: W], A H Sk, 7EHhTT Il 7 ARA

A: Zongtong houxudnrén jingxudn de shihou daole moéu di dou yao shixian ddting
dangdi de téumian rénwu shi shéi.

B: Shi a, qidng 16ng ya ba zhu ditéushé, zai dangdi banshi hdi xtiyao tamen.

A: When running for president, upon arriving in a particular location, the
candidate must first inquire as to who the most important people are.

B: Yeah, you can’t beat someone on their home turf. In order to do things in
their area, you need them.

Usage: Used singly.

Variants: 58 A it S b 5 e HE Sk i

Note: Neutral in meaning.

[ | |

so2. XUPEFAILE CGEILEERILES)

zhé shan wang zhe na shan gao

Translated character by character, iX (LI Z % 111 % means ‘this-mountain-look-ing-
that-mountain-tall,” whereas the implied meaning of this proverb would be ‘the
other mountain always looks higher.” Its functional translation is ‘the grass is
always greener on the other side.’

Example 1:

A BRI TR

B: XINEHMILE, SoGHFHKITAE, KT,

A: Yodude rén zong xidng huan gongzuo.

B: Zhe shan wangzhe na shan gao, zong hui you geng hdo de gongzuo, yongyudn
huan bu wén.

A: Some people are always itching to change jobs.

B: The grass is always greener on the other side. There will always be a better
job. They will never stop moving.

Example 2:

A AAE B 7S, AR S E R
B: AW, XUIEFME, AL, KRS E L



Entry 393: JCIBFIAAZFEER 301

Ta céng Zhongguod daole Méigud, xianzai you xidngqu Ouzhou.
Shi a, zhe shan wangzhe na shan gao, biguo, Ouzhou dique bi Méigud hio.
He came to the US from China; now he wants to go to Europe.

Yes, the grass is always greener on the other side, but Europe actually is better
than the US.

w> we

Usage: Used singly.
Note: Slightly derogatory in meaning.

[T ]
s03. JEMIA M RER CERIRIA TS RER)

guang jido de ba pa chuan xié de

Translated character by character, G A ¢ ¥ 1¥) means ‘bare-foot-de (people)-
not-fear-wear-shoes-de (people),” whereas the implied meaning of this proverb would
be ‘those with nothing do not fear those with power.’ Its functional translation is
‘he who is down need fear no fall.’

Example 1:

A AR EEE E L, BEEBUN IR a4, AMEAE AR IR 2

B: SEMIMAMGEERY, MBILERICIEARE? KA 7 ALK,

A: Ni yigé putong laobdixing, gan kangju zhengfu chaiqian de mingling, bu pa
yourén shoushi ni ma?

B: Guangjido de bu pa chuanxié de, tamen hdi néng ba wo zénmeyang? Dabulido
Zuo ji nidn jianyu.

A: You're an average person, how do you dare resist the government’s demolition
order? Aren’t you worried someone is going to rough you up?

B: He who is down need fear no fall. What else can they do to me? Nothing worse
than a few years in jail.

Example 2:

A RIERFEATEFR LT E S LRSS B R b R

B: A AU, EMBAMGEEERY, T E TR ESITIL—HEEE,
A RS K -

A: Zhé chdng qidsai you sha kantou? Zhonggué ndnzd de shili ya Baxidui shi
tianshang-dixia a!

B: Bié zhéme shuo, guangjido de bu pa chuanxié de, Zhonggud ndnzu rigud
xiang yémenr yiyang qu ti, buyiding shi de tai ndnkan.

A: What’s worth watching about this match? China’s men’s soccer team is nowhere
near as strong as Brazil’s.

B: Don’t say that. He who is down need fear no fall. If our team plays like men,
we won’t necessarily lose that badly.



302 Entry 394: A3, fERA

Usage: Used singly.

Note: Humorous in meaning.

[ | | |
0. AR, MR (Y, (ki)

bu chénggong, bian chéng rén

Translated character by character, A2, {#/%{" means ‘not-became-successful,
then-die for-justice,” whereas the implied meaning of this proverb would be Tl
stake something on it,” or ‘to win or die trying.’

Example 1:

A IR, TR ARG IR ?

B: IXAFFHMEE AN, MH—HRMG IR,

A: Laoban, bd zheéjian shi jiaogéi wo ban ba?

B: Zhejian shi ndndu buxido, érqié yidan shibai, yingxidng hén da.

A: Nin fangxin, wo bu chénggong, bian chéng rén. Riguo shibai, wo zhudong

cizhi.

A: Boss, you're giving me that issue to deal with, right?

B: This is a difficult issue. If you happen to fail, the repercussions will be very
large.

A: Relax, I'll stake my career on it. If I fail, I'll proffer my resignation.

Example 2:

A WEAIE—H T, CAH BRI Lk RS £ T .

B: A, IXIRARINFATIEA T, BB 7 I AR T .

A: WO kan ta giizhu-yizhi le, bd xiwang dou jitud zai nlixing xuinmin shénshang
le.

B: Shi a, zheci bu chénggong jitu déi chéng rén le, yinwei ta ba dabufen ndnxing
xudnmin dou ré le.

A: I think he’s putting all of his eggs in one basket, putting all of his hopes on
female voters.

B: Yeah. This time, he’ll win or die trying, because he offended a lot of male

voters.

Usage: Functions as predicate.
Variant: ARy, MR

Note: Neutral in meaning.

[ | |
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395. "@ﬂﬁ] ﬁﬁnlﬁ) gun dao rou

Translated character by character, & JJPA means ‘rolling-knife-meat,” whereas the
implied meaning of this proverb would be ‘a person who is annoying and difficult
to deal with.’ Its functional translation is ‘a real piece of work.’

Example 1:

A TRV A VRHAS T ER A D

B: ANftA4?

A HRANERITH

A: Waulun ta shuo shénme ni dou bié gén ta chao.
B: Weishénme?

A: Ta shi ge giindaorou.

A: No matter what she says, don’t argue with her.
B: Why?

A: She’s a real piece of work.

Example 2:

A AR RARITE, A NEGE A

A: Ta céngxido jiu shi gé gundaorou, méiyou rén gan ré ta.

A: Ever since he was young, he’s been a real piece of work. No one dares rile him
up.

Usage: Nominal element, functions as predicative.

Note: Slightly derogatory and humorous in meaning.

N B
396. AWIRIE (AR EE) jid bing cheng liang yi

Translated character by character, AJi % R X means ‘prolonged-illness-make-good-
doctor,” whereas the implied meaning of this proverb would be ‘prolonged illness
makes the patient a good doctor.’

Example 1:

A REDTH, EREHE!

B: WRJLW ! FRIBWE T ERERIE, EBEMAEEAE, RiFaCE
, IAEARERER T .

A: Ni zhen lihai, lidn giché dou hui xit!

B: Nar al Wo na liang ldoyeche zhéngtian huai, qu xituchépu dou xit buqi, zhihdo
ziji gudao, xianzai jiu bing chéng lidngyi le.
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A: You’re awesome. You can even fix cars!

B: It’s nothing! That old car of mine is always broken, and I can’t afford to have
it fixed at the shop, so I tinker with it myself. Now, prolonged illness has made
the patient a good doctor.

Example 2:

A IEFPKARGE, AREIREE— Kz,

B: REAFITEX A ZFRAFIR?

A BANMETIZ I, AMBRRE, S EAR,

A: Zheézhong shuiguo shang wei, bunéng gén tdng yiqi chi.

B: Ni zénme zhidao zhéme duo yangshéng zhishi?

A: WO céngxido tiruo-duobing, jit bing chéng lidngyi, suanshi bange yishéng
ba.

A: This kind of fruit can harm your stomach. You can’t eat it with sugar.

B: How do you know so much about staying healthy?

A: T've had a fragile constitution since I was little. Prolonged illness makes a good

doctor. I guess I'm practically a doctor now.
Usage: Functions as predicate or used singly.

Note: Neutral or humorous in meaning.

397. ﬁwm (%%’i‘) zhén bian feng

Translated character by character, ¥{iZ1JX. means ‘pillow-side-wind,” whereas the
implied meaning of this proverb would be ‘the conversation that a couple has in
bed before going to sleep.’ Its functional translation would be ‘pillow talk.

Example 1:

A ABFERIEWEIRMEHCRE, SREAMAET?

g R EVAEA A T

Ta zuétian hai shuod yao nayang zuo ldizhe, jintian zénme jiu bian le?
Kénding shi ta ldopo chui zhénbianfeng le.

z B =

He said yesterday that he wanted to do it that way. How has he changed his
mind today?
B: It’s definitely his wife’s pillow talk.

Example 2:

A BAVE LA RESCARM ) P E W ?

B: PRIXFEIE, SEilERMEERR. b s AT, kil
W, AT REM = AR R E T
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Women zénme cdinéng gdibian ta de juéding ne?

Ni zhéyang ba, xian shizhe zhdo ta ldopo tdntdn. Riguo ta laopo yuanyi
bangmdng, chuichui zhénbianfeng, ta kénéng jit hui gdibian juéding le.
How can we change his decision?

This is what you need to do: first, try to find his wife and talk to her. If his
wife is willing to help and work it into her pillow talk, he might just change
his decision.

Usage: Functions mainly as object of ‘FX.

Note: Slightly derogatory and humorous in meaning.

Y ]

39

8. —HET LI (—#EF-HE) yi chuizi miimai

Translated character by character, —# 33 means ‘a-hammer-business,” whereas
the implied meaning of this proverb would be ‘a one-time deal.” Its functional
translation is ‘to skin the sheep.’

Example 1:

A ATATT 2 w7 R 55 FEATAE I 2

B: MRAFEAE. MATAF TS —BT 32, Mk Us i 1.

A: Tamen gongsi chanpin de fawu kao de zhu ma?

B: Geénbén kao bu zhu. Tamen gongsi gan de dou shi yi chuizi mdimai, zuan qidn
yihou jiu pdo le.

A: Is their company’s customer service reliable?

B: It really isn’t. Their company is of the ‘skin the sheep’ mindset. Once they’ve
gotten their money, they disappear.

Example 2:

A BAGEEARTT RN KR T .

B: iR, HABMNHE KR KSR, oAl L3,

A: Women géi hézuofang de lirun tai gao le.

B: Shi hén gao, danshi women de mudi shi chdngqi hézuo, sudyi bu gao yi chuizi
maimai.

A: We give too much profit to our collaborators.

B: Itis a lot, but our goal is long-term cooperation, so we don’t skin the sheep.

Usage: Functions as object of verbs like ‘/&,” ‘f,” or “fif.’

Note: Neutral or humorous in meaning.
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300. MEPES T BHRAR (BapkEt v~ SHEIR)

héng tiao bizi shu tido yan

Translated character by character, k&7 % FkHE means ‘this way-criticize-nose-
that way-criticize-eyes,” whereas the implied meaning of this proverb would be ‘to
pick out small flaws.” Its functional translation is ‘to do one’s utmost to find
problems where there are none.’

Example 1:

A MERRIE AL, SRRk R T R
A: Ta gen wo guobuqu, zongshi héng tiao bizi shu tido yan.
A: He’s out to get me. He’s always finding problems where there are none.

Example 2:

A AR SRR KL K.

B: WH B, fhsgrdl, FrlAtfs = BEEU R K TRk T
PR

A: Nimen lid guanxi hdoxiang youdidnr jinzhang.

B: Shuobdile ba, ta jidu wo, suoyi jiu jiezhe shouli de quanli dui wode gongzuo
héng tiao bizi shu tiao ydn.

A: It seems that the relationship between you two is a little tense.

B.

To speak candidly, he’s jealous of me, so he uses the power he has in his hands
to find problems in my work where there are none.

Usage: Functions as predicate.

Note: Slightly derogatory in meaning.

| | [

a00. "HAEUETT (MHZEKET) chang kong cheng i

Translated character by character, "EZ¥kil means ‘play-empty-city-stratagem,’
whereas the implied meaning of this proverb would be ‘to act confident and bold
in order to conceal weakness,” or ‘to not be at home.” Its functional translation is
‘to bluff,” or ‘to not be at home.’

Example 1:

A FREMBEA?

B: IX/NTEIMBR T, JESHEAN A

A: Zhdo dao ta méi you?

B: Zhe xidozi gen wo chang kongchéngji, lidn jia dou bu hui.
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A: Did you find him?
B: That kid’s avoiding me. He doesn’t even go home.

Example 2:

A At A S ARAT SR

B: WRZEIRTTIEIE 2 AN AR S ?

A: Ta shuo ta yao mai Ruishi Yinhdng de gupiao.

B: Chang kongchéngji ne ba? Shibushi xidng mai a?
A: He said he wants to buy UBS stock.

B: He’s bluffing, right? Doesn’t he want to sell?

Usage: Functions as predicate.

Note: Neutral or humorous in meaning.

[ | |
so1. — 1Y) (—7J1Y)) yi dao gie

Translated character by character, —JJ1J] means ‘one-knife-cut,’ whereas the implied
meaning of this proverb would be ‘to make hard and fast rules.’ Its functional
translation is ‘cookie-cutter,” or ‘use cookie-cutter methods.’

Example 1:

A: FEACER A R A GE SR — I, ERAR S B AR

A: Zai chuli wenti de shihou bunéng gdo yidaoqié, yao juti shiqing juti fenxi.

A: When fixing problems, you can’t use cookie-cutter methods. You need to tailor
your response.

Example 2:

A FEANFRARS b, ERnH BRI sz R, Biik—J14l,
EfES AR SR NS

A: Zai xidoxué keébén de bianxié shang, yao chongfen kiolii dao gedi de wénhua
chayi, fangzhi yidaoqie, qudngué zhiyou yi tao kebén.

A: In writing an elementary school textbook, one needs to fully consider the
cultural differences of different regions in order to prevent the whole country
from having just one, cookie-cutter textbook.

Usage: Functions mainly as predicate, usually after ‘%4’ or ‘Bjik.

Note: Neutral in meaning.

[ | |
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402. IH iﬂi%%ﬁﬁ (%ﬁﬁ%&%’ﬁﬁ) jit ping zhuang xin jit

Translated character by character, IHffiZ¥i{#i means ‘old-bottle-hold-new-wine,’
whereas the implied meaning of this proverb would be ‘new content in an old
form.

Example 1:

A Abe ERIR 2 AT T SE PR BB R DLAT RO E ROk 5, IR
B, ARAEHEC.

A: Sheéhui shang de hénduo liuxingyt shijishang taoyong de shi yigidn de gudingyu
de géshi, jiu ping zhuang xin jiu, zhishi neiréng xin éryi.

A: Alot of society’s popular sayings actually borrow the constructions of existing

expressions. It’s new content in an old form. The only thing that’s new is the
content.

Example 2:

A R IARAA S, B, XA EE
IR

A: Zhe shi yigé dangdai Lidngzhu de gushi, ddoydn jili xidng jiu ping zhuang xin
jiu, géi zheége gushi xin de neihdn.

A: This is a modern day Romeo and Juliet story. The director badly wants to put
new content into an old form and give the story a new connotation.

Usage: Functions as predicate or used singly.

Note: Neutral in meaning.

[ | |

403. Wiﬁi)] (WJEEH) lidng mian san dao

Translated character by character, P[] — /] means ‘two-faces-three-blades,” whereas
the implied meaning of this proverb would be ‘deceitful and insincere.’ Its functional
translation is ‘two-faced,” or ‘double-dealing.’

Example 1:

A AR, RN,

B: M RRAS T A, B, XN ANHI=EJIH, AT
TEo

Ta shi wode péngyou, hui bang wode.

Ta yé shi nide duishou de péngyou, yé hui bang ta de. Zhége rén lidangmian-
sandao de, bu kékao.

= >
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A: He’s my friend. He’ll help me.
B: He’s also your competitor’s friend and will help him. He’s a double-dealer. He
can’t be relied upon.

Example 2:

A B AP =T LN, R NG HR L.

A: Ta shi yige lidngmian-sandao de niirén, dui ta yao lid yigé xinyanr.
A: She’s a two-faced woman. You have to keep an eye on her.

Usage: Functions as attributive or predicate.

Note: Derogatory in meaning.

| | | ]
s0a. —JRBHREIF LB (—HEHRLHD—IHH)

yi ba yaoshi kai yi ba sud

Translated character by character, —{E4#JF—44){ means ‘one-MW-key-open-one-
MW-lock,” whereas the implied meaning of this proverb would be ‘there is a discrete
answer to every problem.’ Its functional translation is ‘there is a key for every lock.’

Example 1:

A WE AR AT 0T AREX I

B: PRICHETAA D, —UPIRIF—8, L2 rE i ?
A: Ta zénme name bu kaixin? ni qu quanquan ta.

B: Niba ta ré de name bu gaoxing, yi ba yaoshi kai yi ba sud, hdishi ni ziji qu quan ba?
A: How is she so unhappy? You should go comfort her.

B: You're the one who made her so unhappy. There is a key for every lock; maybe

you should go comfort her yourself.

Example 2:

A BAEZHEA B CRMEL, WA R MEREREIT R TN —E
PIREIT — 08, & & 1A S 8 7R AE ) B B ZORAR FT REAT AN
A: Méi ge guodjia dou you ziji de ndncht, méiyou yizhong jiéjué banfa nénggou

baodad-tianxia. Yi bd yaoshi kai yi bd suo, shihé zhege gudjia de banfa zai biéde

A:  Every country has its own difficulties and there is no all-encompassing solution.
There is a key for every lock and a fitting solution for this country might very
well not work in another country

Usage: Used singly.

Note: Neutral in meaning.

[ | |
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sws. FT B3, HAEPE GT—-B5, R

da yi bazhang, géi gé tian zdo

Translated character by character, ] —E%, 45/MElE means ‘give-one-slap, give-
a-sweet-date,” whereas the implied meaning of this proverb would be ‘to severely
punish someone and give them something good afterwards to keep their spirits
up.’ Its functional translation is ‘to throw someone a bone,” or ‘to use the carrot
and stick approach.’

Example 1:

A FERUHR R, MR AE B R EETI R TAE, HBRJER.

B:&TE%,L%ﬂ~E$ BAEPE, BURIEMT A RTEAE, H

AR MBI BAZ T N I 3% T

A: Zai zhecl huanjié zhong, ta méi néng rayuan céng fu xizhuren shéng wéi
xizhuren, zhén gou wéiqu de.

B: Yé bu jinrdn, shangtou da yi bazhang, géi gé tidn zdo, suishuo méi rang ta
shengwéi xizhtren, danshi zhichéng céng fujiaoshou shengwéi zhengjiaoshou
le.

A: In this transition, he wasn’t promoted from associate department chair to
department chair as he’d hoped. It’s so wrong.

B: Not necessarily. His superior threw him a bone. While they didn’t allow him
to become a department chair, his title was elevated from associate professor
to full professor.

Example 2:

A A FETE - REERIE DB, AR LERIRIEL . N
TAESRAER TR, AT —EBREEHAMME, WL5HEIFH
A ULEE AR

A: Yigeé ndnshéng shoupéng yi shut xidnhua qu qing yigé nlishéng chifan, késhi
nilishéng duanran jujué. Weile shi nanshéng midnyd guofen ganga, niishéng
da yi bazhang hou géi geé tidn zdo, shud yihou you hdo dianying kéyi kioli
yiqi qu kan.

A: A man asked a woman out with a bunch of flowers in his hand, but the woman

flatly refused him. In order to avoid making the man feel too awkward, the
woman threw him a bone, saying that if there were a good movie later, she
would consider seeing it with him.

Usage: Functions as predicate.

Note: Slightly derogatory and humorous in meaning.

Y ]
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406. %ﬁ%,ﬁlj\k (%ﬁ%fﬁ’]‘}\) xian janzi hou xidorén

Translated character by character, J&# T 5 /M A\ means ‘first-gentleman-after-mean-
person,” whereas the implied meaning of this proverb would be ‘to prefer peaceful
negotiation but resort to force if reason cannot be found.’ Its functional translation
is ‘let’s not let this get ugly.’

Example 1:
A BUIZFEE T, AR TR/ADA, nRiEZ, BARENTR LA,
WAL BT

B: ARIBUCE o FA AN HE AN BEXS ANEC PRI !

A: Jiu zhéyang ding le, zdnmen xian junzi hou xidorén, rigud wéiyué, suirdn
zanmen shi hdo péngyou, yé déi fiting shang jian le.

B: Ni fangxin ba. wo duibuqi shui yé bunéng duibugqi ni a!

A: Let’s settle it this way. Let’s not let this get ugly. If you break the contract,
even though we are good friends, I'll have to see you in court.
B: Relax, I could wrong others but I would never wrong you!

Example 2:

A AN, B CKAE B AE, LHEERB RN, H
IKAN -

A: Tawéirén yuanhua, zai ziji de liyi shang cun bu bud rang, fdnshi dou xian junzi
hou xidorén, di shui bu lou.

A: He’s shrewd. He refuses to budge an inch when it comes to his interests and
he always makes the terms watertight before he strikes a deal.

Usage: Functions as predicate.

Note: Neutral in meaning.

I
sr. RAPHE, THK (REFE, STHMER)

chi you sud duan, cin you sud chang

Translated character by character, JUff IifiZ, ~Jf it means ‘foot-have-tsshortness,
inch-have-its-length,” whereas the implied meaning of this proverb would be ‘no
one is perfect, but no one is worthless either.’

Example 1:

A BAEE], IRUCR DA 6 A IR M AR T A KA

B W, RO, TARK, BUSRAE SR — F A
HIRAL .
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nanti.

B: Shi a, chi you sud dudn, cun you sud chdng, yihou women hdi zhén déi haohao
wajué yixia méi ge rén de chdngchu.

A: Twouldn’t have thought that that previously utterly undistinguished guy would
solve this big problem.

B: Yeah, no one is perfect, but no one is worthless either. We should really
thoroughly uncover every person’s merits.

Example 2:

A flR—ANZEE, et aRE?

B: IWEABER AU, REPME, STHPK, RiihrEhaheh, gk
IHE IR LA T/

A: Ta shi yige xiangbaldo, néng you shénme bénshi?

B: Hua bunéng zheme shuo, chi you sud duan, ctin you sud chdng, dan shuo ta
de qginfen jingshén, jitshi women zaizuo de dou bi bulido de.

A: He’s a bumpkin. What could he be good at?

B.

You can’t say that. No one is perfect, but no one is worthless either. Just in
terms of his work ethic, no one here can compete with him.

Usage: Used singly.
Variant: ~f A i

Note: Neutral or slightly complimentary in meaning.

s0s. HORIRIY, BEGERY (HH2KER, LR

chulai hun de, z6ng yao huan de

Translated character by character, tHRKIEH], & 23L/ means ‘leave-home-make a
living, some day-will-pay for-it,” whereas the implied meaning of this proverb would
be ‘every bad deed will eventually have its consequences.’ Its functional translation
is ‘chickens come home to roost.’

Example 1:

A fBEELRAR T, I A2 IERE AR T .

B: tﬂﬂéﬁma a%?\gjajmo

A: Ta dou yao tuixiu le, hdishi yinwei shouhui béi panxing le.

B: Chilai hun de, zong yao hudn de.

A: He was going to retire, but he was still convicted for accepting bribes.
B: Chickens will always come home to roost.
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Example 2:

A AR R EHER I NOR T2, IAEEL R T, G FRE— DA
.

B: ok, BREER.

A: Ta nidnqing de shihou dui biérén tai kéke, xianzai nidnji da le, jiégud lidn
yige péngyou dou méiyou.

B: Chulai hun, chizdo yao hudn de.

A: When he was young, he was too hard on others. Now that he’s old, he doesn’t
have even one friend.

B: Chickens come home to roost.

Usage: Used singly.

Variant: HKRIE, SEILH)

Note: Humorous in meaning. This proverb comes from a line in a 2003 movie:

“tHioRiE, IRFEILM.” It has become popular in the last few years.

s00. WRAMRER (FRARIAR)

hua hu bu chéng fan 1ei quan

Translated character by character, H [EA 5/ 28R means ‘draw-tiger-not-successful-
instead-resemble-dog,” whereas the implied meaning of this proverb would be ‘to
try to imitate something and fail miserably.” Its functional translation is ‘(to try
to emulate something beyond one’s ability and) fall flat on one’s face.’

Example 1:

A AR AHGEI TG, TR, (ERERZ FIEE, 4
RmpEA R IR

A: Tajiede shénme dou shi xifang de hdo, ydshi pinming méfang, danshi quefd
zhenzheéng l1jji€, jiéguo hua hu bu chéng fan lei quan.

A: He thinks all Western things are better, so he kills himself emulating them

even though he lacks real understanding. The result is that his imitation is
poor and he falls flat on his face.

Example 2:

A WINGEZARPRESIREEE, RN ALK F
R o

B: UFUFAEAR, XN KU FEANE & B A, iR DA R
KR
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A: WO0 rénwéi huihua yishu zhong de Yéshoupai secdi qidnglie, bidoxianli qidng.
W6 zhunbei xuéxi zhe zhong fenggé.

B: Haohao xidngxiang, zhé zhong féenggé bing bu shihé Zhonggud de hudnjing,
bié zuihou chixian hua ht bu chéng fan lei quan de qingkuang.

A: Ithink the colors in the Fauvist style of painting are bold. It’s very impressive.
I plan on studying this style.

B: Make sure to look before you leap. This style doesn’t fit with the appetites of
Chinese people. Don’t try to imitate it and end up falling flat on your face.

Usage: Functions as predicate or attributive.
Variant: 1 FEA R )

Note: Slightly derogatory or neutral in meaning.

[ T
a0, REIIIM OREZTFAI) aa yi shi Jingzhou

Translated character by character, KE’KHIM means ‘careless-lose-Jingzhou,’
whereas the implied meaning of this proverb would be ‘to suffer a serious setback
as the result of a careless mistake.’

Example 1:

A Bize b, SREB THERIVEIN T, FRKERIM, s 7R
A —SCERBA

A: Aoyunhui shang, Mé_igu(') ndnzi lanqiddui qingshi duishou, jiégud dayi shi
Jingzhou, shu géi le Ouzhou de yi zhi qiudui.

A: In the Olympics, the US men’s basketball team underestimated their opponents

and, as a result, suffered a loss, losing to a European team.

Example 2:

A UL R R RIEATR 5 — Q%TW%%Mﬂiﬁﬁﬁﬁ %Uﬁ
H O BEREE, PILSEiRiEsi AR B RRERBIM,
Je B REIEAT

A: Xian ren zongtong zai mouqid lidnren shi yu yi wei ming bd jian jingzhuan
de duishou zhdnkai jingxudn, ta yiwéi ziji hui qingsong lidnren, yinci jingxudn
huédong bingbu jiji. Méi xidng dao dayi shi Jingzhou, zuihou méi néng lidnreén.

A: While seeking a second term, the incumbent president wasn’t proactive about
holding campaign events, because he mistakenly believed that he would win

reelection easily against an unknown candidate. He hadn’t imagined that he
would suffer a loss and, in the end, be unable to serve another term.

Usage: Functions as predicate.
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Note: Neutral in meaning. Jingzhou (located in modern Hubei province) was a city
of strategic importance during the Three Kingdoms Period. The emperor of the
Shu Kingdom, Liu Bei sent his most reliable and capable general, Guan Yu to
protect the city. But, in the end, Guan Yu lost Jingzhou due to a careless mistake,
causing the Shu Kingdom to go on the defensive for the rest of the Three Kingdoms
period.

[ B [ ]
s HERY (EIEERHE) xie mo sha1d

Translated character by character, FEEI' means ‘unload-mill-kill-donkey,’
whereas the implied meaning of this proverb would be ‘to get rid of someone as
soon as they’ve done their job.’ Its functional translation is ‘to kick someone to
the curb when they’ve outlived their usefulness.’

Example 1:

A R, WERBARAT, PMLEE.

B: EEALERS? WNAF TAE T+, fJa T KB RIZ
ANHLTT, AT PR AR

A: Ldo Zht, bié shéng name da qi le, xidoxin shenti.

B: WO néng bu shengqi ma? Wo wei gongsi gongzuo le sishi nidn, zuihou bei
difa dao nage pianyudn de xido difang, tamen shi xié mo sha 1.

A: Old Zhu, don’t get so angry. You need to consider your health.

B: How could I not be angry? [ worked for that company for forty years and, in

the end, they sent me to that small, remote area. They kicked me to the curb
when I'd outlived my usefulness.

Example 2:

A MO E CRSEIRS BOSIRBE -2, AR T 25, %SG A EEE R
B, EPTA A LA AR T .

A: Ta wei ziji de dangpai yu fanduipai pinming zhéngdou, késhi yingle zhihou,
gai ddng qué xié mo sha I{, bd sudydu de guocud dou rang ta yige rén chéngdan
le.

A: He fought tooth and nail for his party against the opposition party but, after
they won, his party kicked him to the curb, loading him down with all of their
mistakes.

Usage: Functions as predicate.

Note: Derogatory in meaning.
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412. Hﬁ%%ﬂqﬂlﬁ (Eiﬁ%%ﬂqﬁiﬁ) tang zhe dou zhong qiang

Translated character by character, 7% #(94 means ‘lie-ing-however-gotshot,’
whereas the implied meaning of this proverb would be ‘to be dragged into
something one tried, unsuccessfully, to avoid.’ Its functional translation is ‘to get
caught in the crossfire.’

Example 1:

A RFEEALRBS L 72

B: NZRMBIE T, SEp. a2 oI mars: £, midet
E, rblsiaGL T

A: Zhe jian shi zénme ba ni yé géi juan jinqu le?

B: Rén yaoshi ddoméi le, tdingzhe dou zhong qiang. Jiushi yinwei tamen lia dou
xing Wang, ér wo yé xing Wdng, suoyi jit géi judn jinqu le.

A: How did you get sucked into this mess?

B: Ifyou’re unlucky, you get caught in the crossfire. I got dragged into it because
they both have the last name Wang and so do L.

Example 2:

A BUAERIAE T 20W), ARSI AEVERE ), AFEEE, UHE R
BT A o

B: (XfC) VRAMMA T L ?

C: A . AERMA T, mHZ BT
Xianzai de ddshéng zinl a, méiydou réenhé dili shénghud néngli, quin kao
fumu, yéuqi shi da chéngshi de.

B: (dui C) ni shi dishéng zin{i ma?

C: W0 tingzhe yé zhong qiang. Wo biidan shi dishéng zinti, érqié shi Shanghai
de dishéng zinf.

A: Only children today ... they’re completely incapable of fending for themselves;
they rely completely on their parents, especially those children that live in big
cities.

B: (To C) Are you an only child?

C: I guess I've gotten caught in the crossfire here. I'm not only an only child, I'm

an only child from Shanghai.

Usage: Functions as predicate.
Variant: §i
Note: Neutral or humorous in meaning.
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s13. HIEAMEE (RIEATEET) jiso zheng ba pa xié wai

Translated character by character, [l IE A 1% 7& means ‘foot-straight-not-feat-shoe-
crooked,” whereas the implied meaning of this proverb would be ‘a righteous
person is not influenced by rumors.’ Its functional translation is ‘an honest man
fears no gossip.’

Example 1:

A BOEARZ NAET Ja U /A FHERBGRES 1 /RIS 7 IRATT 2 7]

B: ZE, BEAATW M. MRS BRI T, BN
RN R AL R RSN ? IMIEA SRR, 7 N2 /B A Uit
BB,

A: Zuijin hénduo rén zai beihou shuo ni liydong zhiquan zhaopin le nide xidoyizi
jinle zdnmen gongsi.

B: Liao Wdng, sui tamen shuo qu ba. Tamen zhi kandao ta shi wode xidoyizi,
zénme bu xidngxidng wode xidoyizi shi Béida shi jia daxuéshéng ne? Wo jido
zhéng bu pa xié wai, biérén ai zénme shuo jit zénme shuo ba.

A: Recently, a lot of people have been saying, behind your back, that you used
your authority to hire your sister-in-law into our office.

B: 0Old Wang, let them say what they want. They only see that she is my sister-
in-law; why don’t they consider that she was top ten in her class at Peking
University? An honest man fears no gossip. Let them say what they want.

Example 2:

A BTG RS I 2 ZFE N ROA Ok, 2T ERR
5, RASHAET. WIEAMEEE, ARNRELS 2N, 2
SXRFEATE DRIV

A: Women lingddo téngzhi yao shishi keke ba rénmin de liyi gua zai xintéu,
zhiyd shehui shang de lidydn-feiyt, génbén buyong zaihu. Jido zhéng bu pa
xié wai, rénmin de yanjing shi xuéliang de, shi hui dui women you yige
gongzheng de pingjia de.

A: As leaders, we should have the best interests of the people at heart at all times.

As for society’s rumors, they can simply be ignored. An honest man fears no
gossip. The people are perceptive; they will have a fair opinion of us.

Usage: Used singly.

Note: Complimentary in meaning.
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s1a. AU (BUEERME) you nai jia shi niang

Translated character by character, A #¥i#i/24{ means ‘have-milkjustis-mother,’
whereas the implied meaning of this proverb would be ‘whoever suckles me is my
mother.’ Its functional translation is ‘to sell one’s allegience to the highest bidder.’

Example 1:

A FOUFERI B, AREAVE N S

B: XN AU, REBEEMEASFHNITERSSHT 7, W
T IHER AT

Xin lingddo gang shangtdi, ta jiu buting de paimapi.

Zhege rén you ndi jiu shi nidng. Ni kankan ta zénme duidai gang xiatdi de
lingddo jiu xing le, jianle mian lidn zhaohu dou bu da.

= >

A: The new leader has just taken office and he’s already incessantly kissing up
to him.

B: This guy sells his allegiance to the highest bidder. Just look at how he treats
our former leader. He doesn’t even acknowledge him when he sees him.

Example 2:

A WERBASEFEF ), HSREEH. BARMRLET?

B J1— K AR IR B BAT R — i Bk, AT A THEES 7. AT
W, A5 PR

Zuétian shuo de hdohao de, jintian gian héténg. Zénme turdn jiu biangua le?
Ling yi jia gongsi de baojia bi women gao chu yiwan kuaiqian, tamen jitu bu

jiang xinyu le. Tamen a, you ndi jit shi nidng.

= >

A: Yesterday we talked it out and today we signed a contract. How did it suddenly
fall through?

B: Another company’s offer was 10,000 RMB more than ours. They don’t take
reputation into account; they sell their allegiance to the highest bidder.

Usage: Functions as predicate.
Variant: A Y5{E 2 1R

Note: Derogatory in meaning.

| | | N
a15. PEEEE (PIBTEREL) rou 1an zai guo i

Translated character by character, PJ%=7E4% 2. means ‘meat-melt-inside-pot,” whereas
the implied meaning of this proverb would be ‘one’s interests have been affected,
but the benefits have not accrued to someone else.’ Its functional translation is
‘it’s all in the family.’
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Example 1:

A STFATRRK R T 2707

AHIE, ToLABEE, BTILDUR b

IR, WEHEAE T

MAASE, PFRNERRIR, MREER, RIEREERE.

Jintian da m4djiang yingle duoshao?

Bu zhidao, wanr yiqidn méi shti, wanr yihou yé méi shu.

Ni zhénshi, dubé bu zaihu shiying!

Na yé bushi, yinwei dou shi qinqi, shttying méi guanxi, fanzhéng rou lan zai
guoli.

® > %

>

How much did you win playing Mah-jong today?

I don’t know. I didn’t count before or after.

Look at you, not caring whether you win or lose when you gamble.

It’s not like that. Because we’re relatives, winning or losing doesn’t matter.
After all, it’s all in the family.

>

Example 2:

A TS TR BHAS 22 5% A

B: IXIEWMAT AN . TG RN AR, REAERLR 3 [H
b, ARG RIEAERE, BobE FE .

A: Tanwu fubai z’ai jingji fazhdn.

B: Zheé hua yé dui yé bu dui. Tanwu fubai dangrdn budui; biguo, zhiyao bu ba
qidn zhudnyi dao gudéwai, zuizhong rou hai shi lan zai guoli, qidn hdishi gudjia
de.

A: Graft impedes economic development.

B: That’s partially correct. Graft definitely isn’t right, but so long as the money

isn’t transferred abroad, in the end, it’s all in the family. The money is still in
the country.

Usage: Usually used after ‘& IE.

Note: Neutral or humorous in meaning.

st6. BEURIHARBNG (G5 ORIE F i)

shuo ni pang ni jiu chuan

Translated character by character, WARPEAREL means ‘say-you-fat-you-just-pant,’
whereas the implied meaning of this proverb would be ‘to believe a flattering
comment said in jest reflects one’s true nature.’ Its functional translation is ‘flattery,
like perfume, should be smelled, not swallowed.’
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Example 1:

A ARG IRIEH — 8 RV IR 2 KB e ?

B: APRRRL, AR, A 2 %%&%mo

A BRERNG E1, URMAERL, AKLBIRA BRI ARSEE 1

A: Ni zhege yule jizhé yiding cdifangguo hénduo da mingxing ba?

B: Dangrdn la, xiang Chéngléng a, Zhou Runfa a jingchdng qing wo hechd.

A: Shuo ni pang ni jiu chudn shang le, ni yige gouzdidui, rénjia jian dao ni bu

ma ni jit suan ni xingyun le.

A: As an entertainment reporter, you must have interviewed a lot of movie stars,
right?

B: Of course! Like, Jackie Chan and Chow Yun-fat often invite me for tea.

A: Flattery, like perfume, should be smelled, not swallowed. You paparazzi, you
should consider yourself lucky if they see you and don’t berate you.

Example 2:

A AR b B AR AR 7

B: AW, JATEE LW T ARG Ty, PP Raeldy, B2k
SRR . RS RN RIS IEE T, RN RIS EE R T

A TFEAK, BRRER NG o A A R I KRB TR 2

A: Nimen de chdnpin zuijin hdoxiang hén changxiao.

B: Shi a. Women yijing zhanlingle bén shéng shichdang, xiayibu shi qudngué
shichdng, zai xiayibu shi qudnqid shichang. Women zhunbeéi san nidn nei
chaogud Yinggud duishou, wi nidn nei chaogud Méigué duishou.

A: Hdo jiahuo, shuo ni pang ni jit chudn. Shénme shihou chaoguo Huoxing
shang de duishou a?

A: It seems like your products have been selling well recently.

B: Yeah. We've already captured the market in this province; next we’ll capture
the national market, then the world market. We are prepared to overtake our
English rivals in three years, and our American rivals within five years.

A: Wow. Flattery, like perfume, should be smelled, not swallowed, buddy. When

are you going to overtake your competitors on Mars?

Usage: Used singly.

Note: Slightly derogatory and humorous in meaning.

N B
a7, B R capigu

Translated character by character, #Jit/l¥ means ‘wipe-butt’ whereas the implied
meaning of this proverb would be ‘to resolve the problems someone has caused.’
Its functional translation is ‘to clean up someone’s mess.’
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Example 1:

A BURL O R LIRS
B: PR/ANT, EARAEAMIEGEAEAR, BRHRARLEEE RERR B -

A: Shtshu, wo you you didanr mdafan shi.

B: Nixidozi, zongshi zai waimian réshi-shengfei, méi ci dou rang wo ti ni ca pigu.

A: Uncle, I've gotten in trouble again.

B: You, boy, are always out stirring up trouble, and I always have to clean up
your mess for you.

Example 2:

A IBEURAEAR S, AR R TACRAR, EFE T, (ERBUT S AT
B, A WA

A: Yéuzheéngju fiili gdo, késhi yudngong xidoli di, lidn nidn kuistin, danshi
zhengfl zongshi géi tamen ca pigu, buduan de butié tamen.

A: The benefits in the postal service are good, but the efficiency of their employees

is low and they’ve lost money many years in a row. But the government always
cleans up their mess, continually subsidizing them.

Usage: Functions as predicate.

Note: Derogatory and humorous in meaning.

N [ e
ss. BWLIARE (EW L HARE)

huang di nii ér bu chéu jia

Translated character by character, %7 % JLAR % means ‘emperor-daughter-not-
worry-marriage,” whereas the implied meaning of this proverb would be ‘to be in
an advantageous situation and rely on that for success.’ Its functional translation
is ‘sitting pretty.’

Example 1:

A BUHT, JEH. BRI ERL AT DL B K LARE, ERIEA
NP

A: Yigidn, Qinghud, Béida de biyéshéng kéyi shué shi hudng di nil ér but chéu
jia, danshi xianzai butoéng le.

A: Before, you could say that Tsinghua and Peking University students were sitting
pretty, but things are different now.
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Example 2:

A R AR A A EREOR FERRCA TRE, E RIS AT ?

B: EAIZBBUFKITRY, AT2EWHAL, e, HAZBHFLILA
i3 - SR SRIN G T A

A: Zhe zhong chanpin zénme ershi nidn 1ai jishu shang dou méiyou tigao, hdishi
name bu hdoyong?

B: Tamen shoudao zhéngfu de bdohu, chuyu longduan diwei, chdnpin ne, zirdn
shi hudng di nii ér bt chéu jia, hiohuai dou mai de chiiqu.

A: How is this product still so inconvenient? How has it not improved technologically
in the last twenty years?

B: They're protected by the government and have monopolistic standing.

As for the product, naturally it’s sitting pretty; it’ll sell whether it’s good or
bad.

Usage: Functions as predicative or attributive.

Note: Neutral or humorous in meaning.

[ | |
so. —HIRTF—HIRE (—@¥R¥—ulkR)

yi chao tianzi yi chao chén

Translated character by character, —§ik T —#]E means ‘one-reign-emperor-one-
reign-feudal officials,” whereas the implied meaning of this proverb would be ‘new
leaders appoint new counsellors.’

Example 1:
A A AFHE TR I P2 Rt .
B: aMtar

A Wril B K HIEER AR X 7, IRk, £ KL
FEF N IRE D NS, XA T PR B et A 1.

A: You shénme shi xttyao Wdng shizhang ban jiu gankuai qu zhdo ta.

B: Ji shénme?

A: Tingshuo Wdng shizhang mingnidn yao diao dao qita chéngshi qu le, yi chdo
tianzi yi chdo chén, Wdng shizhdang xianzai shouxia de dabufen rén dou déi
huan, zhéyang Wdng shizhang yihou zai shuohua yé jit bu haoshi le.

A: If you have anything you need Mayor Wang to do, you should see him soon.

B: What’s the hurry?

A: T hear that Mayor Wang is going to be transferred to another city next year.

New leaders appoint new counsellors. Most of the people currently under
Mayor Wang must be replaced, so Mayor Wang won’t have much influence
afterwards.
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Example 2:

A REAROFESE], —WRT PR, REGCE NG, AR
AREHRE RHET G,

A: Yingguo bu gdo lingddo zhongshénzhi, yi chdo tianzi yi chdo chén, zhizhéngdang
ruo xiatdi, jibénshang sudyou de gaoji guanyudn dou yao xiatdi.

A: As Britain doesn’t have lifelong tenure, and a new leader appoints new

counsellors, if the ruling party is unseated, basically all of the high-level officials
must step down.

Usage: Used singly.

Note: Neutral or slightly derogatory in meaning.

[ TN |
420. ?ﬁkij:lfji?ﬁf@lﬁ (iﬁ}\%ﬁéiﬁ.&%) huoé rén rang niao bie si

Translated character by character, 3 AibJR#&SE means ‘live-person-let-urine-
hold in-die,” whereas the implied meaning of this proverb would be ‘to not be

adaptable.’

Example 1:

A REAERK T ? AT AT E?

B: WHIEA,

A RER, IRAIEITHERER, R MK BRERZG RN, 3§ NicikR
B TR ?

A: Ni zénme zou huilai le? Weishénme bu dache?

B: Wodde qgidn bugou.

A: Ni zhén bén, ni buhui xian dache huilai, rdnhou céng jiali qu qidn géi siji,
huérén hdai rang niao bieé si a?

A: Why did you walk back? Why didn’t you take a cab?

B: Ididn’t have enough money.

A: You're an idiot. Couldn’t you take a cab home and get cash from your house
to pay the driver? Why don’t you use your head?

Example 2:

A TEATRANI T RL R T JUgRR ETF, A EECREE, B4
Il 2

B: SAEML, 5N S A RELE IR HESE .

A: Zinmen zheége chéngshi shiyelli shangshéng, fanzuilii shangshéng, shénghué
zhiliang yueldiyué cha, zénmeban?

B: Na jiu banzou bei, huérén zongbunéng rang niao géi bié si.
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A: The unemployment rate in our city is rising, the crime rate is rising, and the
quality of life is getting worse and worse. What should we do?
B: Just leave. You can’t be as stubborn as a mule.

Usage: Used singly.
Variants: (&) ANAGELEIR (45) AT

Note: Slightly derogatory and humorous in meaning.

N N
21 FESET GENIE) 26u ma deng

Translated character by character, 7£%%] means ‘rotate-horse-lantern,” whereas
the implied meaning of this proverb would be ‘an incessant turnover of personnel.’
Its functional translation is ‘a revolving door,” or ‘musical chairs.’

Example 1:

A HANERAAE —BUN R BUR AR E B AH L B DT LA e .

A: Ribén hé Yidali you yi duan shijian zhéngji bu wénding, shouxiang huo zongli
zoumadéng shide huan.

A: Japan and Italy had periods of political instability, changing prime ministers
or premiers like musical chairs.

Example 2:
A EAERRIRAE RS, RMEAAL, R DRI .
A: Zhége laobdn piqi guiguai, hén ndn xiangcht, misht zoumddéng shide huan.

A: That boss has a bizarre temperament and is tough to get along with. Secretaries
have come and gone like musical chairs.

Usage: Functions as adverbial.

Note: Neutral in meaning.

[ | |
422. tz%ﬁ El é]: (Tﬁiﬂﬁﬁ El ,%]:) hua wa bai ri hong

Translated character by character, /£ G F H4L means ‘flower-no-hundred-day-red,’
whereas the implied meaning of this proverb would be ‘an ideal state cannot last
long.’ Its functional translation is ‘nothing good lasts forever.’

Example 1:

A BATE AWML BE T .
B: 7\%“'@’ ﬂﬁ%ﬁﬁélc
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A: Women céngjing de xinggan ntishén yé 3o le.
B: Shi a, hua wu bdi ri héng.

A: Our old sex symbol has also aged.

B: Yeah, nothing good lasts forever.

Example 2:

A RO A BRI IEA TR ?

B: PEATRALEIAES, TAERUE, ST HMAEWIRE, (HEies
N— TR Z G R . IR, RSN L L E—E. 1B
KABHA, B ta, RASERTIET .

A: Ni weishénme xidang likai zdnmen danwei?

B: Zinmen danwei dique bucuo, gongzuo wénding, ge fangmian de daiyu yé
hénhdo; danshi jiushi géi rén yizhong quéefd jiqging de ganjué. Chén xianzai
hdi nidnqing, wo xidng dao waibian qu chuangyichudang. Hua wu bdi ri héng,
yéxu zai gud shi nidn, wo jitt bihui xidng huan gongzuo le.

A: Why do you want to leave our work unit?

B: Our work unit is really pretty good; the work is stable, and in many regards
we’re treated very well, but it makes me feel deprived of excitement here. I
want to see the world outside while I'm still young. Nothing good lasts forever;
maybe in another ten years I won’t want to change jobs anymore.

Usage: Used singly.

Note: Neutral in meaning.

[ | |
a23. FRPUEBIPA (CRIBUBRRIGH) dong feng ya dao xi feng

Translated character by character, %< XU& {374 X\ means ‘east-wind-prevail-over-west-
wind,” whereas the implied meaning of this proverb would be ‘the forces of good
far outpower the forces of evil.” Its functional translation is ‘the good guys win.’

Example 1:

A HAHERSEEAERIRA 1 ?

B: WBRIE, PINERAEARMEBM, 2 i R ERX, H
e, MR EGHEAZ .

A: Ribén Ziminddng xudnju na pai ying le?

B: W0 méi guanzhu, yinwei jiégud bushi dongfeng yaddo xifeng, jiushi xifeng
yaddo dongféng, danshi, nd pai shangtdi dou chabuduo.

A: Which faction won in Japan’s Liberal Democratic Party’s election?

B: I haven’t been following it, because if one group doesn’t win, the other will.
But it makes no difference which is in power.
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Example 2:

A Km& R b, KRR TN, PHE SRS T2 e

A: Zhe jie Dong’aohui shang, dongféng yaddo le xifeng, Yazhou gudjia yingdé le
géng duo jinpai.

A: At this Winter Olympics, our side won. Asian countries won more gold medals.

Usage: Functions as predicate or predicative.

Note: Neutral in meaning.

I
w2s. HARERIEI] (RHRIERSE])

suiyue shi ba sha zha dao

Translated character by character, % H /&0 %% 7] means ‘age-iss-MW-slaughter-pig-
knife,” whereas the implied meaning of this proverb would be ‘time isn’t kind to
anyone.’

Example 1:

A M, JUEAR, MTERIX A 1!

B: A H R KE I !

A: Wa, ji nidn b1 jian, ta jingrdn zhéme ldo le!

B: Suiyueé shi ba sha zhu dao a!

A: Wow, I hadn’t seen him for a few years, 'm surprised he looks so old!
B: Time isn’t kind to anyone.

Example 2:

A %, BTLFEIR R E L, B JVEREHUR RS 11 ?

% HREFKTI

Hai, qidn ji nidn hdishi yunt ne, zénme ji nidn yihou jitt chéngle dama le ne?
Sulyue shi bd sha zhu dao.

s ®x v

Oh, she was still young and beautiful a few years ago. How has she now turned
into an old lady?
B: Time isn’t kind to anyone.

Usage: Used singly.

Note: Neutral or humorous in meaning.
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s, TRT, YR (JRT, iz

ding shi ding, mao shi mao
Translated character by character, T /&7, Ul/2YP means ‘nail-is-nail, rivetis-rivet,’
whereas the implied meaning of this proverb would be ‘to be meticulous.’
Example 1:
A AR TAERT T, IR, i ARG
A: Ta zud qi gongzud 1di ding shi ding, mdo shi mao, rang rén hén fangxin.
A: He’s a very meticulous worker. It makes people feel confident.
Example 2:
A ETHRKENTRT, WA, AF5H.
A: Ydan shizhang shi ge ding shi ding, mdo shi mao de rén, gongsi fenming.

A: Mayor Yan is very meticulous. He keeps his work separate from his personal
life.

Usage: Functions as predicate or attributive.

Note: Complimentary in meaning.

w6, BAEMBAREE (B FIRETIKE)

duod nian de xifu 4o chéng po

Translated character by character, ZF481H#4 % means ‘many-year-'s-daughter-
in-law-(finally)-turned-into-mother-in-law,” whereas the implied meaning of this
proverb would be ‘to reap rewards one has patiently endured hardship to merit.’
Its functional translation is ‘to have paid one’s dues and get what one deserves.’

Example 1:

A MAERIT I E B 74, AL TR ETIET K.

B: ANAZW BAERRHBOR |

A: Ta zai fu shizhang de weizhi shang ganle shi nidn, xianzai zhongyu ti shang
le zheng shizhdng.

B: Bu réongyi al Duo nidn de xifu do chéng le pé.

A: He’s been vice-mayor for ten years and has finally been promoted to mayor.
B: That doesn’t come easily! He’s paid his dues, now he’s getting what he deserves.

Example 2:

A MAERF AT RRA THET .
B: AW, BAFMGRHBORE T .
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> =

Ta zai zheé jia gongsi shuohua zhongyud suanshu le.
Shi a, duo nidn de xifu do chéng po le.

His word finally carries weight at this company.
Yeah. He’s paid his dues, now he’s getting what he deserves.

Usage: Used singly.

Note: Neutral or humorous in meaning.

L
w27, WP PRSI GEAY T HMEYEIE)

qiang jiang shou xia wi ruo bing

Translated character by character, 58K F T J:§54% means ‘able-general-under-no-
weak-soldier,” whereas the implied meaning of this proverb would be ‘a good leader
has no weak subordinates.’ Its functional translation, is ‘there are no poor soldiers
under an able general’

Example 1:

A ENHINE AR A RET?

B: FERFIVAH —MRBETHIZL L, BT FERE.

A: Zhegeé tudndui zénme zheéme nénggan?

B: Zhuyao shi yinwei you yige tebié nénggan de tour, qidng jiang shouxia wu
ruo bing.

A: How is this team so capable?

B: It’s mainly because of the extremely capable leader. There are no poor soldiers
under an able general.

Example 2:

A AL DURA 2245 F B 2 AR AT RAR B

B: AEHAR, BRAET T H R

A: Na wei Nuobei’ér huaxuéjiang dézhtu de xuéshéngmen gege dou hén chise.

B: Na dangrdn, qidng jiang shouxia wua rud bing ma.

A: That Nobel laureate’s students are all very distinguished.

B: Of course. There are no poor soldiers under an able general.

Usage: Used singly.

Note: Complimentary in meaning.
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w28 JmBs, WM (BEJREEEE, i)

tou tong yi tou, jido tong yi jido

Translated character by character, SkJfiP<3k, JIJFEH means ‘head-ache-treat-head,
foot-ache-treat-foot,” whereas the implied meaning of this proverb would be ‘to
treat symptoms as they occur without addressing the underlying issue.’ Its functional
translation is ‘to slap a Band-Aid on something.’

Example 1:

A BAZ RIRAEETR /N, SURERE R, ORBIARIRA PR RIE R T
PLAZATHATTHS L PR AT %5

B: IXAMINEAE SImER L, RR BN ? VAR AR (A 22
JIT LA R B 2030 T K

A: Name duo néngmin zai jiétéu dang xidofan, luanzaozao de, tai pohuai women
chéngshi de xingxiang le. Yinggai ba tamen dou gdn hui néngctn qu.

B: Zhezhong banfd bishi téu tong yi téu, jido tong yi jido ma? Guigen-jiédi shi
nongcun de shénghud cha, sudyl néngmin cdi pdodao chéngshi 1i 14i.

A: There are so many farmers turned peddlers on the streets. It’s a mess, and it’s
so damaging to the image of our city. They should shoo them all back to the
countryside.

B: Isn’t that just slapping a Band-Aid on the problem? The root of it is that country
life is bad, so the farmers come flooding into the cities.

Example 2:

A I HTEAE IR LRI R MG, IUEHE AR, SRIEXE T 24,
ABESmBR Sk, Bl B

A: Fenxi shiqing de shihou yao néng lidnxi de kan, zhuazhu shiqing de bénzhi,
ranhou duizhéng-xiayao, bunéng téu tong yi téu, jido tong yi jido.

A: When you analyze a situation, you need to be able to see things holistically;
grasp the essence of the situation. You can’t just slap a Band-Aid on it.

Usage: Functions as predicative, attributive or predicate.

Note: Slightly derogatory in meaning.

[T ]
w20, PEAHPRRIEFF5 (WA HHERAR 2B 53)

la bu chu shi 1ai yuan maofang

L/

Translated character by character, fi /A HKHKZF )5 means ‘pull-not-out-poop-
blame-outhouse,” whereas the implied meaning of this proverb would be ‘to blame
someone or something else for one’s own inability to perform.” Its functional
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translation is ‘to pass the buck,’ or, in the negative form, ‘a good carpenter doesn’t
blame his tools.’

Example 1:

A FRBEARANGS o

B:MEAAUZE$?HTm%%M%%W?%%%%QE%$,

ARERIPCK Bk T

A: Dou guai ni buhdo.

B: Ni zhege rén zénmehuishi? La bu chu shi 1di yuan mdofdng a? Mingming shi
ni ziji de cuod, zénme guai dao wo téushang 14i le?

A: It’s all your fault.

B.

What’s wrong with you, passing the buck on to me? This is clearly your problem.
How are you blaming me?

Example 2:

A BGIETEIREAR R M SRR RSB E Lk Bk T
B:%ﬂ TRARE DA BRI B5 - fh F DA T BURA B Zh 28 A
FAIN

A: Zéngténg bd jingxudn lidnren shibai de zéren gui dao Méilidncht zhuxi
téushang 14i le.

B: Xiaché, na chincui shi la bu chiu shi 1di yuan mdofdng. Ta ziji de jingji zhéngce
bt chénggong yuan bu de biérén.

A: The president placed the blame for his reelection loss on the shoulders of the
Federal Reserve chairman.

B: That’s nonsense! That’s only him passing the buck. His economic policies were
not successful. He shouldn’t blame others.

Usage: Usually used singly.

Note: Derogatory in meaning.

| | | ]
wo. RITASEWTIRE (FRGTAD5ENET552)

dong fang bu liang xi fang liang

Translated character by character, ‘%< /7 AN5% i 5%’ means ‘eastern-world-not-lit-
western-world-lit,” whereas the implied meaning of this proverb is ‘while something
isn’t workable in one place, it might be workable somewhere else.’

Example 1:

A HTBETE AT LA F R ?

B: AMHL, AMTHEATHEAT. RHASENT S, AT AEH ., 3K
TR MR T ML
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A: Xinnéngyudn zhegeé hdngye you qidntd ma?

B: Bié danxin, buxing zdnmen jit zhuanhdng. Dongfang bu liang xifang liang,
ndge hangye néng zuanqgidn, women jit gan nage hdngye.

A: Is there a future in the renewable energy industry?

B: Don’t worry, if not we’ll change professions. We might find success elsewhere.
We’ll work in whatever profession we can make money in.

Example 2:

A KA SRS AEAEZ Totl, A ERGTANT5E, Fit
TESEAHSL T A .

A: Da qiye de chanpin hé fuwu wangwang duoyudnhua, qiye xiwang dongfang
bu liang xifang liang, yinci zai jingzhéng zhong 1i yd bu bai zhi di.

A: The products and services of large corporations are often diversified in the

hope that if something doesn’t succeed, something else will. So, in competition,
they can’t lose.

Usage: Used singly.
Variant: RIAAZFGIH

Note: Neutral in meaning.

[ | |
w1 ZHPEE CBZERINEEL) 1a0 nia1a po che

Translated character by character, Z4-$ifili4 means ‘old-cow-pull-broken-cart,’
whereas the implied meaning of this proverb would be ‘to move slowly and
haltingly.’ Its functional translation is ‘to trundle along.’

Example 1:

A REAA R BATTHZE?

B: EAAR? WA, THEEEA T, AP, seR i
KRG T .

A: Ni zénme cdi dao? Zénme kai de che?

B: Zénme cdi dao? Jit na liang po ché, wtshi mai dou pdobulido, ldo nid 1a po
ché, néng dao jiu xiétian-xiedi le.

A: How did you only just get here? How were you driving?

B: How did I only just get here? [ was trundling along in that old car, which can’t
even make 50 miles an hour. I thank god I even got here.

Example 2:

A FAEML G TARZE, HALEF R, FHEREL, S A Mgt
WA IR, 0 PAT S A ] LB ) AL 1
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A: Najia qiye yudngong zhongduo, danshi shéngchin xiaolil di, gudnli hunluan,
géi rén yizhong lao niud 1a po ché de ganjué, daobi zhishi shijian zdowdn de
wenti le.

A: That company has a huge number of employees, its production efficiency is
low and its management is chaotic. It feels like it’s just trundling along. It’s
just a matter of time until it goes bankrupt.

Usage: Functions mainly as attributive or adverbial.

Note: Slightly derogatory in meaning.

| | [ .
432. mﬂg (ﬁﬂﬁii) fang wei xing

Translated character by character, J{ /£ means ‘launch-satellite,” whereas the
implied meaning of this proverb would be ‘to talk the talk,” or ‘to talk big.’

Example 1:

A RKRUEE =SB

B: fMAEIR DR . A UL RN EEIX AT RE .

A: Changzhang shuo yao zai san nidn nei bd chanliang fan y1 fan.

B: Ta zai fang weixing. You dianr chdngshi de rén dou zhidao zhé bu kénéng.
A: The plant manager said he wanted to double production within three years.
B: He’s talking big. Anyone with common sense knows that’s not possible.
Example 2:

A FRATRES: OFARAT o

B: VRITER I R, UE SR R LA — 2 R o

A: Women néng 3:0 ying nimen.

B: Nimen jit hui fang weixing, shéi ying shéi shiu hdi buyiding ne.

A: We’ll beat you 3-0.

B: So, you can talk the talk, but the jury’s still out on who’s going to win.

Usage: Functions as predicate.

Note: Slightly derogatory in meaning.

| | . N
433, WSS E (f[RIMEEE) i cong ya jiang

Translated character by character, ¥§[Ff§ 1} means ‘chicken-to-duck-speak,” whereas
the implied meaning of this proverb would be ‘to be speaking to the wrong
audience.” Its functional translation is ‘whistling in the wind.’




Entry 434: —#4; 333

Example 1:

A ARER— A SCE A IR A

B: ARG, X7 B AR AT ?

A: Ta gén yige wénmadng jieshao Bijiasuo de youhua.

B: Na bushi j1 téng ya jidng ma, duifang zénme néng ting de dong?

A: He was explaining Picasso’s paintings to an uncultured person.

B: He’s whistling in the wind. How could the other guy understand?

Example 2:

A AEEEE NN HOABATH PN T Fh 22 b ATT B9 N AR A
M, A B ANFEA A2

B: AIPABATH — g, AR, X 5E4 R R .

A: Youxié lionidnrén hén rénzhén de dui timen de siinzi, sinnti jidng tamen de
rénshengguan hé jiazhiguan, xiwang stinbei men jiéshou.

B: Kélidn tamen de yi pian kuxin, buguo, zhé wanquan shi ji téng ya jidng.
Some old people solemnly impart their values and outlook on life to their
grandchildren in the hopes that they will take them to heart.

B: I empathize with their effort, but they’re absolutely whistling in the wind.

Usage: Functions mainly as predicative.

Note: Derogatory and humorous in meaning.

N |

43

o —5%m (—H%E) vi guo duan

Translated character by character, —#n¥%i means ‘whole-pot-removed,” whereas the
implied meaning of this proverb would be ‘to be wiped out all at once.’

Example 1:

A TEATX B RgH IR 2 P JVES IR Z

B: sell, K EAL 20— 1

A: Zanmen zheéli de shehui zhi’an yihou ji nidn hui hao hénduo.
B: Shi a, zui da de héishehui zuzhi béi yiguoduan le.

A: Public order will be much better here in the next few years.
B: Yeah, the biggest crime syndicate was wiped out.

Example 2:

A O NI T

B:

AWK, TRPAEME, —#hm T .
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> =

Duoshao rén bei mianzhi le?

Shang zi shizhdng, xiazhi bangongshi mishi, yiguoduan le.

How many people were let go?

From the mayor to the office secretaries, they were all wiped out.

Usage: Functions as predicate.

Variants: — 5 Ui, AR, E B4 (55 wo: nest, den)

Note: Neutral in meaning.

[ | |
435. %im (%%E) lao huangli

Translated character by character, ¥ %J/j means ‘old-emperor-calendar.” Its
functional translation is ‘anachronistic,” or ‘an anachronistic practice.’

Example 1:

A TIEIRT ?Efa”‘lﬂﬁﬂ_ o

B i‘z%ﬁ%%%FT, BUERS 2% S BB IEAS T L F =

A: Zint jiéhuin déi zhéngdé fumu de téngyi.

B: Zhé doéu shi liohudngli le, xianzai shixing fumi zaihiin dé& zhéngdé zint
téngyi.

A: Children need to ask their parents’ approval to get married.

B: That’s an anachronistic practice. Now, the trend is for parents to have to ask
their children’s approval to get remarried.

Example 2:

A 55608 . 55 IR &R I, DAEAZ65% .

A: Ndn 60 sui, nil 55 sui tuixit chéngle 1iohudngli, xianzai dou shi 65 sui.

A: Men retiring at 60 and women at 55 is an anachronistic practice. Now, it’s 65

for both.

Usage: Functions as object or predicative.

Note: Slightly derogatory and humorous in meaning.

N N
we. FALBRAWTUE (FILBRA T

jia hua méi you yé hua xiang

Translated character by character, Z {37 B {£#F means ‘home-flower-not-as-wild-
flower-fragrant,” whereas the implied meaning of this proverb would be ‘other
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women seem better than your significant other.’ Its functional translation is ‘the
grass is always greener (on the other side of the fence).’

Example 1:

A AZBERAEE K, /S A EAESM I B ?

B: FALAHIE, FAHEHIRIA,

A: Ta ldopo zhdng de ting piaoliang de, ta zénme hdi zai waimian luan gdo?
B: Jia hua méi you yé hua xiang, ndnrén dou xixin-yanjiu.

A: His wife is quite pretty, why is he out philandering?

B: The grass is always greener. Men have a short attention span.
Example 2:

A TR AR SR ?

B: FRIEHHIER -

A: Wingzi yé gdo huinwailian a?

B: Jia hua méi you yé hua xiang.

A: Does the prince also have extramarital affairs?

B: The grass is always greener.

Usage: Used singly.

Note: Neutral in meaning.

[ I [ ]
az7. SCRUL B R OURE I3~ JURLE B

you xiang dang bidozi you xidng 1i paifang

Translated character by character, X A8 &+ X371 means ‘not only-want-
be-whore-also-want-erect-arch,” whereas the implied meaning of this proverb would
be ‘to want to be able to do immoral things while maintaining a good name.’

Example 1:

A BAEZAR G T BEIRNE, ERKFE AW Y 7R S ERAR
(R 2 5 A8

B: AN X SURY 81 SUORRSE R, AR TR BURT .
Nage gudjia qinzhanle zhouwéi de xido gud, hdi daydn-blicdn de shuo weile
bei qinzhan guéjia rénmin de liyi zhuéxiang.

A: That country invaded the small neighboring country, shamelessly boasting
that they were doing it for the good of the people of the invaded country.

B: That country wants to do bad things while maintaining a good name. It’s
simply a rogue state.
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Example 2:

A AT ERE AT T, IEASORERIR, SRR R YR [ 1
LA, MAIRIRE I

B: XA VARG T LM, KRG IS

A: Ta she xia quantao xianhai jingzhéng duishdu, ba rénjia song jin jianyu, hdi
jiaxingxing de shuo hén téngqing ldopéngyou, dui jiégud hén yihan.

B: Zhege wangbadan you xidng dang bidozi you xidng li pdifang, jianglai bu dé
hao si.

A: He framed his competitor and had him sent to jail, hypocritically saying he
sympathized with his old friend and that he was very sorry about the result.

B: That bastard wants to do bad things and keep a good name. I hope he dies a
violent death.

Usage: Functions as predicate.
Variant: X A8l SRSy 5 Y5 (U115 zhénjié, chastity)

Note: Derogatory in meaning.

| | | N
438. WX GEZEAR) 2ne xia bo

Translated character by character, #Z5 4 means ‘cover up-shame (private parts)-
cloth,” whereas the implied meaning of this proverb would be ‘something with
which one covers up an embarrassing fact or problem.’ Its functional translation
is ‘a fig leaf’

Example 1:

A ARERERB RS ST SR WA RN, SRR SN,
ESREAE “HEARNA

B: “IEIRAAT R —HRildd .

A: Ta chiludluo de pdiji, ddji yu ta yijian buténg de rén, tiba zhi hui chuipéng
ta de rén, hdi méiqimingyué “xudnbd réncdi”.

B: “Xudnbd réncdi” zhi shi yi kuai zhexitubu.

A: He unabashedly attacked and pushed out those people whose opinions were
different than his and promoted those who would only flatter him. He even

put lipstick on it and called it “personnel selection.”
B: “Personnel selection” is just a fig leaf.

Example 2:

A WEREEIE R T, FAIE R AR R
B: HRUFAM N X TR, S HERALT
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Ruguo ba wo bi ji le, wo jit bd neimu dou dou chuldi.

Zuihdo bié s1 xia zheé kuai zhexiubu, na dui shéi dou buhao.

If you push me, I'll reveal all of your secrets.

You’d better not remove that fig leaf. That would be bad for everyone involved.

@ we

Usage: Functions as object.

Note: Neutral in meaning.

[ | |
439. Eﬂ?ﬂl‘ﬁ (ETEII‘E) shua hua qiang

Translated character by character, ZA¢#8 means ‘flourish-spear,” whereas the
implied meaning of this proverb would be ‘to be dishonest,” or ‘to cheat.” Its
functional translation is ‘to toy with someone.’

Example 1:

A BRARMER], &R,

B: VR IRBIEM, XA KKSREHITRS?

A: WO bushi guyi de, shi yishi hutu.

B: Ni shdo géi wo shudahuaqiang, zheme da de shi néng hitu ma?

A: Tdidn’t do it on purpose. I was confused at the time.

B: Don’t toy with me. How could you be confused about such an important issue?

Example 2:

A ARAELUONARIAFCRT, Hse e PR IR B AR E -

A: Ni buyao yiwéi ta shi renzhen de, qishi ta zai gén ni shuahuaqiang ne.

A: Don’t make the mistake of thinking he’s serious when he’s really toying with
you.

Usage: Functions as predicate.

Note: Slightly derogatory in meaning.

| | [

as0. X)L, XEY)LAMKHE LEE R,
2%% ﬁZ; "’Z‘E) you yao ma ér pdo, you yao ma ér bu chi cdo

Translated character by character, X ¥4 JL4f, NEH)LANZE means ‘on one
hand-require-horse-run, on other hand-require-horse-not-eat-grass,” whereas the
implied meaning of this proverb would be ‘to want to have something both ways.’
Its functional translation is ‘to have one’s cake and eat it too.’
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Example 1:

A NE, RIS ANE LT 5E.

B: M REAWARR—T, SAREXESILM, XS JLAEH
e ?

A: Xido Nid, zhoumo jiaban ba zhége huér gan wan.

B: Ldobdn, ni zénme yé déi bidoshi yixia, zong bunéng you yao ma ér pdo, you
yao ma ér bu chi cdo ba?

A: Little Niu, work overtime this weekend and get this project finished.

B: Boss, you need to give an incentive. You can’t have your cake and eat it too.

Example 2:

A RIEAR W], WB I TARR R 22)5, A e XS LI, X'
0 JLANZEL

A: Jidngchéng déi fenming, dui nuli gongzuo de rén jitu yinggai jidngli, bunéng
you yao ma ér pdo, you yao ma ér bu chi cdo.

A: You have to be clear about rewards and punishments. You should encourage
and reward those who work diligently. You can’t have your cake and eat it too.

Usage: Functions as predicate.

Note: Slightly derogatory and humorous in meaning.

N N ]
aar. TPAMBR AR S (AN 7K SR 5A)

nia bu he shui qiang an téou

Translated character by character, 2 /AMg/K5E{% % means ‘cow-not-drink-water-
force-push down-head,” whereas the implied meaning of this proverb would be ‘to
force someone to do something.’ Its functional translation is ‘to impose one’s will
on someone.’

Example 1:

ARG, IRl a1 .

AT, ABINNELEA A7 AR R

A KR, URoRiEfbesz, (HAb O H RS ?

Zhe jian shi jit yoéu ta ba, ni jit bié zai qidngpo ta le.

Buxing, ta xidoxido nidnji dong shénme? Jit déi ting wo de.

Nid bu heshui qidng an téu, ni qidngpo ta jieshou, dan ta hui xinfi-koufd ma?
This is his issue to deal with. Stop trying to force him.

No, what does he understand at this young age? He must obey me.
You can impose your will on him and he will accept it, but will he take it to heart?

ZEE 2Ex 2 E >



Entry 442: #2135 % 339

Example 2:

A AR Z AN E W EATP?

B: AL REATR L Ak gz sk 1.

A: Ta bu jieshou women de yijian zénme ban?

B: Bu jiéshou? Na women zhihdo nid bu heshui qidng an téu le.

A: What will we do if he doesn’t accept our advice?

B: If he doesn’t accept? Then we’ll just have to impose our will on him.

Usage: Mainly used singly.

Note: Neutral in meaning.

[ T | |
a2, R (BESHE) vai wa long

Translated character by character, % J& means ‘waggle-black-dragon,” whereas
the implied meaning of this proverb would be ‘to say something that later turns
out to be false.” Its functional translation is ‘to put one’s foot in it.’

Example 1:

A: i‘z IE] CNN%%E T o

B: BAREH?

A N TR G B RO AR, A B i i e 0 Xk S A BB Z A S
I, CNN@UIE Je il 1o mlo2 Ao i 45 R IR 55 ONNSR 1 1 A1 1o

A: Zhe hui CNN baiwuléng le.

B: Zénme huf shi?

A: Weile xiyin duzhé hé guanzhong, zai zuigao fadyuan dui zhe gi anjian xuanpan
zhiqidn ban ge xidoshi, CNN jiu gidngxian bobao le. Késhi panjué de jiéguo
zhenghdo yu CNN bobao de xiangfan.

A: CNN put their foot in it this time.

B: What happened?

A: In order to attract readers and viewers, CNN was the first to report the Supreme
Court’s ruling in this case, a half an hour before it was announced. But, in the
end, the ruling was the opposite of what CNN had reported.

Example 2:

A AL ATR” SerfE R T

B: IHH /S ng?

A BATHE, TR E CBAT 1. M PART S 2 AR SGER, Wl

RIRKIR G, Al e AR I — R S N R RIS, 1A
1 IR AR AR IR R S F A [ L
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A: Zhe wei “dd jid” yingxiéng chu da chou le.

B: Da cud le ma?

A: Méi da cuo, érshi ziji bei da le. Ta yiqidn zongshi jielu biérén de lunwén
za0jid, késhi zheci da bdi wuldng, ta da béshi qijian fabido de yi pian lunwén
beéi rén jielu zaojid, lidn ta de boshi ddoshi dou chéngrén na pian wénzhang
you wenti.

This anti-fakery crusader really screwed up.

Did he wrongly accuse someone?

No, he was caught himself. Before, he would always reveal other people’s
plagiarism, but, this time, he really put his foot in it. One of the papers he
published when he was a doctoral student was revealed to be plagiarized. Even
his PhD advisor admitted that that paper was plagiarized.

=W

Usage: Functions as predicate.

Variant: H125 )

Note: Neutral or humorous in meaning.

a3, BT HA KM (FIT I KRBR) g da wishi da ban

Translated character by character, #%f] 7.t K# means ‘each-strike-fifty-hard-
switch,” whereas the implied meaning of this proverb would be ‘to punish both
parties equally without considering guilt.’

Example 1:

A TERBREZE D, WABRGUHEF TR 1, FHMILEH LA E
TERFIFAGEN, PrA& Tt KbRr, PIER AR T

A: Zai zuqiu bisai zhong, lidng ge qidyudn cuyé de dong qi shou 1di le, zhucdi hé
biancdi dou méiyou kan qingchu shijian de qiyin, suoyi ge da wushi daban,
lidng ge qiuyudn dou bei fixia.

A: In a soccer match, two players got into a vicious fistfight. Neither the main

referee or the linesman saw clearly what caused the incident, so they penalized
both players without regard for guilt.

Example 2:

A AR TF JE E 2w & T IRANEF 2, A28 ] g SRR AT
%A“%ﬁﬂfﬂmﬂﬂ

B: BA? BATI KRB ? AWz 4 T 2 514ENE ?

A: Nimen lid de mdodun zai gongsi zhong zaochéngle ji buhdo de yingxidng,
yinci gongsi juéding bd nimen lidng gé fénbié diao dao buténg de bumén.

B: Zénme? Ge dda wushi dabdn a? Name shéi gai fu zhuyao de zéren ne?
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A: The conflict between the two of you had a very negative impact on the company,
so the company has decided to transfer you separately to different divisions.

B: What? You’re punishing us both equally? Then who should shoulder the brunt
of the blame?

Usage: Functions as predicate.

Note: Neutral or humorous in meaning.

I — | |
sa. —PHEAL (—IHFE 12

yi gé jiangjun yi ge ling

Translated character by character, —/M¥ % —/1%4 means ‘one-MW-general-one-
MW-order,” whereas the implied meaning of this proverb would be ‘each leader
has his own policies.’ Its functional translation is ‘new lords, new laws,” or ‘too
many chiefs and not enough Indians.’

Example 1:

A WIS EAT, DI S L ?
B WEARL, —AHEAL, WG E CRECE.

A: Xin lingddo shangtdi le, yiqidn de zhengce hdi hui ydnxu ma?

B: W6 kan buhui, yige jiangjun yige ling, shéi dou xidng shixing ziji de zhengce.

A: Will the old policies be continued once the new leader takes office?

B: Idon’t think so. New lords, new laws. Everyone wants to institute their own
policies.

Example 2:

A AT AAZ, (HRE B A8 A VREL?

B: TWEILIAZ, HEBHEMAZ, —AMRBE-ANL, BEARLL?

A: Nimen danwei rén buduo, danshi gudnli zénme name hunluan?

B: Ganhuér de buduo, danshi zhihui de rén duo, yige jiangjun yigé ling, néng
bd luan ma?

A: There aren’t many people in your work unit. How is the management so
chaotic?

B: There aren’t many workers, but there are a lot of people giving commands.
There are too many chiefs and not enough Indians. How can it not be a mess?

Usage: Used singly.

Note: Slightly derogatory or neutral in meaning.

[ DN ]
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as5. HWKHBE (KRB vao da tui

Translated character by character, #1 K/l means ‘embrace-big-thigh,” whereas the
implied meaning of this proverb would be ‘to cozy up to someone powerful.’

Example 1:

A BANEA IR A ? TE A BRI R E T2

B: HUKBEML. /RAE, WIRBERRIXNE LM, Al 2E TR AR T .

A: Ta bushi you ge shuaigé ndnpéngyou ma? Zénme you gén zhege fushang tan
lian’ai le?

B: Baodatui bei. Ni xidng, rigud néng gén zheége fushang jiéhtin, na jiu yibeizi
chihébuchéu le.

A: Doesn’t she have a handsome boyfriend? Why has she taken up with that rich
businessman?

B: She’s cozying up to someone powerful. Think about it, if she can marry this
rich businessman, she’ll never have to worry about money again.

Example 2:

D ORI E G, At ANVE e D e .

fibAX AN At 2 - SRR .

Xin lingddo gang shangtdi, ta jiu bu ting de paimdpi.

Ta zhege rén jiushi shanyu baoctutui.

The new leader has just taken office and he is constantly sucking up.
That guy is just good at cozying up to powerful people.

e

Usage: Functions as predicate.
Variant: $RHBE
Note: Slightly derogatory in meaning.

| | ]
446. MT% (E@Tﬁﬂ) za le guo

Translated character by character, flii | %5 means ‘break-ed-pot,” whereas the implied
meaning of this proverb would be ‘to screw something up.’ Its functional translation
is ‘to drop the ball’’

Example 1:

A BARAATFL?

B: A —HIGE, SRR, M. X7 i A E A
(AP
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A: Zénme zheme bu kaixin?

B: You yigé dianhua mianshi, jiéguo tai jinzhang, zdleguo. Duifang dangshi jiu
shuo wo bu shihé tamen gongsi.

A: Why are you so unhappy?

B: Thad a phone interview and because I was so nervous, I dropped the ball. The
interviewer said to me, on the spot, that [ wasn’t right for their company.

Example 2:

A R B E R

B: FRARIE—E BT

A ORERURTEAIG 3, BRI R 1A o

A: zhecl yanchu yiding yao chénggong.

B: W0 bdozheng yiding chénggong.

A: Rugud ni ydn zdguo le, wo jiu zad nide fanwan.
A: Your act needs to work this time.

B: I promise it will.

A: If you drop the ball, I'll fire you.

Usage: Functions as predicate.

Note: Neutral in meaning.

I
s, RRMZTHPC (ERNEZTHYNZ)

hui ka de haizi you ndi chi

Translated character by character, <32/ TA #3177 means ‘good at-crying-baby-
have-breast milk-to eat,” whereas the implied meaning of this proverb would be,
‘if a baby is good at pretending to cry, he will be rewarded with his mother’s breast
milk.’ Its functional translation is, ‘those who complain the loudest get the most
attention,” or ‘the squeaky wheel gets the grease.’

Example 1:

A RERXEN, BREEHFT. ZREAR? EXREM.

B: RXRMFELTHYE. WIIEMAREZ T .

A: Ni kan zhexie rén, zhéngtian shangjie youxing. Jiéguo zénmeyang? Gudhui
hén zhongshi.

B: Hui ku de hdizi you nai chi. Zdnmen Yazhourén jiushi chikul.

A: Look at these people, always protesting in the street. And what happens?

Congress pays attention.
B: The squeaky wheel gets the grease; we Asians just lose out.
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Example 2:

A A CEREROBANT .

B: RXRMFETHPNC. RAUE, ZHOAFER.

A: Tayou qu zhdo ldobdn baoyuan biérén le.

B: Hui ki de hdizi you nai chi. Ni bt shuohua, laoban jit bud zhongshi ni.

A: He went to the boss again to complain about other people.

B: Those who complain the loudest get the most attention. If you don’t speak

out, the boss won’t pay attention to you.
Usage: Used singly.

Note: Slightly derogatory in meaning. The ‘%3’ in this proverb should be translated
as ‘B}F’ (breast milk), not ““F4}’ (cow’s milk).

| | N ]
as. ——HET (Z—8MET) eryi tian zuo wi

Translated character by character, ——¥#{E 1L means ‘two-to divide-one-add-five,’
whereas the implied meaning of this proverb would be ‘to split equally.’ Its
functional translation is ‘to split something down the middle,” or ‘go fifty-fifty.’

Example 1:

A WRERZ JEPEIY ST, Rk, E K.

WX AT BT, Z—ER, KPP
Zuangidn zhihou zdn lia si-lit kai, ni nd datéu, wo nd xidotou.

Ni zhéme keqi gan ma. Bié shuo le, er y1 tian zud wu, ni yiban wo yiban.

> we W

After we get the money, we’ll split it 40-60; you take the big share, I'll take
the small one.

B: What're you being so polite for? Don’t argue, we’ll split it down the middle;
half for you, half for me.

Example 2:
A FERATHE RN L, A0 iR, O i, A7

A: Zai zhege xiangmu de téuru shang, zhongwai shuangfang er yi tian zuo wu,
zhongfang chu changdi, waifang chu zijin.

A: In terms of the investment in this project, the Chinese and foreigners are
splitting it down the middle. The Chinese are providing the land, the foreigners
the capital.

Usage: Functions as predicate.

Note: Neutral in meaning. ——¥8{F 11 is a rule to be followed when using an abacus.

[ | |
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a0, W—F%, W—F% (ml—Ri, F—F)

feng yi zhen, yu yi zhén

Translated character by character, X—F%, F—F¥ means ‘wind-a-while, rain-a-while,’
whereas the implied meaning of this proverb would be ‘to change back and forth quickly
and unpredictably.’ Its functional translation is ‘to flit from one thing to another.’

Example 1:

A EAS KRBT, BIRAEFIR?

B: WS MR, W—FER, HERA SR

A: Ta zénme jintian xiang gan zhe, mingtian xidng gan na?

B: Ta zongshi feng yi zhen yu yi zhén de, zuoshi hén bu chéngshu.

A: How does she want to do this today and something else tomorrow?

B: She’s always flitting from one thing to another. She conducts herself in a very
immature way.

Example 2:

A PHAREERSINIEHH .

B: ARAIEERM—BE, W—FF, 22O 0B TIET 2 R,

A: Xia ge yue wo yao qu canjia xudnxiu jiému.

B: Ni bié zhéng tian feng yi zhen yu yi zhen de, ananxinxin ba gongzuo ganhdo
shi dashi.

I want to go participate in a talent search contest next month.

Don’t flit from one thing to another all the time. Keeping your mind on getting
your work done is the main issue.

w >

Usage: Functions as predicate.

Note: Slightly derogatory in meaning.

| | I
450, PR T3k CGRIBARR Y- —BHZN) « tou tidozi yi tou re

Translated character by character, #3k#k1—k#4 means ‘shave-head-carrying pole-
one-end-hot,” whereas the implied meaning of this proverb would be ‘one person
wants something but the other has no interest.” Its functional translation is ‘A is
not buying what B is selling,” or ‘not having any of it.’

Example 1:

A MERFATTR A I BAEIRZ 1
B OREE? ST o Tk, R AL S S L
TERT .
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A: Ta géen women daxué de xiaohua tdnlian’ai le?

B: Xiaohua? Xiaohua ba? Kénding shi titéu tidozi y1 téu re. Xiaohua zdo jiu you
yiwan fuweng de érzi zhuiqid le.

A: Is he seeing the most beautiful girl at our university?

B: The most beautiful girl in the school? You're kidding, right? She’s definitely
not buying what he’s selling. She’s been getting courted by billionaires’ sons
for a long time now.

Example 2:

A WP 2K A \] IEAERT 75 R AT REME

B: A — ZKHERRAG T ILEE IR PR — 3k, T EIEmt
AT .

Tingshuo na lidng jia gongsi zhengzai ydnjia hébing de kénéngxing.

You yi jia dou kuai pochdn le hdi xidang hébing? Titéu tidaozi y1 téu re, ling yi
fang yuanyi shougou jiu bucuo le.

= >

A: T heard those two companies are currently researching the possibility of a
merger.

B: One of them is nearly bankrupt and they still want to merge? The other
company’s not buying what they’re selling. If the other company is even willing
to acquire them it should be considered a good result.

Usage: Functions as predicative or used singly.

Note: Slightly derogatory and humorous in meaning. In ancient China, street barbers
carried a pole over their shoulder. On one end of the pole was a coal brazier, which
was hot; on the other end of the pole was a stool and their tools, which were
cold.

Y ]

ss1. ORMIMIM S &% GERIHNN & 248

yudn lai de héshang hui nian jing

Translated character by character, &R #4754 means ‘distant-come-monk-
good at-chant-scripture,” whereas the implied meaning of this proverb would be
‘all that is foreign must be better.’

Example 1:

A ABFESIF R A B N IE R IR, VORISR S, RKoR
B2 WA, %R,

B: RIS &L, ARSI K21

A: Ta zai Jianqido Daxué yé jiushi gé pttong de jiaoshou, zheci 1di zdnmen daxué
baogao, xiaozhang qinzi dao feijichang qu jié, mianzi gou da de.
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B: Yudn ldi de héshang hui nianjing, rénjia shi Yingguo Jianqido Daxué de.

A: He was only an ordinary professor at Cambridge, but when he came to present
at our university, the president himself went to the airport to pick him up.
What an honor.

B: All that is foreign must be better. He’s a professor at Cambridge (University).

Example 2:

XANZ AL A T BIAR

AW, APREIFNR &L, MRS HUE T

Zhege ldowai de guandidn zhénde hén xinying.

Shi a, wai 1ai de héshang hui nianjing, ldowai de lilun jitshi xin.

This foreigner’s opinion is very original.

Yes. All that is foreign must be better; foreigners’ theories are truly new.

S S =

Usage: Used singly.
Variant: FPRIGHI 254

Note: Neutral in meaning.

[ | |

s52. WET WEET-) jia vianzi

Translated character by character, 7 T means ‘seize-pigtail,” whereas the implied
meaning of this proverb would be ‘to seize on someone’s shortcomings,’ or ‘to get
one’s hooks into someone.’

Example 1:

PR3 AT AT B 25 o

Eaik?

LRSS 1/ CERANEHE 5 N @8

Ni gianwan bié ba rénhé bdbing liugéi ta.
Zénme jiang?

Ta hui jit zhu nide bianzi bu fang.

You absolutely must not give her any leverage.

Why do you say that?
She’ll get her hooks into you and never let go.

EEE PEE 2

Example 2:

A IREFEAIERI AL )R LS g AR, TARIB N
A: Minzhudang hé Gonghédang zai zhege wenti shang zhénglun bu xit, huxiang
jitl xidobian.



348 Entry 453: /NHK & T Y E 1y

A: The Democrats and Republicans quarreled endlessly about this issue, seizing
on each other’s shortcomings.

Usage: Functions as predicate.
Variant: k7N
Note: Slightly derogatory in meaning.

[T ]
ss3. /DMLEIE T Y Belan CDLRIS - B 5)

xido jié de sheénzi yahuan de ming

Translated character by character, /NMHIEF Y E1#r means ‘princess-’s-body-
maiden-'s-fate,” whereas the implied meaning of this proverb would be ‘a good
lady with bad fortune.’

Example 1:

A ARE A AMEA R ?

B: Mith AT HCAEIFIL T A MRS A ? Fia TANER?
/MRS T BRI

A: Ni zénme name qidobuqi ta?

B: Ta yé tai ba ziji dang hui shir le. Bu jiushi yige fuwtuyudn ma? You shénme
lidobugqi de? Xidojie de shénzi yahudn de ming.

A: Why do you look down on her so much?

B.

She thinks too highly of herself. Isn’t she just a waitress? What’s so special
about her? No matter what she thinks of herself, she is still poor.

Example 2:
A A B AR AANEF 7 BRI S IR HR e A i ?
ST, XA AR, DT R

Ta de ming zénme name bt hao? Pépo hé zhangfu dou nuedai ta?
Kéxi le, zhéeme hao de yige guiniang, xidojie de shénzi yahudn de ming.

> Bx v

How does she have such bad luck, with her mother-in-law and husband both
abusing her?
B: It’s a shame that such a good girl has such bad fortune.

Usage: Functions as predicate or used singly.
Variant: /NEF S Y I A

Note: Slightly derogatory and humorous in meaning.

Y ]
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sse. SUBEA, AWHEH (REBIA, ARBHEW)

zhi jian shumu, ba jian sénlin

Translated character by character, R WA, A WA means ‘only-seen-trees-not-
seen-forest,” whereas the implied meaning of this proverb would be ‘to only see
parts of the whole and be unable to comprehend the larger issue.’ Its functional
translation is ‘to not see the forest for the trees.’

Example 1:

A:

A EFKAIRZ A, L7 B R IR, P-4 £ 1 /AT 3T F) 1]
A, BT AR [ S AT RITIE o

B: TEANREIXAE UL, FRAIAF AT M P s A R, 7 02 B AR
A, AW B E S A RAE ARG B ) S LT T # A
TR AR .

A: Nage gudjia you hénduo wenti, bifangshuo minzhu de wenti, pingdéng de
wenti hé chuangxin de weénti, sudyi nage gudjia shi méiyou qidntad de.

B: Hua bunéng zheyang shuo. Women déi qudnmian de, lishi de kan wenti, fouzé
jitt hui zhi jian shtumu, bd jian sénlin. Nageé gudjia zuijin érshi nidn 1di zai ni
tidao de naxié fangmian dou qudé le mingxidn de jinbu.

A: That country has no future because it has many issues, with democracy,
equality, and innovation to name a few.

B: You can’t say that. We have to look at the issues comprehensively, and with
an eye to the past, otherwise we won’t see the forest for the trees. In the last
twenty years, that country has achieved clear progress in the few areas you
mentioned.

Example 2:

A NERAEERE, A, A RWAA, HRHRKE.

A: Xia jiélun bunéng tai wuduan, yao quanmian fenxi wenti, bunéng zhi jian
shumu, bu jian sénlin.

A: You can’t make conclusions subjectively. You need to analyze the issue

comprehensively. Don’t fail to see the forest for the trees.

Usage: Functions as predicate or attributive.
Variant: WA A JLAR

Note: Slightly derogatory or neutral in meaning.

[ DN ]
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ss5. R ERISR (B ENELY) pigu jueding niodai

Translated character by character, M EMLE means ‘butt-determine-head,’
whereas the implied meaning of this proverb would be ‘one’s position determines
one’s views and behavior.’

Example 1:

A AR A A ACUB AR B, AW IS EAH R E K ?

B: ANKMERE, MBS, DAEARREIT K.

A: Ta zai xuéshéng shidai sixidng hén jijin de, xianzai shuohua zénme dou shi
guangiang?

B: Bu ndn lijié, pigu juéding ndodai. Xianzai ta shi fu shizhdng.

A: When he was a student, his thinking was very radical. How does he now speak
like an official?

B: It’s not hard to understand. His thought process is determined by his position.
He’s a vice-mayor now.

Example 2:

EATTAA — KK, AT AR At ) ARV R FRAT TR AN ]

TRHRT T, AR HER, RATRZ AL, kB i .

Zanmen congxido yiqi zhdngda, késhi xianzai ta de xidngfa gén women hén buténg.
Na jiu dui le, ta shi dangguan de, women shi laobdixing, pigu juéding ndodai.
We all grew up together, but now his views are very different from ours.

That’s right. He’s an official, we’re common people; one’s position determines
one’s views.

S e

Usage: Used singly.

Note: Slightly derogatory and humorous in meaning.

N N ]
6. RTEERKAT RTVEEEAT)

tuzi wéiba chang bu lido

Translated character by character, %224 T means ‘rabbit-tail-unable-longer,’
whereas the implied meaning of this proverb would be ‘something (often bad
people or institutions) cannot last.” Its functional translation is ‘something’s days
are numbered.’

Example 1:

A XRBUFH2 RN R, HAA#AT.
B HEIL, RTEEKAY, IATHERSTE.
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A: Zheé jie zhengfu shifen fubai, zhi hui jiashui, qita shénme dou buhui gan.
B: Kanzhe ba, tuzi wéiba chdng bulido, guo bulido lidng nidn jitt hui xiatdi.
A: This administration is extremely corrupt. All they do is raise taxes; they can’t

do anything else.
B: Look, their days are numbered. They’ll be out of office in less than two years.

Example 2:

A BIEBE AR

B: #HREMER, RTEEKATY, S s .

A: Zuijin gtshi hdoxiang hén nid.

B: Dou shi jidxiang, tuzi wéiba chang bulido, xiéngshi mashang jiu dao le.

A: The stock market seems to be really bullish lately.

B: It’s all an illusion. The bull market’s days are numbered; the bear market is

right around the corner.
Usage: Used singly.
Note: Slightly derogatory in meaning.

| | N ]
ss7. Bk, (B5HEIREE) g md zhio ma

Translated character by character, % %3k means ‘ride-horse-find-horse,” whereas
the implied meaning of this proverb would be ‘to look for another job while
keeping one’s current position.’

Example 1:

Ar EATAEAKRIAE, AR L,

B: AREUE— 3 TARERRAE, MIAER=IRN 7. S5 —mITlE, RS
Py, BN i TAE.

A: Zhége gongzuo bu tai lixidng, wo bd tai xidng qu.

B: Ni xianzai yi fen gongzuo dou méiyou, jit buyao tiaosan-jidnsi le. Xian you yi
féen gongzuo, rdnhou qi ma zhao ma, zai zhdo xia yi fen hdo gongzuo.

A: This job isn’t ideal. I don’t really want to go.

B: You don’t even have a job right now. Don’t be picky. First get a job, and then
you can look for another job while keeping that position.

Example 2:
A FRABFEHR
c BTN HEA?

B:
A: ﬁ;‘/&ﬁo
B: SRR I A, WY, IR TIEZ AR !
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A: WO xiang cizhi.

B: Zhdaodao xiajia méiyou?

A: H4i méiyou.

B: Na wo jianyi ni hdishi zanshi buyao cizhi, qi ma zhdao ma, xianzai zhdo yi fen
gongzuo duo bu réngyi!

A: T want to resign.

B: Have you found your next employer yet?

A: Not yet.

B: Then I would suggest you temporarily remain at your job and look for

another job while keeping that position. It’s very difficult to find a job
now.

Usage: Functions as predicate.
Variant: 55345

Note: Neutral or humorous in meaning.

[ | |
as8. PNl (ResE %) giso 16 bianr

Translated character by character, mi#9i2JL means ‘beat-gong-edge,” whereas
the implied meaning of this proverb would be ‘to meddle with the intent of
causing or intensifying an altercation.” Its functional translation is ‘to stir the
pot’

Example 1:

A FSEBATPIA NI T J& B A K

B: FAMIXFEGEAT o XIRIATIM A3 A At RS2 By A s i L .

A: Qishi women lidng ge rén zhijjian de mdodun méiyou name da.

B: W0 yé zheyang juéde. Zheéci women nao de zhéme bu yukuai dou shi yinwei
ta qiaoludbianr.

A: Really, the issue between the two of us isn’t that serious.

B: Idon’t think so either. The reason we fought so bitterly this time was because
he was stirring the pot.

Example 2:

A XA TEARE Z S0 IR L.

B: BAT?

A BERE A EXRB L, HiA B NATRSR, a5 B Ak

A: Dui ta de hua ni yao duo gé xinyanr.

B: Zénme le?

A: Ta tebié xihuan giaoluébianr, jit xiwang biérén da qildi, ta hdao céngzhong

dédao hdochu.
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A: You need to be wary of what she says.

B: What’s wrong?

A: She really likes to stir the pot. She hopes that when others start fighting, she
can benefit from it.

Usage: Functions as predicate.

Note: Slightly derogatory in meaning.

| | ]
459. *']'I]E? (H]'IE?) kou maozi

Translated character by character, $[I§ ¥ means ‘place-hat (on someone),” whereas
the implied meaning of this proverb would be ‘to give someone an unfitting and
unflattering label.” Its functional translation is ‘to paint someone as something,’
or ‘to call someone names.’

Example 1:

A XFAKEIR

B: /E/A T ?

A MR RIS E AT B 7 A “BIRBIZ” KR

A: Zhe jiahuo zhen huai.

B: Zénme le?

A: Ta zai sudyou de téngshi mianqgidn géi wo koule yige “pohuai tudnjié” de da
maozi.

A: That guy is really bad.

B: What’s wrong?

A: He painted me as someone who is a “destroyer of unity” in front of all of our
colleagues.

Example 2:

A B RIBARIEA ERORICHNRE, WA NG T T

A: Jintian de bianlun jibénshang suan shi shishi-qitshi, méiyou rén géi duifang
koumaozi.

A: Today’s debate was mainly based on fact. There was no undeserved name-calling.

Usage: Functions as predicate.

Note: Slightly derogatory in meaning.

| | [
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se0. PRI Dl thig (P 2RI Hi)e)

ba chi luobo dai chi ni

Translated character by character, & tH% 7 tHiE means ‘pull-out-turnip-bring-
up-mud,” whereas the implied meaning of this proverb would be ‘one thing brings
about another.’

Example 1:

A BRI HEFE T

B: BEAM, Rih® P, A T2 ARNEKBAEHE.

A: Shéngzhang de mishu chushi le.

B: Kanzhe ba, ba chiu luébo dai chu ni, guo bulido duojit zhege shéngzhang yé
déi chushi.

A: The governor’s secretary is in trouble.

B:  You just watch, one thing will bring about another. It won’t be too long until
that governor is also in trouble.

Example 2:

A BTG — AR K BN, IME—A, $RIHE barihie,
TRAREIERE A B IATN

A: Jingji fubai an yiban dou hui sheji dao yi qun rén, zhuazhu yige, ba chi luébo
dai cht ni, hénkuai jit néng faxian qita rén.

A: Economic corruption cases generally implicate a group of people. When one
person is caught, one thing leads to another and others are quickly found out.

Usage: Used singly.

Note: Slightly derogatory in meaning.

| | [

461. %%ﬂ@){$ (ﬁ"ﬁﬂ@k@) man zui pdo hudché

Translated character by character, J#¥§# ‘K % means ‘full-mouth-run-train,” whereas
the implied meaning of this proverb would be ‘to run after a train with a full
mouth.’” Its functional translation is ‘to blow smoke,” or ‘to be full of it.’

Example 1:

A ABIFRARA B

B: AW, XFAKEEREEB K, R H M.

A: Ta hdoxiang hén you lixidng.

B: Bié ting tade, zhe jidhuo zhéngtian mdn zui pdo hudché, méi yi ju hua shi zhénde.
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A: He seems to be very idealistic.
B: Don’t listen to him. This guy is always blowing smoke; not a word of what he
says is true.

Example 2:

A RS2 T, YRR .

B: M ! IRAMEZ T, Y, BRIk mEA T

A: Niyou hé duo le, man zui pao hudche.

B: Shéi hé duo le! Ni cdi hé duo le ne. W0 ya, zai hé san ping érguotéu yé zui
bulido.

You're drunk again. You're full of it.

I'm drunk? You're the one that’s drunk. As for me, I could drink another three
bottles of Erguotou (a liquor popular in Beijing) and not get drunk.

w >

Usage: Functions as predicate.

Note: Humorous and slightly derogatory in meaning.

N N
462. iﬂ*ﬁ%ﬁ (iﬁﬂ(ﬁ%ﬁ) wén shui zhti qgingwa

Translated character by character, /K& i means ‘tepid-water-boil-frog,” whereas
the implied meaning of this proverb would be ‘to attempt to defeat someone
without their knowing of a plot against them.’ Its functional translation is ‘to boil
the frog slowly.’

Example 1

A ATEIARERIR, BN T2 R IBATHI = A

B: A, FRATRAROKE U, S5 T A BB I 220 1.

A: Xingdong bunéng tai kuai, fouzé duishou hui faxian women de yitd.

B: Dui, women 1ai ge wénshui zht qingwa, déng duishou faxian weixié de shihou
yijing wdn le.

A: You can’t move too fast, or else our opponent will realize our intentions.

B: Right, we’ll boil the frog slowly. By the time they uncover the threat, it’ll
already be over.

Example 2:

A BRIGSE N HAR AR BBCEE, AELEATRE R DGR

B: 4F, FATROKEFEE, Seibib AT &R LA .

A: Yao manman mdi ru mubido gongsi de glipiao, biyao rang tamen chdjué dao
weixian.

B: Hao, women wénshui zht qingwa, xian rang tamen zanshi shifu ji ge yue.
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A: We need to slowly increase our holdings in the target company. We can’t let
them see the danger.

B: OK. We’ll boil the frog slowly; allow them their false sense of security for a
few months.

Usage: Functions as predicate.

Note: Neutral in meaning.

[ | |
s63. &M (FEFEM) wan jin you

Translated character by character, /74l means ‘ten thousand-gold-oil,” whereas
the implied meaning of this proverb would be ‘someone who can do many things,’
or ‘a remedy for many ills.” Its functional translation is ‘jack of all trades,” or
‘panacea.’

Example 1:

A BATESH DR RIBAR

B: b2y aih, ihih RS,

A: Women yao zhao yige gongguanbu jingli.

B: Ta shi wanjinyéu, rang ta gan zheng héshi.

A: We need to hire a manager for our PR department.
B: She’s a jack-of-all-trades. She’d be just right for it.

Example 2:

A RZ NP BUFX B IR R 2, FIRZ umfE M, ik

KEHIENEFER. HEWS AR &M, IFARER RITA
ﬁ o

A: Hénduo rén piping zhengfu dui jingji de tidokong tai duo, you hénduo fumian
zuoyong, shuo yao rang shichang fahui zhenzheng de zhudao zuoyong. Danshi
shichdng bushi wanjinyéu, bing bunéng ji¢jué sudyou wenti.

A: A lot of people criticize the government for interfering excessively in the
economy, as there are a lot of negative externalities and they want to allow

the market to exert its guiding influence. But the market isn’t a panacea; it
can’t solve all problems.

Usage: Functions as predicative.

Note: Neutral in meaning.

[ | |
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sea. WHHRSE, AJIRSE (RHIRSE, APIKGE)

shu nuo si, rén nu6é huod

Translated character by character, M5k, A#FiE means ‘tree-transplant-die,
person-move-live,” whereas the implied meaning of this proverb would be ‘sometimes
change is good for people.’ Its functional translation is ‘people, unlike trees, thrive
on change.’

Example 1:

A TEATX LR R, B ATre?

B: BHRSE, ARG . 2R75 LALALE .

A: Zanmen zher fazhan yueldiyue cha, zénmeban ne?

B: Shu nué si, rén nud hué. Dao nanfang qu pengpeng yungi ba.

A: Things are getting worse and worse for us here. What should we do?

B: People, unlike trees, thrive on change. You should go to the South and try

your hand there.

Example 2:

A ERK AT TR T HET, —rRJLERE, BEAMRRE AR ?
B: WHLAEH4ET, &ﬁ SEMIEER T, BT TR

A WHIRBE, ARG . SEAREOASE, 8RR E ).

A: Ni zai zhe jia gongsi gongzuole shi nidn le, yidianr méi fazhdn, yaobtu ni huan
jia gongsi ba?

W6 dou gongzuo shi nidn le, yé you yiding de jichu le, likai le guai kéxi de.
Sht nué si, rén nuo6 hué. Ping nide bénshi, zai biéde difang kénding chénggong.

= %

A: You’ve worked at this company for ten years now, and you haven’t advanced
at all. Why don’t you move to another company?

B: T've worked here for ten years now and I have a certain foundation. It would
be a real shame if I left.

A: People, unlike trees, thrive on change. With your skills, you will definitely
succeed somewhere else.

Usage: Used singly.

Note: Neutral in meaning.

[ T | |
s65. I PHAR T FE FHIERE TH) an xia hau gi le pigo

Translated character by character, % &/ #2 ' ¥l means ‘press-down-gourd-rise-
ed-gourd dipper,” whereas the implied meaning of this proverb would be ‘if it’s
not one thing it’s another.” Its functional translation is ‘to be like Whac-A-Mole.’
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Example 1:
A BB EEF AR, AR SROUAEE, KPR A KI5 LRI 4

Ly AL RO NEE T R

B: 2, $EPHETE, HR R % R A S

A: Zuijin ta ddoméi shi buduan, gongsi cdiwtu zhuangkuang bujia, zhe lidng tian
gongsi de gingkuang gang shao hdo yididnr, ta érzi you yinwei shang rén jinle
jianyu.

B: Shi a, an xia hulu qile pido, zui mdfan de shi ta laopo yao geén ta lihun.

A: Recently, he’s been deluged by unlucky events. The company’s financial
situation wasn’t good and when, in the last two days, the situation improved
a little bit, his son was sent to jail for injuring someone.

A: Yeah. It’s like Whac-A-Mole. The worst part is that his wife wants to divorce him.

Example 2:

A SRE BT BERL Y .

B: LA MR EW W TR AT R LIz, & FEE
T B SXORGERE

A: Méigu6 zuijin ting luan de.

B: Gonghédiang hé Minzhuddng chdole kuai yi nidn cdi zai yusuan’an shang
ddchéng tuoxié, an xia hulu qile pido, zuijin gushi you dagi-daluo.

A: Recently, America has been a mess.

B: After almost a year of fighting, the Republicans and Democrats have finally

come to a compromise on the budget. But, it’s like Whac-A-Mole. Recently, the
stock market has been fluctuating wildly.

Usage: Used singly.
Variants: ¥ T 7 FFRC B 12 T B 12 300 i s
Note: Neutral or humorous in meaning.

ass. Bt 2 1R 25K (R BRILIVE B R)

dao shénme shan chang shénme ge

Translated character by character, #|t4 L&+ # means ‘arrive-what-mountain-
sing-what-song,” whereas the implied meaning of this proverb would be ‘to change
one’s tune when talking to different people.’

Example 1:
A BB B0 L

B:

#H?
AR, B AR 28K
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A: Ta zénme dao ndli dou chixiang?

B: Ta zui hén tidn, dao shénme shan chang shénme ge.

A: How is she popular everywhere?

B: She’s a sweet talker. She changes her tune when talking to different people.
Example 2:

A RS AL SR B

B: AR IAT 2 N A1h, B 26 28K .

A: Nage tuixiaoyudn de yeji hén hdo.

B: Ta jian shénme rén shuo shénme hua, dao shénme shan chang shénme ge.
A: That salesman is very accomplished.

B: He changes his tune when talking to different people.

Usage: Functions as predicate.

Note: Neutral in meaning.

I
se7. PRMUTBICHOH (BUARTEBEENRD)

ba gen han mao bi yao ca

Translated character by character, fKiVTEWLEH means ‘pullMW-body-hair-
relative to-waist-thick,” whereas the implied meaning of this proverb would be ‘to
be significantly richer or more powerful than others.’

Example 1:

A IR EERAR L .

B: AT AW NSRRI He A ) R

A: WO jiushi yao gen ta bi.

B: Bi shénme a! Rénjia bd gen hanmado bi zdn de yao dou ct.
A: I want to compete with him.

B: What're you thinking? We’re nothing compared to him.

Example 2:

Ar N, RAEARMEIRETPI T HRAERIE Bk e .

B: Wy, JRICICHEME. FRIRAIT R, X ) L/ ks 20 ?

A: Xido Li, qunidn ni jie wo de lidngqian kuai qidn hdi méi hudn wo ne.

B: YO0, ni hdi jizhe na. Ni bd gén hanmdo bi wode yao hdi ca, zhé didnr xidoqidn
hai yao a?

A: [little Li, you still haven’t repaid the two thousand dollars you borrowed from
me last year.

B: Oh, you still remember. You’re much richer than me; you still want such a
small sum of money?
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Usage: Functions as predicate.

Note: Derogatory and humorous in meaning.

[ .
ses. [LGFW, DRMESE (BILEFHE, /DR

Yanwang hado jian, xido gui nan tang

Translated character by character, [ F£4F W, /MMM means ‘devil-easy-meet,
lesser-demon-hard-evade,” whereas the implied meaning of this proverb would be
‘important people are very welcoming, but their handlers are less so.’ Its functional
translation is ‘getting past the gatekeeper is the hard part.’

Example 1:

A WEEHKRBMEHE K BIANTE R E S .

B: WIAREKE T KMSEEH, (H2RESW, DRAMER, ffitixs
ERAZA TEKTR, A EME T 7.

A: WO yao xi€ jianjuxin géi shéng lingddo finying zdnmen xian de fubai an.

B: Ruguo shéngzhdng kanle dagai hui qi zudyong, danshi Ydnwdng hdo jian,
xidogui ndn tadng, giji zheé feng xin génbén daobulido shéngzhang shouli, zai
misht nali jiu bei kouxia le.

A: I want to write a letter of accusation reflecting the corruption case in our
county to the provincial governor.

B: If the provincial governor receives it, it will probably have an effect, but getting
past the gatekeeper is the hard part. That letter might not even reach the
governor; it’ll be culled by the secretary.

Example 2:

A FEREAVFK, TR BEHR[KITZE T .

B: ARHIE, PRETT R, RESFW, DRAER, TG
TR T, WERE BT 1.

A: WO xidng jian women juzhang, késhi méi ci mishit dou shuo juzhdng kaihui qu le.
B: Hén mingxian, ni méiyou dddian hdao misha, Ydnwdng hdo jian, xidogui ndn
tdng, xia ci xian bd misht dadian hdo le, yé jitt néng jiandao lingdao le.

A: T want to see our director, but his secretary always tells me he’s in a meeting.
B: It’s obvious that you haven’t buttered up the secretary well enough. Getting

past the gatekeeper is the hardest part. Next time, once you’ve first made nice
with the secretary, you’ll be able to see the boss.

Usage: Used singly.
Variants: [& F4F W, /N SAAELE; A F 45 W, /DA (28 chdn, tangle)

Note: Slightly derogatory and humorous in meaning.

Y ]
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s60. PWRTAIE (R R A HE)

b1 jian tuzi bu sa ying

Translated character by character, AW, %7 A/ means ‘not-see-hare-not-release-
eagle,” whereas the implied meaning of this proverb would be ‘to refrain from
acting until something is certain.” Its functional translation is ‘to not commit
oneself until success is certain.’

Example 1:

A M ASRTAER E LT RS T, e R T AVRAERS T ?

B: JbT7 NSEAE, BIANBRIIEHE: BT ARY, AWRTAHE.

A: Weishénme pianzi zai Zhonggué béifang 11l déshou, ér zai ndnfang qué hén
nan déshou ne?

B: Béifang rén shizai, biérén shuo de hua dou xin; ndnfang rén jingming, bd jian
tuzi bu sa ying.

A: Why do cheats succeed time and again in northern China but find it hard to
succeed in the south?

B: Northerners are naive; they believe everything other people tell them.
Southerners are shrewd; they won’t commit themselves until success is certain.

Example 2:

FRAMAE L -

TR, XA R TAME, T551E.

Zhao ta jieqidn ba.

G1ji hén ndn, ta zhege rén bu jian tuzi bu sa ying, shou jin de hén.
Go borrow money from him.

It’'ll probably be very difficult. That guy is very careful with his money. He
won’t commit himself unless he is certain of success.

T Ex F

Usage: Functions as predicate.

Note: Neutral in meaning.

I
wo. HUEY, Xk (R, il

dang mian luo, dui mian gu

Translated character by character, 4%, XJ[H# means ‘facing-gong-opposing-
drum,” whereas the implied meaning of this proverb would be ‘to argue about or
discuss something face-to-face.” Its functional translation is ‘to hash things out in
the open.’
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Example 1:

A ET RO S FA AR FH? AASE M HORG WY, ks
i

A: Zai beihou sanbu ydoydn suan shénme bénshi? You bénshi jit zhan chuldi
dang mian lué dui mian gt de bianlun yi ci!

A: What kind of integrity is spreading rumors behind people’s backs? Someone
with character would stand up and hash things out in the open!

Example 2:

A IXPEIE, PACARIT AL R, KGOS EE, ML, EiE A,

A: Zheyang ba, wo ba nimen lidng ge dou yué chuldi. Dajia dang mian lué dui
mian gu, bd hua shuo mingbai.

A: Here’s what we’ll do, I'll put you two together. Everyone will hash things out
in the open and make themselves understood.

Usage: Functions as adverbial or predicate.

Note: Neutral in meaning.

[ | |
ar1. IRRREF/D (RKRIF7D) yan da dizi xido

Translated character by character, MR KtF/N means ‘eyes-big-stomach-small,’
whereas the implied meaning of this proverb would be ‘to want to tackle more
than one is able.” Its functional translation is ‘to have eyes bigger than one’s
stomach.’

Example 1:

A BRI EIL!

B: X IXAUFZ, TG EN], FOERKEETD, HWiZAT
I

A: Zai duo chi didnr!

B: Zhe zhuozi cai zheme hdochi, wo xiang chi guang tamen, késhi yan da duzi
xido, zai yé chi bu xia le.

A: Eat some more!

B

The food on this table is so good, I want to eat it all, but my eyes are bigger
than my stomach. I can’t get anything else down.

Example 2:

A MRANIE, BILFEARK, AERKETD, KTIRE, BEA
EP
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A: Ta shi gé shumi, kan jian shi jit xidng madi, kéxi yan da duzi xido, mdile hén
duo, kan de bu duo.

A: He’s a bookworm. If he sees a book, he wants to buy it. It’s a shame his eyes
are bigger than his stomach. He’s bought a lot of books but read few.

Usage: Functions as predicate.

Note: Slightly derogatory and humorous in meaning.

N N ]
a2, WIRFAT K (BRED T RA)

qidn shui yang bu lido da ya

Translated character by character, % /KFEA 7 K means ‘shallow-water-raise-not-
able-big-fish,” whereas the implied meaning of this proverb would be ‘ambitious
or talented people need room to grow.’ Its functional translation is ‘a big fish
needs a big pond.’

Example 1:

A DRt sg 1R R E T .

B: W, MENTRANAT, R KEEN, BKFEAT KM, T2
SN

A: Tingshuo ta yé jiaole cizhi baogao zou le.

B: Shi a, zdnmen shi xido gongsi, ta shi da néngrén, qidnshui ydng bulido dayu,
likai shi zdowdn de shi.

A: 1 heard he also proffered his resignation and left.

B: Yeah. We’re a small company and he’s a wunderkind. A big fish needs a big
pond; he was going to leave sooner or later.

Example 2:

A 3, ARSRIAR 1B R RS T .

B: X ANEHELF?

A FRAHOTRFAT K, i R ZIEATA wEA Bk .

A: Jingli, ta de qituzhi jidnli kan qildi tai hao le.

B: Zhe bushi ting hdo ma?

A: WO danxin qgianshui yang bulido dayd, ta zhishi nd zdnmen gongsi zud ge

tiaoban.
Manager, his CV looks too good.
Isn’t that a good thing?

I'm worried that a big fish needs a big pond and he’s just using our company
as a springboard.

=%

Usage: Functions as predicate or object.
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Variant: 3R/KFEAE KA

Note: Neutral or humorous in meaning.

L
az3. W AW HVIREA T (12350 N WAB I R A )

chi bié rén jido guo de moé bu xiang

Translated character by character, #z 7 AW id (154 7% means ‘eat-other-person-
chew-ed-naan-not-tasty,” whereas the implied meaning of this proverb would be
‘getting to something second is not enjoyable.’ Its functional translation is ‘if you're
not first, you're last.’

Example 1:

A ZRFATRAE SR AL R, b LE I8 KA — .

A: Yishujiamen zui bud yuanyi chi biérén jidoguo de mo, tamen zongshi zhuiqiu
dashu-yizhi.

A: Artists are completely unwilling to do what others have done before. They’re
always seeking to blaze a new trail.

Example 2:

A B AR, e .

B: RELU | AR NIZFE 1, RRIE A S LI . W25 A
L RAE

A: WO you yige xin xidngfa, .......

B: Ni yijing shuole yijing you biérén zhéyang zuo le, na ni hdishi xidng dianr
biéde ba. Chi biérén jidogud de mo6 bu xiang.

A: T've got a new idea, ...

B

You already said that someone else did that already, so you should think of
something else. If you’re not first, you're last.

Usage: Functions as predicate or used singly.

Note: Slightly derogatory and humorous in meaning.

I
a7a. RRH, HEBEE GRRRHE, BEBEH) i da zio, gan wan ji

Translated character by character, #2 K5, 4 means ‘get up-(in) early morning-
arrive at-market-late,” whereas the implied meaning of this proverb would be ‘to
be first to start but the last to finish.” Its functional translation, is ‘first off the
blocks, but last over the line.’
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Example 1:
A HABFHE T AFTERR TR L HI &R
B: /L»/Zx '[J:I: ?

A R TARE, B 7ABRE. AT R EGE RoREoRE, JFH
BN TARZ WL, W] 2 fiJim 5 [ A 1] ) 28 w405 1

A: Ribén na jia dianzi gongsi zai xidnshi jisht shang gou daoméi de.

Zénme jiang?

A: Qile ge da zdo, ganle ge wan ji. Tamen shi zuixian ticht gaishan xidnshi jishu
de, bingqié téurt le hénduo ydnjia jingfei, késhi zuihou bei Méigué hé Hingué
de gongsi lingxian le.

&

A: That Japanese electronics company was very unlucky with display technologies.

Why do you say that?

A: They were first off the blocks but last over the line. They were the first to
suggest improving display technology, and they invested a lot in R&D, but, in
the end, they were surpassed by American and Korean companies.

=

Example 2:

A BNV EAE R A R LR KR, MRS, BUONAE A AR
X AP BE LR e 2, M2 1 BUAC B A2

A: Yourén renwéi Zhongguo zai téngxinglian wenti shang shi qi da zdo gan wan
ji, yinwei zai gtdai rénmen dui téngxinglian de taidu bijiao kuanréng, ér
daole xiandai zé yueldiyue bu baoréng.

A: Some people believe that, in terms of gay rights, China was first off the blocks
but last over the line, because their attitude towards homosexuals during

ancient times was relatively tolerant, but in modern times has become more
and more intolerant.

Usage: Functions as predicate.

Note: Neutral or humorous in meaning.

L
ws. FIABMMELRE TGV ES )

da bu zhao huli ré shén sao

Translated character by character, ] A& U % & %% means ‘get-not-able-fox-catch-
body-odor,” whereas the implied meaning of this proverb would be ‘to not only
not succeed in achieving one’s objective, but also cause oneself trouble.” Its
functional translation is ‘to wake a sleeping giant.’
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Example 1:

A:

(RNZRRD RN NRAMEE I HARMER AT, W iR xHERARE
HRITE), A ITABEIMEES .

A: (gong’an juzhdng) Zhége rén chouming-zhaozhu bingqié hén ndn duifti, ragud
méiyou juédui bawo bunéng cdoshuai xingdong, midnde dd bu zhdo huli ré
shen sao.

A: (Police chief) This person is notorious and hard to handle so, in order to avoid
waking a sleeping giant, if we do not have absolute certainty, we cannot act
rashly.

Example 2:

A ARG L AEBE T &

B AU AT R T, F AR TR B I 2 S 5R

A: WO xidng lidnhé yixié rén ba ta gan xia tdi.

B: Xidoxin a! Ta ké shi zhi laohuli, nong bt hdao nimen dad bu zhdo huli hdi ré yi
shen sao.

A: Twant to get a few people together to unseat him.

B: Be careful! He’s a wily old fox. If you screw up, you’ll be waking a sleeping

giant.

Usage: Functions as predicate.

Note: Slightly derogatory or neutral in meaning.

[ N |
476. gﬁ? (%ﬁ?) duo mian shou

Translated character by character, Z il F* means ‘multi-facet-hand(person),” whereas
the implied meaning of this proverb would be ‘someone with a diverse set of skills
and knowledge.’ Its functional translation is ‘a renaissance man/woman,” or ‘a
polymath.’

Example 1:

T wx E

fllE RTINS

xf, MvS5 SO, NafmABRRR, —NBEHTF.

Ta shi ge ndndé de réncai.

Dui, yewt you jingtong, you hui gdo rénji guanxi, shi g¢ duomianshou.
He’s a rare talent.

Yeah. He’s proficient at his work and he has good interpersonal skills. He’s a
renaissance man.
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Example 2:

A: Ta ji néng chang, you néng tiao, hdi hui tdn yueéqi, yé hui zuodqu, shi yi wei
duomianshou.

A: She can dance, she can sing, she can play instruments, and she can compose.
She’s a renaissance woman.

Usage: Functions as object.

Note: Complimentary in meaning.

477. %*ﬁiﬁ'}@ (‘%*ﬁ*ﬁ‘k@) nido qiang huan pao

Translated character by character, 2ft#:/fi means ‘bird-gun-change-cannon,’
whereas the implied meaning of this proverb would be ‘to see one’s situation
improve dramatically.” Its functional translation is ‘to be moving on up.’

Example 1:

A My, —FARR, HFERFET, SR T

A: YO0, yil nidn bu jian, kai shang da Bén le, nido qiang huan pao le a!

A: Oh, I haven’t seen you in a year and you’re driving a Mercedes-Benz now. You're
moving on up!

Example 2:

A PLRTZA A s — B EEE G, BIESREIE 17, RAEP#AGE T
Gt B et

A: Yi qidn gai gongsi de shebei yizhi bijiao luohou, xianzai nido qiang huan pao
le, caiyong de dou shi shijie shang zui xianjin de shébei.

A: Before, this company’s equipment was always pretty outdated, but now they’re
moving on up. Everything they’re using is the world’s most advanced equipment.

Usage: Functions as predicate.

Note: Humorous in meaning.

1 | | |
478. ﬂ%iﬂi%ﬁ (ﬂ?%ﬂiﬂ?xﬁ) cuozi li ba jiangjiun

Translated character by character, #7 M4 % means ‘dwarfamongst-choose-
general,” whereas the implied meaning of this proverb would be ‘to pick the best
out of a bad group.’ Its functional translation is ‘the best house in a bad neighborhood,’
or ‘in the land of the blind, the one-eyed man is king.’




368 Entry 479: 4/ MR %D

Example 1:

A ABFUEARN IS B L5 0 12

B: WA, FATIEREATHILAIG T, IAE R BT B %,
BT Ak b 1 A

A: Ta jiushi nimen nali zui youxiu de le?

B: Yé bushi. Women nali zui youxiu de ji ge dou bing le, xianzai zhinéng cuézi
li ba jiangjun, sudyi xuanshangle ta.

A: He’s the best you’ve got?

B: Not really, our best few are all sick. For now, he’s the best house in a bad
neighborhood, so we chose him.

Example 2:

A At ABENHEA, Eadiis BT ?

B: W%, XA IS NAS SR A XA Y 10 gl A2 A ISR ] A At B8R
KBRS, BRI, BT Bl E, sttt k.

Ta shénme néngli dou méiyou, zénme bei xudnshang zhouzhang le?

Hai, zheé jie zhouzhdng houxudnrén bushi you zheyang de wenti jiushi you
nayang de wenti. Ta suirdn méiyou néngli, danshi wenti shdo, sudyi cudzi 1i
bd jiangjun, jit ba ta xuanshang le.

w >

He’s completely incapable; how was he elected governor?

Oh, in this governor’s race, if a candidate didn’t have one issue, he had another.
While this guy is incapable, he had few issues, so we picked the best house in
a bad neighborhood.

w >

Usage: Functions mainly as predicate
Variant: %1 B3R % (used more frequently in written form)

Note: Slightly derogatory and humorous in meaning.

N e
azo. SRR S 1 (G eI Bt S L)

géi geé bangchui jiu dang zhen

Translated character by character, 45 MEBERE 24t means ‘given-a-club-just-use as-
needle,” whereas the implied meaning of this proverb would be ‘to take something
too literally or seriously.’

Example 1:
A AT ESEAIFER), BT ORI R A E, B S T

A: Ta ké zhen gou youzhi de, méi ting chtldi biérén shi gén ta ketao, géi ge
bangchui jitt dangzhen le.
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A: He really is incredibly naive. He can’t tell that other people are just standing
on ceremony. He’s so naive.

Example 2:

A RELMAB, NGRS EE 7o A2 7RI LIE.

A: Ni zénme name shd, biérén géi ni ge bangchui ni jit dangzhén le. Tamen shi
dou ni wénr ne.

A: How can you be so stupid? You take what they say to you seriously; they’re
having a laugh at your expense.

Usage: Functions as predicate.

Note: Slightly derogatory and humorous in meaning. ¥ is homophone of £f. 24 &
means ‘to take at face value; to take seriously.’

N
480. %ﬁw (%ﬁﬂﬁ“) péng chou jido

Translated character by character, £ 5l means ‘uphold-stinky-foot,” whereas the
implied meaning of this proverb would be ‘to shamelessly flatter.” Its functional
translation is ‘to lick someone’s boots.’

Example 1:

A UYL T PZRX AT, FATEAFIX A TR

B: PRt R, WIFiLIRIE, IRIAEN?

A: Lingddo shuole yinggai zhéme ban, women jit déi zhéme ban.

B: Ni jiu hui péngchoujido. Lingddo rang ni si, ni qu si ma?

A: The boss said we should do it this way, so we have to do it this way.
B: You just lick his boots. If he told you to kill yourself, would you?
Example 2:

A Al — R RIS

A: Ta jiushi yige péngchoujido de, jit hui paimapi.

A: He’s a bootlicker. He’s only good at sucking up to people.
Usage: Functions as predicate.

Note: Derogatory in meaning.
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as1. WEABIRIA T, (BN AS 25 )

ydo rén de gou bu lou chi

Translated character by character, % A\ 42 A means ‘bite-person-dog-not-show-
teeth,” whereas the implied meaning of this proverb would be ‘things that seem
harmless are always the most dangerous.’ Its functional translation is ‘beware of
a silent dog and still water.’

Example 1:

G L RBE T = 1), RS RA 2 T IX AR ?

RRGIHE T - BENAIIIA TR, LEARBT AR 1 ?

Ta kan qildi ting mianshan de, zuo qi shi 1di bu zhiyd zhéme hén ba?
Ni tai youzhi le. Ydo rén de gou bu lou chi, rang ni fingbushengfing a?
He looks pretty kind-faced. He can’t be that vicious, right?

You’re so naive, that’s to catch you off balance. Beware of a silent dog and still
water.

e e

Example 2:

TRELN o HAETE 5 D BARIR I -
AZETIE? Al NBELFH

BARRA RS, HHEEE, BHEARS X,

Ni yao xidoxin. Ta zai beihou méi shao shuo ni huaihua.

B zhiyd ba? Ta rén ting hdo de.

Ydo rén de gou bu lou chi, kanzhe ldoshi, ydo qi rén 1di cdi xiong ne.

Z EEE xRz

You need to watch out. He’s been saying a lot of bad things about you behind
your back.

Can that be? He’s a good person.

Beware of a silent dog and still water. He looks honest, but when he attacks
people, he’s fierce.

= &

Usage: Used singly.

Note: Derogatory in meaning.

| | | N
ag2. R (BB chio 1éng fan

Translated character by character, #>¥% 1R means ‘stir-cold-rice,” whereas the implied
meaning of this proverb would be ‘to hype something old without adding anything
new.” Its functional translation is ‘to rehash.’
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Example 1:

A BRI NS REN

B: XA, CEW T —AZET.

A: Jintian de baogaorén you jiang Luxun de xidoshuo.

B: You zai chdoléngfan, yijing jiangle yi bdi duo nidn le.

A: Today’s presenter talked about Lu Xun’s novels again.

B: Still rehashing it. It’s already been talked about for over a hundred years.

Example 2:

WK A PR B KK R BRI B0 53

R, LT\ — K

Méiti you zai pingxuan zui wéida de zdiqid yundongyudn.

Zhe shi chdoléngfan, jiht méi gé shi nidn ba nidn jit chdo yi ci.

The media is polling to select the greatest soccer player again.

That’s rehashing. They remake the story practically every eight or ten years.

T wx E

Usage: Functions as predicate or predicative.

Note: Slightly derogatory and humorous in meaning.

Y ]
s, —HERGE, BN (—EERE,

—‘ﬁéﬁﬂ_"%m) yi zhi yang shi gdn, yi qan yang yé shi fang

Translated character by character, — R &, —#FH2EH means ‘one-MW-
sheep-is-drive, one-flock-sheep-also-is-herd,” whereas the implied meaning of this
proverb would be ‘one more is not a burden.’ Its functional translation is ‘what’s
one more?’

Example 1:

A MR CEAEAEZT T, MEZBECRET T, EEAER?

B: MAEHA, —HERE, —REhRK.

A: Tamen jia yijing you san ge hdizi le, xianzai laopo you daduzi le, hdiyao
shéng a?

B: Na you shénme, yi zhi ydng shi gan, yi qun ydng yé shi fang.

A: They already have three kids, but the wife is pregnant again. Are they having

another?
B: That’s not a big deal. What’s one more?
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Example 2:

A 2, ESRRE X T AR B iR 55

B: PR AGER, LLAFAGIHT 7. MHKULIE, —HR¥ER
o, —RRRtRIR, R ESS AP B EMAT T .

A: Lao Nit, shangtou juéding zhe xiang gongzud yé you ni fuzé.

B: Lingdao zhéme xinren wo, ba gongzuod dou géi wo gan le. Dui wo ldishuo
wusuowei, yi zhi yang shi gdn, yi qun yang yé shi fang, zhiyao lingddo bu
tidoti zhiliang jitu xing le.

A: Old Niu, the boss has decided that you’ll be responsible for this task.

B.

The boss really trusts me, giving me all of the work. I don’t care, what’s one
more? As long as he’s not picky about quality, it’s fine.

Usage: Used singly.

Note: Neutral in meaning.

[ | |
sga. MTZTAKR, KZ TAR (BF% TP,

BE% T ARX) shizi dus le ba yio, zhang dud le bi chéu

Translated character by character, @l 1% | AL, K% | A% means ‘lice-many-not-
bite, debts-many-not-worry,” whereas the implied meaning of this proverb would
be ‘when one is up to one’s ears in debt, one stops worrying.” Its functional
translation is ‘worry is interest paid on trouble before it is due.’

Example 1:

A IRRIB2 258, AHHO 2 AR ?

B: M ? BT HTAK, KPS TAR. MAHERIEBERR, F 5k
TAGAR] T, PO BEAA T B EE .

Ni gian name duo zhai, bu danxin zhaizht qu gao ni a?

W6 a? Shizi dudle bu ydo, zhang dud le bu chéu. Tamen ba wo songjin jianyu,
geng y1 fen qidn dou dé budao le, sudyi xianzai tamen dui wo keqi zhe ne.

= >

You're so deep in debt, aren’t you worried the creditor will sue you?

Me? If I owe you a pound, I have a problem; if I owe you a million, the problem
is yours. If they send me to jail, they won’t get even a penny, so now they’re
being polite to me.

= >

Example 2:

A BHERBMKET, WELEIBLRRA?

B RUARAKE T, BERTSTAR, KETAR, RIEEER
oy
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Hai you san tian jiu dakdo le, ni zénme hdi name qingsong?

WO yiqidn qgian de tai duo le, xianzai shizi duole bu ydo, zhang duole bu chéu,
fanzheng yé kdo bu hdo le.

The big test is in just three days; how are you still so calm?

I've already fallen too far behind. At this point, worry is just interest paid on
trouble before it’s due. In any case, I won’t do well.

Usage: Functions as predicate or used singly.

Note: Slightly derogatory and humorous in meaning.

N
485. %E%, %ﬁ? (@%ﬁ%, iﬁ*ﬁé}) zdan ji mao, cou danzi

Translated character by character, #¥3-E, %#¥ means ‘accumulate-chicken-
feather-make up-duster,” whereas the implied meaning of this proverb would be
‘quantity does not make up for inferior quality.’

Example 1:

A PEATTHISE SR PS50/ AT], EERIAA TR L.

B: U, R A K WA AR T AT 2 SR,
T

A: Zanmen de jingzhéng duishou lidnhé le ershi jia xido gongsi, yao gén zdnmen
duikang.

B: Bié shuo érshi jia, jitshi er bdi jia yé bushi zdnmen de duishou a. Tamen jiushi
zan jimdo, cou danzi.

A: Our competitor combined twenty small companies and wants to compete with
us.

B: It doesn’t matter if it’s 20 or 200 companies, they’re not our competitor. They're
just trying to use quantity to make up for quality.

Example 2:

A BT BB T

B: AT5% T

A T AE?

B: AIANE, ARIGVURE, BPSE, BT, AT

A: Fangzi shouft cou qi le ma?

B: Zhongyu qi le.

A: Zhdole hdo dud rén ba?

B: Kébushi, dong jie x1 jie, zdn jimdo, cou danzi, zhongyu cou qi le.

A: Have you pieced together the down payment yet?

B: Yes, finally.
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A: Did you ask a lot of people?
B: Yeah, I borrowed from everyone. Piece by piece, I finally got the down payment
together.

Usage: Functions as predicate.

Note: Slightly derogatory in meaning.

| | N ]
as6. RilE FHR (BFHEET-PIBR) qi bozi 1ashi

Translated character by character, %i/ff 747 means ‘sitneck-poop,” whereas the
implied meaning of this proverb would be ‘to treat someone like garbage.’

Example 1:

A IREELSHRY, 9BATAE T ARMMEE, RN AFITAM, K
BT

B: XAERETHIRG? ik NFE AT ?

A: Zhexie fangdichanshang, qidngxing zhéngle rénjia de zhuzhdi, hdi zhao rén
bd rénjia da de tuxié, tai cdnrén le.

B: Zhe bushi qi bézi lashi ma? Rang rénjia zénme huo a?

A: That real estate developer forcefully took someone’s home and asked some

people to severely beat him. It’s so cruel.
B: Isn’t he treating others like garbage? How can he live like that?

Example 2:

fib AE TR AT IR AR

o B VR T hr bR, RE AT 17
Ta zai wo yanqiadn tidoxi wo ldopo.

Jianzhi qizhe ni bézi lashi, ni zénme ban le?

He flirted with my wife right in front of me.
He really treated you like garbage. What did you do about it?

T xRz

Usage: Functions as predicate or predicative.
Variant: %% i Hi bR

Note: Derogatory in meaning.
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7. IWEMMBRT HEHAHERT)

zhi zhe héshang ma tazi

Translated character by character, &% 1% % 7% F means ‘point-ing-monk-curse-
bald-person,” whereas the implied meaning of this proverb would be ‘to say
something to someone that doesn’t appear to be about them, but is, in fact, a
thinly veiled criticism.’

Example 1:

A DN ZNALIRZ BN, AR AT TS 25 3] “ B

B: UE, IXANEHRH NI

A: Nage niirén you gud héndud nanpéngyou, késhi ta zai td mianqidn zongshi
tidao “jinii”.

B: WOo, zhe bushi zhizhe héshang ma tuzi ma.

A: That woman has had a lot of boyfriends, but he was always mentioning

“prostitutes” in front of her.
B: Oh, isn’t he just criticizing her to her face?

Example 2:

A R AERE?

B: REDLEIEEE.

A AMELUHR, IR MRS RT .

A: Ni shénme yisi?

B: Ni ziji xinli qingchu.

A: You zhong jiu shuo chuldi, bié zhi zhe héshang ma tazi.

A: What do you mean?

B: You know what I mean.

A: If you have the guts, just spit it out. Don’t beat around the bush.

Usage: Functions as predicate or predicative.

Note: Derogatory and humorous in meaning.

B [ e
488. @%1‘3%5‘] (&%M&%W) mazha yé shi rou

Translated character by character, #3# tH 7 Al means ‘locust-also-is-meat,” whereas
the implied meaning of this proverb would be ‘a buck is a buck.’

Example 1:

A FEIZ AMRHIE SRt ?
B: WMEHLREPY ! XA SR A SN
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A: Lirun zheme di de shéngyi ni yé zuo?

B: Mazha yé shi rou! Zheé nidn téu shéngyi bu hdo zuo a.

A: You even engage in such low-profit business?

B: A buck is a buck! In this sort of an environment, business is hard.
Example 2:

A AT ARSI _E3gi 7 — B

B: —BEEMAD, (HRMERBRER, £ TARHR T
A: Yinhdng zai nage fuwu xiangmu shang zéngshou le yi mdo qidn.
B: Yi mdo qidn suirdn shdo, danshi mazha tui yé shi rou, duole jiu xian chaldi le.
A: The bank raised fees by ten cents on that service.

B: While ten cents is not much, a buck is a buck. It adds up.

Usage: Used singly.
Variants: WIE R & R Wi B /N2 R

Note: Neutral or humorous in meaning.

HEBE Bl (FEHE BRI

bei zhe bao zhe yiban chén

Translated character by character, ¥ %% — &/l means ‘carry on back-ing-carry
in arms-ing-equal-heavy,” whereas the implied meaning of this proverb would be
‘it’s more or less the same.’” Its functional translation is ‘six of one, half a dozen
of the other.’

Example 1:

A FORIRERDS, IR EERE R HCHRE?

B: WHIE BRI, HIRSAMET

A: WO shi mdi jingzhuangfing, hdishi mai maopifang rdnhou ziji zai zhuangxia?

B: Beizhe baozhe yiban chén, kan ni ji bu ji zhu le.

A: Should I buy a finished house, or should I buy a semi-finished house and then
renovate it myself?

B: It’s six of one, half a dozen of the other. It depends on whether you’re anxious
to move in or not.

Example 2:

A HIDNFERL, 2D TEIRE AL, BRI AR A BB

g ?
FHBE BRI B2 LA
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A: Wode gerénsuodéshui, shi xian shdo jido xié rdnhou zai bu, hdishi xian duo
jiao xié rdnhou zai tuishui ne?

B: Beéizhe baozhe yiban chén, xian dud jiao shéngxin.
For my income taxes, should I underpay first and then supplement, or should

I overpay and then get a refund?
B: It’s six of one, half a dozen of the other. Overpaying first saves you the worry.

Usage: Used singly.

Note: Neutral in meaning.

[

490. Ooxr ( n:%) yi yan tang

Translated character by character, — 5 % means ‘one-speaking-hall,” whereas the
implied meaning of this proverb would be ‘an area where one person’s word goes.’

Example 1:

A ARMHINR F I, BN EAAUIE?

B: JFIARIIHEA Nd, JERAI A WA — R R _ER R
¥, HEbr B —E %, AR ARE.

A: Ta jiao biérén faydn de shihou, biérén zénme bu shuohua?

B: Kaishi de shihou you rén shuo, houldi faxian shuo bu shuo dou shi yigéyang.
Bidomian shang ta hén minzhu, dan shijishang gdo ylydntdng, ting bu jinqu
biérén de jianyi.

A: When he calls on people to speak, why don’t people talk?

B: People spoke at first, but they later realized that it makes no difference whether
they speak or not. On the surface, he seems very democratic, but in reality, he
rules the roost. He doesn’t take people’s suggestions into account.

Example 2:

A AR AR EREAR ERATHE, BADASWEAZ T HF R
TEH—E%.

A: Zai nage gongsi de huiyi shang jibénshang méi rén jidnghua, zhéngge huiyi
chabuduo chéngle shouxizhixingguan de yiydntang.

A: At that company’s meeting, practically no one spoke. The whole meeting pretty
much turned into the CEO show.

Usage: Functions as object, often after verb ‘4.’

Note: Slightly derogatory in meaning.

| | [
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49

1 ALZEITSCEIEE (BL22FT SEE0ifE)

luan quan da si 1do shifu

Translated character by character, fiLZ54T 262 T{# means ‘chaos-fist-beat-to death-
old-master,” whereas the implied meaning of this proverb would be ‘an inexperienced
person defeats a master by throwing out the rules or traditions.’

Example 1:

A SRS ZEBAR TR RMIBL?

B: EM? BATRE? B KM BRI AL

A FEEBRA T, AHRAS REHEFRIERS 2 AR RARIR A 8, IRA A
FEIE, —FEELEL BLBITHEZ g .

A: Yinggéldn dui yingle Yidali dui?

B: Zhénde? Zénme kénéng? Yidali dui ti de name hdo.

A: An i shué ying bulido, danshi jintian de bisai Yinggéldn dui de zhanshii hén
qiguai, genbén bu jiangjit zhangfa, yi zhen luan gong, luan qudn da si lao
shifu.

A: England’s team beat Italy’s?

B: Really? How’s that possible? Italy’s team is so good.

A: Logically speaking, it isn’t possible, but England’s tactics today were very odd.
They really weren’t concerned with organization and attacked haphazardly.
They beat the Italians by throwing out the rules.

Example 2:

Ar BMERNG —ADRERBE L, KEHUNPIN AR )
1, BAEBFERANRSEIEATE AN, &5 ELEFETTHEE
%, SERBR T .

A: Zhegeé nidnqingrén yu yige zishén zhéngke jingxuan, dajia dou yiwéi lidng ge
rén bushi yige jibié de, méi xidng dao nidnqingrén de jingxudn xingdong
wdnqudn bu jidng guizé, zuihou luan qudn da si ldo shifuy, jingrdn ying le.

A: When this young person was running against a powerful politician, everyone

thought they weren’t on the same level. No one thought that the young person’s
campaign events would completely flout tradition and that, in the end, he
would surprisingly win by throwing out the rules.

Usage: Functions as predicate.

Note: Neutral or humorous in meaning.




Entry 492: ¥ iskIzZ A, B EETFHR 379

s02. BEBERVZP, T FHETHM GaitEBisRIZIAN

P BE B IR) duan qi win chi rou, fing xia kudizi ma niang

Translated character by character, 4RIz A, A FHEF % 4R means ‘hold-up-
bowl-eat-meat, put-down-chopsticks-scold-mother,” whereas the implied meaning
of this proverb would be ‘to be ungrateful for that which is provided to them and
want more.’ Its functional translation is ‘to drink the ocean and then call it salty.’

Example 1:

A ABAE R ASE, U TAERE

B: LA, SmdSBINZPY, PR THM. LR Am, EEAT
W, ELAE .

A: Tayou zai fa ldosao, shuo gongzud tai xinku.

B: Rang ta bizui. Duan qi wan chi rou, fangxia kuaizi ma nidng. Gongzi name
gao, hdi xidng bud ganhud, jidnzhi zuomeng.

A: He’s grumbling again, saying his job is too arduous.

B: Make him shut up. He drinks the ocean and then calls it salty. His salary is
huge and he still doesn’t want to work; he’s really dreaming.

Example 2

A BUARFATWAR S, TIiaitiohe a2 Mukirs, mEn
PEIAEAR A 2, B REPPBUR .

B: W, SwERBIIZP, T PR THEM. RAREHNERKS T ?

A: Zhengzhijiamen yé bu rongyi, gianfang-bdiji de xiang wei laobdixing duo zuo
xié hdoshi, késhi ldobdixing xianzai hén ndn manzdy, zongshi piping zhengfu.

B: Shi a. Duan qi wan chi rou, fangxia kuaizi ma nidng. Shibushi laobaixing de
yaoqiu tai gao le?

A: Politicians also have it bad. They do everything in their power to try to do
more good for the people, but the people are very hard to satisfy, always
criticizing the government.

B: Yes, they drink the ocean and then call it salty. Aren’t the people’s demands

too extravagant?

Usage: Used singly.
Variants: SiESiilz A, BT HEF B IR, SRR 2N, BT 5K

Note: Derogatory and humorous in meaning.

N |
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s03. LR TSR (HHEERIB 1S i)

chi téu de chuanzi xian lan

Translated character by character, H Sk fJ#% F-55J= means ‘stick-out-rafter-first-rot,’
whereas the implied meaning of this proverb would be ‘those who stand out are
subject to attack.’ Its functional translation is ‘the nail that sticks out gets hammered
down.’

Example 1:

A BREERIHIE KX MR AGH, BEARNANREIL?

B: WA IR ? IR B A EAN AT B E , A N, /€
BT, MBS, IRIERMH XA LIE,

Yiyuan de xin guiding dajia dou juéde bu héli, zénme méi rén ti yijian?

= >

rén fandui, kénding méiyou hdo xiachang. Chutéu de chudnzi xian lan, ni
hdishi bié dai zhege téur ba.

A: Everyone thinks that the hospital’s new rule is unreasonable; so why hasn’t
anyone spoken up?

B: Haven’t you noticed? This time around, the hospital has spared no expense in
implementing the new rule. If anyone objects, it won’t end well. The nail that
sticks up gets hammered down. You best not lead on this one.

Example 2:

A BRI AUF I BCE R T BN, B ERAE R AR ST, fHO
SRR TR

A: Bufen lingddo ganbu zai gaigé de buzi shang tai xido, zongshi gén zai biéren
de houmian, danxin chuitéu de chudnzi xian lan.

A: Some party cadres are moving too slowly toward reform, always following
behind the others. They’re afraid that they will be punished for taking the
lead.

Usage: Usually used singly.

Note: Neutral or humorous in meaning.

[ | |
49s. —BAI—8 (—EBAJE—8) i mishio huai yi gus

Translated character by character, — )4 —%4 means ‘one-ladle-spoil-one-pot,’
whereas the implied meaning of this proverb would be ‘one bad thing can spoil
the lot.” Its functional translation is ‘one bad apple spoils the barrel.’
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Example 1:

A HSE R ZHO AR, AR A— IR, ZR M
Amﬁ%ﬁ%%

B: —HAJH—H.

A: Qishi juédaduoshu shénfu dou shi hao de, jit you name yi-lidng geé ludnténg
de, jiéguo shénzhi rényudn de xingxiang da shou yingxidng.

B: Yi mdshdo huai yi guo.

A: In reality, the vast majority of priests are good. Only a couple are pedophiles,

but this seriously affected the image of the clergy.
B: One bad apple spoils the barrel.

Example 2:

Ar XA SR A E R A G, S L S A

B: =W, —IRAJE—H.

A: Zhe pi chanpin zhong beéi choucha chaldi you yi jian bu hégé, yingxidngle
zhéng pi chanpin de jiagé.

B: Shi a, yi mdshdo huai yi guo.

A: An inspection revealed that there was one substandard item in this batch of
product, and it affected the price of the whole batch.
B: Yes, one bad apple spoils the barrel.

Usage: Used singly.
Note: Slightly derogatory in meaning.

[T ]
sos. ZHITHE, iLMEW THR GEHITE, FES 1 HR)

zhong ri da yan, rang yan zhuo le yan

Translated character by character, & H4TffE, iEfEM [ I} means ‘all-day-hunt-eagle,
by-eagle-pecked-eye,” whereas the implied meaning of this proverb would be ‘to be
unexpectedly bested by one’s quarry.’ Its functional translation is ‘the hunter has
become the hunted.’

Example 1:
é%ﬁ%mTo
B: & A E%)L?

A THREE2ARBA ZHFE T, HarffzE il ? #Eaedws 1
? AR RIE D RAERFE NG 1, SHATHE, bR
THR.
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A: Jintian wo xianyan le.

B: Zénme hui shir?

A: W0 gan daili zénme shuo yé you ershi nidn le, shénmeyang de kehu méi
jianguo? Shéi néng piandelido wo? Késhi jintian wo que béi yigé daxuéshéng
muyang de rén pian le, zhong ri da yan, rang yan zhudle yan.

A: I made a fool of myself today.

B: What happened?

A: T've been an agent for at least twenty years now, and I've seen every kind of
client. Who could cheat me? But, today [ was duped by someone who looked
like a college student. The hunter has become the hunted.

Example 2:

Ar B EFNBEITE R A RIBUE, A5 RE AT T 35,
TTHE, HVpiEns iR .

A: Nage zhuchirén zong xihuan kai biérén de wanxiao, késhi jintian bei biérén
kaile wdnxiao, zhong ri da yan, que bei yan zhudle yan.

A: That show host always enjoys making fun of other people, but today he got
made fun of by someone. The hunter became the hunted.

Usage: Functions as predicate or used singly.

Variants: & HFTME, MMER TR, LHFTME, BEE TR

Note: Slightly derogatory or neutral in meaning.

[ TN |
496. %ﬁgﬁjﬁ,m (%ﬁ%m%,m) laogua xian zhu hei

Translated character by character, Z#HJ% % means ‘crow-mock-pig-darker,’
whereas the implied meaning of this proverb would be ‘to criticize someone about
something that would also apply to oneself.’ Its functional translation is ‘it’s the
pot calling the kettle black.’

Example 1:

A M H ORI A Z, U N IALE

B: e, EREHRER.

A: Ta ziji de yingyu name cha, hdi shuo biérén de buhdo.

B: Shi a, laogua xidn zhu heéi.

A: Her English is so poor, yet she says that other person’s English is no good.
B: Yeah, it’s the pot calling the kettle black.

Example 2:

A USRI IREEASKIE BN
B: AT ABHE? B SR MEAT N+, EHEER.
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A: Ta zongshi chdoxiao naxié bu tai congming de rén.

B: Ta you shénme zigé? Ta ziji de zhishang chao bud guo bashi, ldogua xidn zht
héi.

A: He’s always laughing at those people who aren’t so bright.

B: What right does he have? His IQ can’t be any higher than 80. It’s the pot calling
the kettle black.

Usage: Used singly.

Note: Derogatory and humorous in meaning.

L I
ao7. SUNAERPRIEIR (ol N 2098 ORI )

bié rén qian lii ni ba jué

Translated character by character, 4] AZ= 3 /544 # means ‘other-person-lead-donkey-
you-pull-stake,” whereas the implied meaning of this proverb would be ‘to shoulder
the blame and not get what one wants.’ Its functional translation is ‘to get caught
holding the bag.’

Example 1:

A Wi AN BN IEAE SR I ER 1 .

B: W, Mrigcalt EEHET, BURCAMRE T .

A TRIRATE BRI — b £h i e ?

B: 1R, WIANFEPIREEE. VR WNIA RBURF S 2] B T2 fR—
FAGE L BRI 2 e 2

Tingshuo nage shéng de rén zheéngzai qidnggou ydn ne.

Shi a, jiagé yijing chdo shangqu shi bei le, zhengfu yijing hén guanzhu le.
Na women yé gdnkuai fan yi p1 ydn guoqu ba?

Ei, biérén qgian 1 ni ba jué. Ni méi tingjian gangcdi wod shud zhéngfu yijing
ding shang le ma? Ni yi qu bushi zhenghao bei zhengfu zhua dao ma?

>

I hear people in that province are making a run on salt.

Yeah. The price has already been jacked up ten times; the government is already
monitoring it closely.

A: Then let’s quickly move a shipment of salt there to sell.

B: Huh? And get caught holding the bag? Didn’t you just hear me say that the
government is already onto it? Wouldn’t you get caught by the government
once you got there?

% >

Example 2:

A (BRAEF) RE, RA8EXAES AT, wrE st e 1.
B: (ERAEZ) MATX A7 HMEE, B ARAE 1SL, MAEE
T, AT TR T .
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A: (yisheng jid) Ni kan, baozhi shang you zai ma zdnmen ne, shuo zdnmen shoufei
guo gao le.

B: (yisheng yi) Zdnmen zhé yi hdng zhén ddoméi, qidn dou rang biérén zuan
zoule datéur, biérén qian zou le 1{i, zdinmen chéngle bd jué de le.

A: (Doctor A) Look, they’re slandering us in the newspaper again, saying our fees
are too high.

B: (Doctor B) Our industry is such a mess. The vast majority of the money has all
been taken by other people and we’ve been left holding the bag.

Usage: Used singly.
Variants: ) N(or NK)ZY (or -)IRIE M (or )

Note: Derogatory and humorous in meaning.

BN |
108, fFFRFHALE ((FE@FHADE)

zdi mai yé tian bu xin téng

Translated character by character, {73255 H A 0»J% means ‘child-sell-grandfather-
field-not-heart-painful,” whereas the implied meaning of this proverb would be ‘to
sell one’s inheritance with no regret.” Its functional translation is ‘to sell one’s
birthright for a mess of pottage.’

Example 1:

A RIA BRI, itthEEfkatmr. 28 7 JLHER—XAE
AR 2 UG B G R TS a N T

B: %, fF3AFHALEE, MEERIEE NG !

A: Yinwei bu xihuan zud canyin, ta bd ta baba chudn géi ta de, jingyingle jishi
nidn de yi jia zai dangdi hén shou huanying de bisabing dian zhuanshou mai
géi biérén le.

B: Hai, zai mai yé tidn bu xin téng, ta ba yaoshi huézhe budéi qi si a!

A: Because he doesn’t like to run a restaurant, he sold the pizza parlor that his
father ran for decades and passed down to him, to another person.

B: He sold his birthright for a mess of pottage. If his father were still alive, he
would be furious.

Example 2:

A RARKEF RN, UARITIZN K =02 — L8 Nk 1

B: XM, fFRAFHALE, RIETHAZMITIEC. MMAINH
Rk U

A: Zheme da de gudyou qiye, yi budao shichdng jiagé de san fen zhi y1 mai géi
sirén qiye le.

B: Zhe bang lingddo a, zai mai yé tidn bu xin téng, fanzheng kui de bushi tamen
ziji. Tamen céngzhong fandao laole yi ba.
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A: That large state owned enterprise was sold to a private company for less than
one third of its market value.

B: These leaders will sell their birthrights for a mess of pottage. After all, they
got something out of it.

Usage: Used singly or functions as predicate.
Variants: ff-(or H)3Z35 HAS L (or JH)

Note: Slightly derogatory and humorous in meaning.

N N
s90. W MRTADER (HEEDE T A BkR)

luébo kuai le bu xi ni

Translated character by character, % MR T APEJE means ‘radish-(sell) fast-not-
wash-mud,” whereas the implied meaning of this proverb would be ‘haste creates
an inferior product.’ Its functional translation, is ‘the hasty bitch brings forth blind

puppies.’
Example 1:

A RSP RS AR T, SABIANINRT L A5 ?

B:  FMEATH ™ —ELZ G, HEA T RIE. ¥ MRTARDE,
JREZE T )L, AHRHEIEA .

A: Zheé jia gongsi de chanpin de zhiliang zénme yuéldiyue cha le, findao bura
gidn ji nidn de hao?

B: Zicéng tamen de chdnpin yipaozouhéng zhihou, xidoliang youle baozheng.
Luébo kuaile bu xi ni, zhiliang chale didanr, danshi xiaoliang hdi bucuo.

A: How does the quality of this company’s product keep getting worse and worse?
On the contrary, it’s not even as good as last year.

B: Ever since their product became a hit overnight, their sales volume was
guaranteed. The hasty bitch brings forth blind puppies. While the quality has
suffered a little, their sales numbers are still good.

Example 2:

A AN B NIRRT DURSCEE R LR, BREEAR R T LA /N
%, B MRTADER, FUE ks .

A: Zhé weéi xidoshuojia zicong huodé Nuobeéi’ér wénxuéjiang yihou, méinidn dou
chtiban hdo ji bén xidoshuo. Dangrdn, luébo kuaile bu xi ni, zhiliang yé
yueldiyue cha.

A: Ever since that novelist won the Nobel Prize, she’s been publishing many books

each year. Of course, the hasty bitch brings forth blind puppies. The quality
of her novels is deteriorating.
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Usage: Used singly.

Note: Neutral in meaning.

[ T | |
so0. FEHER, (FEHIR) jieaiq

Translated character by character, #’<, means ‘connect with-earth-vapor,” whereas
the implied meaning of this proverb would be ‘connected with ordinary people
or circumstances.’ Its functional translation is ‘grounded,’ or ‘down to earth.’

Example 1:

A REFBIARAE I, —AR?

B: WA, LEAT?

A IBURULIE IR B4 B2 e, Rk LUAIRIR 1.

B: WIB LM ! FRm 2 W LA, 21 PE 5 1Y body language | o

A X1, RNEJE, Wik XS, LR ERX LA

A: Ni hdoxiang hén bu shufu, shibtishi?

B: Méiyou wa. Wo zénme le?

A: Na ni shuohua de shihou zénme zongshi songjian, wo hdi yiwéi ni bingle ne?
B: Ndr a! Wo jitshi litixué ji nidn, xiguan le xifang de body language le.

A: Duile, ni ydou songjian, shuohua you jia ydngwén, zai Zhonggudé zher bu

jiediqi a.

A: You seem very uncomfortable. Are you?

B: No. What’s wrong?

A: Then why do you keep shrugging when you speak? I thought you were sick.

B: Not at alll It’s just because I've gotten used to Western body language after
studying abroad for several years.

B: Right. You not only shrug, you also use words from other languages when you
speak Chinese. In China, that’s not down-to-earth.

Example 2:

A {5 S R LR 22 P AR B2 UL Aoy 8 igh 2 R g At P L 52 4 AR

A: Féng ddoyan de dianying zhisudyi hén shou guanzhong huanying jitshi yinwei
ta de dianying jiédiqi.

A: The reason that Director Feng’s films are very popular is that they are grounded.

Usage: Functions as predicate.

Note: Complimentary in meaning.
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A

an xia hulu qi le pido & F#fi#e T 5l (465)

B

ba jit bu 1i shi NSUARE+ (122)

ba zi hdi méi yi pié /\FILE 1l (119)

bd chii luébo dai chit ni $RHE e
(460)

b4 gén han mdo bi yao cii #kHE T LR
(467)

béi kai shui FHJF7/K (389)

bai wit 16ng 25 7% (442)

ban qi shitou zd ziji de jido ik Fy Skl
H ORI (71)

bin shang ding ding #_-4T4] (275)

ban lu chi jia P H 5K (329)

ban 1t sha cha gé Chéng Yiojin 5 HIA
T2 4x (163)

ban jido shi £HHA (371)

bio han bu zhi & han ji WA HIEIL (288)

bdo hu sidn P74 (310)

bao da tui AR (445)

bao £6 jido MBI (91)

béi héi guo 15 B4 (127)

béi zhe bao zhe yiban chén HHEHE —MBIT
(489)

bian sé long & (378)

bié rén gian 1 ni bd jué M AZEIP IR
(497)

bing dong san chi, féi yi ri zhi hdn K%
=R, dE—HZE (130)

bing shan yi jido #Kili—F (304)

bing ji luan téu yi i S ELILE (237)

bi1 chénggong, bian chéng rén AT,
fERA= (394)

bu dang jia but zhi chdi mi gui NEFA%
SeK5E (342)

bu ddo weng AMEIFy (270)

bt dio Hudng Hé xin bir si A F|E .00 RIE
(134)

bu1 fen qing héng zao bai AT HLLEH (54)

bu gudn héi mao bdi mao, hui zhuo ldoshu
jit shi hio mao ANE B, 2#EZR
LT (169)

buigudn san qi érshiyl A& =L+ (23)

b jian guancai bu luo lei A WAEM ASTEIH
(94)

b jian tuzi bu sa ying AN WA FAHE (469)

bu kan séng mian kan f6 mian ANEME
i1 (240)

bu pa yi wan, jit pa wanyil AMH— 77,
wAnTi— (21)

bu ri1 hit xue, yan dé hit zi AAFEIN,
S3RT (116)

bt shi chi stt de AN ZMZ K (188)

b shi shéng y6u de déng A& 4 4T (125)

bt shi yi si, jit shi wing po N2 AL,
2 A (303)

C

ca pigu #REM (417)

cangying bu ding wu feng de dan AT
TCEEIMEE (368)

chai déng gidng, bl xi qidng ¥4,
ARG (350)
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chang tong bu rd duin tong KA UnFLHE
(300)

chdng zai hé bian zou, nd you bu shi xié
WAEINE, WA ANEEE (220)

chang dui tdi xi "EXT &3k (376)

chang gao diao ME i (313)

chang kong chéng ji "EZ5H 1T (400)

chang shuang hudng VB (308)

chdo léng fan K74 1R (482)

chdo yéu yu ©iilfn (66)

ché dao shan qidn bi you I 211 #]
WA (82)

ché hou tui #k/5hE (320)

chén zhima, 1an guzi FRZHE. 28T (264)

chéng shi bl zt, bai shi you yu EFEAL,
WHEAT 4% (38)

chéng yé Xido Hé, bai yé Xiao Hé
FRABFR R, WCAE R AT (359)

chi bi mén géng "z 4125 (222)

chi bié rén jido guo de mo bu xiang
Wz NI R SEAN T (473)

chi bu dao putao jit shuo putao suan
W AN Z1] ] UL T R (43)

chi bt lido dou zhe zou WZAN T HEE (84)

chi da guo fan "z K&TR (337)

chi doufu Wz & (206)

chi rudn fan "ZH4R (211)

chi shui bu wang wa jing rén "Z/K A2
HA (268)

chi xiang de, hé 1a de "2 &), WEHEHT (77)

chi ydba kui "'zZMi 275 (215)

chi yi qian, zhing yi zhi "Zz—%1, K—% (7)

chi zhe wan 1i de, kan zhe guo 1i de
WCEBERE, BEREN (24)

chi you sud dudn, cun you sud chdng
FEFHL, ~HERTK (407)

chou hua shud zai gidntou HiFHAERTk (162)
FLAE A L 45 WL %5 (233)

chulai hun de, zong yao hudn de
HORIR M, BB (408)

cht qi tong HSH (121)

chit téu de chudnzi xian lan k17
Jekt (493)

chii shéng niud di bu pa hit #1244 H:
R (155)

chuan xido xié % /NEE (321)

chui nid pi W4 (98)

dl di wii yin sanbdi lidng TR =T (42)

cl tanzi BElz ¥ (179)

cuézi 1i bd jiangjun #1 HIFHEE (478)

D

da bu zhdo huli ré shén sdo 7T RHIIEE
5% (475)

da ca bian qit fTH#ILER (327)

di dido mén ya wing du 1i yan $T# 74 1%
Jit LA (375)

da gou hai déi kan zht rén {7 /)iL5
EEN (167)

da jiangyou ¥ (20)

da kai tian chuang shuo liang hua
FITFR @ BisE T (190)

da mihu yan 75 EHR (325)

da riyi suanpan TR H A (238)

da shui pido 7K (314)

da tul tdng gt IR H F (146)

da xido suanpan FT/NEHL (255)

da yi bazhang, géi ge tidn zdo T —H 2,
SEANET AL (405)

da zhong lidn chong pangzi 1 76 kT
(85)

da dieé yin jing KEHREE (369)

da shu dixia hdo chénglidng KM T4
T (249)

da shui chong le 16ng wéng mido KK [
e F ) (360)

da yi shi Jingzhou K& KHFIIM (410)

da yu chi xido ya K#lz/~ (351)

dai gao mao FHIE (338)

dang ér pang feng M H5% X (87)

diang mian lué, dul mian gu 4,
TS (470)

dang yi tian héshang zhuang yi tian zhong
KA — R (227)

daozi zui, doufu xin JJFW, FJE.L (63)

dao da yi pa 84T —4 (263)

dao shénme shan chang shénme gé
B A LB A (466)

dé pidnyi mai guai 19 E 3R (124)

déng bizi shang lidn &1 - (205)

dido lianzi 547 (159)

ding shi ding, mdo shi mio /&7,
Y2 (425)

dong fang bu liang xi fang liang %5 A5
7875 5% (430)

dong feng ya dio xi feng 4% KU 2] 7 K
(423)

dd mu bu chéng lin A A (379)

duan qi wan chi rou, fang xia kuaizi ma
nidng MR A, TR S5 IR (492)

dui hao ri zud X5 A (141)
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dui shi bd dui rén X HAH A (174)

dub gé péngyou dud tido It LMK
% %% (253)

duo mian shou ZHF (476)

duo nidn de xifu do chéng p6 £ HEMUELE
AR (426)

duo de guo chi-yl, dud bu guo shiwa

PR —, BAE AT (76)

E

er - (290)

er bai wi ~H 11 (6)

er hu xiang zhéng, bi you yi shang
TR, A1 (349)

er yi tian zud wit ——¥R1ETL (448)

F

fang gézi MY T (113)
fang wei xing L P& (432)
fang chdng xian, dido da yd 4L,

Kt (184)
féi shui bu lid wai rén tidn JEAKAFAF A H
(52)

fen yi bei géng /M (377)

féng ma nid bu xiang ji KL AA K (148)

feng yi zhén, yu yi zhen K—FF, Wk
(449)

G

gdn yazi shang jia FFPS-F _F24 (182)

gan dd 16i, bu xia yu F4H, A FW (271)

gdo bit chéng, di bd jit FAR, KA
(298)

gébo nif1 bt guo datui J&HH AR KR
(287)

gébozhou wing wai nit J&JHFHESMI (299)

gé hdng rd gé shan 1@l (357)

gé qidng you ér [EhEH H (186)

ge da wushi da ban 3T 1+ KR (443)

gé&i gé bangchui jitt dang zhén %Mk
4% (479)

g8i i 4777 (291)

g8 ta yi didn yanse kan kan £ fih— Hgith
EE (322)

gong shud gong you li, pé shud pé you 1i
NUABEHE, WEUEEEE (144)

gou gdi bu lido chi shi MK THZR (171)

gou ji le tido qidng 2 T BkH% (135)

gou tui zi fIRRF (284)

gou yan kan rén di R E MK (136)

gou yio gou FIRH (312)

gou zui Ii ti1 b chil xiang ya JH Bk A H
KT (59)

gua yang téu, mai gou rou HFk. AR
(218)

Guangong mian qidn shud da dao
RNMHRTEKRT] (297)

guang jido de bu pa chuan xié de HHHIT
A ZEEER) (393)

guin dao rou & JJA (395)

gud hé chai qido ILTHHFHF (105)

guo le zhe ge cin, jit méi zhe ge dian
TR, HEXAE (90)

BN (372)

H

hio han bu chi yin qidn kul i3 ARz
IRFT= (50)
hio le shangba wang le téng & | 1iJ&

BT% (178)
hio ma bu chi hui téu cio 5 ANZ [A] 3 &
1)

hio xi zai houtou & TEJ5 Kk (97)

hén tié bt chéng gang WAL AN (88)

héng tido bizi shil tido yin FiHk& 7 RPKIE
(399)

héng yan bing ZLHR% (343)

Héngmén yan [ ] % (214)

héu nidn ma yue RHELD A (31)

hdli jing JIUEAE (161)

hiili wéiba 1ou chiildi le JIUEJE B K T
(352)

hiilu Ii mai de shi shénme yao #§ B 32K
42 (344)

h du bu shi zi BEAEF (165)

hua wt bdi i héng f£ L H HAL (422)

hua hi1 bt chéng fan 1&i quan A
JRZEKR: (409)

huan tang bd huan yao #7245 (197)

hudng di nil ér bit chéu jia B & ) LA
(418)

hudngshang b1 ji taijian ji & EARZKES
(39)

hui kit de hdizi you ndi chi RHZTH
Nz, (447)

hué rén rang nido bié si i A il R I&IE
(420)
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hud shao méi mdo KiEJEHTE (384)
huo xi ni FI#E (318)

J

jibu zé shi YIAFEE (173)

jidan 1i tido gitou 2K B Pk 3k (83)

ji féi dan da X% KE&RIT (286)

ji fei gou tido X KAk (272)

j1 mdo suan pi M§Em 7 (28)

ji téng ya jidng XS [FHSHE (433)

ji sud bu yu, wi shi yd rén CJFAAL,
T N (15)

jiyd gao T & (362)

ji shéng Y, hé shéng Liang? HE/EF,
k22 (380)

jia chdng bian fan ZK & {HIRK (45)

jia chou bu ké wai yang K HANA4M7 (126)

jia hua méi you yé hua xiang LK E
Y16 A (436)
M2 (100)

jia ji sui ji, jid gou sui gou GIYHERY,
AR (189)

jidn rudn shizi nie HHH T (324)

jidng shi ldo de 1a Z&ZMIBE (33)

jido cdi lidng zhi chudn IR H AT (41)

jido zhéng bu pa xié wai JHlIEARHEETE (413)

jie di qi #:H (500)

jié ling hai xa ji ling rén MR IEZRE A
(51)

jie dong feng fH 7R A (388)

jin g zhou EHi VL (307)

jin shui 16u tdi xian dé yue I/KHEE %3 H
(103)

jin zh@ zhé chi, jin mo zhé héi iT A& 7,
I #E R (9)

jing shui b fan hé shui HKAIL K
(111)

jing jitt bu chi chi f4 jit HIH RNz T
(75)

jit bianzi T (452)

jit nid er hu zhi i L4182 1 (74)

jitt bing chéng lidng yi AR R % (396)

jiu féng zhi ji qian béi shio JHiEH
TH (226)

jit xiang bd pa xiangzi shén 7 A
TR (301)

jitl ping zhuang xin jitt [HIF3EHH (402)

jitt ming dao cdo KA fEE (198)

junz zhi jido dan rd shui F-F2Z 38R UWI7K (180)

K

kai kong bdi zhi pido 25 A3 ZE (309)
kai 14 déng FF4EAT (353)

kai xido chai H/NZ (315)

kai ye ché IR % (332)

kéng shou tao bdi ling & FE AR (385)
kou maozi 1T (459)

kuai dio zhdn luan ma tRJJHELIR (210)

L

1a b1 chi shi 1di yuan mdofing Fi A H Bk
S5 5 (429)

laihdma xidng chi tian’é rou MG AENZ
RIGA (46)

lan nf fi bd shang qidng R FA _LEE (296)

130 dido yd ZHF (70)

liogua xidn zhi héi ZESHIE 2 (496)

130 huli ZIHE (330)

130 hudngli & £/)Jj (435)

130 nid 13 po ché Z4Hill % (431)

ldo yéu tido ZiH %k (260)

1éi shéng da, yu didn xido T/ K. WA/
(241)

1i yu tido 16ng mén # Bk 217 (390)

lidn hong bozi cu AT (242)

liing mian pai P Ik (316)

liing mian san dao W[ =7JJ (403)

lido tidozi #HT (381)

linzi da le, shénme nido dou you
WTFKRT, 2 S%H5E (27)

lid dé qing shan zai, bud pa méi chdi shao
BEH ILLE, AMaikseke (34)

16ng shéng 16ng, feng shéng feng KA,
RAR (239)

1ou ma jido FE D (143)

luan tan qin #L#EE (361)

luan qudn dd si 130 shifu LEEFTFEEIHE (491)

luébo bdicai, gé you sud ai & b H3E,
HH T (58)

luébo kuai le bu xi ni B MR T ABJE (499)

lud shui gou ¥ 7/KH (274)

14 maozi SHIE T (109)

M

md que sul xido, wil zang ju quin MRE
B/, HHHEA (164)

ma hou pao HJ5H (158)

mazha yé shi rou #UEH 2K (488)
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mai guanzi LRT (72)

man zui pdo hudché M K % (461)

méiyou b tou feng de qidng WA A% K
1 (245)

méimao huzi yi ba zhua J§EHHF—4EI
(207)

mén wai han [T4MX (294)

ming qiang yi duo, an jian ndn fang Wt
ik, WEHAEDT (199)

mo zhe shitou gud hé #i A1 kid i (328)

mé6 dao bd wi kin chdi gong B TJAN iR
BREET (147)

mo xU you YA (364)

mou shi zai rén, chéng shi zai tian
BWHEN, HHER (200)

m lioht fEZJE (292)

N

nd de qi, fang de xia &G, BIF T (35)

nd jidan peng shitou ZXGEAE 1k (244)

n4 ji mdo dang ling jian ZXE 244 (365)

na hi b kai ti na ha Mg ATTFHEWEAE (65)

ni zou ni de ydng guan dao, wo gud wo de
dd mu qido TRAEMRMIPHICE, BT,
AR (89)

nido qiang huan pao gl (477)

niti bt hé shui gidng an téu ZFAHK
sk (441)

nid téu b dui ma zui 4=k AXT L (80)

P

pai ma pi 9 Ji (18)

péo le héshang pido bu lido mido H T Al
AT (108)

pdo 16ng tao HEE (250)

péi le fiiren you zhé bing i 1 K A\ Xt
(117)

péng chou jido #EELI (480)

péng dingzi %] T (204)

peéng yi bizi hul fif—£F 7K (195)

pi xido rou b xido KA (175)

pigu juéding ndodai it iz YR E N4 (455)

po léng shui kA IK (152)

po guanzi po shuai B FETHE (56)

Q

qi da g, ba da yi Bk, JUKEE (251)
qi bozi lashi %l 7 Hi bk (486)

qi md zhdo ma % LK (457)

ql da zdo, gin win ji KR, ML (474)

qian Ii ma +H 14 (326)

gidn pa lang, hou pa ha BiAEMR, JE1A%
(267)

gidn rén zai shu, hou rén chéng lidng
BB, 5 AT (295)

gidn shui ying bu lido da yd EKFEA T
KAt (472)

giang di chi téu nido 4T H k1Y (203)

qidng jiang shou xid wd rud bing ¥ F T
TF55E (427)

gidng 16ng ya bu zhii ditéushé #& 5 A
ke (391)

qidng nilt de gua bu tidn I FKIAE (69)

qidng dio zhong rén tui Kif# A A (363)

qidng téu cio HLH (101)

qido lué bianr &AL (458)

gido mén zhuan @[ 7% (382)

qido zhu gang 14T (319)

qido fi ndn wéi wd mi zhi chui T5{EN
ToKZ I (187)

qingrén yan Ii chi Xishi 1% AR B H 76 i
(19)

qitt hou suan zhang G HIK (339)

qit yéye, gao ndinai R4 HPIYY (373)

R

re lidn tié 1éng pigu HEG AR (177)
rén bu ké mao xiang, hai shui bu ké dou
lidng AANAISUAH, KA 215 (26)
rén pa chit ming zha pa zhuang ANAH %
T (246)

rén suan bir rd tian suan AFEAUIREL
(191)

rén wang gao chu zou, shui wang di chu
lia NMEmAbE, KA (67)

rou 1an zai guo 1i RETEMRE (415)

S

san ge chou pi jiang, ding ge Zhugé Liang
SARKEE, TAEE S (40)

san gé héshang méi shui chi =/l
WKz (181)

san gé nil rén yi tdi xi =ML A—Hx&k
(201)

san jido mao — IS (221)

san ju hua bu li bén hang =AJFA B 447
(345)
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sanshilit ji zou wéi shang =+ NitENE
(86)

sanshi nidn hé dong, sanshi nidn hé xi
=R A, =R (223)

san tian dd yu, lidng tian shai wang
=RATH, PR (60)

san xid wu chid er = FTLfR = (151)

san chang lidng duin =K% (95)

san 71 jing =% (367)

séng duo zhou shio 4% /b (340)

sha ji géi hou kan FWELIEE (153)

sha ji yan yong zai nit dao AA%E H 4+ T]
(248)

sha shou jidn AFH (172)

shan zhong wu ldo hi, héuzi chéng da
wang IITP TR, T RRRE (247)

shang dao shan, xia hud hai _EJjili,
Tk (145)

shang le zéi chudn & T (236)

shang lidng bu zheng xia lidng wai
EREARIE T2 (115)

shé bu de hdizi tao bd zhu ldng
HEREETERER (217)

sheénti shi géming de béngidn & & H vy
4%k (305)

shén zai Cdo ying xin zai Han S {E& &
OE (230)

shéng mi zuod chéng shd fan A= KRR
(154)

shéng zhé wiang héu bai zhé zéi [l T
W I (234)

shizi duo le bu ydo, zhang dud le bu chéu
T2 TR, IKZ TARK (484)

shi wan ba gian Ii +/j/\F 1 (142)

shi shi wil zhé wéi jun jié PRI 5 9k 2
(110)

shi hou Zhagé Liang /5155w (273)

shi jin shi X447 (383)

shi lu6zi shi ma 1a chalai litliu &% ¥
& HRIEIE (228)

shou xin shou bei dou shi rou FLFH
#7ZA (333)

shou si de ludtuo bi ma da HFEMIFETE
Lok (231)

sht da zhao feng W R K (225)

sht ddo hustn san FHEBIHMNT (347)

shlt nu6 si, rén nué huoé MR, AFIE
(464)

shi yu1 jing ér feng but zhi AR XA 11
(232)

shud hui qidng ZIEH: (439)

shuang ren jian MW7) &1 (176)

shuo Cdo Cao, Cdo Cao dao Ui#if, Wiz
(4)

shué de bi chang de hio ting ¥if5 LLIES
1T (68)

shuo feng lidng hua KR 1E (306)

shud ni pang ni jit chudn BEARPEARELG
(416)

shuo yi qgian, dao yi wan #t—F, E—/J
(370)

si md diang hué ma yi JE5 475 E (139)

si zhii bd pa kai shui tang JEH A AFH K Z
(196)

si lidng bo qian jin PUHHET /T (266)

sulyue shi ba sha zha dao ¥ H A5 ]
(424)

sud téu wigul 4k % (334)

T

taiyang céng xi bian chiilai A FHM PG4
oK (3)

tang hdn shui 7% 7K (283)

tang y1 pao dan P (346)

ting zhe dou zhong giang &AL (412)

tang shou de shanyt ZFHIILFE (277)

4 téu tidozi yi téu re FlkPF— ki (450)

ti zul yang & IEE (102)

tian gao hudngdi yudn K& 2% (323)

tianshang dido xianbing K _LHIAET (14)

tian wi jué rén zhi lu KL N 2B (47)

tianxia méiyou bu san de yanxi K FEH
ANBIEERE (13)

tianxid wiya yiban héi K T 555 —# % (133)

tido jin Hudng Hé xi b1 qing HkitE &
VEAE (17)

tié fan win ZRIRHI (129)

tié gong ji BRARY (156)

ting feng jit shi yu Wr Xl &M (213)

tong ma feng wo fHHIEE (261)

tong po chuanghu zhi ff#k & 7 4K (366)

tou ji bl chéng fin shi ba mi MM A L
SR (208)

tou ji mo gou XS E (138)

téu tong yi téu, jido tong yi jido
SRk, RHIYREES B (428)

t baozi LT (224)

tzi bu chi wo bian cdo #FANZEILEL (128)

tuzi wéiba chdng bu lido R TFREKAT
(456)

tud le kuzi fang pi it T4 TR (387)
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w

wai gua lie zio E/MNEH (354)

wan jin you Ji 4 i (463)

wan shi ju beéi, zhi qian dong féng
TiR%, HRZRA (168)

wdng pé mai gua, zi mai zi kua FEELJK,
HEAZ (11)

wén shui zhli qingwa /K& (462)

wiya zul Z9H (5)

wil 1ou pian féng lidn yin yu & i fii%
T (259)

wu féng bu qi lang JLRANEZIR (123)

wi shi bu déng san bdo dian LHAE
=F W (157)

wiishi bu1 xido bai bu H+H%H 5 (293)

wi yi x1 wéi gul ¥ ULF N (10)

X

xia mio peng shang si haozi Bl -
TEHET (49)

xid md wéi g (132)

xia san lan F =44 (235)

xian junzi hou xidorén JeH FJR/DA
(406)

xian hua cha zai nid fen shang LI 7L
36k (29)

xidn yu fan shén A fE 5 (281)

xianmu jida hen FEHEHIR (374)

xido bdi lidn /NA MK (183)

xido bianzi /NAT (355)

xido bit rén zé luan da méu PNARZEL
K (166)

xido cai yi dié /NE—HE (2)

xido dongzuo /NEI{E (192)

xido ér ke /N JLF} (78)

xido jié de shénzi yahudn de ming
NGET &F Y B (453)

xido wii jian da wa /MR MK AR (104)

xido yisi /MEJE (262)

xido dido da yd ZEH KT (278)

xido mian hit 2 g (289)

xié mo sha i EIEERY" (411)

xin ji chi bu lido ré doufu LAZA T
T (44)

xin you yu ér 1i bu zd O X1 AL
(53)

Xin guan shang ren san ba hud #HE FAF
=K (140)

Y

Ydnwdng hao jian, xido gui ndn tang
4 WL, /N TAEDE (468)

yan bt jian wéi jing IEA WA (32)

yan da duzi xido R KT/ (471)

yan 1li réu bu de shazi IR FLEEAESI T
(150)

yan zhéng ding, rou zhong ci R H14] .
A (216)

ydng mdo chi zai ydng shénshang
FELBIETES L (257)

ydo rén de gou bu lou chi B A FIFIAS F2 i
(481)

yi bd yaoshi kai yi bd sud —JEHIRLH —EH
(404)

yi bi zud, er bt xitt — A, —AMK (106)

yi bt yi gé jidoyin —#—ANMHIEN (114)

yi zhao béi shé yao, shi nidn pa jing shéng
— IR, TR (61)

yi chdo tidnzi yi chdo chén —®]KF—HH
(419)

yi chuizi mdimai —#E -2 (398)

yi dao qié —JJV) (401)

yi fen qidn yi fen huo —43—73 9% (73)

yi gé bazhang pai bu xidng — 4~
(79)

yi gé bi kéng chit qi — & FLHA (229)

yi gé jidngjun yi ge ling —MHE N4
(444)

yi gé luébo yi gé kéng — A& —/Mji
(311)

yi gén shéng shang de mazha —HR%8 #)
HE (282)

yi gunzi da si —HFFI 3L (243)

yi gud duan —4%nf (434)

yi hui shéng, ér hui shd —[H42, —[n[#4
(279)

yi ké shii shang diao si —#fH 5L
(112)

yi kodu chi chéng gé pangzi — W% T
(258)

yi mashdo huai yi gué — L 4 (494)

yil mu san fen di —@ =4 (358)

yi pan sdn sha —#LHYY (317)

yl pingzi bu mdn, ban pingzi huangdang
—HLT AN, BT R (386)

yi shan bt réng ér hu — AR % (149)

yi shi zu chéng gian gl héen — &L
TR (64)

yishiyi, ershier —s&—, & (252)
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yi tido long —%&J¢ (265)

yi tido 1 zou dao héi — 45 EFIHE (302)

yi téu wit shui —3kZ5/K (356)

yi win shui duan ping —#i7Kii-F (276)

yi wo feng — 5% (331)

yi ydn tang — & & (490)

yi zhao bu shén, mdan pdn jié shu
—HEANE, SR (212)

yi zhi ydng shi gan, yi qun ydng yé shi
fang — R R, —HFFEHRK (483)

y1 hilu hua pido #K#Hi = EH (185)

yi qi rén zhi dao hudn zhi qi rén zhi shén
UUHNZ BB AN Z 5 (36)

yi xidorén zhi xin, dué junzi zhi fu
PINNZ Ly, BER T2 (81)

yi yd hudn y4, yi yan hudn yan LLFET,
PUIRIGHR (107)

yingxiéng ndn gud méirén guan JeExEL
FNK (62)

ying gltou 1 3k (348)

yong zai dao ren shang FTEJ] 7] I (285)

you bizi you yan & FHIR (202)

you chéu bu bao fei janzi A HARIEE T
(269)

you nai jitt shi nidng AWl 2 (414)

you qi fu bi you qi zi FHRNEHLT
(93)

you qidn néng shi gui tul mo A ERESH
RIS (92)

you xin zai hua hua bu zhdng, wu xin cha
lit1 1itt chéng yin H 0N K, T
SRR (118)

ydu yan bu shi Tai Shan 4R ARZEIL
(120)

you xiang dang bidozi you xidang 1i pdifang
AT ALY (437)

you yao ma ér pdo, you yao ma ér bu chi
clo X E L, NELJLANZE (440)

yu yl xiéng zhdng bl ké dé jian i 5HEHE
ANAT AR5 (280)

yu st zé bu dd AENANIE (99)

yudn ldi de héshang hui nian jing iz )
A& &2 (451)

yudn qin bu 1t jin lin JE3EARAIITAR
(131)

yudn shui jié b lido jin ké /KA T
(193)

Z

zd le guo filil | 44 (446)

zai mai yé tidn bl xin téng L5 HAS DL
(498)

z3n ji mdo, cou dinzi 356, HEPT (485)

zhan zhe mdokéng bu lashi 5&EFHiA
FiBR (194)

zhan zhe shuohua bu yio téng Wi Yiih A
JEE (12)

zhé xit bu MEFHE A (438)

zhé shan wang zhe na shan gao X1I1¥#E%
Al (392)

zhén jin bd pa huo lian E &AM K% (170)

zhén bian féng il X, (397)

zhéng yan xia HARIE (16)

zhéng yi zhi ydn, bi yi zhi yan #— 1R,
H— AR (55)

zhéng zhe yanjing shuo xia hud W5 IR
VLHETE (8)

zhi jian shiimu, bu jian sénlin A WA,
A ILARI (454)

zhi xt zhou guan fang hud, bu xu bdixing
dian déeng RVFMIE UK, AVFEERST
(137)

zhi bao bd zhtt hud AKEAEK (96)

zhi 13ohl 4% (160)

zhi zhe héshang ma tiizi #5415 R T
(487)

zhong ri da yan, rang yan zhué le yan
ZHATHE, 1LJER THR (495)

zhong gua dé gua, zhong dou dé dou
AR, FE1RE (57)

zhong rén shi chdi hud yan gao A AFALE
KJEEr (209)

zhtt shd de yazi fei le ZZANSTF €T (219)

zou gud chiang 7Ei13% (335)

zou hou mén EJ5 17 (48)

zOou ma déng ELAT (421)

z6u tdo hua yun EBIEIZE (37)

zou zhe gido EHME (22)

zuan nid jido jian &42F 2% (25)

zui wéng zhi yi bu zai jit B2 B AIETH
(30)

zud 1éng bandeng AAA MR E (341)

zud shan guan hii dou A& LW g 2} (256)

zud wénzhang i & (336)



Appendix two: stroke
index of 500 common
Chinese proverbs and
colloquial expressions

References are to entry numbers.

One stroke

— 714 (401)
— HIHZ AT (258)
— IR K (149)
—ANELEAIA (79)
—NEE—AL (444)
—AN 8 b =AM (311)
— M EALHA (229)
— AR 4R (494)
— R, MK (106)
— R 1% (73)
— R, —BFE IR (483)
— T AR (64)
—3kLFEIK (356)
—[m4z, —[alEh (279)
— PRI (404)
—ANHIED (114)
*%756 (265)
E%iﬁ (302)
— 1 (490)
#fﬁjﬁj}'f@ (358)
——, e (252)
— R4 ik (282)
— T, FH TR (386)
—aE (317)
—HEANE, WS (212)
—HIRT— ﬁﬂﬁ (419)
— g, IR (61)
— B _EE (112)
— 4T (243)
— iy (434)
— =¥ (331)
— Wik~ (276)
— T I3 (398)

Two strokes

~ (290)

ZETL (448)

“HA(6)

TR, 1% (349)
TRT, UPRUP (425)
T7I\F 1 (142)

LR, KB (251)
NAHSRAR, KA 25 (26)
NEmbE, KA (67)
NAAH 25 1 (246)
NEAMRE (191)
JUILAE A (122)

J\FIE i (119)

IV ZRZ T (74)

JIFHE, SR (63)

ML L, XL LNZE (440)
SR T ST YT (437)

Three strokes

=ik L (86)
ZAAENAR, =R (223)
—TFHEE= (151)
=4GR (201)

=ANHIH B KAZ (181)
SARREE, TAE 5 (40)
=RATH, PRI (60)
=KW (95)

ZHTEARBE AT (345)

=T (367)

= (221)

TH4HE, ATW (271)
+AT (224)
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=4 (235)

TE B (132)

T &Y (254)
KoK 1z F )i (360)
Keanz/Ma (351)
KW T 4P 3Rt (249)
KELIRBE (369)
RERIFIM (410)

Tig R, HRRR (168)
Ti4il (463)

TR (236)

T3, TRk (145)
FRAETRE (115)
/NLEL (78)
INASZFELKUE (166)
N (183)

/NERPE (192)

ANAE LK AR (104)

NG BT Y B A (453)
INFE—TE (2)

INEE (262)

/N#EF (355)

i EE R, BETHRKE (247)
T (326)

AR (396)

ITAMY (294)
CHTAER, 21T A (15)
JE M (158)

Four strokes

FEEK, HEZET (11)
FHRAIERK (111)
FF/NZE (315)

FFR % (332)

FFE S (309)

FFERAT (353)
RFLH—H B (133)
RNEHEANEIEER (13)
K EHEYE (14)
RIELNZ H (47)

K BRI (323)
TR (123)
THEAG =B (157)
B E R (293)
ANEI, FHKARET (116)
AT A HE (469)
WA AEIHE (94)
B LAEA (54)
AR, AERA (394)
AEFEAFEEK ST (342)

AEIFOAIE (134)
=T, B — (21)
ARNZZN (188)
A, M (303)
TRAE LT (125)

E AW (240)
M55 (270)
RE=+t "+ (23)

AE RN, SR Rt (169)

KB MG SR (3)
ZEFNLAT LA B (82)
FOLFHHRZRA (333)
AR K 5T Sk (441)
ST E 1 (80)

KIRA WS (300)
r—ME (377)
AUAGH, B A (144)
A —BE, B —FE (449)

PE EANAH K (148)

L F51H (5)

kBeJEE (384)
ORI R (53)
DRI T I (44)
RGP, AT (407)
HIEBERTk (162)

HASA w45 L A % (233)
LINAZ L, ERFZIE (81)
LA, PAIRIEHR (107)
DI ANZ BB ANZ & (36)
WT]E (176)

Five strokes

T, 25N (405)
FT/NEAE (255)

FTL IR (325)
FITF R G U215 (190)
HABEIRE G (475)
FI7KIE (314)
FanE s (238)
TG 7 T (85)
FIMEBEFEN (167)
FIIR 3 5 (146)

FIH A B (375)
F1¥3 (20)

FIHAER (327)
IR TR Z IR (187)
TR, HAEA (239)
Zr AU A5G X, (423)
IRITANSEP Ji 5% (430)
HE TR (194)
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IHJ2S T (402)
RIWBIAR, AR (454)
WM B, A E ST (137)
VU 4L T T (266)
HERASEATR (154)
HFF7K (389)
3255 AN 09K (498)
MFETIT) L (285)

et (477)

AR (173)

K (329)
PR AR 4 (163)
RSk, THREE A (428)
HAE (121)

H Sk B o8 (493)
HORIRI, BEER (408)
FRAARGE (175)
XIS N (141)
XHAXN (174)

BEZ R (292)

Six strokes

HIME T (459)

LRI (431)

ZAVH (330)

HIh% (260)
)7 (435)

ZHA (70)

CEYHAE B (496)

T IXAK, BEIXANE (90)

I BN (372)

AR (105)

HNAWIEE T (269)

BRI K, TOFRRIRE (118)

B (414)
HHAZVHILT (93)
BHERREAE RS (92)
HRARZRWL (120)
HETFAHMR (202)

HEEy 2% B (139)
FEAEATEKIZ (196)
BAR AT, W5 T (359)
REARE, WMEGR (38)
MWH TR = H T (42)
S A 2R RET (393)
MR — R E (227)
HHEER (87)

I, XFTHE (470)
nZ—E, K—8 (7)

W7 KHRIR (337)

WA TS E (84)

AN B8 4 U A A R (43)
WK ANEFZIEN (268)

NZHA 32 (222)

NZGE (206)

Nz NI I (TR (473)
NZER (211)

NZME 25 (215)

WA, WEERI (77)
WAL, HEEIN (24)
% A RACAHET] (424)
WIS E (415)

FB TGN (406)
RRMEZTHYINZ (447)
AT (172)

AIGLNEE (153)

AXGIS 4 T] (248)
NSRS K S (209)
FH A KR (443)

ZA AR Z %3 (253)
ZARIIR IR R (426)

Z 0T (476)

UKl —#A (304)

KIE=R, JE—HZ % (130)
FEEHMEFS E (257)
KATHFTEKT] (297)
UF 7S T 9% (178)
UF BAZ AL EE (1)
HIARIZIR T (50)
IR AE S5 3k (97)
ZLIRIA (343)

Seven strokes

LKA 1 AT (193)
TR A 2248 (451)
TSR AL (131)

ik /AR (320)

EGAT (421)

Al (335)

G (48)

EMAEIE (37)

EEHE (22)

LT E HAL (422)
GUEANTT T4E I B (368)
KATAE. EHUYY (373)
WiTH = J] (403)

WK (316)

Wr RUELE T (213)
WA (98)

NI RINR (497)
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GLEFTHE RN (491)

ALIRES (361)
PRAERIIFHICIE, T FRIMALT (89)
R WE AR (230)

SR AR (305)
ARG %43 H (103)

TR, EEEE (9)
AL 3 (256)
HAVSRR % (341)
I AR =
A AT A 4

(392)

(2
PRIIHTELIRR (210)

(1

(1

92
45)
WA IAE (155)
W55 NIRRT (110)
HFZAHRWK (180)
JEIE PLE 4 (455)
FRZM. BT (264)
XAk (272)
KT (286)

X EFR L (28)

XS E S F (433)

X H Pk -k (83)
AALAMEK (96)
AZ R (160)

Eight strokes

R # M HIE (460)
AR B LLAEH (467)
PRPCH T4 (324)

15 e (18)

PeZm B4, FMPESE (350)

U KBE (445)

L (91)
FiAHPRRABT T (429)
BEMERAET 2 N K (62)
HFRT, H25#HT (27)
W FATET (275)

AT k% (203)

LA (397)

I FEAN R IR (409)
HIGHE B (273)

FRT (72)
B2 LB A4 K (466)
JREEAE T (165)

B 2 9k, IR (199)
YR AT (10)

FFie (318)

P (185)
HEARETENMER (217)
REKAFAE A H (52)

i1 15 fE NI 15 5 (280)
Yo T AN ILE (128)
RTREKAT (456)
MR EHE K T (352)
ALK (161)
FIA T HZ PR (171)
Fme i (312)

M T BkhE (135)
PR NI (136)
HifiE¥ (284)

HjE L AN H R F (59)
PR EN UL (288)
A4 (378)

HITE (432)

WKL, UK (184)
RS F (113)

SOV IR (482)

KOl Af (66)
RIKFEA T K (472)
WAK (152)
TFEAR (385)
e (383)

T2 T, KEZT AR (484)

ZHFTME, 1EEE THR (495)
2L (371)

Nine strokes

Hk, SR (218)
TREMME T T (487)
T H (362)
FZTF#HIPE T (465)
B RAEA (225)
BHIRBE, AIBIE (464)
BN (347)
REERERTT AN LE (232)
JR R £ (281)
TEMELE (354)
TG (439)
HAEWE AU (489)
B (127)

SERT 2 R H R (228)
e P (488)
RN HIHIAS e 7 (481)
W6 A AN FFAE TS 7 (65)
I RTP (411)
FURAFIN, FEAFE (57)
G K (339)
{414 (310)

2 EAZKKER (39)
2 LA (418)
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JH: 2 EAECE I (234)
AR (379)
ZIEENIBR (33)
HEHRME, 5 AR (295)
BITAAR, JE1AI% (267)
JEVEHRA 5 (296)
FSLPRT ke (450)
WENALPREESE (420)
TRELA B (88)

F/NEE (321)

Ui—F, E—JJ (370)
AT T (306)

VLR R (416)
VL, R (4)
AT LB AR L T (68)
REA=H, {522 (380)
RIRMIEERW (259)
JHEH TN (207)
7577 (291)
BAHERBA U5 (479)
fh— S EIEEE (322)

Ten strokes

HEEHS T -5 (182)
KR, EEMLE (474)
iz A2 (197)
PG4 (177)
1 g5 (261)
% & 4K (366)
T (364)
FAANKIE (170)
i 184 (446)
WM (56)
B4 (307)
Hifk ok (25)

B AT (156)

LR (129)

M (289)
KR (278)
fEZRR (388)
B147—#E (263)
FEGE 4 (365)
EXGEAA K (244)
=1, AR (35)
Jig AN I KT (287)
J& AR AL (299)
BEE WL, AiEsers (34)
A KA (298)
LR (237)

Sl YA ESE (12)

WEAETIR (301)
BRI O TH (226)
ZFMWF (277)
KA MG (126)
FAEA T A (436)
FFEBAMEZME (100)
FHEIR (45)

Eleven strokes

PRI (480)

BLEET (159)

< (500)

o NE¥, SEE (58)
2 MR AT (499)

R FEE (198)
AEIE, WA AR EE (220)
Mr— HHR, F—RIR (55)
IR IE (16)

et R GG VLI (8)
IRRAET/1N (471)

IRA WA (32)

ARAHET. AR (216)

IR AT T (150)
MENLE (308)

EXT & %K (376)

NE I T (400)

MR (313)

L E (336)

AT AS 3 K (208)
RS HA) (138)

FHE P (124)

AR AL (99)
JIEAEE (413)
JEIER Y R (41)
IR (242)

J T M TR (387)

R BN, FAEE4 (164)
W I W, N RAEDE (468)
IR (214)

5 IR B H 7 (19)
WHEN, HHERX (200)
Bi B4R H (457)

B PR (486)

ZEiEF (109)

Twelve strokes

AR (102)
T (452)
EARMT KT (219)
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B P BSR4 2 (344)
WO ANZIZ T (75)
KA (274)

fii Bk (348)

HLT AN AN T ) (108)
HiE£E (250)

T RN (117)
R HARCK 2 (478)
WS H (31)

R WRIR (374)
K (462)

PR A ki (391)
SEHLIRANE (69)
T R 5 (427)
K47 4ok L (357)
kA H- (186)

Thirteen strokes

B kIt (328)
57 (442)

WA A I (71)
fill— LT IK (195)

filf 4T ¥ (204)

AR WA/ (241)
Bk B BEANE (17)
AT —, AL (76)
R FRE N (51)

e B4 (140)
TMEH K (461)

W1 (395)

WGRGRERG, WGk (189)

Fourteen strokes

HESLH (101)

w1 NHE (363)
BT (381)

1% 55/ (340)

fif fEAREAR 25 | (29)

i1 1A% (382)

RETTAT (319)

MBI L (458)

HEFEAT (438)

JEFL M H 58 H oK (231)
iRz P, N BT B AR (492)
453k 2 ff, (334)

Fifteen strokes

K (283)
Tk &7 BRI (399)
Blx T (179)

T 55 2 BANIETN (30)
AL FIEFET (49)
ARG (412)

il £ Bk 2177 (390)

Sixteen strokes

& TIANRIREE T, (147)
PEACHUBR (346)
Seventeen strokes
W ME (338)

Bl (417)

Eighteen strokes
A B KRS (46)

Nineteen strokes

S, B (485)
B &7 LK (205)

Twenty-one strokes
T (143)



Appendix three: Chinese
word index of 500
common Chinese proverbs
and colloquial expressions

References are to entry numbers.

B BT BRI (478)

% MO, HAIE (58)

Rl RPN (41)

R AN KIRIE Sk (441); 4% NdiH
i A (465)

I8 AR P (185)

WEHh: BHAGZ 9%, WEETAERN (199)

K ZAEMIRIARKRLE (426)

AL TTIE (332)

I\ NIUARE A (122); \FIEE—H (119)

O —AEERAm (79); fT—E%,
25T (405)

Yoo POREE NI (460); HOARYT B EL BT
(467); #THPCKZE (478): A ANA=5P
PRI (497)

Pl IRFET. Pl (216)

105: /NEET (355); KT (452)

BT BEHT (381)

Pl RVFMIEEOK, AFFALEAT (137)

H3k: & MESK, SAFTE (58)

BIFK: BIFK (389)

E: /NE R (183)

BHH: AL (422)

Ak REEMEHCK, AR (137);
B (500)

Y. #H50 (442)

W s R TS (234)

We: Wk A SLHE E 2RI (71)

WREE: ARVAIREE (341)

W HATIA R (443); RCEETAT (275)

Fo —HFAW, P RY (386)

Jept. RIS (329); KA HATER 4
(163)

2f: 2 (371)

e 2EHA (371)

e JIRRT (284)

o 2K 2 %8 (253);
(131); 7R, (388)

Bart: BRAIETRE (115);
(153)

Pekl: A AHRRRE 4% (479)

fil: AEAEK (96)

e AVEAE K (96)

W T (224)

TRAP s RIS gt (249);

TR AR (310)

B EARMF (105)

WE: UGS, PARIEIR (107); A AR
EEF (269)

R HSRIERT, SRR (408)

. KRR (445); PRI (91); BHERE
— T (489)

HOORME: H1KHE (445)

FEBI: FOBRI (91)

28 SRNETFHYING (447)

Ffr: MR =T (42); &SI (143)

e WRER ST (226)

B EEE D (489); TR (127)

AR T IBR (127)

HE: NEIE (192)

B —EARkRERE, NS (61):
ZATHE, RS 7 IR (495)

Weig: M2 T Bk (135)

KAT: ZAEA B ARAT (345)

K BAEHWLTE, Ak (34): Bk
Se A AR (305)

AN KFARAN (174)

IR AR

AXGEE

R4 (310)
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A BT R DRI (228)

A VEEEFE KT (352); HHEHE
— ML (489); YR TR LRI kIEIE
(228); MHHRHE (16)

. AT (6)

AL — A EFLHA (229)

BT —AEFLHEAR (229 AETHR
(202); l—EFIK (195); FEPhE T PR
(399); EHT LR (205)

e IR BB (467); D15 LLIBIS4rWr
(68); FEALMILEIELL K (231)

W: TEARGE, AT —15 (349)

W5 ERNRTLAE B (82); AHRQME
HT (93)

Wi EXGEMA K (244)

M. m— HER, H—HHR (55)

M1 MZPT)EE (222)

JES: PR (310)

e i)l (458)

AR — ARz T (258)

B NEAWMRE (191); =TFA4R,
=R P (223)

A B HRAIET] (424)

Bl B (378)

Al — M RIE (112); KA TR
(430); 35 N iLJREEHE (420)

s AR, ERUS (394)

MR SHER (45)

BT NET (355): KT (452)

Fik: BT E (362)

Ki: vKL—£ (304)

RKH: 4EJE (160)

I O XS YT (437)

MeTE: % NiLJRIEE (420)

BIN: QIR 21T N (15); Mzl A
BT AR (473); IAAEIIRINT (497)

UK KE=R, 4B H 2% (130)

VKR: UK =R, dE—HZ % (130)

vkili: vKil—#f (304)

oo BT RAMNIE (117); 3k T i
(427)

. ATRREE (396); ZLHRIR (343); A
HLIEE (237)

%ah: WMIET T (266)

JET: IR fETH (242); TR (486)

b PRARHE, FMPEHE (350)

M B, BAETE (405)

A —AEEFA (79); NIAE |
(122); XED)LH, NED)LANZE
(440); =FIIEARBEALT (345); THTH,
ANTR (271); ANPEI BT (116);

AT AE (469); A WAEH A% IH
(94); ANHFLLEA (54); AT, ki
(394); MNYUFEAFNLEAKTT (342); A E T
OB (134); Aa—J5, BiAJi— (21);
ANERTE M (240); 2FAME KSR
(441); AKX B (80); AT AR AVAH K
(148); LRMZAT G (44); TAH
PIRE U (475): HETYAPIR (194);
RIBAR, RUFRAE (454); RYFMIETCK,
A FRE AT (137); AT LS HA LK
(498); YIAEA (173); FFHARTA (174);
HRAWRAE T (269); HOMIEEAK,
T OHEMIMIELRE (118); HHRAIRZE WL
(120); FEREAATFKIZ (196); FERITIAA
FHEN (393); Nz AN 3E A Bt 10 T R
(43); MZRAEIZIEN (268); Mz NI
HIEAE (473); IFSARZEELE (1);
IFANZER AT (50); @A UAAR (131);
TR RNT LRI (368); AT AN K IHI K%
(245); WIAEAEANIR (155); 4CEAMEX
(96); [RFAET (165); HAEELTE
AMER (217); AEKARANAH (52); T
ANz I (128); MIBURFIRDLL (288)s
ATFLZ TR, KL TARK (484); WK
M RANIE (232); B AIMIAEE 15 (481);
B EARZEKRMR (39); B LA
(418); MUANEAK (379); fEIRFA _LES
(296); RN (88); Hizp Ay
(197); HE&AMKIE (170); BEMEHIA T
KHE (287); BT ILTE, AAELERE (34);
AN, ARANEE (298); UG A FEE
(12); WEAAETE (301); KHAR 4
# (126); B MRTAVEVE (499); H1E
TAE, WA AR (220); HROR LA
(32); HREAZAERF (150); MrigA %
THAEOK (208); WGHMIANIE (99); JIIEAMA
HETE (413); AUEANZNZ T (75); BT
AIMHR T Jl (108); 386 KA Sk g
(391); BERALIINAE] (69); MHZEA
TR (30); BEJIAIRERSE L (147)
AN AN R (409); MRS AS IR
AR (208)
S AMEE (270)
AE: W—BE, W—PFFE (449)
AW T#H T (465)
AN wRBIRIZA, R SR (492)
ARIE: FF AR (443)
AFlr: FTHM (20)
g ARHLRA (54): AF=L+—
(23); AEEBAN, SWE RS T
(169)
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AW BRAS LA (32)

AT WA ASTFIRMR A (65)

AR NAATEAE, WKANT] 3L & (26);
1 5 RE R ANAT1336 (280); K HAT4ME
(126)

AnRE: RBHMFELH R (3)

AT GATHEE (84); RTEEKAT
(456); FIEATIZBR (171); HRAKFFAT
K (472); BT AIMEA T (108);
PR —, PEREA1L (76)

ARG MR (25)

A AM—TT, BT (21); WIAEAEE
AR (155); BE&AN KA (170); B
BIITE, AMRLERE (34); WA
FHFUR (301); MIEAIETE (413)

AR WEALELAL (131); FEREHEE
(436)

AR NRIZEM (188); AZMIT, H2
MR (303); AN AT (125)

ANkFE: WHiEH A (488)

AT RAEVREIPHSIE, BRI IAAT
(89)

AHEIG: FTHH (20)

ANEL — A, ZAMK (106); THIAMK,
7iEF N (15)

ANH: o TIEAHR, FUEIEANE (90)

ANTE: WS Z EATEW (30)

AER: HBHFEK (87)

ANIEY: JEJETT (48)

ANEL: PP (288)

THES: FEXGHEM Ak (244)

THEDT: WA HREES 7 (429)

NEK: FUGIEAENZ RIER (46)

AN LDAERMIANE (53); HEAL,
WHA 4 (38)

Ai: AT (438)

He AN (114); B E S
(293)

% BRI (417)

PRl ATHEILER (327)

B SRk (417)

AT HiE BSR4 2 (344)
W 7y: AR (467)

BR: JHERPE A (41)

B JREAET (165)

BE: BT RANIE (117)

U AW T4 B (368)

b B2 EATKKER (39)
W SHEEE O (230); BHEE,

R (4)

B G ANZESLE (1); AN S R
(128); H&3kEE (101)

MW AT, KA (26)
W5 W4 (383)

. BEEIRTELRE | (29)

F: A LFACEA,  TEC AR A
(118)

EARZ: N\NIAE (122)
. TR (119);
(104)

Pr: PRARKE, #MIGRE (350)
Prfift: Pedehi, #hakE (350)
Pt LRRME (105)

S8 RE WL, AESERE (34);
BB TIARINGE L (147)

Sk ANFESE KB (209)
SRk DHUFAHGEK B (342)
B WK (283)

YR BRI (480)

ZINRR LK AR

: AR, ~TAEAK (407); RTREE
KA (456)

Koo Ji s KIS (300); =KWk
(95)

Kk JHKE, 2R (184)

WO WAL, WRE ANREE (220)

WA KHATE, 1REW TR (495)

W 2 MR AR (499)

e BLAFLLIEARLTIT (68); MEXUEE (308);
IEXT G XK (376); MBI (400); PE =i
(313)

M MR (313)

MEE: B4 EH AT (466)

MEOUE . TR (308)

MERK: MESR 3K (376)

. —HRT—HIE (419)

B —EIRF—3E (419)

5. ST (278)

Kb KOV (482); KB (66)

B KBAIR (482)

ISV KPR (482)

It fa . it (66)

. ERNFTLEE (82): AT (431)

ik LSRR (320)

fikJE IR HEJEHE (320)

F. —HIRTF—HE (419)

Ul BHEME T (489)

BRIH: Z8F (70); BRZRE. BT (264);
YOV (482)

B Weee s BRABGRAT, AT (359);
REANL, WMEAR (38); MH TEKH
W (234)
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s AR, AT (394); SRR,
WA (359); MFHAAL, MFHR (38);
BN ARAHL (298); WHAEN, I
7E K (200)

BAZ: AR, BRI (394)

Fet: KB FiFaenm (249); AT AR,
Ji ATt (295)

TR 4 BB AR 42 (163)

BT T, SAERE (405); SATHT
KA (443)

WZ: —IZRANET (258); Kfnz/N
(351); LAMZATIMGE (44); "z —5,
K8 (7); WK (337); WA T HRE
A (84); Mo ANF I wh U I AT R (43);
WK BIZFEN (268); MZIHITTEE (222);
NZELJE (206); MZA G AT (473);
NZEAR (211); WEMEES (215); WZE&M
WEERIY (77); WZAERRELNY, B R
(24); SRMEZTHYZ (447); T SANZ
FSk B (1); GFARZERRT S (50); JREA
BT (165); T AIZEIAKE (128);
AN THZIR (171); WO ANZIZ 195 (75);
ISR IZ P, R ST AR (492);
SRR TZ KRS Y (46)

Wz-eeMgeee: WZERIY, WEFELI (77)

WZEE. NEEL LB, NEEL)LARNZEE (440)

WZILJE: WS (206)

WZMR: W2 RERTR (337); MR (211)

Wz RRSAS R AR K (208); HZME LS
(215); WFNAIZERFT (50)

WA SARBORIZA, NS (492)

REERU: ZERUR (211)

MZPR: FIRAR T IZR (171)

NZ7K: =ANFHEKIZ (181); MZ/KAE
#ZIEN (268)

WaE: IIENZEI (188)

cesfees ROARTRL, ~SPAEATK (407)

N IS A 5 1A (481)

RRESR, HREER (9

KK T e F )i (360)

HMARIEE T (269)

ATZ TR, KL TR (484)

: HARUERTSK (162); TR R8I0
NUE (233)

R R (354)

He: FKHATHMA (126)

B BRI (480)

W BEJE (442)

M. PEIEK (329)

Hisk: HeRIER, SELILH (408)

W4 AAH A% (246)

L EE L

HA: —AMEFLEA (229); AR (121)
AR AR (121)

WA BEAEFR, 4257 (380)

ke SRR FARRE (493) AT HISKE
(203)

HWH: EEREES E(257)

WIHE: WA IAE (155)

Wilg: T EE (132)
Wt PR —, FAL T
(76)

Brdwi: —Had (434)

WEE BRI (277); R (417)
2. ZE/NEE (321)

E/NEE: ZE/NEE (321)

R LA RE (393)

s BTN (236); JHIERPE A A (41)
BT kBT 5eE (493)

Wiy DLAREAR NG (416)

WP I 4R (366)

WA R AR (366)

2% HRIRM, SR (408)

Wb BT (432); WA (98)
ARz WRAERZ (98)

W WmTE (338)

Wl R B (98)

FE. —HEF L (398)

fl: HRAET. PIHRR (216)

W PSR, EPLT (485)

e AR ELLE (467); 4 ETH
(242)

Bg: iz T (179)

Efls¥: Eilz+ (179)

T TR, BEIXAE (90)
fE0: WA AN TTHRIEEE (65)

M UNAZ G, FERT2ZE (81)
BT BT BB (478)

15 BRENIANIE (99)

. —HETHIE (243); T —EE, HFHE
(405); FT/NEAL (255); T 2R (325);
FAENMES B 9% (475); $17/KE (314);
s EA (238); FIMIEREEAN (167);
FIRH G (146); F1¥ 0l (20); FTHEAER
(327); FATH KM (443); #EFTHLY
(203); ZHATE, 1LMER TR (495);
4T —4E (263)

FI: FTH 1A B (375)

i HSKIOB e ks (493); kA IK (152);
4T 2k (203)

¥ T (20)

FIH: M7 32 (398); MEATHL (319)
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7%
77
FIHL:
FI

FFRE UL (190)

T8, AFW (271)

AN IELKE (166)

KT (286)

Hit: BHEAE =% (157)

FIKE: F17KIE (314)

At — AT (243);
(491)

T = RITH, ORI (60)

FII: ST FERE T (85)

K: WRTKT, H2SEE (27);
(225); ACKH., HIELE (474);
(471); FHHE K. WAV (241);
tbhoK (231)

KewesNeees HRKHEF/IN (471)

KAE: #THMEA T (108)

KE: —#RF—HE (419)

KRHh: KERIRSE (369)

KII: RAMATE KT (297)

H
(

ALZEATSEZ %

PR AH X
MR KL/
FEALI Gk e

KoK: KAKpPT JeE i (360)

Kk KL, Bk (184)

KBE: KRR (445); B IEHIAT KRR (287)

KE: TR, BEFHKE (247)

KF: ERKST (278)

KE: RERIHN (410)

Kt JKE, R (184);
KAt (472)

Ay EARBTEAMER (217)

& BiEE (102)

s PRHE N (460)

e HESRIAR TSR (493)

#: #WmE (338)

WrmiE: e (338)

7 —AEEHA (79);
—3k# (450)

AR kBT —3k#k (450)

B AREA R (177)

BLiR: BEJIANRBREE T (147)

JE/N: 43k 5 (334)

PiF: WOSE, BT (485)

W HT R UWIK (180)

A, FLEE (361)

B BWIRANT LM (368);
(286)

Y MR —REN (227);
HHFEA (87); EXSE LA (365)
MR ANUFARHLEK DT (342)
T MY, X (470)
LHY: RBIETRE N (51)

M AR SR (479)

I RS MG TR (139)

HRIARTEAT

PR T

XY KA

JJ: —J1V1 (401); & FRIERIE ] (424);

FIEHEST) (248); KAHRIE KT
(297); WSTHI=JJ (403); HRIJFTELER (210);
BB TIANRIRGE T, (147)

J17]: HAETIT] L (285)

Ji: EJJh, TRk (145)

JIF: — 1Y) (401); JITFWE, EEO
L. RSV (318)
{5l A EIIINEL (347):
AR A (363)
8. EIRMEERW (259);
(412)

fl): KESkE (101)

T uiE A, WD 4
BF: BAMMFK T (219)
H: DHAZERRHEAZ 5 (36)
EH: AULAGHE, BEUEAH (144)
W RIEANZ B (47)
FEE: R FEE (198)

3 HAIEREEN (167);
(124)

RRGER: &+ LK (205)
B3 KRG RE (103); f5REEAH]
336 (280); FUKMFIK, FEME (57)

ST RVFINECK, AVFE AT (137);
AT (421)

B &Y LK (205)
fik: MHRAE AL (136);
(298)

fiRd: ANERERE, KEMRLTR (67)
B MY, XS (470)

JETF: R T i afeis (249)

Hh: —TT=4rHh (358); S (500)
7. SRR TR = E B (42)
5577w R A kS (391)
. —n7 —=4rHh (358)

R S (500)

kg B R AN Sk IE (391)

(63)
BT —H (263);
W& A

(b e

=

A, AR

Az ZAEMGRIARK R (426); JRIEE
Jixid¥ (455)

g KBRS A (103)

RUT RENEBO, ARSI (137)
JEH: T IRXANR, BRI ANE (90)
Mot —HRI - MIE (112)

B JRKER, PR (184)

B R EBIEDE (14);
EET: WEET (159)
BT ZHT (70)

Pevx: KELIREE (369)
T TRT, U (425)
NT: BUEANNT JC4E1 4 (368)

WEET (159)
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T =ANSEIRE, TANEER (40)

£T: WREATAT (275); BRAFAT. POl (216);
TRT, UPZYP (425)

17 RCEETAT (275); AT T (204)
FR: RERFIM (410)

R e RRURBITE R (423); RIS
FE77 5% (430); FFZ-44, #MFAHE (350)
KIi: ZRITASEIE T (430)

R IR, RRKRR (168); ARRUE(E
PR (423); 54X (388)

e PEhfE (192)

Y. AT YA E (84)

b AASATSAE, WKATT R (26); Akl
MR} (256)

T MUK, FEMEE (57)

GRE: JITHE, SR (63); LAZAT
B (44); W2 EJE (206)

#: JREART (165)

Jhe POARAHA (379)

Pl —F 5 (490)

AR VREMRIIBEICIE, B AAMT
(89)

b7 ATRE TR AR B (375); BRORALETF/N
(471)

Pl N AR N (246);

Ui A (434)

Wi —WiK i (276)

Uit IRATWIRNZIA, T A (492)
. REFTE, P (407)

wf: SFHEAXKTA (174)

WA LIRS, PARIEHR (107); BAHA
ZIEREHANZ & (36)

XHAT: EEER, DNRAEDE (468)

ST MIEEY, XHEIEL (470)

K% BN AR (376)

Xab: KA 4M7 (126)

XIRL: 2SN B (80); X5 N (141)
% MK E 4 (253); ZEREERR
YE (426); ZIHF (476); EFZ TR,

2 T AR (484); faZ /b (340)
ZWT: LT (476); Ji4l (463)

e Zesby B2/ (340)

24 BT HETFIUR (387)

Pk PR —, PAL T (76)

Pk ARG, BEETERT (199); BRI
Yl—, YA (76); BT AIMEAR T
JAi (108)

iz (179)

BN Hmcsy (312)
2T AN THZIR (171)
HiE: R A RCF (59)

e I FITERDLYL (288)

LT BHRHRXBEHT (93)

H: [BhiAH (186)

Hae: HHZFR (87)
oA, R (279); &,
TSR (252); T (290); EAHG,
W —47 (349); JLEZRZ T (74)
“Hf: —HH(6)

R B )RR (418); FEA AR
HI4: (100)

KIE: RTREKAT (456)

ZWk: EHIT (70)

FR: WUBAIZIZ SR (75)

e Ay (281)

W BRAS W i (32)

A EEANBURIER (409); {HIFT—HE
(263); MATXSAS R Btk (208)

W TSIEMERNTERZ K (187)s KRR
(154); WZEUR (211); KBVAIR (482);
FHAEIR (45)

TR BRI (129)

Jifd: ZSEANWINEAR (131)

Jith: Z 1T (476)

Fal: UHAZERGHEAZ S (36)

By 4% HEKE I (462)

Witg: ZEMA (371)

B FPREARNIETEE (115)

B — R, —REE K (483);
TR R (432); UKL, Hkfa (184);
RS (113); EfF#, BET (35)

RS F: RS F (113)

K RVFINETCK, AVFEZESAT (137)

e BT VEFBUR (387)

A A (432)

BCR: ERAS, BAF T (35); wmiltHiskiz
W, R HSR (492); 8T (381)

B —HAERE, —HEIRIL (483)

K XSRSk (272); 08 KEEAT (286):
BAMIST KT (219)

WA #REAPEET (390)

Ak HMARAEE F (269); K% =L,
JE—H % (130)

fEK: JEKRARAMAH (52)

™I AR T (74)

Jy: —TH =43 (358)

SANE: BEHT N (207)

ABE: W7 KRR (337): £/ (340)

ori: —HRE (317)

AF: R TFEARBINER (13)

Gy —HME (377)
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38 BECIRTESRSE | (29)

Koo KU AEASHE K (148); 25 XU {81 78 X
(423); HHFEK (87); WG (213);
FLIR (397); B KFRIR (225); BEAKER T
HAARIE (232); &K (388)

Ko fieees K—FE, —FF (449);

Wy XU A2 R (213)

HAR: TERAIR (123)

KiE: YEXIETE (306); & Uil A K
(12)

HMk: B Hk S (203)

. — 304 (331)

WEAM: — 5% (331)

¥ BINWIEEHN (259); W& T
(226)

HERR: W] TC4EI 2 (368)

R eAte, RAR (239)

e ANERTE M (240); FEBEI (91)

KN BT RANITEE (117)

BT M KM — KBl (227)

e JEPRARA X (296)

TRID: J2YERAS EXE (296)

ks SRR 5E (493): BRZRE.
JERTF (264)

JE bl BEAC I (346)

Ao Froee: HHRXMEHT (93)

ok AHAAHT (93)

fih: B LM, XEH)UAIZEL (440);
FREEAN (385); Wi UIEAEEK (12)

HiG: aE s (281)

X FifnEl S (281)

A DERIMAANLE (53)

Mg LUNAZ L, FERTZ0E (81)

M BT HZIR (171)

MR —45HOERE (302); MHRSE, A
(464)

Jo: WRAE AT HREIRAT (65)

B — R R, —BEE R (483);
EMT -4 (182)

A KR, HMLE (474)

BRI AR EZH N (268)

Y IREA, LEEER(9)

T AREMRKIBEICIE, B AAMN
(89)

W IRERA RN (88)

FL: mPTAL (319)

F: ARSI (209); XILEEHE L
(392); #iElE (338)

A AN IRREL (298)

s WFPRRTE S Sk (97)

mhb: NEmALE, KA (67)

i PEEIA (313)

el AT 5 (446)

Fe R HUIYS (373)

BEHE: BEREAIAS I KRR (287); W& LR 41T
(299)

BETRT . BB I A AL (299)

BT RS T (113)

e B4 B A4 (466)

s B EGIAE (305)

Fg: FEATnkgil (357); FEhsA H- (186)

Fa4T: BRATwnkE L (357)

DN KHEARRTAN (174)

B BATHARIR (443)

BH: NN, EREAH (144)

g T, SBAETA (405); HAFEEE
4%l (479)

71 477 (291)

HLA: X5 N (141)

HRAH: < (500)

. M (377); MZII]EE (222)

B IR (419); EDT (421)

TR BETIARINEET (147)

PN eees NUATH, UG (144)

AN BRATY (156)

ANFF: MY, XIHE (470)

A HAREAR M W A% (233)

AIE: —BiKEF (276)

Yeski: 3147 —#E (263)

A RS (138)

V. XGETSHE (433)

e FIRIESEEN (167); XS RIBk (272);
BT IZPR (171); FEH (312);
M2 T BB (135); MIRE AMK (136);
FIRRT (284); FIME RIEAHRF (59):
sk, SEMP (218); WA
(481); fAXSIES (138); V&K (274);
WGXSBERS, GAIBES (189)

He AR ISR (409)

M. HEFEL. LM (218)

FIRET: FIRRT (284)

Fgmes: FynA (312)

G LKA, KB (251)

Wi H: FEE M LK (139)

BT BEZRE. BT (264)

e MGEEPRE L (83); THE -k (348)

. FTIBHEGE (146); MY, XHIE (470)

HoE: FEXTE R (376)

i S AN RGTHG BRI (240)

ik : FEAEANMATFKEZ (196); SGHIA
ZEREN (393)



408 Appendix three: Chinese word index

JR: FESN, HLAZ (11); #BRRE
MK, FESRE (57); M

(354);

JRAE (69)

JRee G FURARIR, FGAFE (57)
Jeee AL -TM%ﬁBM)

e ¥k LA (218)

Kov: RAMHTEKRT] (297)

K AR, WA (359)

S Z: T (159)

KEk: A by IR (460)

KFZ: LG (48)

KEF: —HAM, WHHEERH (212)

Kk SRNEZTAYIN (447)

KA LKT(72)

M AR 3 (256)

B ¥rE A=K (140)

i RVPMETBUR, AT EREST (137)

At AN IATMATEIH (94)

FET . WEEF DR (56)

Jt: IR, ATW (271)

JER: JEITAN Y (393)

VLA UiAS LI IF T (68)

e HERREE RAERE (92); B ELF W
/NRMEYE (468)

Bt AUMFAILEK T (342)

SrE: YL N (10)

WIIW: & ITIA (395)

¥ —HF4TE (243)

e —IAJIR 44 (494); 4RI (434);
NZRHENIR (337)s MZEWEELN, BAEHEM
(24); PEEHAE (415); B (127);
Tl 4 (446)

Bt TZEWBREM, BEEMN (24)

%ﬁ PITHTELE (210)

o TIREANK, BEEANE (90);
%i%%m%ﬁ,&ﬁ&m@ﬁ%wm

. £l (335)

e EHIE. BN (372);
FEANK (62)

B BRRRAR (105); 85 A Sk (328)

R R (435); BREZRR. AT (264)

Wk: T2 TAR, K2 T AR (484)

G SR IR ARNZ KRG (46)
it PUFIES, DHIEHR (107);
SELAN (408)

T 2RI T E YN, (447);
BRI (217)

K AARWHA, AR & (26)
T IKE=R, dE—H % (130)
DA BTEEE OIEDL (230)

FEHEXE L

KR 5
ENFELT

Wr: ABPAFIHDLL (288)
TE: PR ELLIEM (467)
17: BRATWbE L (357)
178): THE, ATW (271);
M AN (241)
U ANE RO, 2R 2R (169);
U 7O 19K (178); IRk AE Rk (97)
WAL RREAERRE (415); FBHAEFXET E
(257); f5REE AT (280)
R IFUANIZ IR TS (50)
IF5t: fEICHHAL (422)
SRR SR NUACIP S|
(
(

E PN

It R B IR
WFWT: WA EL B 1 T
Sl XS (141)
FET: BERAE AERET (49)
M WZER, MEE (77)

WG WOPANZNZ T (75)
MK RARNE K RISk (441)

1)
436)
68)

ffh: BEAH, 45227 (380)
I =ANFIMEKIZ (181); — KAl

— R (227);
BRI TR T (487);
(108); féZ 55/ (340)

MIFYE: MFVE (318)

Wl SEIRAF (105); FAETIAAE,
WHE (220); #5541 kIdI (328);
BhIE TN (17)

W CEAERIAE, WA AN EE (220)

/Tzk HIARAJER K (111)

W, BRERIE (302); KNSR
u%)%ﬂﬁﬁiu%)ﬁ%%ﬁ,
i 1 (9)

B H R (127)

R AR EE (396)

R —RERTHIR (64);
RERIR (374)

TR FN 2828 (451);
BT AN AR T )

kA A

TREA AN (88);

fHL: =R, PR (60)
e e AR S I BRIR (399)
e W4A (383)

2. ZHR¥H (343);
AT R (242)
ZEHRR: ZDHRIR (343)

L H B (422);

W7 W (214)
MR W (214)
M. —p30% (331)

W ANGLEEE (153);
W WEIHINE (347):
FRKE (247)

Ja: HETIE/AAN (406);
(267)

BEL A (31)

WP EZR, T

AT, JE AR
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Jat: WY (457)

JaR: AT HAOIE (498)

Ja R HABEINMEE BT (475); AT
Yok (84)

Jatg: WEAZESLE (1)

JalT: EJETT (48)

Ja N BONERM, 5 ATH (295)

Jisk: WFARTE)Ek (97)

Jall: hEiERE (320)

JEIE: e, HENIEA (61)

JEE: ARBA AN (88)

R AEAIREE (341)

WA FTAEIE 5% (475);

LA (330); JVHEEEEH KT (352);
AN (161)

KRG : PR (161)

HAEL: JEEHT—IEIN (207)

HHUE: ELEREE (361); JHMEHIKZE (461)

- JHEHT—IEIN (207)

s WA TR (65)

B AR L (185); & N EH R T
(465); #iT BSR4t A2 (344)

. BEEIHIIMEL (347)

PE: —IIAE TR (149); WATRZ
(74); AN, BAFET (116); AW
PE3F (256); WA IALR (155); iR
AHRZER: (409); [RFAET (165);
ROMAR, AT (267); ZEMHEE (289)

JEIG AN, BRET (116)

16: AORIEAK, ToO RN RS
(118); TELH HLL (422); FIEKA B A
(436); BEAEIRTESE L (29)

1ehe: B (439)

s AN R R (409); A6 2 i ET
(185)

i SAIEANE AT (345); HAGUEAERT K
(162); FIFFRE ULEIE (190)

W — SRR —5n (494)

WA RIS —M%H (133)

K REAR, WMHEGR (38)

5. ZARINE (431); BAE (362)

e SAeHUE (477); Bin Ry (197)

s MDA FIHRDLYL (288)

B —HRTF—HIE (419); KRBT
(323); EMWLILARKL (418)

Bl 22 (435)

Bl 2EASKKER (39)

B ANBFERLOANGE (134); BhiE W ¥EAR
W (17); = THIMAR, =G (223)

e TN, FIET R (386)

R T, PRTRY (386)

W7 #EEk. LMK (218)

K HlE— 5T K (195)

M. —[E4, R (279)

sk I SRRz E L (1)

sk —#EFH3L (398)

2 SO T UG (447); RIS
B4 (451)

K BEVEK (283)

Ve HSRIER, BENEN (408)

TREL: XS Kk (272)

W LI S (139); BHIRYE, AIRIE
(464)

W% WOl Sk E R (71)

E: EEMIESE (139)

N T ANLJRIEIE (420)

K KEBEJEE (384); HVFMERUK, A
HESUT (137); RIS KA R (209);
ALK (96); E &AM Kk (170);
HE AR =4k (140)

KE: WEMEHLK A (461)

Kt BTJ, TRk (145)

K INFREE KA (209)

B — &k (73)

PR BPARIG BRET (116)

Pleeetfdeee s WPORENHRIIL (288)

Pk YIAEEE (173); MR ENR UL
(288)

Mg & TIEAK, BIXANE (90)

M. FAGLEE (153); FASEHEST]
(248); A REEFT (286); WETHL (28);
XS [RIFS I (433); X9 Bk Sk (83);
BRATY (156); SEXGE A FT (365);
XS EREAT K (244); MO RR kAT K
(208); ARG (138); IEAYBHRG,
GAES (189); #IISE, LT (485)

RGee Ao G RIBE (272); MIXSEEA (138);
WGISREXS, GARES (189)

AGeeefieees 3 EHGE (433)

SR WIEANT LM (368); 19 Bk
3k (83); FEXYEALA K (244)

B BRI (28); EXEMULHT (365);
S E, ST (485)

B ZRZMIBEL(33)

) HeAs THZR (171)

Befill: SR HEAIAR (305); BEJINR
RREE T (147)

s ST B (135); 2 EASKEA
(39); JH ALK (237)

BT BFEMLFE (277)

Bk AAIREKIGR (209)
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Wl REWRDR (374)

Wrlp e PZANER R R U R AR (43): ZLIR%
(343); BRAEF:, {4527 (380)

B BYTFE (362)

BFHE: 7T E (362)

PR ABEAWRE (191); A ZEL KB
(166)

F15: WPk T T (266)
S FIERE E AN (167)

WESR: REAH, f45%? (380)

F: FKHAING (126); FAEREHIEE
(436); FFHAMEEME (100)

Fi%: AFIZATHALIE (498)

Fu s FHEIR (45)

KH: KHAT4ME (126)

FIK: T RANITE (117)

ffl: =XSEM4LHET (365)

% K (289)

e H—HIR, H—RR (55); FEXGE
(308); fH{HEE LI (124)

Mr: PLLFE N BT (10)

e BOSKEXS, A (189)

BN R L) VAR (418)
A AMEIE (270); ZIM (330)
Bk AE=LET+—(23)
o Ak (348)

NEAE: Ak (348)

FHefd: MGEEATEIE (280)

e B THE (324)

We HAS A R 45 UL A 2 (233);

A LW, /N GRAEDE (468)
AN RS Es (138)

Si: XTI (176)

i SRTE (172)

fi: M Z Bk, BEFIAERT (199)

e T TR (427)

Bk BT RBEE (478); mAK, KA
(298)

B —DMHE-DL (444); SRR,
Yok (372); BT HIRHE (478)

% BREBINHE (33)

Y GRS (433)

T % (20

TAE: BT A8k (180); —FIA,
Z[E# (279)

W MZH0 NI AR (473)

fi: vkili—# (304)

RVE: WTH = T] (403)

il —B—ANHED (114); =B (221);
SkamlE sk, IR (428); MBI (91);
2P (371); AL (480); BIIEAMA

HE7E (413); JHERP RN (41): Ak
il E I (71)

JAIED: —5—ANJHIED (114)

WA FFEYE (318)

R —SAIR—5 (494)

ol —wipene, EAHRA (61);
Nz, K8 (7); WTOEE TR
(178); hfh— M EE (322)

B —EHAE, WS (212)

¥ H:hS (500)

WE ARBWMT (125)

GES. RNV (154); A OIRTE
AR, ToOIHNIIERE (118)

filt: MRLIEHRZ N (51)

fiftJie: B fa (66)

fRUR: STLAKARAN T U (193); —IEGIRLTT
— {08 (404)

il FEHIK (339)

SR FTHLEK (327)

i 57K (388)

EZR R A5 ZRK (388)

TR AE: MOCEE (336)

Jre P WUPIRT T (266)

& S (383); HAMMKIE (170)

AL B (307)

B2 KBEE (384); AUELE (237)

I —HANE, WA B (212)

Rk —&BEEIE (302)

B WFRAIESE Sk (97)

e TAKARAN T I (193); ISR AR
(131); JEAKBEG A (103): ITREHR,
plin-s e L)

S RIS S (451)

285 BREMBE (33)

FH: KREIM (410)

K JUEK (161)

Fifh: FF/NZ (315)

Jhdg: —wpkbeng, TAENIEA (61)

K FERAIURK (111)

e ROGIEE (153); St — SO EE
(322)

oR: i —SEIEESE (322)

P4 Ktz (351); RS
DA —177 (349)

WOE: MUEASZIZ T (75)

B REERER T AN E (232)

Fr: YT, B/ (370)

W T (452)

T BT (452)

e NIUARE (122); Jub—g2 T
(74)



Appendix three: Chinese word index 411

W WEEAAAETIE (301); HOEAIZIZ 5N
(75); WS BATET (30); HiEFC
TH#> (226)

. IFREE RN (402)

IHEA: JB IR (482)

e RArFELL (198)

e AR, R (394)

W AR, HEMBE (303); HY)
AR (414); W RGEZRW (213)

. WZETI3E (222); WEET T (204)

B THEL, RREX (168)

B4 pREE/DN, HAEA (164)

FEES: 0\ H (142)

Lt PEH I (412)

Yg: MU iids (455); WFEN,
MEEAER (200)

Yole: KIRAWIELSE (300)

k. AT (172)

“akE: 2T Bk (135)

A RICANZ R (47); 2T BEES (135)

BT AR (497)

. GEEE O (230)

BT Az, BETZHE (81): A
PRAEE T (269); JoBH TJE/MA (406);
BT AWK (180)

RA: B SENEA (110)

TP —JERLTT 04 (404); TTE AN ZE
(309); JT4:4T (353)

T JFREE (332)

FERIT: FFEELT (353)

FK: EFFK (389): FEHEAMFIKIZ (196)

HANZE: H/NZE (315)

FHF: FHHRF (332)

e BB TIANIRIREE T (147)

F: HMEBETEN (167); "ZEWHT,
EAEMIN (24); RGHEIEE (153);
FHRE N (136)

B AWARTAHE (469); A WAEH
AHIH (94); RIWBA, AILFRM (454)

il RIS E MR (110); BRIREE (16)

e FAELEE (237)

I HAeAKE (170)

il BHEIHIM (347)

BHYE: R HEK (329)

Btz ANUE}(78)

g FEAUE (364)

AT KT (278)

Wy TEKAEAS T AT (193)

BEM: WHEAKN (174)

B W ETAT (275)

i —ANE h—T (311)

TH: HTFEXE (309)

YRt BT (400)

TF: FFEAR (385)

FiR: MBEH (313)

il R 2T (323)

s — FIZRAN T (258)

FI6: /KA T 3 (193)

0. H00EF (459)

O M (459)

R SRMEZTHYINZ (447)

WET: LT HET IR (387)

i FESR, AZAS (11)

P PRTIEFELRR (210); B MR T ARBEVE
(499)

Mo UmERisRIZI, R HET H AR (492)

T AR ALK (208)

T WNAZIR AT (50)

HLE: —MR4E - RiglgE (282)

N5 PIAER (173)

HSE: AN UMK (342)

hi: BERIEZE (431)

Prhsk: RBRTR S HkiEE (228)

PIR: HEFYORRR (194); S H PR KAS
Xl (429); Bl TR (486)

B L EME (33)

KA B mAKAEA T (193)

RAF T BETIARKEGE T, (147)

ST G IEARNZ KRS P (46)

S REAERR I (415)

SV ERERAS 4 (296)

R EABEZTENR (217); TFEAR
(385); HITAIR, JEME (267)

IR FIKIE (314); RAGEHSELT] (248)

¥ BARWE (431); FIHE (330);
Zihs (260); Z 5T (435); T (70);
BELZEFTIEZ N (491); R ZMIBE (33)

ZIK: EILMIETE LT K (231)

T ZHT (70)

Tl ZESHE R (496)

LA ZIUHE (330)

2% W TEER, WFROKTE (247);
BEZIR (292); 40EJE (160); — A%
—J% (149)

LR 2R (435)

Zh: ZARH A (431)

ZR: AERMOM, Sl R R
(169)

28 AW AE (469)

Zsk: Zli% (260)
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e FAR. WA/ (241)

T HmHERL AN (241)

FfBh: HRARR IR (409)

B WKE=R, E—H % (130);
AL, ST (485)

R HHERE (320)

B ARAIREE (341)

Bl IRNGA TR (177)

B IO (482)

%K IRAK (152)

Wil PRISTEA R (177); RE— &K
(195)

B JUURE -+ (122)

B ZANIEARNE AT (345)

B HNTH (142)

filf £ . A KT (390)

J: TR Z 7 (74): OE KT AR L
(53)

JI

Ji %«

Y

DaYE

IR Z 71 (74)

REZ R (292)

WTHJK (316)

AT (411)

FVE: TRTIPrELFR (210)

Flzi: FT/NGEL (255); AT UhRL2 IR (414);
R Al R AEEE (92): EAAFAN A H
(52)

FIZAHDG: RTFANZE IR (128)

FIF: 3 FRHF (105); fE 4K (388)

HER: FIAEIRE FIF (475)

HB: —4 (265)

HERW: RIRmEENM (259)

RN BEIRWIEEN (259)

R W5 A HE (141)

J: ANEE (183)s FTMR AT (85);
HECMEA TR (177); Bk FHE (242);
5T EJG (205)

G4 e T (242)

fh: B K (170)

BEF: HEET (159)

e FRAIEFEE (115)

P TORMGE, A —1fh (349); = RiTf,
P RHAI (60); PHTHIVR (316); FHIERW A AR
(41)

P WA (286)

WilEl: WHIEIR (316)

PRIHR: PIIHIR (316)

PIAE: AR, (RANEL (298)

5o RITASEVG T 5% (430)

2. 28T (381)

T BEHET (381)

I BN (354)

. RTANZE L (128)

Ak SR WINTAR (131)

s FARAEAHR (379)

IfEE: HOpEhE (91)

R A ERIE (112); AR
(50)

RIG: TEAMNTEKZIK (187)

R UUHHEE, WHERE (4)

AL, R IEI RN (51)

T TR (427)

S FRAT kg L (357)

L MR E NS (444)

A BT HLSET (365)

XF: W% (214)

BAME: WAKIEAT KM (472)

BN RSN, AIABEER (34)

e NMERAE, KRR (67)

sl NMEmbE, KM (67)

WA AR (52)

ks AR R (415)

Wi: B OREEAK, TOORHUIMIRRD (118)

M RBRTRShHRIEE (228)

Je: —% M (265); WAEK, RAER (239);
AR (378); SRR AL (391)

oo Reees oA, RAER (239)

Tl T HREAEETT (390)

HE: HE (250)

TeFE: KAKMT FEH (360)

BT YR (261)

MG KGR MAA (103)

W: R mEEHN (259)

P —2kBRETE (302); EF|LHTLH B

(82): ZAMARZ 51 (253)

. #E M (143)

Fath: AISIAFE VT (481)

Fick: JUEEEEHKT (352)

B BED (143)

EETh: EE THH (143)

Bl BLEFITHEZINM (491); ELFAZE (361);
PTVEFELIFR (210); 9 2 ELIEEE (237)

ALEREE. FLHE (361)

fil>k: ELHLE (361)

s =AY b —AMT (311); R b
W HTE (460); & hEZE, SHE (58)
B MR TR (499)

B MY, WHE (470); mZiLIL (458)

Bil: i)l (458)

By REBETRDHHREE (228)

I%ug. HIEMIETE L E K (231)

T VEIKA (274)

% WM (222)
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I AWM ATEHE (94)

WoK: KM (274)

KA TEKH (274)

o INZERURIRIR (497); FIEERDT (411);
WEEL ) (31)

Z%: ZXIET (109)

40T JFERKT (353)

LRI T SR T (109)

JiR: PRIJHTELIR (210)

R ANRBMIIAT (125); ZE/NEE (321);
g (261); BRHAT. A (216)

R = FILBR = (151)

REE: BREE/DN, HAEEA (164)

T, NED)LH, NEDLRIZE (440);
THE (132); THREY (326); H)EM
(158); MG AH K (148); FE5 243G B
(139); Y (18); RFETFE Dok
i (228); WHHKD (457); FEDH
(31); JHAEMIRIEEL S K (231)

g, IHIEE (261)

g sy. 5% (261)

HEH: SJEM (158)

L. FT5RR (325)

L. f5 S (143)

HE: 15 (18)

LAY — AR —4 (494)

Mg AT M (80)

B —HRAR L AYE (282); mREHR P
(488)

B, ZF4 (367); REMMBRT (487);
UACHIRIZ I, RO T S AR (492)

T UERHCRIZ R, BN R (492)

RS RS H RIS 55 (429)

TS —HET LSE (398)

S FEESER, HLEF (11); FLRFHA
0K (498); T2RT (72); k. MR
(218); Wi ESLHRATA 2 (344)

Sele: FHMEE SR (124)

FRT: KT (72)

22y B LSRR 42 (344)

W AN, PR (386);
YLK (461)

B =B (221); NEBRMEOM, SRRER
AR (169); HESRE FAEAET (49)

FlE: =ML AN—Ha3K (201)

i PAHRRAESS (429)

Fhi: HEFHARIR (194)

Yo TRT, YIS (425)

i THT, UPAEYN (425)

B TR RIET (85)

B KK T R (360)

Bk AR BRIET (116); &AM
FTEMMER (217)

E: #=mE (338)

BT fIMET (459); ZR0ET (109)

e AAAIEM, HARA A& (26)

B TR, #BIEANE (90)

W E: T =42 (235)

B K TEARENER (13); BEAN
TR (245); WA ILTE, AHESERE
(34); FALIZA VLA (436)

JBE: KEEE (384); BEHTIEIN
(207)

Etr: WEILRETEA-SE I (29)

FN: TEREMETSE A (62)

YEAL: MRS (299)

e TTANR (294); wllTR: (382)

[TAMBL: TTAMNAL (294)

I1F: FTHET R AL B (375)

ZR: REZFEAEIT (150)

k. k%K (356)

K GIAMENTE K Z K (187); A KMURBIR
(154); fAXSA R ik (208)

FhE . WA AIENRM 5 (245)

g —E 0% (331)

fhR: SRALAINASEL (69)

M: MM=7] (403); WK (316); ZEMJE
(289)

[HHT: RAMAETEKRT] (297)

HF: NEMEEWE (240); F & (254);
FIHIEAFE FEN (167)

Jdi: KK T e E i (360);  H T AN H
AT JH (108)

2 BRSNS (17)

2 N 2IET (246)

O Beee: BIKOSEE, BEHTHEDT (199)
Wi — R, R (252)

s NHIEF Y E 1A (453)
i —MEE-ANS (444); EHELLSH
(365)

iz BEAH, {74557 (380); BAGRKENY,
GEARES (189)

B MR (138); 4 £ Skidi (328)
PR BUE AT (328)

5 W2 G R E (473)

R AR E B (185)

BE: IR (411); BEJIANRAKGE T (147)
BET): BETIANRIREE L (147)

FEAE: —[A4, —[RIZ (279)

B M, K (106)
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T FEAUH (364)

& JEREN, EEXER(9)

W N, R (200)
WA ANASEELK I (166)

BE: REZR (292)
BEE % BEZIR (292)
T R =0 (358)
K BARHA (379)
Hiw: #KH R (225)
Hi: M2 BT (30)

292

2 ZXSE NS (365); EXSEM AT K
(244); F3#, ST (35)

L. ER/E, BB (35)

WE: Wk aE AT HEIEAE (65)

WA . EAEIAE, WA AR (220)
Wy HWEtIR (414); SR TFH N
(447)

Wiy RAAT. SEYY (373)

i Loe KSR, BIKf (184)

BN MZER (211)

M TGN TR Z R (187); SelfErfEid

FNK (62); W Tk, WEFAEDT (199):

REGAMEZIIL (100); @ ELF W,
/N GRAEE (468)
M. I (395)
Meb: WAEWIAE, WBEAREE (220)
WHF: REHARAMESNIZ (100)
g B 4 (455)
WEE: REARG, 0515 (349)
WA [HIRZEH (402)
AE: AERRRAT AL (92)
RET: =, BT (35)
REJ7: B ARANEL (298); MR KT/
(471)
AeF: 2T (476)
REVE: UG LLIBASLIT (68)
e R M HIYE (460); FIFETE (318);
MR AR (499)
PR Feee s ARERIIPHICIE, TSR
A (89)
o ZAHERR, =R (223);
LA MU R (426)
<fEeHr BEESH (31)
Sl ULEEE, EEE (4)
WL WMRMAIM S EE (451); KEXAAR
M2 (100)
W UL IR (414); SHEMBRIZA,
AT T B R (492)
5. MFKT, HASEE (27);
AT H 3k 5 (203)

Y Siadi (477)

JR: i LR ISR (420)

il FRIT T4 (324)

e JUEZRZ T (74) BB KRGk,
(441); RIGARA I (148); AA8EH
K4 (248)

A4 MR EA R (155)

g BEIERTEAREE R (29)

A AR (25)

AR AR (98)

A3k A3k B (80)

e BRI KRR (287): BENE I AE 41
(299); HEHLTIRAE (69)

. BHIREE, AR (464)

fR55: ST (324)

2L AL ILAREE (418)

7N BEEE (292); WZTE (206);
NZER (211)s AVEAE (161); = A& A
— &Kk (201)

M fRHT—HE (263)

e —EIRERER, TENMIELR (61); AN
AT (246); FEIEATITKZ (196);
SRR 5 #EG (393): WIAE A%
(155); HUIAAR, JE1AIE (267); B
HITE, AELERE (34)

H: —AEEEAN (79); AR (18)

M. 5 (18)

Y7 SURRA T ST (437)

JR: WK (316)

ZEB: HIKHR (445)

Bt —REY (317); —HAME, WA B
(212)

W AASTTEAR, KA L& (26);
DINANZ L, FERT 208 (81)

F: MEFER(87); FLILA (397)

R AR EESE (256); XIS (306)

JoE: UARBEAR SR (416)

JEF: — WA (258); ST FE T+
(85)

Wz EEERDP (411)

B NED)LH, NEDLURNZE (440);
T A AN T (108); HiEE (250);
W LK 4 (461)

HpE: HpE (250)

Ml DhJEML (158); SAaRML (477)

J: BEACHIHL (346)

W T RN (117)

ficf: BEE (250)

AR 2R Z%E (253); BT
WK (180)
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e HER (480)

PR HR (480)

filb: SEAERA Y (244); RlE— 5T IR (195);
filb4T ¥ (204)

MEET ¥ REAT 1 (204)

W b EESSRE L AEAET (49)

JEee e EEAIAGE (175)

Jelf: ZARGE, TAEER (40)
e LT T RUR (387)

Jee s SRV E A (455); ARG e I
(177)s EEREME (417)

i 2R mEEYT (259)

R BRI (124)

R RIREAR, IR (454):
KBRSk, HMEED (428)

B MHT SN (185); R EE T
(465)

fif: \FHE A — (119)

Prk: #OE, EPT (485)

P FOREIR (45)

Fik: BITK (389)

R EANREIE, TANE S (40)
oy Z—IETL (448)

P B KERTR (337)

M RS (402)

T — T, BT %% (386)
W KRB IK (152)

WA K kA K (152)

W R IR (395)

o ZARMIEIAAK R (426)

M. AT, WM (303); ZFHE
(431); MEHETHEER (56)

2% 24 (431)

WedR: —HAIR—H (494)

HIE WO ASPIHE U AT R (43)

W R (45)

Ao s KRG, JUKEE (251)
WIEE: A AL (298)

Wef. ARREIZEM (188); HIMiTE (324);
W EFHR (486)

W WETFHR (486)

Ak MTRT, HASHE (27)

B BOIRT (457); SlETFHIbR (486)
Bty Bk (457)

. 4% NEER 7B (465)

R IR N (51)

R KR, HME (474)

A AR (121)

B4 HEJIT) b (285)

BF: —AN% b=t (311)

T EEM T (226)

T Jieees W—T, E—J (370)

T Mk RP (399)

Titi: —REBRTHIR (64)

T WL T T (266)

THLG: TH5 (326)

A FNBEGURIEIR (497)

W — TN, BT RY (386)

e G WOANEMR, 5 AR (295);
BOAEAR, JE1ALR (267)

AN AR, 5 SRS (295)

Ai4E: w6 (382)

ks HAGWAERTk (162)

A& RFREKAT (456)

Be: M0 TR (73); A ERREAE TLHEES (92)

W HIKFEA T KM (472)

R JigHE#%, HRZRR (168)

e oz, K—8(7)

Mo MFTHSK S (203); BIRC S F, B HER
(199); HEHHIE (412)

Mool DI (477)

e SREEAMERSLIE (391); SRA AN
(69); HENGT T LHE I (427)

B §ee T T EEILE (427)

T R LT (391)

SR GEEWS T EAR (182); AR ARMEK SRk
(441)

RS IR KR (287)

SREE: HOE AR T (75)

B WEAENMES (245); PRAREE, ks
(350); JE T kRS (135); REJEPR EEE
(296); FEREAH- (186); HEkE (101);
BE{ A AHE (363)

Bk REKET (101)

BiskE KESLEL (101)

W R TRE (382); MUTTAT (319); mPILIL
(458)

WP w1 (458)

WU R IRE (382)

METAT: WEATAT (319)

e SEWPRHR (105); PRAEVRIIPHCIE,
P FRAIMANr (89)

fE: EHEME (22)
T54: BEJNE L AUFET (49)
Pl: —J1Y] (401)

230 HAKRAJLRK (111)

SR TEAIEAR (131); LR, )UK
(251)

FHil: BAHLE, ANEsks (34)

T WKETFEE (462)

A W XE R (213)
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B AR (341)

E: B mVEANE (17)

EE: Bk (17)

W IR 9 (32)

TN R B P (19)

e HIEHK (339)

ME: FEHIK (339)

R RFF. LY (373)

KRE: R (91)

BR: FTHILER (327)

Xl AEREE RHEES (92)

SR AT AR HE (375)

By fi5REHAT1E3E (280)

B HABEEP (293)
BlE: W7 (214)

B KBE FUF g (249); RIRITELL
JEH (467); HHRMR (445)

B — MR E—1% (444)

A —HAut (434)

AR —HANE, B (212);
RIA, BIHEK (454)

Ze: BLBFTAREINE (491)

R HFEABIIER (409)

B AREANHT JC4EN EE (368)

ik ZHITME, iBMER TR (495)

ik BBH TG/ (406)

e HIABEIEE 5% (475)

e DR T INGE (44); FISKBETF
3L (450); AR AT (177)

i = AL AN—H*K (201)

Pl AK (152)

N ANAAISRAH, #KA] 2 & (26); A
b, KA (67); AMAHE AR
A (246); NEAWRE (191); KIE4LA
2 (47); UHAZERIRHEAZ S
(36); REARA (174); WK ARZHAN
(268); FHRHE MK (136); HHBIE, AIE
(464); NP FE L (481); WHIEN,
METER (200); REAEAREN (51);
B A\ HE (363)

Ao XPHAXTA (174)

N Kees NEAMWRE (191)

ANF: NEREAE, KRR (67);
THEL (326); [THMI (294); RAKFEAT
KAl (472)

N ZF/NEE (321)

12 ANy, fERUS (394)

Bt ANAZNEKE (166)

). WT)E (176)

W PILFE N B (10)

WH: UURBEIRER G (416); 28 M HEhERE 2%

(479)
T ArELEA (54); A =L+ —
(23)

Hit: RBEMFEL K (3)

7% —IIARE R (149)

K —IIAFE R (149)

KO B HRIRK ] (424)

Ko AWK NP (249); /NLE} (78)s
AN (2); MR (262); LRI
NRMEE (468); BHH S P, WEETHERS (199)

B IREEEARI T (150)

W: FOTFEHZR (333); WIEAEHE

(415); HFEK. A (218); MIEHIER

(488); HRHAT. P H (216); EITA

(395); UmARHIRIZPY, JBCNEETF AR

(492); FRUAIEAENS KRG (46)

. B A8k (180); k@fTankE L (357)

W TS (238)

NPE: X5 N PE (141)

B MZEUR (211); HRIKAT AR (324)

§59: KT R85 (427)

i AT AHUE (469)

= EALA—ERR (201); ZARIMERKIZ
(181); =ARILIE, T/MEE T (40);
ZRIT A, BRI (60); ZHRIEAE
AAT (345); =W (221); F=42% (235);
e _FAE=40k (140)

e s ORATH, BRI (60);
=K% (95); PII—=J] (403)

=k BE LA =HEK (140)

ZH: HHIERTEW (42)

=R KEER, dE—HZ 3 (130)
SR R (221)

= SRR, SRR (223)
=4t = NihER L (86)

=TS T4 (367)

A PR (310)

B RTEAENBIER (13)

BOT: BHEIHIENG (347)

B —fE (317)

B TIAFINLE B IR (475)

ARk HLBAR, ANILFRAK (454)

. REMTEPT (240); L ik/D (340)
A PEORHAER S (163); & H &%
K] (424); RAGLHLIEE (153); AGEH
4] (248); EHIERY (411)
AT AT (172)

W —EE (317); IREEAREDF
(150)
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. = (290)

. = RK¥Tfa, PR (60)

i — AR (149); WP E#E,
WEFFRT (247); FRNLATLAEE (82);
AL WP 2} (256); X AR LS (392);
FIH A B4k (466); B3 ILLE,
A& SERE (34); BRAT @R L (357)

W BFENLEFE (277)

HAR. AR (378)

EBT: SRMEZTHEIINZ (447)

iz ZPEAHE, 5 10 (349)

e UF TS T 9K (178)

fisE: WIIE (176)

e ANRAFMATEIH (94)

I BET G (205)

e TR BERAIETIREE (115)
B3 =Nt (86)
M BT (236)

e B RE (112)
4R RS EAR (182)

AT BrE A=A K (140)

B KIRJETE (384); BWMAHEILTE, Ak
SEke (34)

Ay EEC T (226); BZ /D (340)
W —EIREEER, TAENIRLE (61); SRR
ATk E (391)

/R EARETENMR (217)

o HORIBRY, SELLM (408)
Beeeiloes GIEHEE O (230)

Gy ZEMNEIERKRZE (426)

Bk BEEEOIER (230); BALEHEGR
A%k (305)

7 MNHKIGF Y 8 (453)

e AT (301)

fta: RFRT, HASHE (27);

Bt A LEAHA 8K (466)

1B —HAE, R (212)

THg: SiaHE (477)

A —Elds, EE (279) AT, RUER
(239)

Hoeee o ARRABARAIR (154)

43 HETAR (202)

g —EIAE, ZEIEC(279)

£FH: B4k, AR (239)

K FHORIEEAK, T ORI
(118)

R AR WA (241)

A WEENNMEBTIR (301)

A — R4 i (282)

47 —IR4E I (282)
JbeeeTreee s Bk EAEMCE R (234)

M R I I (234)

JeWe: ARGRAT, IR (359);
MEANE, WHEAR (38)

et TN, BB (90)

B VKA (274); BN (363)

RKF: LHIME, LEE TR (495)

Jolb: BRARHL (129)

R HEARRIER (409)

Tt —RERTHR (64)

UHifE: LT IR INE (491)

0T BTZTAR, K2 TR (484)

M. SRR, TN (15)

W HIERIAGE, WA AREE (220)

T NIUAEA (122)

T —EIREERR, RIS (61)

+ANT: AT H (142)

F: A (371)

Fk: REF (383); FEAGEM AL (244);
B ST (328); Wk A Sk A E
(71)

45 R4 MR A (110)

Wl FHIRARZR L (120)

SESy: FEBEFANE KRR (287)

S AEBAMEM, 2P RS A
(169)

SERR: #im A HRZ (197)

fade: MATREEKIAR (209)

T YIAREE (173)

Tk MRS AN R kA K (208)

BR: HEZFETIABIR (194); A H R ARG
F D5 (429); PO TIZPR (171); Wl T
HiPR (486)

AHe —m =4 (358); A KUK AR P X
(423); MARALHK (379)

B MIRE AK (136); 2B (378);
RSk HE (101); BB (363)

H: THEEL, HRER (168)

s ORAEIR (123)

TG R HEHAE T (465)

FR AT, WA (359)

H)E: HJEM (158)

HE: BHEAE ZHEM (157); AN
(174); MFEAL, WFHAR (38); FHiG
WEST (273); EFEN, BIER (200)

e e A (383)

&a: W4 A (383)

AR m1EE (382)

i PRI (324)

Wok: =FEAMR (385); FURTIR,
MEARE (57)

Wets: B (417)
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F: FOFEHLRA (333);
(277)

H: FOFEHER (333)
FF: BT P LR (427)
T FOTFHHZNW (333)
2l BEFE (102)

RTMT

H

=

e R (127)

s TRMG, H 1 (349)

R F%m%%w%ﬁgm)

B2 —HANE, WS (212)

. —AHAVE, W (212)

e —mE, EEh (279);
(219)

B — BB HAE (112); KHE T 79
(249); FFRIEK (225); AHRFE, AHE
(464); BHEUMIINGT (347); MBRERTT KA 1L
(232); W AW, J5 ATREE (295)

BFR: HRFRT, A SEE (27);
AR HHR (379)

BiA: HILRA, S ULFRAR (454)

LS P SRV 5 2% S 0 S WO )13 |
(118)

EL. CNTHRTERT] (297);

TG TR (439)

X W8 (176); MEXUEE (308)

X7 —ANEEHA (79)

M FEXEE (308)

XAV W8 (176)

PL): RS T (113)

K —BAKEF (276); NERALE, KiE
ALY (67): KKl TR EJH (360); JFiK
AJEIK (111); EFFK (389); FEFEAI
FKZ (196); TIKMEAS 1 i (193);
HAKBEERAH (103); BF28ikink
(180); VR/KFEAT Kf (472); KAK
(152); TE/KH) (274); WR/KEFH M (462);
YK (283)

K FI/KIE (314)

e FUHUAERTk (162);

R K
§ =

AR TR T

ZHIE (279)

HAEHE (439)

TP RE B

(190); Wz AN 21861 5 79 Ui A1 & TR (43):
VIR BEVRIL N (416); VO ER, HRH
(4): VAFLLIETSIFIT (68); Mt AR I
PLEELR (8)

Pheoo Tl W—T Ji (370)

Piil: AW (5); %m?ﬁﬁ (306);
St PHANEIE (12)

Piife: 19 ARG UL IELE (8)

A ZRIET (109)

SR e u e %S (455)

BB IR ERSE (112); —#RTTE (243);
A, AN (303); AU i Dk

(139); SEREARMHIKZ (196); WL,
NI (464); JEIEIBESE L E K (231);

FEARE AERET (49)
HETy: BETMTE TR (139)
Felr: ANFEFLATE (134)
V9. PUPREE T T (266)
aF: AWARTAHE (469)
I8 @Il (458)
Pid: WZMEE 5 (215)
e AGHIANIA (99)
. WEASBEE SR AR (43)
wh: WTERL (28)
i WEGRE (28)
B NEAWERE (191)
S FI/NEAL (255);
Hk: BEHK (339)
B FRER/DN, FlEEA (164)
BE: IEXSEEAS, WEABES (189)
B B ARIERNT] (424)
4. 45350 (334)
4isk: ik (334)
Wi Y EHR 5 (28)
Bl: —IEHRLI I (404)

R HEA (238)

i
-
Kl
K

— B —AHIED (114)

TEH (254)

2 EAZKKR (39)

KBH M K (3)

Zelli: AMRAREZEL (120)

AR BRI, BEREN (24);
5 &1 EJG (205)

POl KINEHR LR (392)

=¥ BilnT+ (179)

R 5 AL (328)

WY HipnARY (197)

H: —FH A (490)

PE2E: 9T RIR (325)

B: BEACHIE (346)

PEACHE . EACEIH (346)

Gi: GHE ARG (412)

Whik: A AR (412)

e WRAMITKZ (196);
(277)

BT BFRILEFE (277)

. K (283)

VK K (283)

A

WEIE: SO LR 15 WL A 22 (233)
WE: —=FoNitEN L (86)

Beit: ERAEIZ (37)
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WHF: PRIHIR (316)

£: H#IBETENMIR (217); TFEAR
(385)

P AR HANLIE (498); I T HiEE T K
(178); i YiiE A IEE (12)

& W A TTRIE Az (65)

PR PSRRI (288)

Plsk: BB T—k# (450)

B B (102)

B AR (121)

BN T (127)

HHEE: BERE (102)

K NFAWRA (191); =KTf,
PIRA (60); KICHNZ B (47);
REEMIT (323); X KA W — K eh
(227); WHEN, BHER (200)

RE: FITFREUSEIE (190)

KIE: WRGIEARNZ KRG (46)

R : WA AENZ KRG (46)

Rt RITAFETGTI 5 (430)

KE: REREYE (14)

KF: RFEZH—EE (133); K FEAANH
EER (13)

R+ —HiRTF—HE (419)

H: TSRS HALTE (498); NEKARFAN A H
(52)

fit: 7B, SR (405); dRHLITR
ANl (69)

BAh: PRAREE, FMUUHE (350)

b XS Bk (83); RAPkETFRBKIR
(399)

ool X5 HPE Sk (83)

Poo: BREEATHD T (150); fEPka T
B HEAR (399)

Philk: MEX &% (376)

Pt BBk (450); FEPRF (381)

Sff THIAME N TR Z IR (187)

WiE: FIFRE (318)

B W9 RAEE (272); BEEEWRANE (17);
il £ B 1] (390)

Bhidk: PR RITEANE (17)

B 2T Bk (135)

Wi HRIEA R B (177)

B WRARASEAN (88); HRATY (156);
BROR M (129)

BRAS: BRARS (156)

Wre W XUt 2 Y (213)

Wy R Hfr: GAGRERS, GAIRENT (189)

fF1k: BHARER I IE (232); — AN,
ZAMk (106)

BEAME: BT (159)

WA ZHET (109)

: DR (261); HEEE P 4K (366)

. A T 4R (366

i IR LAY (300
AV 125 B (428)

R KIS (300)

fhir: MRS AS R PR (208); MRSHEA) (138)

firfs: XS A (138)

frlr: Kadk A 5 (186)

ki —3k5UK (356); FAMEKIRIZk (441);
k. S (218); 46k fh (334)

Sk il SRURPR Sk, TAREE D (428)

Ko OBk, YRR (428)

BEHL: FIER T (226)

BN FRRIR, FEARE (57)

B2 HaELIEEE (237)

B A AE AR (245)

T REMMERT (487)

+: BT (224)

+a7 AT (224)

+5: AT (224)

e A BN SCF (59)

G fe AR TFAMIE (469); TNz
AR (128); RTREEKAT (456)

Mgk —#EY (317)

HE: BRI NAME (363)

HERS . HERe R (92)

e =AAIHRKIZ (181)

BE: HEEME (320); FUBET (284); MEHEHL
Ak KRk (287)

B FTIRE (146)

IBE: FIIRH G (146)

Jii: ST RE TR (387)

H %ﬁ@%’

1235 WK EIZIEN (268)

E: FEARIEFEE (115); E/RZE (354);
JEITEA AR (413)

Ah: T1HMI (294)

b NASATEAE, KA AT L& (26)

ARG KR RAS IR (232)

AR TLRFIMIM 2 &4 (451)

At BEKAN AN AH (52)

AhN: BEAKRARANAH (52)

g ZRHEATM (126)

AMR: BEERER T AN IR (232)

SEt%: BREER/DN, TiIEEA4 (164)

e J\F IR (119)

Mo AECOKH., EEMELE (474)

Wi: —WiAS T (276); WEBRLY, BE
HRELIY (24); BRI (129); SmERIRIZA,
T HEF SR (492)
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Ti: JIFHER, HRER (168)
Fidzih: Ti4xim (463)
H—: D—H, BimE—(21)
T A EAAENCE I (234)
T TEZN, ALHEF (1
W Aefgt, M (303
b RIS AAME (299)
B T ES TR (178)
Bid: WK EZIEAN (268)
B KIWEHEFLSE (392)
fa 2 MAaELEE (237)
fal: EJJ, Rk (145)
B RS (132)
T AR (379)
e ST E2E (182)
Phe: NS EE 1A (481)
(4

1)
)

RO /T REKAT (456); JEED
#& ok T (352)

TRBIG: SEIEHELESE I (29)

TAE: MTPA (432)

frf: —AN% b=t (311); HEFIA
FiPR (194)

B8 7R, 518 (267)

BH: S£XTF (72)

MK EKEE I (462)
M ﬁla@%)
F: BMMEE (270);
B —EE (331);
I 55 (261)

B WHEE MiTHIE (460)

BN TR S (128)

Gt 45k 510 (334)

5k #50 (442)

51 KT —MHE (133);
2 e R (496)

5750 5054 (5)

m& JEAA TR (413)
Gk HIEIAE, WA R (220)

IW INAE LR A (104)

W HIlE T (459)

BT RINWEZERN (259)

T RELENZ I (47); TRAEIR (123);
THAE =5 (157); H OB K,
To OB (118): MELHITEER =TT
(42); FETTT HLL (422); SN TLEER
H(368); T T ILE 5 (427)

ToH: SRR, SR (223)

JoHE: IR UL (8)

T E: SEHE (28)

Tt WIIA (395)

Toi: HFFK (389)

%%ZETE@BW
T AN 5 (128);

R (5);

TH: NG (139)

Tole: HORIEAAL, o ORI EE
(118)

T ALK, T OHEmm R
(118)

Fit: HABEED (293);
(443)

Ak R, FATEA (164)

7): CHIANER, 21T A (15)

Y. MLAFE BT (10)

YL IR: DTFZTAR, KL T AR (484)
weE: KUK T e (360)

%K: —k%EK (356)

BAT AR

Vi : KB PGIL 3R (3)

ViJi: RITASEIG T 5% (430)

VARG ARSI IR (423)

Vot : 5 CHR B P (19)

Wehe:  ZRI AN 22 84 (451)

WE: OIS, T AN (15);
Z 8% (47)s EENLFT LA B (82)

File: FHEE (318)

il WILFE AT (10)

GEE: HASE R AR
QIR Y (426)

Ve B MR ANBRRE (499);
(17)

HiF: #MAK, SHE (58)

EHRIH: FIEEAEIEE (436)

W Z=ALN—ER (201); TR SE K
(97): BEXTE XK (376)

W ST (113)

F: RTHRB AN (51)

HE: BRAREE (16); BEASAL LICHET (49)
Mg M5 IR UUETE (8)

M. ERNAE - AERE T (49)

Welii: B AR (25)

g R IR ARSI (437);
=4 (235)

TR B MR T AR (499)

THE: FHE (132)

T=E FEYE (235)

T&a: TEM (254)

B WY (457)

T oA, RAR (239)

TH: &, ATH (271)

R « W*ﬁﬁmm)

Je: WSk JERE (493); EE TR
(406); IEKEEG A3 H (103)

Jaee G EHEFIE/NN (406)

ek KR, HIGLE (474)

RIELHN

LAY (233); ZAEN)

BRIk SR NG
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JeUh gt R (382)

Jel: FIGHEES (273)

fEfE: BERAATEAR3E 1 (29)

Bifn: FaEE (281)

. ZESEEE (496)

AR BRI (225)

PR SRR TR Z AR (187)

L KL, BIKf (184)

WaYE R EHEDE (14)

FE: BEWOIR (374); MNIA MR
(246)

AZ: fE R B Pt (19)

M2 VT (142)

FAL: — AN )% (149)

T =ARER, TAE RS (40)

AR RS 2EAHE B (148)

FHE: AASTTEAH, KA 2HAE (26)

A FOFEEZN (333); HEIE
— MU (489)

T WA A E (473)s W2E 11,
WSRO (77); A A TR (301);
FALRA W AEA (436)

M —ANELVEI AN (79)

T GRS RSP (46)

HIFIF: =15, TR T (35)

TH: 5] (214)

B WEMNETE (301)

GIF: FuE BN RF (59)

AR B FREART, TR AR (359)

AN ANEAR (183); ANEIAE (192):
/N (355); TRKHETF/N (471);
WREE BN, TUEEA (164);

TEFER AN (241)

AN R ANARZELRHE (166); NARIL
KAk (104)

INER: NETR (183)

INTE: N (2)

NEIE: /NEIPE (192)

Nl NLEF (78)

NILEE: ANLEE (78)

NG B ELE L, NRAEE (468)

/N NI ST B (453)

INF: BRATY (156)

NG R BN, TR A (164)

N DUNAZ R, ERTZHE (81);
FeHTIE/NAN (406)

ANEE: FUNEE (321)

NEE: N (2); DER (262)

. WAL (175); IR (289);
KR (278)

Ffss PRI (278)

ZETHIFE: ZEIHE (289)

B B ER (393); ZE/MEE (321);
WAL, WA AR (220)

W BAAERIIRE (245)

e EIEERIT (411)

W BUEAST#EE (413)

O JITHE, EJEO (63); ARBLOAIE
(134); LARMIAL (53); LEIZAT
IMTE (44); LUNAZ L, BEETZIE
(81); AFZAFHIALIZ (498)

OE: HRAFET. AF (216)

OE: LR T RGRE (44);

— WG AT (258); AR A% (99)

O JITWE, SO (63)

O BEHELLER (230)

e BE _EAE=AEK (140)

eIl IRHZEHIH (402)

BE: BE AR (140)

WA WA N A E (473)

WG BTE AR =K (140)

e IHIERSE (402); £ (335)

TEFH: RS MRS (110)

K% NI EE T (481)

AEH. {0 S5REHE RT3 (280)

e — A, AR (106)

gl RIETRB N (51)

R BHERAZ (175)

RESE: FRAE A T T (487)

REfh: FTRPRS T RET (85); ZETHINE (289)

Yk AL (309)

B¥: KHATAMG (126)

s BRI R A (344)

W B EPEE (478)

W YRR (173)

SRR RARTEERT] (297)

YR ANHIE T Y A (453)

Y& NHET Y SN (453)

JEB: AR RUEBFFER (423)

JEfl: sRIpEAE LT (391)

By 49 A HSHE (433)

PoF-. EERS T E4E (182); EEMKIMS T KT
(219)

Fo ULFESF, VUREIR (107); $7#11414E
JEHIR (375); A (70); FKHRSF
(278)

TE: BT E (362)

WG mZ0EE 5 (215)

WH: FTHa T AR B (375)

B AANRI BRET (116); AASEH
SE4-7) (248)
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FEE: TRT, ISR (425)

FEE TART, YRS OP (425)

T B (490)

B E: BT, NIRAEYE (468)

NG R FEAEABINENR (13)

gt it — SBEEE (322)

FEt: AV AME K (96)

e HWHIEHR = EHW (42); KHAARWIM
(126)

i TIEM (439)

HR: DAFieZ, DARIGHR (107); 4T HEIR
(325); FIIRAE AMK (136); & HFE,
iR T HR (495); BE—HHR, M—HIR
(55); WiRHE (16); MRKHT /N (471);
IR WA (32); IRAET. PO (216);
IR BBV (150); 15 AHR B H P it
(19); HEPkETBZHAR (399)

MR : HFIRAIRZEL (120); FETHR
(202); ZLHRYP (343); s MR ULHE TR (8)

MRBE: KEARSL (369)

MRVH: AN WAEM AT (94)

MRE: 5 AREHGHE (19)

MRAT: KEeJEE (384); WIUAMZIRATT
(50); ARAS W AE (32)

TR MEXE (308)

Hiid: EREIEIZ (37)

B P (214)

B R REA AR (13)

fE: & HFTME, 1LMER TR (495)

Jesk: RAAT. HUYE (373)

o —RERM, —HEEHIEI (483);
ERHMIEEY L (257); HEk. A
(218); #HEE (102)

FE: FEBEHEEXEH E (257)

ke HEK. AR (218)

FHOCIE: UREVRIIBHOCIE, Fad IR IAAA:
(89)

IR WIKFRA T KM (472)

IRYE: VK (161)

e WAL (319)

FEE. PRMRIT B LA (467); 3l Tt i AN DA
(12)

JEPE: N BEAEIK (12)

it +5\TH (142); BESH (31);
K s B4 I (323)

W —RAREIERE, FAEAIELE (61); FUmA
(312); E\TZ I AKL, KZ T AR (484);
WIS IAEE U (481)

A AR A R DT (481)

2y B APy (197); i BEM R A%
(344)

FARL: —fEEA AT — 8T (404)

F: TSR HALK (498)

FA RFF. HUIYY (373)

. FALKA I (436)

. TP 4 (332)

—: —[EA, ZEEC279) R, SR
(252)

e s —IIAHE TR (149); — AL
ZAMK (106); —[EIAE, Z[EIFA (279);
o, TR (252)

—i: EHEHTF I (207)

—H: LB EAL (293)

—f: RTS8 — KR (133); HHEHE
— U (489)

—H. —Egenr, TR (61)

—E: JEME, U1 (349)
—Ir: R TR (73)

—ME: — AT (243)
—f: — 7]V (401)

—T: Y—T, E—J5 (370)

— B —HEERE, BRI (483)

—% M —%J (265)

=3k kPR —3k A (450)

—Ji: AA—T3, BT (21);
E—5 (370)

—E. AR (434)

— g — g (331)

—BE: —FH (490)

—F: RIS (133)

A AFRBRE (396); FaELHE (237)

BRyh: SkyElRsk, MBI (428); 5
E I (139)

KB P2 (211)

MR AR PN (185)

W BRAE, )UK (251)

Wik HHLMEHET (93)

B — R THIR (64)

PL: DI/NAZL, FEEFZIE (81); LT
EF, PAIRIERR (107); DA AN ZIEIEIE
NZ 5 (36)

PLess2iyeees MIUAFE AR (10)

PUG: S5 s (273)

DUt 4s: —HFFTOE (243)

N5 MR —RKEh (227)

FRRTIT: ISR RIGA (46)

EAh: =KW (95); KEKIREE (369);
ANa—73, BinJi— (21);
R AR 42 (163)

R TR =T (42)

Fag: JUREEEHKRT (352)

Yol BEREMEILSE NG (62)

-I/E‘E'_‘:F‘7
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P LK. HK (372)

Rixt: [EELF0, NTHERE (468)

fifi: fiE sk (348)

ke Tk (348)

FE BT, Rk (145)

M. H#ETIT) L (285)

5 REFE, THK (407)

fedf: LKkHEG %S (103)

75 AR REE (396)

ik: "2, BB (77)

MW AREWMLT (125)

Wi F4 (260); ALK (439)

Wsk: 2l (260)

fiffa: JEL (66)

A BMARIEE T (269); AL
(414); BHRXVHEHT (93); AEALM
JRHERE (92); AMRAIHEL (120); AET
IR (202); HRFKT, A SHE (27)

HHE: ANUAAHE, BEUREEH (144)

Bk: HEmeRHEEE (92)

Hilig: 2% LA (418)

B LR: 2 LARKIE (418)

Bl HOREEAK, T OFHMIN AR RH
(118)

A4 WEAE, WA AR (38)
e NEDLHL, NEDLAIZE
(440); X AH kT NAHSL R (437)

ek JUERS (161)

fh: KEANZ/NE (351); AR, 2R
(303); M5 REHE AT 1R (280); KLk,
BIRf (184); ¥RI/KFRA T K (472);
#E 8 BT (390)

fl e gKeees JRAKFERAN T KM (472)

R AR IR S (256)

BRI T (290); —HEH (6);
(420)

AL FIRARZED (120)

F: WP RGEE R (213); SR i E B il
(259); THAR. WA/ (241)

WA BAKR. WAV (241)

. S5 (5); FIEIERE T (273)

e WARERIT A LE (232); AGENIANIE (99)

A IRKHET /D (471)

B BIRRIEETN (259)

TAE: AN AEI IR (497)

JE: B2 e 4K (466)

Tt RMAM S (451)

TEee 3T TAKARAS T I (193);
TEAWHEAL (131)

o KA, J\UKEE (251)

B PN PR EARSE G (429)

AL IR BEBE

A5 kG H (103)
RoVF: REMEBOK, DEFRBESLT (137)

Wi A 4 (446); e S E SR (71)
i : Al T 4 (446)

A w1, K (7)

FAt: A ORI, To IR
(118)

Fobt: TS, 5 ATRHT (295)

ff: AFSEAFHADIE (498)

S AAGEBEH AT (248)

Tift: WAHWLTE, DELSE (34)
T WHEN, WRFHIEKR (200)

e WXSE, BT (485)
Bleeelfes JEORH, HEMEE (474)

e HAS A A5 IL A % (233)

A B, ANEPE (405); TBIRERA
(354)

AR ATANERR, 5T (295)

M) WOEMANIE (99)

T FFT—H (263)

DT =AFIMBIKIZ (181); A HUFEAH
KT (342)

W b T (236); MEE EAEMCE R (234)
B BANRIN, BEET (116)

WK Z—%, K—8 (7)

L —B—NHE (114); = %% (221)
fiid%: ¥RA%E, #hPEHE (350)

Hre e Hio (372); BRITETELRK
(210)

HEE: 258 (206); AIXYAS R ik
(208); fH{HE I (124)

difls: HEFDIARLR (194)

i AR LA AR (12)

K. HFT kS (203)

wyk: ELBFTIEE T (491)

f: BT2TAK, KET AR (484);
G HIK (339)

AN WA A (225)

A2 LA, NS (468)

e e, HENIEA (61)

: B (457)

efit: 19EBEHE Kk (83)
HRRBL: T EE (336)

HeJ: JF4%] (353)

. WIS (438)

WEFE . A (438)
WEFEAT . WA (438)

Prie: T RANITE (117)

e W TIAHR, BEIXANE (90)
KA X EEE AR (392)
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EHH —EANE, WALE (212)

Ui SRS ST Y (437)

B hAERREL M ET (479)

EXT: XA (174)

B AT HA LYK (498)

H4: BEE&AMXE (170)

TUAH: FRLhH (143)

HIE: BT8R WK (180)

LA kLA (397)

Fsk: BLILK (397)

Fro MG, W15 (349)

b G EFHL (242)

B Bp— R, —RER (55); AREE (16);
M IR I PORETE (8)

1E: ERARIETFRE 115); BIEAAETE
(413)

IEHE: HIEANEE (413)

SCEL TR AR (309)

R HaHE%, RRER (168); RIMA,
AILFRAR (454); RVFME UK, AVFEE
mAT (137)

FWR: BRZR. JERT (264)

HIE: ANHFAIMEEK DT (342)

Ak EEHC T (226)

B P RE VSR (190)

HUL: I E AR (366)

4% AEAMEK (96); 4EE R (160);
A& P 4K (366)

AET: 4B (160)

fa: fAEMMSRT (487)

Hilk: AL (307)

A SR ERT (390)

B — 28— 1% (73); & MR T AR
(499)

e DHAZERRIEAZ H (36)

B w8, K/ (7)

it BEEARAE (412)

e B SEE, HEETHERT (199)

BT BIEEE O (230); BHIERPT A A
(41)

50: MU AN T )m (108); SEfSat
Yl—, PAL+TL (76)

ZH. LHME, LHER TR (495)

Bl ORI — KB (227)

Bl AORARIR, FEARE (57)

N INFEEE KR (209); S8R A0 N
(363)

INE s HYFINE UK, AVFE ST (137)

JAlH: BEAEH, fAER? (380)

W MG 20/ (340)

5L BT (307)

g EERFENR, HHEHE (9

W =R, TS (40);
T ET 273); BAER, TR
(380); MEZSHEIT (400)

He NMHBRNL (246); EiSEE 2
(496); FEAEANIIFKIZ (196): % H 24
AT (424)

PIAL: WAL (319)

FER: JHEHT TN (207)

Fid: AR TR Z IR (187)

FN: HHEREFEFEAN (167)

F: BAMHST KT (219); EKEHE
(462)

wHE: EHEAEN, RFEALK (200);
WGSBS, EAIBES (189)

I BB (207)

P W4T (452)

Tolk: PR (329)

. Wl 1A% (382)

$&: IHIEEHIN (402)

e AN AN (246)

bl 29— KR M — KBk (227)

o NEBMAN, SREREZITH (169)

P58 WA, A7 (380)

1k TFEAMR (385)

K. KHITIE, 1LMER THR (495)

T REAET (165)

B2 A7 BT (56)

AAET]: RATRIE KT (297)

Hik: MG, W1 (349);
Hawe A (312)

Ho: W8l (176); CEIANER, 20T A
(15); FELIK, HLAF (11);

Pk A S IR (71)

HR: RAEIHNEL (347)

H&: UHAZERRHEANZY (36);
FEEHREES I (257)

EHAA: T/NEAE (255)

HMTE: #5 (442)

FE: 2R 2 (496)

HAEE . ke a ki | i (71)

S HORIRHY, SUEHEL (408)

LK BOEHEIK (339)

A —HKEERIE (302); ANMEmibiE
KAEARALTR (67); =75t AM L (86);
NN TYRE L (84); AESEIT (48); EEME
(22); MRGERIIPEIGE, FRTIR AN
(89); WALV, WBAAIREE (220)

Lty £ty (335)

EJEIT: BRI (48)
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EIT: ESIT (421)
AR PN (315)

Eig: EMIEZ (37)
EAEHE: EEHE (22)

FHAS: 2B (371)

HLEE: AFSEAT HA DR (498)
B BRI (25)

. JITME, ERELO (63); ZABHE (5);

T KA (461)
WL JmE AR ST (59)
WETE: )T, TR0 (63)

gk BHEE (102)

M. WS RAE (30)

WSy : WS MATET (30)
MRz MHZEANEN (30)
ER: HEFHIAHE (194)

Ak ARITWEE ) (256); ARAHREE (341)
JERL: X5 NJEE (141)

i —AM =AM (106); HOCE (336)
s AERARU R (154)

A R EHIEYE (14)
C#E: O E (336)
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